
  
    
      
    
  


  


  


  


  Voor Bob, met al mijn liefde, voor altijd


  Korte inhoud


  


  


  


  Cavendon Hall


  


  Deel 2


  De vrouwen van Cavendon Hall


  BARBARA TAYLOR BRADFORD


  


  Het is 1926. De Eerste Wereldoorlog is voorbij, maar het leven van de aristocratische familie Ingham zal nooit meer zijn zoals voor de oorlog. En dat betekent dat ook de familie Swann, van wie het lot al bijna twee eeuwen onlosmakelijk met dat van de Inghams is verbonden, zal moeten veranderen.


  De personages


  


  


  


  BOVEN


  DE INGHAMS IN 1926


  Charles Ingham, zesde graaf van Mowbray, 57 jaar oud. Eigenaar en beheerder van Cavendon Hall. Wordt aangesproken met ‘Lord Mowbray’.


  Felicity Ingham, zijn ex-vrouw, de voormalige gravin van Mowbray, 56 jaar oud. Erfgename van haar overleden vader, een industrieel. Inmiddels hertrouwd met Lawrence Pierce, een befaamd chirurg.


  


  DE KINDEREN VAN DE GRAAF EN VOORMALIGE GRAVIN


  Miles Ingham, erfgenaam van de grafelijke titel, 27 jaar oud. Hij staat bekend als de ‘Honourable Miles Ingham’, woont op Cavendon en leert het landgoed te beheren. Is getrouwd met Clarissa Meldrew.


  Lady Diedre Ingham, oudste dochter, 33 jaar oud, woont in Londen. Ze werkt bij het ministerie van Oorlog en is ongehuwd.


  Lady Daphne Ingham Stanton, tweede dochter, 30 jaar oud. Ze is gehuwd met Hugo Ingham Stanton. Ze wonen met hun vijf kinderen in de zuidvleugel van Cavendon.


  Lady DeLacy Ingham, derde dochter, 25 jaar oud, woont in Londen. Ze is gescheiden van Simon Powers en heeft haar meisjesnaam weer aangenomen.


  Lady Dulcie Ingham, vierde dochter, 18 jaar oud. Ze woont op Cavendon.


  De vier meisjes worden door het personeel nog steeds vertederd ‘de vier D’s’ genoemd.


  De kinderen van Lady Daphne en Mr. Hugo Stanton zijn de twaalfjarige Alicia, de achtjarige Charles, de vijfjarige tweeling Thomas en Andrew, en de tweejarige Annabel.


  


  ANDERE INGHAMS


  Lady Lavinia Ingham Lawson, zus van de graaf, 53 jaar oud. Ze woont in Skelldale House, op het landgoed, wanneer ze in Yorkshire is. Ze is meestal in Londen en inmiddels weduwe. Ze was getrouwd met John Edward Lawson, beter bekend als Jack.


  Lady Vanessa Ingham, de ongehuwde zus van de graaf, 47 jaar oud. Ze heeft haar eigen privésuite in Cavendon Hall, die ze gebruikt wanneer ze in Yorkshire is. Ze brengt de meeste tijd in Londen door.


  Lady Gwendolyn Ingham Baildon, weduwe, tante van de graaf, 86 jaar oud, die in Little Skell Manor woont op het landgoed. Ze was gehuwd met wijlen Paul Baildon.


  De Honourable Hugo Ingham Stanton, neef van de graaf, 45 jaar oud. Hij is de volle neef van Lady Gwendolyn, de zus van zijn overleden moeder, Lady Evelyne Ingham Stanton. Hij is gehuwd met Lady Daphne.


  


  NOCH BOVEN, NOCH BENEDEN


  DE TWEEDE FAMILIE: DE SWANNS


  De familie Swann dient de familie Ingham al ruim honderdzeventig jaar, met als gevolg dat hun levens in veel opzichten verweven zijn geraakt. De leden van deze familie wonen al vele generaties lang in het dorp Little Skell, grenzend aan het park van Cavendon. De huidige Swanns zijn de Inghams even toegewijd en trouw als hun voorouders, en ze zouden ieder lid van de familie met hun leven verdedigen. De Inghams vertrouwen hen onvoorwaardelijk, en omgekeerd geldt hetzelfde.


  


  DE SWANNS IN 1926


  Walter Swann, kamerdienaar van de graaf, 48 jaar oud. Hoofd van de familie Swann.


  Alice Swann, zijn vrouw, 45 jaar oud. Een kundig naaister die de kleding verzorgt en kledingstukken naait voor Lady Daphne en haar dochters.


  Harry, hun zoon, 28 jaar oud. Voormalig leerling-tuinman op Cavendon Hall; hij is nu in de leer als landgoedbeheerder en werkt samen met Miles Ingham.


  Cecily, hun dochter, 25 jaar oud. Ze woont en werkt in Londen, waar ze een beroemd modeontwerpster is geworden en drie winkels heeft.


  


  ANDERE SWANNS


  Percy, de jongere broer van Walter, 45 jaar oud. Hoofdjachtopzichter op Cavendon.


  Edna, de vrouw van Percy, 46 jaar oud. Verricht af en toe werkzaamheden op Cavendon.


  Joe, hun zoon, 25 jaar oud. Werkt samen met zijn vader als jachtopzichter.


  Bill, neef van Walter, 40 jaar oud. Hoofdtuinman op Cavendon. Hij is weduwnaar.


  Ted, neef van Walter, 51 jaar oud. Hoofd onderhoudsdienst en timmerwerkplaats op Cavendon. Weduwnaar.


  Paul, zoon van Ted, 27 jaar oud, werkt met zijn vader als onderhoudsman en timmerman op Cavendon.


  Eric, broer van Ted, neef van Walter, 46 jaar oud. Butler in het huis van Lord Mowbray in Londen. Ongehuwd.


  Laura, zus van Ted, nicht van Walter, 39 jaar oud. Huishoudster in het huis van Lord Mowbray in Londen. Ongehuwd.


  Charlotte, tante van Walter en Percy, 58 jaar oud. Werkt niet meer op Cavendon. Charlotte is de matriarch van de familie Swann. Ze wordt door iedereen met veel respect bejegend en door de Inghams met een zekere achting behandeld. Charlotte was de secretaresse en persoonlijk assistent van David Ingham, de vijfde graaf, tot hij stierf.


  Dorothy Pinkerton, meisjesnaam Swann, 43 jaar oud, nicht van Charlotte en de Swanns. Ze woont in Londen en is getrouwd met Howard Pinkerton, die rechercheur is bij Scotland Yard. Ze werkt samen met Cecily in haar bedrijf, Cecily Swann Couture.


  


  BENEDEN


  Mr. Henry Hanson, butler


  Mrs. Agnes Thwaites, huishoudster


  Miss Susie Jackson, kokkin (nicht van Nell, die is opgehouden met werken)


  Mr. Gordon Lane, eerste bediende


  Mr. Ian Melrose, tweede bediende


  Miss Jessie Phelps, eerste dienstmeisje


  Miss Pam Willis, tweede dienstmeisje


  Miss Connie Layton, derde dienstmeisje


  Mr. Tim Hartley, chauffeur


  


  ANDERE WERKNEMERS


  Miss Margaret Cotton, kinderjuf van de kinderen van Lady Daphne; wordt meestal met ‘Nanny’ of ‘Nan’ aangesproken.


  Miss Nancy Pettigrew, de gouvernante, wordt meestal aangesproken met ‘Miss Pettigrew’. De gouvernante verblijft ’s zomers niet op Cavendon.


  


  HET BUITENPERSONEEL


  Een groot landhuis als Cavendon Hall, met zijn duizenden hectaren land en een enorm korhoenderheidegebied, heeft mensen uit de directe omgeving in dienst. Behalve dat het een grote familie huisvest, is dit ook de reden van zijn bestaan. Het biedt werkgelegenheid aan de plaatselijke dorpsbewoners en land aan de plaatselijke pachtboeren. De dorpen die Cavendon omgeven, zijn door diverse graven van Mowbray gebouwd om hun werknemers te huisvesten. Ook zijn er kerken en scholen gebouwd, en later postkantoren en kleine winkels. De dorpen om Cavendon heen zijn Little Skell, Mowbray en High Clough.


  Er is een groot aantal mensen dat buiten werkt: een hoofdjachtopzichter plus nog vijf jachtopzichters, drijvers en flankeurs die werken wanneer het seizoen van de korhoenderjacht begint en de jagers op Cavendon arriveren om aan de jacht mee te doen. Anderen die buiten werken, zijn de houtvesters, die het omringende bos verzorgen voor de jacht in het laagland in bepaalde perioden van het jaar. Het park wordt verzorgd door een hoofdtuinman en vijf tuinlieden die onder hem werken.


  Het seizoen van de korhoenderjacht begint op 12 augustus, de zogeheten Glorious Twelfth. Het eindigt in december. De patrijsjacht begint in september. Dan wordt er op eenden en wilde vogels gejaagd. De fazantenjacht begint op 1 november en gaat door tot december. De mannen die op Cavendon komen jagen, zijn meestal aristocraten en worden altijd the Guns genoemd, omdat ze met geweren schieten.


  Deel een


  


  


  


  Een familiereünie


  juli 1926


  


  De kleine wereld van de kindertijd is met zijn vertrouwde omgeving een model van de grotere wereld. Hoe intensiever het gezin zijn karakter op het kind heeft gestempeld, hoe meer het zijn vroegere miniatuurwereld weer zal voelen en zien in de grotere wereld van de volwassenheid.


  


  Carl Jung, Theory of Psychoanalysis (1915)


  


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Cecily Swann kende het goed, dit pad. Ze had er haar hele leven overheen gelopen, het was een oude bekende. Ze hief haar hoofd en keek naar het voorname huis dat boven haar uittorende op de top van de heuvel. Cavendon Hall. Een van de grote landhuizen van Engeland, het fraaiste van alle in Yorkshire.


  Het huis was deze ochtend haar bestemming, zoals het in haar jeugd zo vaak was geweest. Haar ouders en haar broer Harry woonden in het dorp Little Skell, aan de rand van het park van Cavendon, net als haar voorouders; de generatie woonde er nu al ruim honderdzeventig jaar lang.


  Het was een heerlijke vrijdagochtend, midden in de maand juli, en het zag er niet naar uit dat het vandaag zou gaan regenen. De zon scheen uitbundig en hulde het huis in dat kristalheldere noordelijke licht dat op verschillende tijden van de dag de buitenkant zo’n zachte, eigenaardige gloed gaf.


  Cecily keek onder het lopen om zich heen. Ze had half en half verwacht Genevra hier te zien rondhangen, maar de zigeunerin was nergens te bekennen. De zigeunerwoonwagens waren zichtbaar op de heuvel aan de andere kant van de weilanden; Genevra’s familie woonde, met toestemming, op het land van de zesde graaf – dat was altijd zo geweest en zou altijd zo blijven, nam ze aan.


  Maar verder was er veel veranderd. Hoewel Cavendon Hall er nog hetzelfde uitzag, was het niet meer wat het geweest was. Sterker nog, er was veel veranderd, veel dingen waren niet meer zoals vroeger. De oorlog had alles veranderd. Had iedereen veranderd. Zoals haar vader, Walter, altijd zei: de goeie ouwe tijd was voorbij, en het zou nooit meer worden zoals vroeger. En dat was maar al te waar.


  Gelukkig waren haar vader en broer ongedeerd uit de oorlog teruggekeerd, maar Guy Ingham, de erfgenaam van de Ingham-titel, was dat niet. Hij was in Frankrijk gestorven voor zijn vaderland en lag daar samen met zijn strijdmakkers begraven.


  Ze hadden allemaal om hem gerouwd – alle bewoners van de drie dorpen om Cavendon net zozeer als zijn familie. Niet omdat hij de erfgenaam was, maar omdat hij zo’n sympathieke jongeman was geweest. Nu zou Miles op een dag de grafelijke titel en alles wat daarbij hoorde erven.


  Miles Ingham.


  Haar hart kneep samen toen ze aan hem dacht. Hij was in haar hele jeugd haar constante metgezel geweest, haar beste vriend en later haar liefje. Ze had van hem gehouden met heel haar wezen en deed dat nog steeds. En hij had haar vele malen verteld dat hij hetzelfde voor haar voelde en dat ze op een dag zouden trouwen. Maar dat was niet gebeurd.


  Miles had met een ander meisje moeten trouwen. Een geschikt meisje, Clarissa Meldrew, de dochter van Lord Meldrew. Het soort meisje dat Miles een aristocratische erfgenaam zou geven. Zo ging dat bij de hogere stand; toekomstige erfgenamen domineerden hun leven en hun lot.


  Cecily bleef staan toen ze plotseling iets bedacht en liep toen naar links, in de richting van de rozentuin. Ze had wat tijd nodig om na te denken, en bovendien was het toch nog te vroeg voor haar afspraak.


  Even later trok ze de zware eikenhouten deur van de oude ommuurde tuin open en liep ze de treden af. Het was een geurige plek, gevuld met het parfum van laatbloeiende rozen. Ze ging op een gietijzeren tuinstoel zitten en ademde de zware geur in. Deze plek was altijd een oord van rust en schoonheid geweest.


  Ze bleef volmaakt stilzitten, sloot haar ogen en vroeg zich af waarom ze hiermee had ingestemd – Miles dit weekend helpen met de familiereünie die de graaf had gepland. Het was waarschijnlijk het stomste wat ze ooit had gedaan.


  Maar kennelijk dacht tante Charlotte dat ze in staat was met deze moeilijke situatie om te gaan, want anders had ze haar niet gevraagd bij te springen.


  Ze hoorde de stem van haar tante weer in haar hoofd toen ze terugdacht aan het gesprek dat ze een week geleden hadden gevoerd. ‘Lady Daphne is de enige die samen met Miles het weekend kan organiseren, maar ze heeft het al zo druk met de zaken van Cavendon en haar vijf kinderen. Ik zou het erg waarderen als je hem zou helpen, Ceci.’


  Ze dacht aan haar pogingen om eronderuit te komen, want het idee stond haar helemaal niet aan. Ze had geopperd dat een van zijn zussen het beter zou kunnen. Maar haar tante had haar bezwaren met een beslist handgebaar weggewuifd. ‘Er zouden problemen kunnen ontstaan, Ceci, en we hebben een sterk iemand als jij nodig. Iemand die stevig in haar schoenen staat als het nodig is.’


  Tja, normaal gesproken was dat geen probleem, maar in de nabijheid van Miles Ingham wist ze het niet zeker.


  Ze had de afgelopen zes jaar niet of nauwelijks met hem gesproken. Ze hadden elkaar de doodenkele keer dat ze elkaar waren tegengekomen, hier op Cavendon, begroet of naar elkaar gezwaaid, maar dat was alles. Zes jaar geleden had ze gezworen dat ze hem nooit meer bij zich in de buurt zou laten komen, en haar tante Charlotte had goedkeurend geknikt toen ze haar dat had toevertrouwd.


  ‘Ik zal alleen blijven en me wijden aan mijn loopbaan als modeontwerpster,’ had Cecily gezegd, en Charlotte had verheugd en opgelucht gekeken. Dat haar tante haar nu had gevraagd Miles een handje te helpen, kon Cecily dus niet plaatsen. Maar in feite had ze geen keus.


  Cecily zuchtte en ging rechter zitten. Ze had alles aan Charlotte Swann te danken. Haar tante had haar gesteund bij het opzetten van haar modezaak, had haar haar eerste winkel in de Burlington Arcade gegeven, had haar loopbaan mogelijk gemaakt. En Charlotte had het startkapitaal voor de onderneming geleverd. Ze waren zakenpartners geworden, waren dat nog steeds, en de samenwerking verliep bijzonder goed.


  Ze vertrouwt erop dat ik me correct gedraag, concludeerde Cecily. Ze weet dat ik niet voor zijn charmes zal bezwijken, persoonlijk bij hem betrokken zal raken. Zij begrijpt dat de pijn die hij me heeft bezorgd, veel te diep zit. Bovendien beseft ze goed dat ik mijn bedrijf ben toegewijd, dat het mijn leven is.


  Cecily stond op, liep de rozentuin uit en beklom de heuvel naar het huis. Ze voelde zich beter. Ze kon Miles Ingham aan. Ze was niet bang voor hem, voor niemand trouwens.


  In de afgelopen zes jaar had ze geleerd onafhankelijk te zijn, op eigen benen te staan en haar eigen beslissingen te nemen. Bovendien was ze een groot succes. De vrouwen waren dol op haar kleding en kochten die bij karrenvrachten. En niet alleen in Londen, maar ook in Amerika. Ze had al twee reizen naar New York gemaakt, en haar naam was aan beide zijden van de Atlantische Oceaan bekend.


  Miles had zo zijn problemen. Net als Cavendon.


  Haar toekomst zag er zonnig uit, was een uitdaging, en met een beetje geluk zou haar succes nog verder groeien. Miles Ingham hoorde bij het verleden. Haar blik was op de toekomst gericht.


  Ze zou hem dit weekend uit de brand helpen, en daarna zou ze teruggaan naar Londen en doorgaan met haar werk, en Miles aan zijn lot overlaten. In haar leven was geen plaats voor hem. Ze zou nooit die dag vergeten, nu zes jaar geleden, waarop hij haar had verteld dat hij ging trouwen met een andere vrouw. Hij had haar hart gebroken, en ze zou het hem nooit vergeven.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Miles Ingham bukte, raapte de stukjes kurk op en legde ze op de schoorsteenmantel, naast de tafelklok. Alleen Miss Charlotte wist hoe je ze goed achter de twee paardenschilderijen van George Stubbs moest doen, zodat ze niet verschoven. Ze deed dat al jaren, en niemand anders had de techniek onder de knie kunnen krijgen.


  Hij draaide zich om, liep naar zijn vaders bureau en ging zitten. Hij staarde naar de lijst die hij eerder had opgesteld. Het waren allemaal zaken die betrekking hadden op de komende paar dagen en die hij met Cecily wilde bespreken.


  Cecily Swann.


  Hij verlangde ernaar haar te zien, met haar te praten, gewoon in haar nabijheid te zijn. En toch was hij er tegelijkertijd bevreesd voor. Jarenlang was ze slechts beleefd tegen hem geweest wanneer ze elkaar hier op Cavendon tegenkwamen.


  Haar houding was zo afstandelijk geweest, zo koud, dat hij niet door die muur van ijs heen had kunnen breken die ze rondom zichzelf had opgetrokken. Ze sloot hem met haar ijzige kou buiten, en hij begreep volkomen waarom. Hij had haar onmetelijk veel pijn gedaan, en de pijn was nooit geheeld. Het was een open wond.


  Dit leverde nu een probleem op, aangezien ze een paar dagen hartelijk tegen elkaar moesten zijn om deze ongewone familiereünie tot een succes te maken. Hij moest een manier zien te vinden waarop ze normaal met elkaar om konden gaan.


  Hij slaakte een zucht en sprong op, plotseling door zenuwen overmand. Hij ijsbeerde door de bibliotheek in een poging greep op zijn oplaaiende emoties te krijgen. Ze zou ieder moment kunnen komen, en hij had geen woorden klaar, in gedachten niets geformuleerd, geen begroeting voorbereid. Ook had hij geen idee hoe ze de komende dagen moesten doorkomen.


  Vorige week was er een moment geweest waarop hij had gewenst dat zijn vader niet dat onzalige idee had gehad om de familie voor een weekend in het familiehuis uit te nodigen.


  Aan de andere kant was er op Cavendon al heel lang geen feest of gezellig samenzijn meer geweest. Gezien de financiële problemen van de familie, de vele in de oorlog gesneuvelde landarbeiders en het schandaal rond zijn moeder, dat ze allemaal probeerden te negeren, was er niets te vieren geweest. En dan was er nog de zorgelijke depressiviteit van DeLacy na haar scheiding, om het maar niet eens te hebben over Hugo’s enorme financiële verliezen op de beurs van New York.


  En wat een puinhoop was zijn eigen leven. Miles was zich er pijnlijk van bewust dat hij eigenlijk geen leven had. Hij had een grondige hekel aan Clarissa gekregen, die, zo had hij al snel begrepen, onuitsprekelijk dom was, een verkwistende vrouw die alleen maar kon praten over kleding, cosmetica en sieraden. Allemaal zaken die hem verveelden. En ze was een roddelaarster. Ze praatte dolgraag over haar vriendinnen, en niet altijd in positieve zin. Hij verachtte haar om haar laaghartige opmerkingen over andere vrouwen.


  Hij had ook een hekel aan haar vader, Lord Meldrew, gekregen. Hij had zijn enige kind veel te veel verwend en Clarissa alles gegeven wat haar hartje begeerde. Dat op zich had al een kloof tussen hen gecreëerd: hij had een hekel aan verwende vrouwen, en zij was wel bijzonder inhalig.


  Miles had allang geaccepteerd dat hij met een leeghoofdige vrouw zat opgescheept, en, wat nog wel het ergste was, een die geen kind had kunnen krijgen.


  Hij had nog steeds niet de erfgenaam naar wie zo was uitgekeken. Niet alleen was ze onvruchtbaar gebleken, maar ook had ze, tot zijn ontzetting, spoedig een afkeer van Cavendon Hall ontwikkeld en wilde niet meer naar Yorkshire komen.


  ‘Ik ben niet zo’n buitenmens,’ had ze hem al vrij vroeg in hun huwelijk verteld. Welk huwelijk, vroeg hij zich nu af, en hij beende naar het raam en staarde over het terras het park in.


  Even later verstarde hij. Cecily liep de treden van het terras op, en alle gedachten vloeiden weg uit zijn hoofd. Het was alsof er een strakke band om zijn borst zat, en even kon hij nauwelijks ademhalen. Toen slikte hij, bedwong zijn emoties en liep naar de terrasdeuren om ze open te doen.


  Het verblufte hem hoe lief en mooi ze was toen ze op hem afliep: haar volle, weelderige haar met de roodbruine glans, haar ivoorkleurige huid, haar lavendelblauwe ogen, die de wereld vertelden dat ze een echte Swann was. Ze hadden die ogen allemaal.


  Cecily droeg een witte jurk, afgezet met marineblauw en met een ceintuur in dezelfde kleur, en toch had hij iets los, iets nonchalants, met die zijden rok die om haar lange benen zweefde.


  Hij hervond zijn stem en zei: ‘Dag, Cecily.’ Zijn hart bonkte in zijn borstkas, en hij was oprecht verbaasd dat zijn stem niet trilde. Tot zijn opluchting klonk hij heel gewoon. ‘Bedankt dat je gekomen bent.’


  Ze knikte alleen maar en pakte zijn uitgestoken hand. Ze schudde hem, liet hem meteen los en zette een stap naar achteren. Ze wierp hem een koele blik toe en mompelde: ‘Ik hoop dat het de komende dagen dit weer blijft.’ Haar stem was zacht en kalm.


  ‘Ja, dat hoop ik ook,’ stemde hij in, en toen wist hij niets meer te zeggen. Hij legde een hand onder haar elleboog en leidde haar over het terras de bibliotheek in, waarna hij de deur achter hen sloot.


  Cecily stevende onmiddellijk op het haardvuur af, zoals vrijwel iedereen meestal deed. Dit vertrek was altijd koud, ook in de zomermaanden.


  ‘Ik wil me verontschuldigen,’ kondigde Miles aan, terwijl hij snel achter haar aan liep.


  ‘Waarvoor?’ vroeg ze een beetje scherp.


  ‘Voor mijn nalatigheid… Voor het feit dat ik je de afgelopen zes jaar nooit gefeliciteerd heb. Met je fantastische succes als modeontwerpster, bedoel ik. Je hebt het ver geschopt, ik wil dat je weet hoe fijn ik dat voor je vind. En hoe trots ik op je ben.’ Miles schraapte zijn keel en voegde eraan toe: ‘Ik heb geprobeerd je te schrijven, maar telkens wanneer ik aan een brief begon, gooide ik hem weg. Ik kon de juiste woorden niet vinden. En bovendien dacht ik dat een brief van mij je zou ergeren.’


  ‘Ja, dat zou hebben gekund, gezien de omstandigheden.’


  Cecily ging op een stoel bij de haard zitten. Terwijl ze zich installeerde en de rok van haar jurk gladstreek, dacht ze onwillekeurig dat Miles er slecht uitzag. Hij was magerder geworden en er hing een waas van triestheid om hem heen. Die sprak met name uit zijn blauwe ogen, en ze had met hem te doen, wist dat hij het moeilijk had.


  Hij volgde haar voorbeeld, ging op de bank tegenover haar zitten en zei zacht: ‘Ik heb een lijst van zaken met betrekking tot het weekend die ik met je door wil nemen, maar eerst moet ik iets anders bespreken.’


  Cecily’s ogen waren op hem gericht, en ze knikte. ‘Oké, zeg het maar.’


  ‘Het gaat over ons, over hoe we tegenover elkaar staan. We hebben de afgelopen jaren beleefd tegen elkaar gedaan wanneer we elkaar tegenkwamen. Maar meer ook niet. En ik begrijp waarom. Het zal de komende paar dagen echter een beetje lastig zijn als we onvriendelijk doen, vooral in het bijzijn van de familie. Ben je het daarmee eens?’


  ‘Ja. Ik heb al bedacht dat mijn afwerende houding een probleem zou kunnen opleveren, en ik veronderstel dat ik me beter zal moeten gedragen.’


  ‘Maar ik ook, Cecily.’ Er speelde een flauw lachje om zijn mond, en hij voegde eraan toe: ‘Ik bedacht gisteren dat we terug zouden kunnen grijpen op het verleden, dat we ons zouden kunnen gedragen zoals toen. We hadden plezier, waren gelukkig.’


  Toen ze bleef zwijgen, zei hij: ‘We hadden echt plezier en we wáren gelukkig.’


  ‘Dat is waar, maar ik hoop dat je niet denkt dat ik met je naar de zolder ga om ons “liefdesnestje” op te zoeken, zoals jij het placht te noemen.’


  Ze had dat zo plechtig gezegd, en haar gezicht stond zo ernstig, dat Miles begon te lachen, wat hem zelf verbaasde; het was voor het eerst sinds maanden dat hij lachte. ‘Natuurlijk niet,’ wist hij uit te brengen. Even later was hij weer ernstig. ‘Ik heb het over onze houding,’ legde hij uit.


  Cecily had haar gezicht in de plooi weten te houden, hoewel er een moment was geweest waarop ze bijna met hem had meegelachen. Maar ze zou hem geen enkele ruimte geven. Geen moment.


  Uiteindelijk antwoordde ze: ‘Ik denk dat het wel zal lukken als we proberen de laatste paar jaren te vergeten en onze jeugdvriendschap in gedachten te houden. Ik zal erg mijn best doen, want we moeten er voor Lord Mowbray een perfect feest van maken.’


  ‘Dank je, Ceci, ik wist dat je het nut van een akkoord zou inzien.’


  ‘Ik zou het eerder een “compromis” willen noemen, Miles,’ antwoordde ze stijfjes.


  Hij negeerde haar ijzige houding, ging verzitten en vervolgde: ‘Er is nog één ding dat ik wil uitleggen, iets wat je moet weten.’


  Zijn stem was veranderd, klonk nu zeer ernstig, en ze keek even naar hem. Omdat ze hem heel goed kende, was ze ervan overtuigd dat hij iets ging zeggen wat echt van belang was.


  ‘Vertel op.’ Ze keek hem recht en rustig aan.


  ‘Ik ga volgende week naar Londen. Ik ben er in geen tijden geweest en ga Clarissa om een scheiding vragen.’


  Dit nieuws kwam totaal onverwachts en het schokte haar. Voor ze het wist gooide ze eruit: ‘Maar wat zal de graaf daarvan zeggen?’


  ‘Papa weet dat het huwelijk geen succes is. We passen totaal niet bij elkaar. Clarissa heeft een hekel aan het buitenleven; bovendien heeft ze nooit kinderen gekregen. Ze heeft me geen erfgenaam geschonken, en dat baart mijn vader evenveel zorgen als mij verdriet. En het zal ook niet meer gebeuren, omdat we al een tijd niet meer samenleven.’


  Toen ze niet reageerde, zei hij: ‘Maar dat weet je al. Want je bent een Swann, en de Swanns weten alles van de Inghams.’


  ‘Niet altijd alles,’ merkte ze op. ‘Maar het is waar, ik wist dat je niet gelukkig getrouwd was, Miles. Oudtante Charlotte heeft het me verteld. Ik vind het naar voor je dat het niets is geworden.’


  ‘Ik ook,’ mompelde hij. ‘Gezien de offers die ik ervoor heb gebracht.’


  ‘Ik weet het,’ was het enige wat ze zei, denkend aan de offers die ook zij gedwongen was geweest te brengen. Maar daar kon ze maar beter niets over zeggen.


  Miles ging verder: ‘Ik zal Clarissa een genereus aanbod doen – alimentatie, het huis in Kensington dat mijn vader ons als huwelijksgeschenk heeft gegeven. Maar ik weet niet zeker of ze wel met een scheiding zal instemmen.’


  Een frons bracht Cecily’s wenkbrauwen bij elkaar, en ze vroeg verbaasd: ‘Waarom dan niet? Ze is nog jong en knap; ze zou opnieuw kunnen trouwen. En bedenk wat ze bij een nieuw huwelijk zou inbrengen. Alimentatie, en een prachtig huis.’


  ‘De alimentatie zou stopgezet worden als ze hertrouwde, maar het huis zou ze houden. Er is echter een probleem.’


  ‘En dat is?’


  ‘Ze wil een titel, gravin zijn, en daarom zal ze niet snel toestemmen. Toen papa vorig jaar die hartaanval kreeg, waren er ogenblikken waarop ik meende dat ze beslist opgetogen was en gespannen wachtte tot hij het loodje zou leggen en de weg voor me vrij zou maken. En ook voor haar, natuurlijk.’


  ‘Maar dat is afschuwelijk, Miles! Afgrijselijk.’ Cecily klonk ontdaan.


  ‘Ja, inderdaad! Het was absurd, zeker omdat we toen al gescheiden leefden. Maar het lukt me wel, dat weet ik heel zeker. Papa heeft met zijn advocaat gesproken, en ik moet het zo aanpakken dat ik de schuld op me neem en bewijs van overspel lever, zodat zij via een rechtszaak van me kan scheiden. Als ze daar niet mee instemt, moet ik misschien van haar proberen te scheiden. Volgens Mr. Paulson, papa’s advocaat, heb ik een gerede grond. Niet vanwege overspel, maar vanwege verlating. Ze heeft namelijk haar biezen gepakt en me hier op Cavendon achtergelaten. Met andere woorden: ze heeft het huwelijkspand verlaten.’


  Cecily leunde achterover in haar stoel en dacht aan de afgelopen zes jaar. Voor Miles waren het verspilde jaren geweest. Maar voor haar waren het productieve jaren geweest, omdat ze haar modezaak was begonnen, en die liep goed en bracht geld in het laatje.


  ‘Een penny voor je gedachten,’ zei Miles kalm, haar aandachtig gadeslaand.


  ‘Ik dacht aan alle jaren die je verspild hebt,’ mompelde ze, zo eerlijk als ze meestal was.


  ‘Ik weet het. Aan de andere kant heb ik veel over landbouw, vee, het land, de korhoenderhei en het beheer van het landgoed geleerd. En ik blijf leren.’ Hij leunde voorover en keek haar gespannen aan. ‘Wanneer ik eindelijk vrij ben, gescheiden van Clarissa, zou er dan een sprankje hoop zijn?’


  ‘Wat bedoel je daar precies mee?’ vroeg ze. Haar mond was plotseling droog, en ze voelde zich gealarmeerd.


  ‘Je weet heel goed wat ik bedoel. Maar ik zal het heel duidelijk zeggen, ik zal het verhelderen. Maak ik dan een kans bij je, Ceci?’


  Deze vraag verbaasde Cecily niet, want ze wist dat hij nog steeds van haar hield, precies zoals zij ook nog van hem hield. Hun gevoelens voor elkaar zouden nooit veranderen. Er zou voor haar nooit iemand anders zijn, en voor hem ook niet, dat wist ze. Maar hij verschilde in één opzicht van haar. Hij zou een grafelijke titel erven, en zijn vader zou zeer beslist een aristocrate als nieuwe schoondochter willen. Niet een gewoon meisje als zij. DeLacy had haar dat zes jaar geleden duidelijk gemaakt, toen ze zich had laten ontvallen dat Miles zich met een aristocrate ging verloven. ‘Hij zou nooit met een burgermeisje als jij kunnen trouwen,’ had DeLacy gezegd, en ze had die woorden nooit vergeten.


  ‘Je geeft geen antwoord,’ zei Miles – zijn blauwe ogen straalden plotseling liefde voor haar uit. Die afschuwelijke triestheid was weggewist.


  De manier waarop hij naar haar keek, met een gezicht vol verlangen, raakte haar diep. Zijn gezicht vertelde haar heel veel en gaf weer wat zijzelf jarenlang had gevoeld. Ze zei langzaam: ‘Toen ik twaalf was, deed je me een aanzoek en dat heb ik aangenomen. Maar we waren te jong. Toen ik achttien was, deed je me opnieuw een aanzoek, en ook dat nam ik aan. Je trouwde echter met een andere vrouw. Wat zeg je nu, Miles? Driemaal is scheepsrecht?’ Er ging vragend een wenkbrauw omhoog.


  Hij knikte, en een glimlach doorbrak zijn ernst. ‘Ja, driemaal is scheepsrecht! Dus je trouwt met me wanneer ik gescheiden ben?’ Hij klonk opgewonden, en zijn stem klonk lichter, plotseling jonger.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze. ‘Ik denk het eigenlijk niet. Ik ben in veel opzichten veranderd, en jij ook.’ Ze zweeg even en haalde diep adem. ‘Maar de situatie is niet veranderd. Ik ben nog steeds een burgermeisje. Ik kan me nu niet aan je binden, Miles, en jij niet aan mij.’


  ‘Je houdt nog steeds van me, Cecily Swann. Evenveel als ik van jou hou. Ik ben altijd van je blijven houden, en dat weet je.’ Hij leunde achterover en er kwam een nadenkende uitdrukking op zijn gezicht, en toen zei hij zacht, op tedere toon: ‘We horen bij elkaar, en dat is al zo sinds we kinderen waren.’


  Ze zei niets; op haar gezicht was geen enkele uitdrukking te lezen, maar in haar binnenste kromp haar hart samen. Ze wilde ja tegen hem zeggen, hem vertellen dat ze bij hem hoorde, maar ze durfde het niet. Ze kon zich niet blootgeven. Want het was zijn vader, de graaf van Mowbray, die uiteindelijk de beslissing zou nemen, en niet Miles.


  Bijna alsof hij haar gedachten had gelezen kondigde Miles aan: ‘We beginnen bij het begin, Ceci. Ik moet mijn vrijheid herwinnen, en dan zullen we verder praten en alles op een rijtje zetten. Ga je daarmee akkoord?’


  Cecily kon slechts knikken.


  Miles zei: ‘Laten we ons dan nu bezighouden met de gebeurtenissen van de komende paar dagen. Dit is wat we volgens mij voor de zaterdagavond moeten doen.’


  Hij begon de eerste plannen te schetsen, maar vanbinnen voelde hij een en al blijdschap. Hij zou Cecily voor zichzelf hebben, wat ze ook geloofde. De Ingham-mannen en de Swann-vrouwen konden elkaar niet weerstaan, en zij vormden daarop geen uitzondering. Het was zo voorbestemd.
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  Het was een wonder, deze binnentuin, met de lage ligusterhaag en daarachter de hogere schikking van schitterende bloemen. Zo mooi zelfs dat het haar de adem benam.


  Er trok een glimlach van plezier over het gezicht van Charlotte Swann, en ze voelde trots opwellen. Haar achterneef Harry had dit fantasierijke effect in de lichtgroene zitkamer van de zuidvleugel gecreëerd.


  Het deed haar denken aan de binnenhuistuin die zij zelf jaren geleden voor deze kamer had ontworpen. Dertien jaar geleden, om precies te zijn, en ze had het gedaan voor het belangrijkste zomerevenement van dat jaar, het jaarlijkse diner dansant, waarvoor leden van de landadel werden uitgenodigd.


  De avond was in alle opzichten memorabel geweest, en Lady Daphne had iedereen versteld doen staan met haar weergaloze schoonheid, gekleed als ze was in een glinsterende japon van blauwe, groene en turkooizen kralen. Iedereen had er wekenlang over gesproken, en Charlotte was nooit vergeten hoe ze eruit had gezien.


  Met haar gedachten nog bij Harry vond Charlotte het plotseling heel jammer dat hij toch voor een ander vak had gekozen. Hij was zo’n begaafd tuinman, met een geweldig oog voor vorm en kleur, en zijn tuinen buiten waren in haar ogen kunstwerken.


  Helaas had hij zijn belangstelling voor tuinontwerpen verloren. In plaats daarvan wilde hij landgoedbeheerder worden; hij genoot van het idee met Miles samen te kunnen werken en van Alex Cope te kunnen leren, die twee jaar daarvoor Jim Waters als landgoedbeheerder op Cavendon had vervangen.


  Harry’s rebellie had plaatsgevonden aan het begin van het jaar, en het was een schok geweest voor zijn vader, Walter, die zich verraden had gevoeld toen hij besefte dat zijn zoon overwoog Cavendon te verlaten.


  Zijn moeder, Alice, was niet zo verbaasd geweest. Zodra Harry was teruggekeerd uit de oorlog, had ze geweten dat hij sterk veranderd was, beïnvloed was door de wreedheid en grootschalige slachting waarvan hij getuige was geweest aan het front.


  Alle terugkerende soldaten waren door hun ervaringen veranderd, ook haar echtgenoot. Terwijl Walter nadenkender was geworden, was haar zoon onafhankelijker geworden, had meer persoonlijke ambitie gekregen en gemeend dat de samenleving hem iets verschuldigd was.


  Het was Cecily geweest die Charlotte had gevraagd te bemiddelen, en dat had ze gedaan. Er was slechts een korte bespreking met Lord Mowbray voor nodig geweest, en daarna met Alex Cope, om Harry te laten stijgen op de Cavendon-ladder.


  ‘Dus het is goed?’


  Charlotte schrok op van Harry’s stem. Ze draaide haar hoofd om. Hij leunde nonchalant tegen de deurpost, met een vragende blik in zijn ogen.


  ‘Meer dan goed,’ antwoordde ze. ‘Het is prachtig, Harry, je hebt jezelf overtroffen.’


  ‘Ik denk dat ik dat talent van u heb geërfd, tante Charlotte.’


  ‘O, maar je bent een veel betere tuinier dan ik, een echte beroeps. Bedankt dat je de tijd en moeite hebt genomen om het te creëren, Harry.’


  ‘Het was me een genoegen, en tevens mijn manier om u te bedanken voor wat u hebt gedaan om papa om te krijgen,’ antwoordde hij, en hij slenterde de kamer in. ‘Ik zou u willen vragen…’ Hij hield op, aarzelde, alsof hij van gedachten veranderde. Hij maakte zijn zin niet af, stond zwijgend naast haar stoel, duidelijk niet wetend hoe verder te gaan.


  Ze keek naar hem op en bedacht wat een knappe jongeman hij toch was. Hij was nu achtentwintig en lang, net als zijn vader, en hij had het opvallende Swann-uiterlijk geërfd: de fijne gelaatstrekken, hetzelfde dikke haar en zelfs de grijzige ogen met die vreemde lavendeltint erin die de Swanns zo eigen was.


  ‘Is er iets aan de hand, Harry?’ vroeg ze. ‘Je komt zorgelijk over.’


  ‘Niet zorgelijk, meer nieuwsgierig, denk ik. Ik heb me afgevraagd waarom u Ceci hebt gevraagd Miles te helpen. Met alles wat er morgen en zondag gebeuren moet. Had hij dat niet samen met een van zijn zussen kunnen doen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Daphne heeft het te druk, Dulcie is te jong, DeLacy te somber. En wat Diedre betreft, die is veel te intellectueel voor zulke wereldse zaken als een familiereünie regelen. Ceci was mijn enige keus, want ik denk dat hij ondersteuning nodig heeft.’


  ‘Arme Miles. Ik vind het sneu voor hem dat hij met mijn zus moet samenwerken. Hij zal nog bevriezen.’


  Charlotte schoot in de lach en schudde haar hoofd. Harry drukte zich krachtig uit, maar hij was altijd al iemand geweest die niet om woorden verlegen zat.


  ‘Maar ik had nog een reden,’ zei Charlotte nu uit zichzelf.


  ‘Dat dacht ik al,’ zei Harry. ‘Hij is zo moe en beschadigd. Miles kan wel wat vriendelijkheid gebruiken. En Ceci zal vriendelijk zijn, ook al weet ik dat ze in haar hart nog steeds boos is.’


  Charlotte nam Harry op, bedenkend hoe schrander hij soms was. Maar hij kende zijn zus natuurlijk goed, en hij en Miles waren al sinds hun jeugd bevriend, waren hier samen opgegroeid.


  ‘Ik realiseer me dat ik misschien hoog spel speel door hen dit samen te laten doen,’ zei ze. ‘Maar ze zijn allebei volwassen, groot genoeg om hun eigen boontjes te doppen en hun eigen problemen te hanteren.’


  ‘Ik ben het met u eens.’ Hij liep weg om naar de bloemenzee te kijken, haalde een dode bloem weg en stopte hem in zijn zak. Zonder zijn tante aan te kijken prevelde hij: ‘U verwacht problemen, hè?’


  ‘Ik weet het eerlijk gezegd niet. Misschien een hoop commentaar en ijzingwekkende waarschuwingen, maar niets wat we niet aankunnen. Toch leek het me beter om voorbereid te zijn. En als iemand goed met lastige situaties om kan gaan, is het Cecily wel. Ze kan neutraal zijn, heel kalmerend en rationeel. Ik heb altijd tegen haar gezegd dat ze een goede diplomaat zou zijn – ze kan namelijk heel goed onderhandelen.


  ‘Wie kan goed onderhandelen?’ vroeg Lady Dulcie in de deuropening. Ze liep de kamer in, fraai uitgedost in een primulagele zomerjurk. Ze was nu achttien en nog precies zoals ze als kind was geweest: frank en vrij, met een snelle, vlotte tong. Ze was niet bang meer voor Diedre, maar wel voorzichtig in het bijzijn van haar oudste zuster en onwillekeurig op haar hoede. Ze was zelfverzekerd, ook in sociaal opzicht, en buitengewoon intelligent.


  Voor Dulcie was Charlotte als een moeder; ze had haar opgevoed, samen met Nanny Clarice en de hulp van Daphne. Deze drie vrouwen waren de grootste invloeden in haar leven.


  Lichtvoetig, met een grote lach op haar gezicht, liep Dulcie recht op Charlottes uitgestrekte armen af. De twee vrouwen omhelsden elkaar en lieten elkaar toen los.


  Charlotte zei: ‘Het is heerlijk u te zien, ik ben heel blij dat u er weer bent. Ik heb u gemist. Maar Londen was zeker wel leuk?’


  ‘Ja, Miss Charlotte, en ik heb er echt van genoten bij tante Vanessa te logeren. Ze heeft me veel geholpen met mijn cursus kunstgeschiedenis, maar ik vind het heel fijn om weer thuis te zijn.’ Ze wierp een blik op Harry, die zijn ogen niet van haar kon afhouden, en licht blozend zei ze: ‘Dag, Harry, leuk je te zien.’


  Hij boog zijn hoofd en zijn gezicht straalde van geluk. ‘Welkom thuis, Lady Dulcie.’ Meer wist hij niet uit te brengen. Hij stond altijd met zijn mond vol tanden wanneer de jongste dochter van de graaf aanwezig was. Ze was zo mooi dat hij altijd licht in het hoofd werd wanneer hij in haar gezelschap was. Hij aanbad haar en verlangde er heimelijk naar haar beter te leren kennen.


  Charlotte nam snel het woord. ‘Kijk eens naar de prachtige tuin die Harry heeft gecreëerd, Lady Dulcie. Voor het diner van morgenavond. Beeldschoon, vindt u niet?’


  ‘Ik heb nog nooit zo iets moois gezien,’ antwoordde Dulcie. Ze wendde zich naar Harry en voegde eraan toe: ‘Gefeliciteerd, je bent een ware kunstenaar.’ Toen lachte ze. ‘Ik herinner me nu dat ik jaren geleden ook zoiets heb gezien, toen ik een jaar of vijf was. Ik viel hier toen binnen, besmeurd met chocola, vlak voordat het grote dansfeest begon.’


  Charlotte glimlachte – ze herinnerde zich het voorval ook nog. Ze was er niet bij geweest, maar had er de volgende dag alles over gehoord.


  ‘Geen van de dames durfde bij u in de buurt te komen, want u zat onder de chocola. Althans, zo vertelde men mij. Ze waren bang dat ze chocola op hun eigen jurk zouden krijgen.’


  Dulcie grijnsde en vroeg toen: ‘Waar is Daphne? Weet u dat, Miss Charlotte? Ik kan haar nergens vinden.’


  ‘Ik weet zeker dat ze inmiddels weer in de serre zit. Ze zei tegen me dat ze daarheen ging om de tafelschikking door te nemen.’


  ‘Dan ga ik daarheen. Zodra u mij verteld hebt wie er zo goed kan onderhandelen.’


  ‘Cecily, natuurlijk,’ antwoordde Charlotte.
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  ‘Welkom thuis, schat,’ zei Daphne, toen Dulcie de serre door rende en haar armen om haar lievelingszus heen sloeg. ‘Ik heb je gemist,’ voegde ze eraan toe, en ze hield Dulcie op een afstandje en nam haar aandachtig op. ‘Mooier dan ooit,’ verklaarde ze.


  ‘Nee, nee, nee, jij bent de vermaarde schoonheid van de familie,’ riep Dulcie uit, en ze liet er snel op volgen: ‘Ik kon hier niet gauw genoeg zijn, ik heb je zo veel te vertellen. Voornamelijk over Felicity.’


  Daphne knikte en leidde Dulcie naar het rotan bankje, waarop ze gingen zitten. Sinds hun moeder Cavendon had verlaten, verwees Dulcie alleen nog maar naar haar als ‘Felicity’, nooit als ‘mama’. Soms sprak ze zelfs over haar als ‘die vrouw die me heeft verlaten’, en ze had een reeks belachelijke en nogal akelige bijnamen voor haar.


  Daphne begreep wel waarom. Felicity had zich zo in beslag laten nemen door de dodelijke ziekte van haar zus en haar eigen persoonlijke problemen dat ze niet veel aandacht aan Dulcie had geschonken toen ze klein was, en het kind had het haar nooit vergeven. Hoewel ze nu een jonge vrouw was, had ze nog steeds die vijandige houding.


  Daphne ging er eens goed voor zitten en zei: ‘Oké, vertel me alles, ik ben een en al oor.’


  ‘Ik heb me laten vertellen dat Felicity Lawrence Pierce, die maniakale kwakzalver die zo handig is met messen, het huis uit wil zetten. Het is trouwens niet het enige waar hij handig mee is. Voor zover ik heb begrepen is hij nogal een rokkenjager en heel kwistig met zijn mannelijkheid.’


  Dulcie leunde naast haar zus achterover en wachtte, Daphne strak aankijkend, op een reactie.


  Daphne barstte in lachen uit, zoals altijd oprecht geamuseerd door Dulcies uitzonderlijke taalgebruik. Hun vader zei constant dat ze op unieke wijze met taal omging en dat ze schrijfster had moeten worden, en Daphne was dezelfde mening toegedaan.


  ‘Wie heeft je dat verteld?’


  ‘De moeder van Margaret Atholl,’ antwoordde Dulcie. ‘Lady Dunham. Ze zei ook dat het gerucht gaat dat het geen gelukkig huwelijk is en dat Felicity van plan is naar Cavendon terug te keren. Ze komt toch niet terug, hè, Daphers? Ik zou dat inhalige, mannenverslindende mens hier niet kunnen verdragen. Papa zou toch niet opnieuw voor haar vallen?’


  Nee schuddend en met de lach in haar opborrelend antwoordde Daphne: ‘Ze zal het niet eens proberen. En papa is absoluut totaal niet meer in haar geïnteresseerd. Dat is maar loze praat die je hebt gehoord. Maar misschien zet ze de chirurg wel de deur uit. Ook ik heb verhalen gehoord over hoe hij zich gedraagt.’


  ‘Een flagrante en zeer ervaren echtbreker, die denkt dat hij de grootste Don Juan is die er rondloopt, dat hij onweerstaanbaar is. En die erg prat gaat op zijn… verborgen charmes, zullen we maar zeggen…’


  Daphne moest weer lachen, maar toen wist ze eindelijk uit te brengen: ‘Volgens Diedre denken alle chirurgen dat ze God zijn. Ik neem aan omdat ze levens redden.’


  ‘Of verpesten,’ was Dulcies reactie. Het was even stil, en toen kwam Dulcie dichterbij en vertrouwde haar toe: ‘Ik denk dat tante Vanessa misschien met haar artistieke vriend gaat trouwen. Hij is trouwens ontzettend aardig; hij komt uit de goed bekend staande familie Barnard en hij heeft goede connecties. Hij was heel aardig voor me en heeft me met mijn kunstgeschiedenis geholpen.’


  Dit overviel Daphne, en ze keek Dulcie onderzoekend aan. ‘Weet je zeker dat er een verloving in de lucht hangt?’


  ‘Ik weet het niet helemaal zeker, maar ik krijg wel die indruk. Hij woont zo ongeveer bij haar, ze zijn altijd bij elkaar. Ze kijken elkaar zo… smachtend aan.’


  ‘Papa weet het niet, anders zou hij het me verteld hebben. Maar ja, tante Vanessa is hem geen verantwoording schuldig – ze is in de veertig en kan doen wat ze wil.’


  ‘Goh, ik zou niet zo lang willen wachten met trouwen! Is dat te oud om kinderen te krijgen, denk je, Daphers?’


  ‘Misschien,’ antwoordde Daphne.


  Dulcie sprong op toen ze plots haar vader in de deuropening zag staan. Hij leek woedend, en ze vroeg zich af of hij kwaad op haar was. Omdat ze hem niet als eerste had opgezocht.


  Ook Daphne kreeg hem in de gaten, en aan zijn boze houding zag ze meteen dat er iets loos was. Wat had hem boos gemaakt? Hij was meestal relaxed, opgewekt. Ze kromp inwendig ineen, bad dat het niets te maken had met de plannen voor de komende twee dagen.


  ‘Dag, papa,’ zei Dulcie zodra hun vader naast hen stond. ‘Ik ben er net,’ legde ze snel uit. ‘Ik wilde u juist gedag komen zeggen, papa.’


  Er gleed een glimlach over het gezicht van Charles Ingham, maar die verdween meteen weer. Hij nam zijn jongste dochter in zijn armen en kuste haar op de wang. ‘Welkom thuis, schat. Blij dat je er weer bent, en ook dat je vroeg bent.’ Hij zweeg even, liet haar los en vroeg: ‘Zijn er al meer zussen van je gearriveerd?’


  ‘Niet dat ik weet, ik ben geloof ik de eerste. Ik wilde op tijd hier zijn voor de middagthee.’


  Hij knikte en richtte toen zijn aandacht op Daphne, die overeind was gekomen. ‘Ik moet even iets met je bespreken. Onder vier ogen. Het is tamelijk urgent.’ Hij wierp een blik op Dulcie. ‘Zou je ons alsjeblieft willen excuseren, Dulcie?’


  ‘Ja, natuurlijk papa. Ik moet toch naar boven, want Layton is in haar eentje mijn koffers aan het uitpakken.’


  


  Zodra ze alleen waren, keek Daphne haar vader vragend aan. ‘Papa, wat is er in ’s hemelsnaam aan de hand? Ik kan zien dat u boos bent.’ Ze voelde zich gespannen, ongerust, hoewel ze haar best deed dat te verbergen.


  ‘Ik ben boos, van streek en totaal uit het veld geslagen. Toen ik zojuist beneden bij de kluizen was om iets uit een van de brandkasten te halen, ontdekte ik dat er juwelen ontbraken.’


  Daphne kon niet verbergen dat ze geschokt was. ‘Hoe kan dat nou? Alleen u hebt de sleutel!’


  ‘Dat is waar, en die bevond zich op de juiste plek. Ik heb er de hoofdkluis mee geopend, ben naar een brandkast gelopen, heb er een foedraal uit genomen en ontdekte toen dat er een paar oorbellen ontbraken. Diamanten oorbellen. Ik heb in verschillende andere foedralen gekeken, en die waren ook leeg. Ik was zo geschokt, Daphne. Ik kon mijn ogen niet geloven.’


  ‘Papa, laten we alsjeblieft meteen naar beneden gaan om alles na te kijken. Vindt u ook niet?’


  ‘Ja, inderdaad. Ik was zo van slag dat ik daar helemaal niet aan heb gedacht.’


  ‘Denkt u dat iemand wist waar de sleutel was? Hem heeft gepakt, naar beneden is gegaan – laten we zeggen ’s nachts – en er met die stukken vandoor is gegaan?’


  ‘Ik kan het niet zeggen. Wie zou weten waar de hoofdsleutel wordt bewaard?’


  ‘Hebt u het al aan Hanson verteld?’


  De graaf schudde zijn hoofd. ‘Ik ben meteen hierheen gegaan om jou te zoeken. Laten we gaan, Daphne, en neem papier en potlood mee. We kunnen beter een lijst maken van alles wat er ontbreekt. Dat ik dit nu juist vandaag moet ontdekken, nu er van alles te gebeuren staat de komende paar dagen.’


  


  Hoewel er een zilverkluis in de keuken stond die de stukken bevatte die de hele tijd gebruikt werden, stonden er andere, oudere kluizen in de kelder. Deze waren aangebracht door Humphrey Ingham, de eerste graaf van Mowbray. Ze waren door de architecten opgenomen in het ontwerp toen het huis in de achttiende eeuw werd gebouwd. Ze waren enorm groot en herbergden niet alleen een gigantische verzameling juwelen, maar ook de een zeer waardevolle collectie zilveren voorwerpen die vervaardigd waren door de grote meesterzilversmeden van de achttiende eeuw.


  Terwijl ze gehaast de keldertrap af liepen, vroeg Daphne: ‘Wanneer bent u voor het laatst in de juwelenkluis geweest, papa?’


  ‘Niet recentelijk, dat is wel zeker. We hebben geen feesten gegeven, dus was er geen reden om de juwelen te halen. Ik ben verbaasd, werkelijk waar, maar we moeten dit mysterie oplossen en de stukken terug zien te krijgen. Mijn vader, mijn grootvader en mijn overgrootvader noemden deze kluizen altijd ons “vangnet”. De stukken zijn gekocht als investering, maar ook om gedragen te worden en mee te pronken. Er is veel gekocht door de eerste graaf toen hij handelde met West-Indië en India. Hij kocht diamanten die afkomstig waren uit de beroemde Golconda-mijnen, en die zijn uniek.’


  Toen ze bij de ijzeren deur kwamen, maakte Charles hem open, stapte de reusachtige hoofdkluis in en deed het licht aan. ‘Het is maar goed dat mijn vader hierbeneden elektriciteit heeft laten aanleggen, want wat zouden we nu anders moeten?’


  ‘Het zelf aanleggen?’ mompelde Daphne, en ze liep achter haar vader aan naar een van de grotere brandkasten, die tegen een muur aan de andere kant van de kluis stond.


  Charles opende de brandkast en nam er een oud roodleren etui uit. ‘Hier zaten diamanten oorbellen in. Van Cartier. Zoals je ziet is hij leeg. De andere bevatte een diamanten snoer, ook van Cartier.’


  Daphne knikte en stak zelf haar hand in de brandkast. Haar vingers sloten zich om een blauwleren doos met ingestempelde gouden rand, en terwijl ze hem eruit haalde zei ze: ‘Dit is de broche die ik op mijn bruiloft heb gedragen, papa.’


  ‘Helaas is die ook leeg, schat.’


  ‘Niet te geloven!’ riep ze uit, en ze tilde het deksel op. ‘Hij is inderdaad leeg. En het was nog wel een van mijn lievelingssieraden! Ik heb hem gedragen op mijn bruidsjurk, en later heeft mama hem gedragen tijdens het diner dat we gaven nadat Alicia was geboren…’ Daphne onderbrak zichzelf, draaide zich om naar haar vader en riep: ‘Ik weet wie de juwelen heeft weggenomen.’


  Charles staarde haar met gefronst voorhoofd aan. ‘Wil je je moeder als de schuldige aanwijzen?’


  ‘Jazeker, papa! Zij is de laatste die we de boogvormige diamanten broche hebben zien dragen.’ Daphne zette de lege doos op de tafel die midden in het vertrek stond, keek nogmaals in de brandkast en haalde er nog twee foedralen uit. ‘Hier zou een kleine tiara met diamanten en robijnen in moeten zitten, en in deze een bijpassende armband.’


  Toen ze ze opendeed, knikte ze. ‘Papa, ze heeft deze sieraden meegenomen, ik weet het zeker. Het waren haar lievelingsstukken, net als de Marmaduke-parels. Die zitten toch in de andere brandkast?’


  ‘Ja. Die moeten we ook maar inspecteren, vaststellen wat daar ontbreekt.’


  De parels, die uit de achttiende eeuw stamden, waren uiterst kostbaar en door de Inghams vele jaren gekoesterd. Ze waren groot, zorgvuldig geselecteerd en vormden een lang en elegant snoer. Het enkele snoer was zo kostbaar dat de waarde moeilijk te schatten was. Daphne geloofde dat de parels veel op zouden brengen als ze werden geveild.


  De doos was zwaar en ze wist meteen dat de parels veilig waren, dat ze erin zaten. Toen ze het deksel optilde, knikte ze, opgelucht glimlachend. ‘Deze heeft ze in ieder geval niet weggepakt, papa.’


  ‘Ik wist dat ze er waren. Parels moeten zo nu en dan uit de doos gehaald worden, om ze… nou ja, om ze te laten ademen. En om die reden heb ik de doos regelmatig mee naar boven genomen,’ legde Charles uit.


  ‘Ik weet gewoon dat mama de andere juwelen heeft meegenomen. Ze wist waar de sleutel was, dat wist verder niemand, behalve ik en Miles. En wij hebben ze niet gestolen. Dat heeft zij gedaan. Uw voormalige echtgenote en mijn moeder, en ik ben van plan ieder stuk van haar terug te krijgen. Ze krijgt geen gemakkelijke aan mij. Ik zal niet rusten totdat de Ingham-juwelen weer op hun rechtmatige plek zijn.’


  ‘Hoe wil je dat doen, Daphne? En hoe ga je bewijzen dat zij de juwelen heeft? Je moeder zal nooit toegeven dat ze iets van Cavendon heeft meegenomen wat ze niet zou mogen hebben.’


  Daphne zweeg even en vertrouwde hem toen toe: ‘Ik heb een bondgenoot. Iemand die me zal helpen. Dat weet ik absoluut zeker, papa.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen, en er kwam plotseling een bezorgde blik in zijn blauwe ogen. ‘En wie is dat dan wel? Wie gaat jou helpen?’


  ‘Dat kan ik u helaas niet vertellen, papa. Niet omdat ik u niet vertrouw, want dat doe ik uiteraard. Toch kan ik het u niet vertellen. Althans, nog niet. Wanneer ik het heb gedaan, en de juwelen aan u terug heb gegeven, zal ik alles uitleggen.’


  Charles slaakte een diepe zucht. ‘Wanneer ben je van plan de confrontatie met Felicity aan te gaan?’


  ‘In de loop van de komende weken, wanneer u weg bent. En ik zal haar dwingen ze terug te geven. We kunnen nu even niets doen, maar ik maak me geen zorgen. Ze kan ze onmogelijk verkopen, dat gaat gewoon niet.’


  ‘Dat klopt. We zouden het onmiddellijk weten als ze op de markt kwamen.’


  ‘Laten we dus deze brandkasten, en de kluizen, afsluiten en de komende dagen niet aan de ontbrekende juwelen denken. Ik zal volgende week de lijst maken en alle foedralen in alle brandkasten controleren, dat beloof ik.’


  ‘Het is wel zorgwekkend,’ mompelde Charles, de deur van de brandkast sluitend.


  ‘Dat weet ik, papa, maar we moeten dit probleem niet de… familiereünie laten verstoren. Dat zou niet eerlijk zijn, hè?’


  ‘Nee. Zoals gewoonlijk zeg je weer zinnige dingen, Daphne. Wat zou ik toch zonder jou moeten?’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Zodra haar vader de lege foedralen had gezien, had hij geweten wie de juwelen had weggenomen, dat wist Daphne zeker. Maar hij had gewacht totdat zij het voor de hand liggende verband had gelegd.


  Daphne leunde achterover in haar stoel in de serre en dacht aan haar moeder, een vrouw die zo drastisch was veranderd dat ze wel een vreemde leek. Daphne gaf Lawrence Pierce daarvan de schuld. Het kwam door hem. Hij had een slechte invloed op Felicity uitgeoefend, en deed dat ongetwijfeld nog steeds.


  Ze zuchtte zacht. Geen van hen kon veel aan de zaak veranderen. Ze was met Pierce getrouwd en hij deelde blijkbaar de lakens uit, zoals Miles het zo toepasselijk uitdrukte. Haar moeder had een schandaal veroorzaakt toen ze ervandoor was gegaan om in Londen met de chirurg te gaan samenwonen. Maar op de een of andere manier hadden haar vader en de familie het allemaal weten te doorstaan en was hun aanzien er niet door aangetast. Maar ach, bijna iedere familie die ze kenden, had wel het een of andere probleem, of het nu op financieel of huwelijksgebied was.


  Ze kon haast niet bevatten dat hun moeder de sieraden zomaar in haar zak had gestoken, alsof ze van haar waren, en naar Londen was vertrokken om zich bij haar minnaar te voegen, zonder enige scrupules. Niet ten aanzien van de juwelen die ze meenam en waar ze geen recht op had. En ook niet ten aanzien van de kinderen die ze achterliet. Dat alles was twaalf jaar geleden gebeurd.


  De kleine Dulcie was pas zes geweest en baby Alicia, haar moeders enige kleinkind, nog geen jaar oud.


  Maar Felicity’s kinderen hadden zich weten te redden. Ze hadden niet alleen elkaar gehad, maar ook hun bijzondere vader, een zeer liefdevolle man, die een toonbeeld van fatsoen was.


  En zijzelf had haar lieve Hugo gehad, en hun eerste kind. En alle Swanns. Wat hadden ze gemoeten zonder de Swanns? Vooral zonder Charlotte.


  Normaal gesproken zou Daphne vandaag meteen naar Charlotte zijn gerend, om haar te vertellen over de ontbrekende juwelen en haar om hulp te vragen. Maar dat kon ze niet doen. Charlotte had haar handen vol op dit moment en mocht niet ook met deze zorg belast worden.


  Daphne sloot haar ogen en vroeg zich af wat ze kon doen. Ze had tegen haar vader gezegd dat ze een plan had, maar dat was niet echt zo. Haar enige gedachte was dat ze naar Londen zou gaan om Felicity met haar daad te confronteren.


  Maar haar moeder zou natuurlijk ontkennen dat ze de juwelen had. Wat kon ze anders? En hoe kon Daphne bewijzen dat het anders zat zonder het huis van haar moeder overhoop te halen? Dat was geen optie, onder geen beding. Wel had ze een bondgenoot, zoals ze tegen haar vader had gezegd. Dat was in ieder geval waar. Maar hoeveel kon die bondgenoot uitrichten?


  Wat ze eigenlijk nodig had, was een reden om zichzelf bij haar moeder uit te nodigen voor de thee. Maar dat zou een echt goede reden moeten zijn, want ze hadden haar in de loop der jaren allemaal gemeden.


  ‘Daar ben je, schat van me,’ zei Hugo, haar wervelende gedachten onderbrekend toen hij de serre kwam binnengestevend, met zijn vijfenveertig jaren nog even knap als altijd. Daphne draaide zich om in haar stoel en keek hem stralend aan.


  Haar echtgenoot boog zich voorover, kuste haar op de wang en ging zitten. ‘Ik heb je overal gezocht,’ zei hij. ‘Eindelijk goed nieuws uit New York! Ik heb zojuist iets van Paul gehoord, en het is hem eindelijk gelukt die oude fabrieksruimten te verkopen die ik in het centrum van Manhattan, vlak bij de vleesverwerkerswijk, had gekocht. En voor een uitstekende prijs. We kunnen het geld hier op Cavendon goed gebruiken.’


  ‘O, dat is fantastisch nieuws, Hugo!’ riep Daphne uit, en haar ogen vulden zich met liefde voor hem. Hij deed zijn best om Cavendon, dat omkwam in de belastingen en andere problemen, draaiende te houden. Zij en Hugo stonden pal achter hun vader en hielpen hem alles overeind te houden. Ze was heel blij dat de gespannen uitdrukking deze middag van zijn gezicht was verdwenen.


  Ze zei nu: ‘Papa zal je dankbaar zijn, en dat ben ik ook. Je doet zo veel, we kunnen je nooit genoeg bedanken.’ Ze zweeg even en voegde er toen zacht aan toe: ‘Het zal papa zeker opbeuren. Hij heeft vandaag iets heel naars ontdekt.’


  ‘Wat is er in ’s hemelsnaam gebeurd?’ vroeg Hugo, zich naar haar toe buigend. Ze had iets onrustigs, en dat was niets voor haar. Ze was meestal sprankelend en positief, voor welk probleem ze ook kwam te staan.


  ‘Toen papa iets uit de hoofdkluis beneden wilde halen, ontdekte hij dat er een paar juwelen ontbraken. Kennelijk wist hij meteen dat mijn moeder ze had meegenomen –’


  ‘Wie anders?’ onderbrak Hugo haar. ‘Alleen een gravin van Mowbray weet de bergplaats van de sleutel. Als ik het me goed herinner, worden die eeuwenoude regels al jarenlang door de Inghams geëerbiedigd.’


  ‘Ja. En de butler weet ook altijd waar de sleutel is. Maar ik kan je verzekeren dat Hanson geen diamanten oorbellen heeft gestolen om aan zijn geliefde te geven.’


  ‘Heeft hij er dan een?’ vroeg Hugo, en toen schoot hij, ondanks de ernst van de zaak, in de lach.


  Daphne lachte met hem mee en vervolgde: ‘Ik heb tegen papa gezegd dat hij zich geen zorgen moet maken om de ontbrekende stukken; dat ik ze terug zal krijgen wanneer hij weg is.’


  ‘En hoe wil je dat doen?’ vroeg Hugo, een wenkbrauw optrekkend. ‘Ga je de strijd met Felicity aan en eis je dat ze ze teruggeeft?’ Hij schudde zijn hoofd en zei toen zacht: ‘Je zou haar van diefstal beschuldigen, weet je, aangezien ze het eigendom van de graaf van Mowbray, haar voormalige echtgenoot, zijn. Ik denk dat je moeder niet veel van zo’n beschuldiging moet hebben, lieveling.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk, Hugo, dat zal ze ook niet, ik ben me daar wel degelijk van bewust. Maar ik moet de confrontatie met haar aangaan. Ik heb geen andere keus. Maar ik heb wel een bondgenoot.’


  ‘Bondgenoot of niet, ik ga met je mee naar Londen. Ik laat je onder deze omstandigheden beslist niet alleen gaan. Niet naar Felicity’s huis. Lawrence Pierce is misschien aanwezig, en ik wil niet dat je in een strijd met hem terechtkomt.’ Zijn blik was lang en speculatief. ‘En wie is je bondgenoot, als ik vragen mag?’


  ‘Ik zal het je vertellen, Hugo, maar het is vertrouwelijk. Ik heb tegen papa niet gezegd wie het is.’


  ‘Ik zal het aan geen sterveling vertellen, ik beloof het je.’


  ‘Het is Wilson.’


  Er kwam een begrijpende uitdrukking op Hugo’s gezicht, en hij knikte. ‘Wilson, natuurlijk! Olive heeft een zwak voor je. Dat heeft ze altijd gehad, en ik denk dat je moeder op dit moment niet tot haar favorieten behoort. Daar staat tegenover dat je moeder haar bijzonder goed betaalt, dus waarom zou ze haar baan in gevaar brengen?’


  ‘Omdat ze binnenkort voor mij gaat werken, als mijn kamenier. Over een paar maanden. Ze vindt de situatie in Charles Street onhoudbaar en heeft me toevertrouwd dat ze haar baan bij mama wilde opzeggen. En dat heeft ze gedaan ook. Ze heeft tegen mama gezegd dat ze wilde ophouden met werken. Felicity maakte veel ophef, wilde haar niet laten gaan, maar Olive hield voet bij stuk, was heel vastbesloten. Maar waar het om gaat is dit: toen ze me dat in vertrouwen vertelde, heb ik haar gevraagd naar Cavendon te komen zodra ze beschikbaar was.’


  ‘Juist, ja,’ mompelde Hugo, en hij leunde achterover, zich afvragend wat Wilson zou gaan verdienen.


  Alsof ze zijn gedachten las, zei Daphne snel: ‘Je moet je over de kosten geen zorgen maken, Hugo. Ik betaal Wilson zelf. Ik heb mijn legaat en ik ben van plan er wat van te gebruiken om haar salaris te betalen.’


  ‘Wanneer is Wilson zogenaamd van plan op te houden met werken? En hierheen te komen?’ vroeg hij, bedenkend dat Felicity niet blij zou zijn met deze wending.


  ‘Pas in september. We hebben dus ruim de tijd om de kwestie van de juwelen met mijn moeder af te handelen.’


  ‘Wat je moeder ook zegt, ik weet dat Wilson je de waarheid zal vertellen. Daarom noem je haar zeker je bondgenoot?’


  ‘Ja, Hugo. Wilson helpt mijn moeder dagelijks zich aan te kleden. Ze zorgt voor haar kleding en vermoedelijk ook voor haar juwelen.’ Ze staarde hem aan en voegde er snel aan toe: ‘Ik ken die uitdrukking op je gezicht, Hugo. Jij vindt dat Wilson me eerder op de hoogte had moeten brengen… van die juwelen. Maar weet je, Olive Wilson weet niet dat ze niet van mama zijn, dat ze niet haar persoonlijke eigendom zijn.’


  ‘Ze heeft geen idee dat het familie-erfstukken zijn?’ vroeg hij sceptisch.


  ‘Hoe zou dat kunnen? Mijn opa was een rijke industrieel, en ik weet heel zeker dat Wilson denkt dat mijn moeder die juwelen van hem heeft gekregen. Of van mijn vader. Ze kan op geen enkele manier weten dat de juwelen die mama draagt in het bezit van de huidige graaf moeten blijven, dat ze ze niet mag houden en alleen maar te leen zijn.’


  ‘Dat klinkt aannemelijk, schat,’ mompelde Hugo, en hij stond op. ‘Ik kan beter nog even naar het kantoorgebouw gaan, ik zie je bij de thee.’


  ‘O, nee, nee, Hugo, je moet naar de kleine bijeenkomst komen die papa om halfvier in de bibliotheek heeft belegd. Met alleen de meisjes, Miles en jou. Ik weet dat je aanwezigheid voor hem belangrijk is. Je bent het toch niet vergeten?’


  ‘Het was me inderdaad ontschoten, maar ik zal er zijn,’ antwoordde hij, en hij liep naar haar toe om haar wang te kussen.


  Ze bewoog licht haar hoofd, en toen hij zich vooroverboog, baadde haar gezicht in het zonlicht dat naar binnen scheen. Meteen werd hij getroffen door haar lieftalligheid deze middag. Daphne was nu dertig en op het hoogtepunt van haar schoonheid. Dertien jaren, dacht hij. Het leek onmogelijk dat ze al zo lang getrouwd waren.


  Terwijl zijn lippen haar wang beroerden, en hij vol genegenheid een kneepje in haar schouders gaf, dacht hij aan hun kinderen. Genevra’s voorspelling was uitgekomen. Het zigeunermeisje had voorzegd dat Daphne vijf kinderen zou baren. En dat was gebeurd. Het waren echte Inghams, mooie meisjes en knappe jongens. Hij hield zielsveel van hen en verwende hen gruwelijk. Maar waarom ook niet? Samen met Daphne waren ze zijn leven.


  


  Terwijl Hugo terugliep naar het kantoor, was hij met zijn gedachten nog steeds bij Daphne. Ze was in de loop der jaren werkelijk een fantastische vrouw geworden; ze hielp haar vader Cavendon te runnen, en dat deed ze goed. Hij glimlachte inwendig wanneer hij zijn vrouw voor zich zag als de ‘dienstdoende generaal’, zoals ze zichzelf noemde. En wat voor een generaal! Ze was nog steeds mooi, betoverend eigenlijk, met haar weelderige goudblonde haar, dat als een zachte krans haar lieve gezicht omgaf. Geen chic kort kopje zoals nu zo in was, en die prachtige ogen waren nog even blauw als altijd, en haar huid was glad en gaaf. Ik heb geboft, heel erg geboft, hield hij zichzelf voor. We zijn allebei gezond en nog steeds verliefd op elkaar. Wat een wonder.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Diedre stond midden in haar slaapkamer langzaam rond te draaien, waarbij ze haar blik liet rusten op een aantal lievelingsvoorwerpen. De grote antieke zilveren spiegel op haar toilettafel, die haar moeder haar had gegeven toen ze nog jong was, de verzameling kanten kussens op haar bed, voor haar gemaakt door Mrs. Alice, en de borstels, kam en spiegel van schildpad en zilver, een geschenk van haar vader voor haar zestiende verjaardag.


  Het waren allemaal dierbare bezittingen, precies zoals deze kamer, die altijd van haar was geweest en voor haar een van de speciaalste plekken ter wereld was. Ze had hem gemist, en toen ze naar voren liep om aan haar kleine georgiaanse bureau te gaan zitten, voelde ze onverwachts tranen in haar ogen opwellen.


  Niemand had haar uit Cavendon weggehouden; ze was gewoon niet gekomen, en dat had ze zelf zo gewild. Ze was niet naar huis gegaan omdat ze lange tijd in een toestand van rouw was geweest en daar niemand getuige van had willen laten zijn.


  Haar verdriet om de persoon van wie ze in haar hele leven het meest had gehouden, was uiterst persoonlijk en daarom absoluut privé. En aangezien ze er niet over kon praten, althans niet samenhangend, was er niemand die haar kon troosten. Behalve misschien haar vader, die een en al mededogen en medeleven was.


  Diedre veegde haar tranen weg en ging aan het mahoniehouten bureau zitten, en meteen voelde ze zich helemaal op haar gemak. Haar zus DeLacy hield van slaapkamers vol tierelantijntjes, terwijl zij liever kwaliteit dan kwantiteit had. Ze had vaak rondgesnuffeld op de zolders, op zoek naar verborgen schatten, voornamelijk tussen het fraaie antiek.


  Dit was een bureau dat ze jaren geleden had gekozen, en het was haar lievelingsmeubel geworden, met zijn vele laden, vakjes en glanzende groenleren blad.


  Onverwachts kwam er een golf van fijne herinneringen bij haar op, en even was ze terug in het verleden. Het eerste dagboek dat ze als klein meisje had bijgehouden, was hieraan geschreven, net als haar eerste liefdesbrief. Ze had haar huiswerk aan dit bureau gemaakt, ijverig als ze in dit soort zaken was; op deze plek waren geschenkkaarten voor haar familie geschreven, evenals kerstwensen en verjaarskaarten.


  Grappig dat ze al zo jong van bureaus had gehouden. Dat was nog steeds zo. In haar woning in Kensington had ze er drie. Ook daar voelde ze zich veilig. Gelukkig kon ze zich die veroorloven, dankzij het legaat van grootvader Malcolm Wallace. Alleen zij en Daphne hadden zo’n fonds gekregen, omdat opa Wallace, de vader van hun moeder, was gestorven voordat de andere dochters waren geboren.


  Diedre leunde achterover en liet haar blik nog eens door de kamer dwalen. Hij was licht en ruim en had een prachtig erkerraam met een vensterbank waarop ze kon zitten. De lichte lavendelgrijze wanden en bijpassende zijden gordijnen schiepen een sfeer van rust; ze voelde zich hier erg op haar gemak en geborgen.


  Ze wenste nu dat ze niet zo dom was geweest, dat ze de afgelopen paar jaar vaker naar Cavendon was gegaan. Ze was hier immers opgegroeid. Ze hield van ieder stukje van het huis en het park, en zeker van de tuinen. De geschiedenis van dit landgoed was de geschiedenis van de Inghams, en daarom ook deel van haar.


  Het had haar vader gekwetst dat ze de afgelopen jaren niet vaker thuis was geweest. Daar was ze zich eerder op de dag plotseling bewust van geworden, toen ze net was aangekomen en hem in de bibliotheek had opgezocht. Hij had het luchtig gezegd, maar ze had even een verdrietige klank in zijn stem gehoord, die meteen weer verdwenen was. Hij was natuurlijk heel bedreven in het verbergen van zijn gevoelens. Hij zou een goede acteur zijn geweest, dacht ze wel eens.


  Ze had hem erop gewezen dat ze hem vaak had opgezocht in het huis aan Grosvenor Square; hij had haar er vriendelijk op gewezen dat dat niet hetzelfde was.


  Hij was duidelijk heel blij geweest toen ze vanmiddag aankwam, heel beminnelijk en vriendelijk. Tja, ze was dan ook zijn oudste dochter, zijn eerstgeboren meisje. Toen ze het vertrek verliet, had hij haar eraan herinnerd dat er later, nog vóór de thee, een kleine bijeenkomst zou zijn in de bibliotheek, en dat zij er ook verwacht werd.


  Ze zou er zijn. En ook bij de thee. Diedre hoopte dat ze met oudtante Gwendolyn naar huis kon lopen, zodat ze met haar kon praten, haar haar probleem kon toevertrouwen. Er ontsnapte haar een kleine zucht en ze beet op haar lip – nu ze er weer aan dacht, leek het probleem dat haar dwarszat plotseling onoverkomelijk. Haar goede vriend Alfie Fennell had haar onlangs verteld dat iemand op het ministerie van Oorlog haar weg wilde werken. Hij wist niet wie dat was, of wat de reden was.


  En dat wist zij ook niet. Diedre hield van het werk dat ze tijdens de oorlog had gedaan, en toen de oorlog voorbij was, was ze er gebleven. Ze was er in 1914 komen werken, toen ze eenentwintig was. Nu was ze drieëndertig, en haar werk was haar leven. Zonder zou ze zich verloren voelen.


  Alfies nieuws had haar van haar stuk gebracht, geschokt, en ze had het nauwelijks kunnen geloven. Ze wilde niet weggewerkt worden; alleen al het idee beangstigde haar. Het zou haar leven ruïneren, althans, wat daarvan over was, nu haar enige ware liefde dood en begraven was.


  Toen ze ten slotte boos was uitgevallen tegen Alfie en had geëist dat hij haar alles vertelde wat hij wist, had hij dat gedaan. En dat bleek niet veel te zijn.


  Zijn nicht Johanna Ellsworth was de eerste geweest die het gerucht had gehoord, en ze had het meteen aan Alfie verteld, hem aangeraden Diedre te waarschuwen, haar op de hoogte te brengen van een mogelijk probleem. Johanna had een groot netwerk en bewoog zich in politieke kringen.


  ‘Maar het is slechts een gerucht,’ had Alfie vorige week gezegd. ‘En geruchten betekenen niet zo veel.’


  Diedre vond dat ze wél iets betekenden en zei dat ook, eraan toevoegend dat er meestal geen rook was zonder vuur.


  Nu concentreerde ze zich op het woord ‘gerucht’. Wie had het de wereld in gestuurd? En waarom? Koesterde iemand wrok jegens haar? Een concurrent? Had ze een vijand op haar werk? Was het iemand op het ministerie? Of erbuiten? Probeerde iemand haar bang te maken? En zo ja, waarom? Een deel van haar werk bestond uit vragen stellen, en nu stelde ze ze, haar hersens pijnigend, aan zichzelf. Alfie had erop gezinspeeld dat ze een ernstige beoordelingsfout zou hebben gemaakt.


  Eén ding wist ze wel. Alle hogergeplaatsten, alle hoge pieten, waren tevreden over haar werk. Als er iemand een gerucht had verspreid binnen het ministerie, was dat duidelijk iemand uit het lagere echelon.


  Diedre wist zeker dat haar oudtante haar zou kunnen helpen vanwege haar connecties bij de Britse regering. Ze kende iedereen die van enig belang was en werd door velen als een oprechte vriendin beschouwd. Als er iemand was die dit tot de bodem kon uitzoeken, was het Lady Gwendolyn wel. Veel mensen stonden bij haar in het krijt.


  Afgezien daarvan leken zij en haar tante erg op elkaar, en ze hadden een uitzonderlijk goede band. Oudtante Gwendolyn was altijd bereid naar haar te luisteren en haar haar weloverwogen mening te geven, evenals goed advies. Diedre kon niet wachten tot ze haar in vertrouwen kon nemen. Alleen al het feit dat ze alles aan iemand kon vertellen, zou haar enorm opluchten.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Henry Hanson zat in zijn kantoor op de benedenverdieping van Cavendon Hall. De butler leunde achterover in zijn comfortabele bureaustoel en nam het menu voor het diner van de zaterdagavond nogmaals door. Het was zoals gewoonlijk door Lady Daphne samengesteld, en wat hem betrof was het perfect. Maar in zijn ogen kon ze toch al niet veel verkeerd doen; ze was al lang zijn lieveling.


  Lady Daphne had als eerste gang vichysoisse gekozen, en na de koude soep zou er zeetong met peterselie-kappertjessaus worden geserveerd. De hoofdgang bestond uit zuiglamribbetjes, doperwten uit de eigen moestuin en rösti. Dat laatste bestond uit geraspte aardappel, gebakken in hete olie tot het een knapperig aardappelkoekje was geworden, een Zwitsers gerecht dat was geïntroduceerd door Mr. Hugo en dat iedereen lekker vond.


  Hij bekeek de wijnlijst, die eerder op de dag door his lordship was samengesteld, en glimlachte. Zoals gewoonlijk had Lord Mowbray zijn eigen lievelingswijnen gekozen, maar de pouilly-fuissé was een goede keuze bij de vis, en de pomerol zou perfect passen bij de hoofdgang.


  De graaf had een aantekening op de lijst gemaakt waarin hij voorstelde dat Hanson zelf de champagne zou kiezen. Deze zou geserveerd worden bij het dessert, en hij dacht onmiddellijk aan dom pérignon, maar misschien zou zijn oog later in de wijnkelder nog op iets anders vallen.


  Hanson stond op, liep naar het raam en keek naar de blauwe lucht. Het was een prachtige, zonnige dag, en hij hoopte dat het goede weer de komende paar dagen zou aanhouden. Maar nu hij erover nadacht, concludeerde hij dat regen niets zou bederven. Geluk liet zich niet verwateren door regen.


  Het verheugde Hanson dat de graaf had besloten deze familiereünie te houden, de eerste in zes jaar, en hij was dolblij dat hij als tijdstip medio juli had gekozen.


  Het deed aan vroeger tijden denken, toen de wereld nog in orde was en ze grote dansfeesten gaven in de zomer, altijd een succes bij de mensen uit het graafschap. Maar morgen was er niemand uit het graafschap uitgenodigd, alleen maar familie.


  De laatste keer dat de familie bij elkaar was gekomen, was toen Miles met Clarissa Meldrew trouwde, een mooi huwelijksfeest, maar later was alles met die twee misgegaan. Hij had erg met Miles te doen, die het niet verdiende zo slecht door Miss Meldrew behandeld te worden.


  Aristocraten, het zal wel, dacht hij, in een opwelling van snobisme vermengd met woede. ‘Nouveaux riches,’ mompelde hij voor zich heen, een nieuwerwetse titel verkregen vanwege de een of andere succesvolle zakenonderneming. Niet echt een partij voor de erfgenaam van de grafelijke titel van Mowbray, die eeuwenoud was, stamde uit het midden van de jaren zeventig van de achttiende eeuw. Miles’ afkomst zit hem in het bloed, hij is een geboren edelman, dacht Hanson, maar zij stelt niks voor. En dat heeft ze iedereen laten zien ook. Zo duidelijk als maar kon. Soms vroeg hij zich af welke streek die jonge vrouw Miles nu weer zou leveren.


  Henry Hanson, die nu vierenzestig was, werkte al achtendertig jaar op Cavendon Hall. Het landhuis en de familie Ingham waren zijn levensvervulling, en hij was beide toegewijd.


  Hij was er in 1888 gekomen, toen hij zesentwintig was, in dienst genomen door de befaamde butler Geoffrey Swann, die in hem veel potentie had gezien. Hij was begonnen als aankomend bediende en had alle rangen doorlopen, waarbij hij goed was begeleid door zijn mentor.


  Toen Geoffrey Swann tien jaar later, in 1898, tamelijk plotseling overleed, had de vijfde graaf, David Ingham, hem gevraagd de taak van butler over te nemen. Hij had dat met de grootste bereidwilligheid gedaan en niet één keer omgekeken. De vijfde graaf had hem het volste vertrouwen geschonken, en dat deed zijn zoon, Charles Ingham, de zesde graaf, ook. Vele malen had hij hun vertrouwen in hem bevestigd.


  Zelfs zozeer dat de graaf hem onlangs in vertrouwen had genomen en had uitgelegd wat de ware reden voor deze reünie met zijn kinderen en de rest van de familie was. Hanson had geheimhouding moeten beloven, en hij zou het aan niemand vertellen, zoals de graaf wel wist.


  Hanson was ervan op de hoogte dat Lady Daphne en Mr. Hugo ook wisten wat de bedoeling van deze reünie was, en de Swanns wisten het ongetwijfeld ook. Ze waren meestal overal van op de hoogte, en zo was het altijd geweest… sinds de tijd van James Swann, vazal van Hunphrey Ingham, die de eerste graaf van Mowbray werd en Cavendon Hall liet bouwen.


  De Swanns waren bijzonder loyaal, naar Hansons mening, en hij mocht hen graag. Wat hadden de Inghams zonder hen gemoeten? God mocht het weten. Hijzelf was in ieder geval dankbaar voor hun bestaan.


  Hanson wendde zich af van het raam en besloot naar de wijnkelder te gaan om de verschillende champagnes te bekijken. Maar dom pérignon was ongetwijfeld de beste. Hij zou ook even langsgaan bij de kokkin, om haar gerust te stellen met betrekking tot het diner van zaterdagavond. Ze kon heel goed koken, had de culinaire talenten van haar tante, Nell Jackson, geërfd. Morgen zouden er negentien mensen aanzitten, en ze begreep dat ze behendig, stipt, snel en alert zou moeten zijn. Ze was een capabele jonge vrouw, maar ze had hem vorige week verteld dat ze opzag tegen het grote diner. Hij wist dat ze het prima zou redden, het er goed af zou brengen, maar nu moest hij haar even een hart onder de riem steken.


  Hanson liep zijn kantoor uit en dacht aan Nell, Susies tante. Hij had het jammer gevonden dat ze met werken was opgehouden, maar na het grootste deel van haar leven dag in dag uit op een stenen keukenvloer te hebben staan koken voor de Inghams, had ze last van haar benen gekregen. Ze waren altijd gezwollen en rood en pijnlijk, en ook haar rug deed pijn, wat haar veel last bezorgde.


  Uiteindelijk was ophouden de enige oplossing geweest, maar ze woonde nog steeds in het dorp Little Skell en had contact met hen gehouden.


  Door Susie was er nog steeds veel van de Jackson-flair op Cavendon aanwezig. Hoewel Susie in vele opzichten op Nell leek, vooral wat betreft haar kookkunst, was ze wel groter dan haar tante, zwaarder gebouwd, en soms een komediante die hen allemaal aan het lachen maakte.


  ‘Mr. Hanson! Goeiedag!’ riep ze uit toen hij even later de keuken in beende. ‘U bent net op tijd voor een kop thee. Wilt u er een paar lekkere koekjes bij?’


  ‘Ja, graag, kokkin, daar zeg ik geen nee tegen,’ prevelde hij, en hij ging zitten. ‘Ik wilde alleen maar even zeggen dat je je geen zorgen moet maken over morgenavond. Je zult het best redden. Ik twijfel niet aan je, Susie. En je weet dat de bedienden en dienstmeisjes goed opgeleid zijn; ze zullen je aan alle kanten helpen.’


  Ze lachte en schonk twee koppen thee in. ‘Dat zei tante Nell vanmorgen ook al. Ik ben naar het dorp gegaan om even met haar te praten, en ze stelde me erg gerust.’ Susie keek hem glimlachend aan en voegde eraan toe: ‘Wilt u wel geloven dat ze zei dat ik veel beter kookte dan zij ooit gedaan had? Dat ik echt een topkokkin was en dat ik in Londen gemakkelijk een baan in Hotel Ritz kon krijgen?’


  ‘Ik denk dat ze gelijk heeft,’ antwoordde Hanson welgemeend. Nell was een goede kokkin geweest, met veel ervaring, maar Susie was inventiever en fantasierijker, waardoor ze een klasse apart was.


  Ze zaten een poosje zwijgend hun thee te drinken en aan hun koekjes te knabbelen toen Susie Hanson een vragende blik toewierp. ‘We zijn zeker niet op zoek naar dienstmeisjes, hè, Mr. Hanson?’


  Met gefronste wenkbrauwen keek hij haar aan. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Omdat mijn vriendin, Meg Chalmers, zojuist haar baan is kwijtgeraakt. Ze is een flink aantal jaren dienstmeisje geweest op Fullerton Manor. Nu sluit de familie het huis voor onbepaalde tijd. Ze nemen hun intrek in hun Londense huis en hebben al het personeel hier ontslagen. Iedereen zit in de put en is wanhopig op zoek naar werk.’


  Het was alsof Hanson met een voorhamer een klap in de maag kreeg. Hij had gehoord dat het slecht ging met de Fullertons, maar hij had niet beseft hoe slecht. Weer een adellijke familie die het zwaar had, die ten onder ging, dacht hij, en toen zei hij rustig: ‘Nee, we nemen op het ogenblik niemand aan, kokkin’, en daar liet hij het bij.


  Wat anderen ook mochten denken, hij wist dat Cavendon nog niet in de problemen was. Lady Daphne had hem dat verzekerd. Niettemin maakte hij zich veel zorgen, hoewel hij wist dat ze nooit tegen hem zou liegen. De laatste tijd werd er veel op de centen gelet en bezuinigd, en Lady Daphne had een nieuwe uitdrukking ontdekt: ‘We moeten binnen de begroting blijven, Hanson.’ Wanneer hij die woorden hoorde, kromp hij ineen.


  Maar Lady Daphne en Mr. Hugo waren intelligent, en nu zij betrokken waren bij het beheer van Cavendon, verliep alles veel efficiënter. Niet dat his lordship inefficiënt was, maar zijn hartaanval, die hem het jaar daarvoor had geveld, had hem trager gemaakt.


  Mr. Hugo had erop gestaan de zaken samen met Miles te regelen. Ze werkten goed samen, vormden een goed team.


  Vorig jaar had hij Miles alle zaken die met het huis te maken hadden uitgelegd. In feite had hij hem een soort korte cursus gegeven over het huis en zijn vele waardevolle bezittingen. Allemaal uiterst kostbaar, van de schilderijen en het zilver tot aan de magnifieke stukken antiek.


  Onder de schilderijen in de grote galerij bevonden zich een paar bijzondere meesterwerken, zoals schilderijen van Constable, Gainsborough en Lely. Deze drie grote portretschilders hadden de voorouders van de Inghams geschilderd, en er waren ook werken van Canaletto, Van Dyke en Rembrandt. ‘Nog zo’n vangnet dat de eerste Inghams ons hebben bezorgd,’ had Lady Daphne de week ervoor op een middag tegen Miles gezegd. Hij had haar schuins aangekeken. ‘Hoe kunnen we daar ooit iets van verkopen?’ had hij enigszins aangeslagen gevraagd. Hanson herinnerde zich dat ze zacht had geantwoord: ‘Als het moet, doen we dat.’


  Toen had hij zich er ook in gemengd en uitgeroepen: ‘Zover komt het vast niet, Lady Daphne.’ En hij had haar met zijn ogen geprobeerd te waarschuwen.


  Ze begreep hem meteen en had haar broer toegelachen en gemompeld: ‘Maar de zaken gaan beter, en Hugo heeft een deel van onze Wall Street-investeringen verkocht, dus staat er geld op de bank.’ Daarna wendde ze zich tot Hanson met de woorden: ‘Laten we onze kleine rondleiding door het huis vervolgen. We gaan naar de zolders, dan kan Miles het daar opgeslagen zeldzame antiek bekijken.’


  ‘Wat het middageten op zondag betreft…’ zei Susie, Hanson uit zijn gemijmer halend.


  Hij knikte en reageerde onmiddellijk met: ‘In buffetstijl, zoals we hadden besloten, kokkin. Zo hebben we het eten altijd geserveerd op de zomerdansavonden. Dat waren heerlijke avonden. Maar ik dwaal af. Lady Daphnes menu is een goed richtsnoer, maar je kunt andere gerechten toevoegen als je dat wilt. Misschien koude gepocheerde zalm, asperges en gerookte zalm, dat soort dingen.’


  Ze praatten nog even door, en toen verliet Hanson de keuken en ging op weg naar de wijnkelder om de champagne voor het diner van de volgende dag uit te kiezen. Ja, het zou een dom pérignon worden.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Door de lichte klop op de deur schrok Diedre op. Ze riep: ‘Binnen’ en keek verwachtingsvol naar de deur.


  Het was Dulcie, die bij de ingang van haar slaapkamer stond, en even was Diedre verbluft door haar verschijning. Het meisje vertoonde een sterke gelijkenis met hoe Daphne er op haar achttiende had uitgezien – ze was in feite haar evenbeeld. Met dat goudblonde haar en die blauwe ogen… Maar ja, ze hadden natuurlijk allemaal blauwe ogen. Ze was het aantrekkelijkste meisje dat ze ooit had gezien, op haar zus Daphne op die leeftijd na dan.


  Met een brede glimlach op haar gezicht kwam Diedre overeind, en ze liep de kamer door om haar armen om Dulcie heen te slaan; ze gaf haar een stevige knuffel, hield haar even tegen zich aan en stapte toen achteruit.


  Dulcie was stomverbaasd door dit gebaar van haar zus, die haar toen ze nog klein was de stuipen op het lijf had gejaagd.


  Diedre lachte haar nogmaals toe en zei: ‘Ik heb je bijna twee jaar niet gezien; je bent een echte schoonheid geworden, Dulcie. Je lijkt heel erg op Daphne toen ze zo oud was als jij, het is echt verbluffend.’


  Dulcie was nu nog meer van haar stuk gebracht en kon alleen maar knikken. Maar algauw hervond ze haar stem. Ze keek haar oudste zus aan en zei: ‘Wat is er met jou gebeurd, Diedre? Je was altijd de gemene zus, je zei altijd heel nare dingen tegen me. Onaardige dingen. Heb je aardigheidspillen geslikt?’


  Diedre staarde haar aan en schoot toen in de lach. ‘Je hebt zo te horen het een en ander geleerd van oudtante Gwendolyn –’


  ‘Nee, van jou!’ onderbrak Dulcie haar ad rem. ‘Beslist van jou… Goed voorbeeld doet goed volgen, hè.’


  ‘Dat is maar al te waar,’ merkte Diedre op, met de lach nog in haar stem. Jaren geleden zou ze zich geërgerd hebben aan Dulcies houding en commentaar. Maar nu niet meer. De dood van haar geliefde had haar veranderd. Ze was veel vriendelijker en aardiger. Het intense verdriet had haar veel over de mens geleerd, en ook over haarzelf. De dood had haar zachter gemaakt; het verlies had haar geleerd met anderen mee te leven.


  Nu zei Diedre: ‘Ik ben blijkbaar heel gemeen tegen je geweest toen je klein was?’


  ‘Nou en of!’ antwoordde Dulcie scherp. Ze liep de slaapkamer in en ging op een stoel bij het erkerraam zitten. ‘Alles wat ik deed, was niet goed of deugde niet, volgens jou. Je deed heel naar, zei echt rotdingen. Je noemde me bijvoorbeeld een “verwend nest”.’


  Diedre schudde geschokt haar hoofd. ‘Wat vreselijk, echt afschuwelijk. Ik moet de een of andere vreemde fase hebben doorgemaakt.’


  ‘Ik betwijfel het, want zo deed je de hele tijd. Echt gemeen. Althans, tegen mij. Maar je hebt me in zekere zin gehard, en daar heb ik veel aan gehad,’ zei Dulcie op haar gebruikelijke onomwonden manier. ‘Je had echter geen reden om zo wreed te zijn. Ik was pas vijf. Nog maar een klein meisje,’ eindigde ze op scherpe toon.


  ‘Het spijt me heel erg, Dulcie,’ zei Diedre met een oprechte klank in haar stem; ze ging aan haar bureau zitten en keek naar haar zus. ‘Ik kan de gedachte dat ik je slecht behandeld heb, niet verdragen. Dat ik gemeen was, onvriendelijk. Wil je mijn verontschuldiging aanvaarden? Kunnen we vriendschap sluiten?’


  ‘Ik denk het wel. Maar dat hangt af van hoe je me nu behandelt. Ik pik dat soort gedrag nu namelijk niet meer.’


  Diedre voelde de neiging te lachen om haar directheid, maar ze slikte moeizaam en zei: ‘Ik beloof je dat ik je niet meer zal uitschelden. Of op wat voor manier dan ook verdrietig zal maken.’


  ‘Goed dan.’ Dulcie keek haar nadrukkelijk aan. ‘Waarom doe je zo aardig tegen me?’


  ‘Omdat ik je graag mag. Nee, omdat ik van je hou. Je bent per slot van rekening mijn zus, en we zouden saamhorig moeten zijn, een goede band met elkaar moeten hebben. Een betere dan we in het verleden hadden.’


  Dulcie vroeg zich nog steeds af wat er nu eigenlijk aan de hand was. Ze riep uit: ‘Wat vreemd dat uit jouw mond te horen. Je gedroeg je altijd alsof ik een giftige slang was.’


  Er kwam een verdrietige uitdrukking op Diedres gezicht, en ze kreeg een beklemd gevoel in haar borstkas. Hoe kon ze zich zo afgrijselijk hebben gedragen tegenover haar kleine zus? Ze vond het plotseling onbegrijpelijk. Maar toen daagde het. Ze was destijds ongelukkig geweest, had overhoop gelegen met de andere familieleden, en ze had zich afgereageerd op een kind. Ze voelde zich beschaamd en deed er het zwijgen toe. Ze was kleingeestig geweest, leek het, en dat maakte haar droevig.


  Even later zei Dulcie: ‘Je kijkt mistroostig. Wat is er? Is er iets, Diedre?’


  Er lag zo’n bezorgdheid in haar zusters stem dat Diedre zich nog slechter voelde, en ze gaf geen antwoord. Na een korte stilte bracht ze eindelijk uit: ‘Ik schaam me voor de manier waarop ik je heb behandeld… Je was per slot van rekening nog maar klein, zoals je me zojuist in herinnering bracht.’


  ‘Misschien was je een beetje jaloers omdat papa me verwende en vertroetelde.’


  ‘Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben,’ stemde Diedre in. Dertien jaar geleden had ze met veel problemen gekampt, en jaloezie was daar een van.


  ‘Ik was zijn lieveling, en dat ben ik nog steeds,’ verkondigde Dulcie nu, terwijl ze Diedre doordringend aankeek.


  Met een flauw lachje op haar gezicht reageerde Diedre: ‘Hij is intelligent, onze allerliefste vader, en dat is hij altijd geweest. Hij geeft elk van zijn dochters het gevoel speciaal te zijn, zijn lieveling te zijn en degene van wie hij het meest houdt. Maar in feite houdt hij van ons allemaal evenveel.’


  ‘Dat is waar. Dat is meer dan ik van Felicity kan zeggen. Voor mij is ze geen moeder geweest. Ze is een rare. Iedereen zegt dat dat komt doordat ze onder de invloed van snijkunstenaar Lawrence Pierce staat… Dat ze tegenwoordig zo vreemd doet, bedoel ik. Wat denk jij? En is hij echt een blonde adonis met het verblindende uiterlijk van een matinee-idool dat in West End op het toneel rondspringt?’


  Diedre begon te lachen. ‘Hemeltjelief, wat gebruik jij een kleurrijke taal, Dulcie. Op dat punt lijk je precies op mij en tante Gwendolyn.’


  ‘Moet ik dat als een compliment opvatten?’ vroeg Diedre, een blonde wenkbrauw optrekkend.


  ‘Onze oudtante zou denken van wel. Ik heb het gevoel dat ze nogal trots is op haar verbale bedrevenheid, ook al is ze soms een beetje sarcastisch. Zoals ik ook vaak ben.’


  ‘Het zij zo. Heb je Felicity’s speelmakkertje wel eens ontmoet?’


  ‘Een paar keer, in de begintijd van hun relatie, net nadat de oorlog begonnen was. En ja, hij is heel knap, een en al charme, maar behoorlijk zelfingenomen. Het is een briljante chirurg, zegt iedereen. Maar artsen als hij, die levens redden en een soort wonderen verrichten, zijn egotrippers. Ze vinden dat iedereen voor hen in het stof moet vallen.’


  ‘Ik heb dat al eens eerder gehoord – de uitspraak dat chirurgen denken dat ze God zijn wordt altijd aan jou toegeschreven, Diedre, mocht je daar iets om geven.’


  ‘Dat doe ik niet. Maar goed, naar mijn mening werd je verwaarloosd, tenminste door Felicity. Anderen hielden heel veel van je en zorgden voor je wanneer zij er niet was. Maar onze moeder gedroeg zich vreemd in die tijd en was met haar gedachten ergens anders.’


  ‘Ik heb wel een idee waar dat was. Bij die snijgrage dokter. En bij een bepaald deel van zijn anatomie.’


  Diedre staarde haar aan, onderdrukte een grinnik en vroeg: ‘Heb je wel eens overwogen schrijfster te worden, Dulcie?’


  ‘Soms, maar ik studeer kunstgeschiedenis… Ik ben dol op schilderijen en heb wel eens overwogen een eigen kunstgalerie te openen wanneer ik volwassen ben.’


  ‘Ik denk dat je al volwassen bent. En dat is een geweldig idee. Maar even iets anders: is DeLacy al gearriveerd?’


  ‘Ja, ik hoorde haar op haar slaapkamer huilen en heb haar getroost. Ik denk dat ze treurt om haar scheiding, maar ik zei: kop op, maak je klaar. Dus toen vermande ze zich, en ze zei dat ze blij was dat ze hier bij ons allemaal was… “in de boezem van de familie”, zoals zij het noemde.’


  ‘Zal ik haar eens opzoeken? Of gaat het nu wel weer?’


  ‘Ja, het gaat wel weer. Ze was aan het kijken wat ze aan zou trekken toen ik wegging, dus hoef je haar niet op te zoeken.’


  ‘En waarom kwam je bij mij langs? Aangezien ik vroeger zo’n kreng was?’


  Dulcie liep naar Diedre toe en bleef voor haar staan. Ze zei: ‘Ik wilde uitzoeken of je me nog bang maakt. En tot mijn opluchting is dat niet zo. Wat mij betreft, kunnen we nu vriendinnen zijn. We zijn immers zussen…’ Ze liet het daarbij, liep naar de deur en opende hem. ‘Ik ga me klaarmaken.’


  ‘Dat ga ik ook doen, Dulcie. Ik zie je beneden,’ zei Diedre, die zich beter voelde dan ze in tijden gedaan had. Haar gesprekje met Dulcie had de lucht gezuiverd.


  Ook was ze erg ingenomen met haar jongste zus, het kleintje van de familie. Ze was een schattig kind geweest en opgegroeid tot een echte schoonheid. Ze was zeer bekoorlijk, met dat sierlijke blonde haar dat tot op haar schouders hing. Haar gezicht was zacht; haar volle mond, hoge jukbeenderen en gewelfde wenkbrauwen gaven haar hetzelfde krachtige uiterlijk dat Daphne op die leeftijd had gehad.


  Ze heeft het allemaal, dacht Diedre, terwijl ze naar de kledingkast liep om er een jurk uit te halen. Ze zal het nog ver brengen, onze kleine Dulcie.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  DeLacy’s tranen hadden plaatsgemaakt voor woede, en ze wees de ene jurk na de andere af en gooide ze vol walging op het bed. Er was in haar kast hier op Cavendon niets wat haar aanstond; het waren oude jurken, voor het merendeel uit de mode en niet meer zo flatteus, dat was wel zeker.


  Ze stond boos naar de jurken te kijken die verspreid op haar bed lagen toen er op de deur werd geklopt. Voordat ze iets had kunnen zeggen, kwam Miles binnen.


  ‘Ik kom kijken wat je aan het doen bent. Mijn god, DeLacy, je bent nog niet eens klaar!’ riep hij enigszins geërgerd uit.


  ‘Alleen maar omdat ik niets heb om aan te trekken,’ jammerde ze, haar broer aanstarend. ‘Ik heb voor de avond een paar dingen meegenomen, maar ik heb niet over jurken voor overdag nagedacht…’ Haar stem stierf hulpeloos weg.


  Miles liep naar het bed en bekeek de jurken. Ten slotte pakte hij een middagjapon van lichtgrijze en witte zijde met een wijde rok, vierkante hals en wijde mouwen. ‘Deze ziet er heel modieus uit. Ik zou deze aantrekken als ik jou was.’


  ‘Hoe weet jij als man nou wat modieus is, Miles. Je vindt hem vast alleen maar mooi omdat hij ooit door Cecily Swann gemaakt is.’


  Hij knikte en lachte veelbetekenend. ‘Ja, natuurlijk, haar stijl is onnavolgbaar. Daarom is ze nu ook zo’n succes.’ Hij zag DeLacy’s mond verstrakken en wist waarom. Cecily en DeLacy waren niet meer dik bevriend; dat was al jaren zo.


  Hij keek op zijn horloge. ‘Kom, doe deze aan. Hij is echt mooi, Lacy, en hij ziet er beslist niet ouderwets uit. Met een paar sieraden zal hij er heel anders uitzien. Chic.’


  DeLacy zuchtte. ‘Ik heb denk ik geen keus. Goed, ik zal hem dragen. Maar ik heb geen tijd om Willis te roepen en te wachten tot ze boven is. Jij zult me moeten helpen.’ Terwijl ze sprak, pakte DeLacy de jurk op en liep snel naar de badkamer. ‘Wacht op me, Miles, niet weggaan alsjeblieft.’


  ‘Ik blijf hier,’ beloofde hij. Hij kuierde naar het raam en keek naar buiten. In de verte zag hij het meer en de twee zwanen die op het water dreven. Zijn voorvader Humphrey Ingham had bepaald dat er altijd zwanen op Cavendon zouden zijn, als eerbetoon aan James Swann, die al die jaren geleden zijn vazal was geweest en de beste vriend die hij ooit had gehad. En sindsdien zijn ze altijd loyaal geweest, dacht Miles. Al ruim honderdzeventig jaar…


  ‘Daar ben ik!’ riep DeLacy uit; ze klonk nu vrolijker en draaide rond. ‘Zou jij de knopen willen vastmaken, Miles? Daarna alleen nog een parelketting en oorbellen, en dan ben ik klaar.’


  Hij deed wat ze vroeg en zei ondertussen: ‘Je ziet er mooi uit, en de jurk staat je prachtig. Ik vind trouwens dat jij en Cecily het bij moeten leggen, weer vriendinnen moeten worden.’


  ‘Ik heb het geprobeerd. Vele malen; ik heb zelfs haar tante Dorothy gevraagd of ik daar mijn kleren mocht kopen. Maar ik word iedere keer afgewezen. Ze geven geen duimbreed toe.’


  ‘Misschien draait Ceci bij als ik het haar vraag,’ mompelde Miles terwijl hij de laatste knoop vastmaakte. ‘Ik zal later op de dag met haar praten.’


  ‘Ze is hier!’ riep DeLacy uit, zich naar hem omdraaiend, en haar ogen stonden verbaasd. ‘En ze praat met je?’ DeLacy was stomverbaasd.


  ‘Ja, inderdaad,’ antwoordde Miles voorzichtig.


  ‘Niet te geloven! Ik dacht dat ze nooit meer met je zou praten. Waarom heb je me niet verteld dat ze hier zou zijn?’


  Miles zuchtte. ‘Ik heb het echt niet bewust voor je verzwegen. Ik heb het gewoon veel te druk gehad om het je te zeggen. Maar wil je nu alsjeblieft opschieten, Lacy. We mogen papa niet laten wachten.’


  ‘Nog heel even, dan gaan we samen naar beneden. Ik ben zo klaar.’ Terwijl DeLacy sprak, liep ze snel naar haar toilettafel, haalde er een parelsnoer uit, deed het om en begon naar de bijpassende oorbellen te zoeken.


  Miles zei: ‘Ik zal later in de middag met Cecily praten – misschien kan ik haar nu, na zes jaar, ertoe overhalen haar hand over haar hart te strijken. Wil je dat ik dat probeer?’


  ‘Ja, Miles, zolang er geen verwijten komen, of zoiets… Ik bedoel: dat ze mij de schuld geeft. Ik heb de laatste tijd al genoeg verwijten te horen gekregen.’


  ‘Van Simon, bedoel je?’ vroeg haar broer, haar vanaf de andere kant van de slaapkamer aankijkend.


  ‘Ja, o ja! Lang geleden kwam ik erachter dat hij dolgraag klaagt. En dat doet hij nu ook, hij klaagt en jammert dat het mislukken van ons huwelijk helemaal mijn schuld is.’


  ‘En is dat zo?’ vroeg hij.


  DeLacy draaide zich snel naar hem om en schudde haar hoofd. ‘Misschien. Of misschien is het zijn schuld… Eerlijk gezegd is het niemands schuld. Het gebeurde gewoon, zo gaat dat soms. Ik weet wel dat ik niet opnieuw met hem wil trouwen, zoals hij wil. Dat kan ik gewoon niet, Miles.’


  ‘Je hoeft mij niet te overtuigen. Ik weet precies wat je bedoelt. Wanneer een relatie niet werkt, is dat de hel op aarde.’


  


  Hoewel Miles tegen DeLacy had gezegd dat ze er mooi uitzag, maakte hij zich toch zorgen om haar. Ze was veel te mager en had iets naargeestigs over zich. Ja, haar gezicht was nog fijntjes, mooi geproportioneerd, maar haar korte haar paste niet echt bij haar. Hij had het niet zo op die gladde, korte kapsels, vond ze mannelijk. Hij dacht dat hij Cecily wel zover kon krijgen dat ze weer met Lacy bevriend wilde zijn, en dan zou zij wel invloed uitoefenen op zijn zus. Terwijl ze samen naar beneden liepen, nam hij zich voor DeLacy door deze moeilijke periode in haar leven heen te helpen. Hoewel ze op dit moment fragiel was, wist hij dat ze sterk was. Ze was per slot van rekening een Ingham.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  De bibliotheekdeur was gesloten, maar Hanson opende hem zonder zelfs maar te kloppen en liep naar binnen. De graaf verwachtte hem.


  Charles Ingham zat aan zijn bureau. Hij keek op en knikte toen hij de butler zag. ‘Ik neem aan dat al mijn dochters en zussen zijn gearriveerd, Hanson?’


  ‘Jawel, m’lord, antwoordde Hanson, naar voren lopend. ‘De jongedames zijn in hun kamer, en ik heb Lady Gwendolyn gesproken. Ik heb haar gezegd dat de thee vandaag om halfvijf geserveerd wordt, en ik heb dezelfde informatie aan Lady Vanessa gegeven, zoals u mij hebt verzocht. Ze is in haar suite. Kennelijk was Lady Lavinia bij Lady Gwendolyn toen ik belde, en de boodschap is aan haar overgebracht, your lordship.’


  ‘Bedankt, Hanson. Zoals ik al eerder zei, wil ik niet gestoord worden wanneer mijn kinderen hier straks komen.’


  ‘Ik begrijp het, Lord Mowbray,’ zei Hanson. Het was even stil en toen zei hij zacht, met een lichte twinkeling in zijn ogen: ‘Ik zou buiten op wacht kunnen staan, m’lord, als u dat wenst.’


  Charles begon te lachen. ‘Dat is denk ik niet nodig, maar bedankt voor je aanbod.’


  De butler boog zijn hoofd en verontschuldigde zich. Charles stond op en liep naar de haard, waar hij met zijn rug naar het vuur ging staan en aan zijn kinderen dacht. Hij zag er niet tegen op hun zijn nieuws te vertellen. Hij wist heel zeker dat ze het zouden begrijpen; zijn plan was verstandig. Zijn dochters waren intelligent; zijn welzijn ging hun aan het hart, en ze vertrouwden op zijn oordeel. Miles wist het al, en Daphne ook. En wat de buitenwereld betrof: hij had al lang geleden bepaald dat hij niets gaf om wat onbekenden van hem vonden.


  Daphne arriveerde als eerste met Hugo. Toen ze bij hem kwam staan voor het haardvuur, zei ze: ‘Ik heb Hugo verteld over de juwelen die weg zijn, papa.’


  Charles draaide zich om toen de deur openvloog.


  ‘Daar ben ik, papa!’ riep Dulcie op haar gebruikelijke flamboyante wijze, terwijl ze op haar vader afstevende in een wolk van lichtblauwe zijde.


  Charles omhelsde haar. ‘Net als Daphne zie je er prachtig uit, Dulcie.’ Een glimlach speelde om zijn mond. ‘Jullie dragen allebei blauw. Waarmee jullie een groot risico nemen. Tante Gwendolyn zal jullie genadeloos plagen met het dragen van jurken die bij jullie ogen passen.’


  ‘Dat zal ze zeker,’ stemde Dulcie in. ‘Maar dat kan ons niets schelen, hè, Daphers? We zijn dol op blauw, het past bij ons, en trouwens, ze draagt zelf ook blauw. Want ze heeft dezelfde blauwe ogen. Het is een familietrek.’


  Daphne lachte en ging samen met Hugo op de bank zitten.


  Even later vloog de deur weer open en stormden Diedre, DeLacy en Miles gezamenlijk naar binnen. ‘Ik hoop dat we niet te laat zijn, papa.’ Diedre liep gehaast naar voren, met DeLacy op haar hielen; Miles sloot de deur en voegde zich bij zijn zussen.


  Charles begroette hen en zag tot zijn opluchting dat Diedre roze gekozen had en DeLacy een lichtgrijze jurk droeg. Ze hadden er ongetwijfeld aan gedacht dat hun oudtante herhaaldelijk de draak met hen stak. Ook al was ze nu ver in de tachtig, ze was nog steeds levenslustig en ondeugend.


  Charles liet zijn blik even vol bewondering op zijn kinderen rusten, en toen lachte hij hen warm toe.


  ‘Het is echt heerlijk jullie hier bij elkaar te hebben… Ik had dit eerder moeten doen, een familiereünie houden. Maar zoals jullie weten hebben we er onze handen vol aan gehad Cavendon overeind te houden. Op dit moment is overigens buiten gevaar, dankzij goed beheer en wijze raad van Hugo en vernieuwingen van Miles. En ook door de zeer verstandige manier waarop Daphne het huishouden runt. Enfin, ik weet dat we samen een paar heel gelukkig dagen zullen hebben…’


  Charles zweeg en liep weg van de haard en ging op een stoel zitten. Hij vervolgde: ‘Ik heb jullie een aantal dingen te vertellen, maar laat ik eerst uitleggen dat ik het goed maak en echt hersteld ben van de hartaanval van vorig jaar. Dokter Laird heeft me helemaal gezond verklaard. Hij zegt dat ik fit ben en een normaal leven kan leiden. En dat is geweldig nieuws.’


  ‘Nou en of, papa!’ Dulcie begon in haar handen te klappen en keek om zich heen, en toen klapte iedereen al lachend mee. Ze hielden van hun vader, die de constante factor in hun leven was.


  Nog steeds met een lachend gezicht vervolgde Charles. ‘Zondagmiddag, na het middageten, zal ik Cavendon verlaten. Ik heb besloten dat dit het juiste moment is om op vakantie te gaan. Een paar weken maar, maar het zal een welkome onderbreking –’


  ‘Wat een fantastisch idee!’ onderbrak DeLacy hem. ‘Het zal u goeddoen, papa, en –’


  ‘Waar gaat u heen?’ vroeg Dulcie, haar zus in de rede vallend. ‘Naar een mooie plek, hoop ik.’


  ‘Ik ga naar Zwitserland,’ zei Charles, terwijl hij zijn enthousiaste blik weer over hen liet dwalen. ‘Naar Zürich, om precies te zijn. Hugo is zo vriendelijk geweest me zijn villa aan te bieden, voor zo lang ik wil.’


  ‘Wat een feest.’ Diedre lachte haar vader liefdevol toe, maar toen kwam er ineens een gedachte bij haar op. ‘U bent daar helemaal alleen, u zult misschien eenzaam zijn, papa. Wilt u dat een van ons u vergezelt?’


  Charles schudde zijn hoofd. ‘Dank je, Diedre, dat is vriendelijk van je, maar ik zal er niet alleen zijn. Ik ga namelijk trouwen. De vakantie is eigenlijk mijn huwelijksreis.’


  Drie paar blauwe ogen, groot van verbazing, staarden hem aan. Diedre, DeLacy en Dulcie waren sprakeloos, even niet in staat een woord uit te brengen, zo verrast waren ze.


  Daphne stond op en zei: ‘Ik denk dat een gelukwens wel op zijn plaats is, denken jullie ook niet?’ Ze nam haar zussen op, met een lach van geluk op haar gezicht om haar vader. ‘Gefeliciteerd!’ riepen ze in koor.


  ‘U hebt ons nog niet verteld wie de bruid is, papa.’ Diedre staarde haar vader met een vragend gezicht aan. ‘Kennen we haar?’


  ‘Jazeker,’ zei Miles, terwijl hij naast Daphne voor de haard kwam staan. ‘Heel goed zelfs.’


  Charles ging ook staan. ‘Het is Charlotte. Ik ga met Charlotte Swann trouwen. Die ik liefheb en koester en met wie ik de rest van mijn leven wil doorbrengen.’


  Ineens renden ze allemaal op hem af.


  Zoals gewoonlijk was Dulcie de eerste die opsprong en zich in zijn armen stortte, gevolgd door DeLacy en Diedre. Even later omhelsden zijn drie dochters hem zo stevig dat hij bijna omviel.


  ‘Grote genade!’ riep Charles uit. ‘Als dat geen steunbetuiging is, weet ik het niet meer!’


  Diedre riep uit: ‘Ze is als een moeder voor ons geweest, papa, en ze heeft dit gezin absoluut jaren bijeengehouden. Ik ben heel erg blij voor u.’


  ‘Ik ook,’ zei DeLacy, en ze meende het evenzeer als Diedre.


  ‘Ik ben heel blij voor u en Charlotte, papa. Ik weet niet wat ik zonder haar had gemoeten toen ik klein was,’ verkondigde Dulcie. ‘Ze heeft me zo veel moederliefde gegeven.’


  ‘Ik weet het, schat,’ zei Charles. ‘Ze is ons altijd trouw geweest en ze gaf liefde aan ons allemaal, zonder uitzondering.’


  Na een paar minuten, toen iedereen een beetje bedaard was, keek Diedre eerst Daphne en toen Miles aan. Ze zei zacht: ‘Jullie wisten het allebei al, hè?’


  Ze knikten, en Miles legde uit: ‘Ik moest het wel weten, want ik ben de erfgenaam en moet daardoor op de hoogte zijn van wat vader doet. Daphne moest het weten omdat zij de bruiloft moest plannen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Diedre met vaste stem; ze was helemaal niet jaloers of ontdaan omdat haar jongere broer en zus het eerder hadden geweten dan zij. Ze was zich er terdege van bewust dat ze bedroevend afwezig was geweest op Cavendon, en dat al geruime tijd, en dat ze daarom niet echt wist wat er in de loop der jaren zoal gebeurd was.


  ‘Wanneer gaan jullie trouwen, papa?’ vroeg Dulcie, terwijl ze naast hem bij de haard bleef staan.


  ‘Zondagochtend,’ antwoordde hij. ‘Morgenavond vieren we… ons verlovingsfeest…’ Hij zweeg even, vervolgde toen: ‘Zondagochtend wordt ons huwelijk ingezegend in de kerk hier op het landgoed. Er zal een buffet zijn voor de Inghams en de Swanns, en dan zullen we naar Londen reizen, en vandaar naar Zürich.’


  DeLacy vroeg: ‘Papa, weet oudtante Gwendolyn het? En tante Lavinia en tante Vanessa? Hebt u hen in vertrouwen genomen?’


  Charles schudde zijn hoofd. ‘Ze weten het niet, nog niet. Ik ga het hun straks vertellen, bij de thee. Ik vond het namelijk niet meer dan correct om alles eerst aan mijn kinderen uit te leggen. Maar in alle eerlijkheid: ik heb niemands goedkeuring nodig, zoals jullie best weten. Ik ben een volwassen man van zevenenvijftig en ik kan doen wat ik wil. Ik heb het jullie het eerst verteld, omdat jullie het recht hebben het te weten. En ik ga het hun vertellen omdat dat niet meer dan beleefd is.’


  Diedre zei rustig: ‘Oudtante Gwendolyn zou kunnen zeggen dat u met iemand van een lagere klasse trouwt en –’


  ‘Het kan me niet schelen wat zij, of wie dan ook, denkt!’ onderbrak Charles haar enigszins autoritair. ‘Het is mijn leven, en ik leef zoals het mij goeddunkt. Ik bloei op wanneer ik bij Charlotte ben. Ik verdor wanneer ik niet bij haar ben. Ik wil deze laatste jaren van mijn leven gelukkig zijn.’


  ‘De wereld is veranderd, Diedre,’ sprak Miles. ‘Triest genoeg hebben veel adellijke families het zwaar door de hoge belastingen die de regering ons oplegt. En om veel andere redenen. Met alle respect: ik denk niet dat iemand die we kennen veel aandacht zal schenken aan wat u doet, papa. Ze hebben allemaal zo hun eigen problemen en proberen zich goed mogelijk te redden.’


  ‘Dat heb je goed gezegd,’ zei Hugo instemmend. ‘Niemand kan leven naar de wensen van de buitenwereld. Charles moet doen wat hij wil.’


  ‘Mag ik bruidsmeisje zijn?’ vroeg Dulcie, haar vader een flemende blik toewerpend.


  Hij glimlachte en keek met een opgetrokken wenkbrauw Daphne aan.


  Daphne richtte zich tot haar zussen: ‘Ja, Dulcie, dat mag, en jij ook DeLacy, en jij, Diedre. Ik zal bruidsdame zijn, aangezien ik een getrouwde vrouw ben. En ik zal Alicia ook als bruidsmeisje vragen.’


  ‘We hebben geen bruidsmeisjesjurken,’ mompelde Dulcie, een pruilmondje trekkend.


  ‘Kies gewoon iets heel zomers en fleurigs,’ antwoordde Daphne. ‘Ikzelf draag blauw.’


  Haar zussen begonnen te lachen, en Diedre zei: ‘Dat doen wij dan ook. Geen van ons heeft gebrek aan blauwe jurken, dus dan passen we in ieder geval bij elkaar. O, wat enig… Een bruiloft op Cavendon.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Toen Cecily de bocht in de onverharde weg om ging, zag ze Genevra op haar gebruikelijke plek op de muur van gestapelde stenen zitten. Ze zwaaide. De zigeunerin zwaaide terug, sprong van de muur en wachtte haar op.


  Cecily zag meteen dat Genevra een van haar oude jurken droeg en ze vond dat die haar heel goed stond. Ze had de zigeunerin lang niet gezien, en nu realiseerde ze zich dat ze in de bloei van haar leven was en eigenlijk heel mooi, op een exotische manier.


  ‘Ik heb hem van je moeder gekregen,’ legde Genevra uit, de witte boord van de katoenen jurk aanrakend. Ze hield haar hoofd scheef, nam Cecily even aandachtig op en voegde eraan toe: ‘Het is mijn lievelingsjurk.’


  ‘Ik ben blij dat je hem mooi vindt.’ Cecily aarzelde even, maar vroeg toen: ‘Hoe oud ben je nu?’


  De jonge vrouw grinnikte. ‘Zevenentwintig. Net als Master Miles.’ Genevra keek naar het statige huis dat op de heuvel boven hen uit torende. ‘Er staan daarboven grote dingen te gebeuren, nietwaar, Cecily?’


  ‘Alle dochters zijn op bezoek bij Lord Mowbray.’


  ‘Heb je dat stukje been nog dat ik voor je gesneden heb?’


  Cecily knikte. ‘Ja. Maar waarom vraag je me daar nu naar?’


  ‘Het brengt geluk. Een amulet.’ Ze zwaaide met haar vinger naar Cecily. ‘Niet kwijtraken.’


  ‘Natuurlijk raak ik het niet kwijt, Genevra. Ik koester het,’ was Cecily’s reactie, en ze meende wat ze zei. Ze was een beetje bijgelovig van aard en meende dat de zigeunerin helderziend was, zoals zijzelf in de loop der jaren altijd had beweerd. Sommige mensen op het landgoed lachten Genevra achter haar rug uit en spraken neerbuigend over haar, maar Cecily wist hoe intelligent ze in werkelijkheid was en ze was dol op haar.


  ‘Heeft Miss Charlotte de hare ook nog?’ vroeg de zigeunerin.


  ‘Ik weet zeker dat ze hem goed heeft opgeborgen.’


  Genevra kwam dichterbij en opende haar hand, en daarop lag weer een gesneden stukje been. ‘Neem het, Miss Cecily. Het is een amulet. Ik heb het voor Master Miles gesneden. Geef het aan Miles. Toe dan, neem het.’


  Cecily pakte het voorwerp en staarde ernaar. Er waren zes kruisjes en twee harten in gesneden, en aan een uiteinde zaten kleine vuurrode en blauwe lintjes.


  ‘Het is net als het mijne.’


  ‘Nee, hoor.’


  ‘Ik doelde op de lintjes.’


  ‘Da’s waar. Zeg tegen Miles dat het geluk brengt. Zorg dat Miles niks overkomt, kleine Ceci. Hou hem bij je.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Cecily, heel goed wetend dat ze dat inderdaad zou doen. Ze had geen keus. Ze had toen ze nog jong was immers de Swann-eed afgelegd, die inhield dat ze de Inghams zou beschermen.


  


  Toen ze de heuvel op liep, bleef Cecily even staan om over de velden te kijken. In de verte zag ze de gestalte van Genevra en helemaal aan de horizon de woonwagens. Er stonden er nu drie; de familie was groter geworden.


  Charlotte Swann had haar verteld waarom de zesde graaf hun had toegestaan op zijn land te wonen. Vele jaren daarvoor, in de tijd dat de vijfde graaf hoofd van de familie Ingham was, had Genevra’s overgrootvader, Gervaise, hem vele diensten bewezen. Een daarvan was dat hij de stropers ving die het Ingham-land teisterden. De beloning voor Gervaise en zijn nakomelingen was het recht om voor altijd het gebied bij het grasklokjesbos te bewonen. De zesde graaf hield zich slechts aan die belofte.


  Zigeunerwoonwagens waren vaak te zien op de landwegen en in de bossen van het Engelse platteland, al jarenlang. Cecily had ze altijd pittoresk gevonden. Sommige zigeuners reisden rond en trokken van dorp naar dorp, maar andere kozen een bepaald gebied uit en bleven daar als hun dat werd toegestaan. Ze leefden op zichzelf en gaven geen problemen.


  Cecily moest onwillekeurig denken aan Genevra’s waarschuwende woorden, dat ze Miles moest beschermen. Ze wilde dat ze haar had gevraagd wat ze in de toekomst had gezien, hoewel ze ook wist dat de zigeunerin niets los zou hebben gelaten als ze vragen had gesteld. Genevra was altijd voorzichtig geweest met het doen van voorspellingen. Wie zou Miles willen schaden? Clarissa, zijn vrouw, van wie hij vervreemd was? Clarissa’s machtige vader, Lord Meldrew? Een onbekende? Ze kon niemand bedenken. Cecily liep gehaast voort, naar het lange terras voor Cavendon waar Miles op haar stond te wachten. Ze schoof haar zorgelijke gedachten opzij.


  


  Miles stond bij de treden en leunde tegen de balustrade, en ze vond hem er niet goed uitzien. Hij droeg een marineblauw linnen pak dat veel te groot was; het slobberde om hem heen. Beroerde keus, dacht Cecily, toen hij haar vlug op de wang kuste en daarna met haar over het terras liep. Ze zou hem onderhanden moeten nemen, iets moeten doen aan die afgrijselijke kleren. Linnen was niet haar favoriete stof. Het kreukte ontzettend gauw.


  ‘En, hoe ging het?’ vroeg ze, toen ze aan de gietijzeren tafel midden op het terras gingen zitten.


  ‘Het ging heel goed. Diedre, Dulcie en DeLacy waren dolblij voor papa en Charlotte, dus dat gaf geen problemen.’


  ‘Dat dacht ik al. Mijn tante heeft hen immers zo ongeveer grootgebracht.’ Cecily leunde achterover, stopte haar hand in haar zak en haalde het stukje been eruit; daarna vertelde ze Miles snel over haar ontmoeting met Genevra.


  Nadat hij het voorwerp aan alle kanten had bekeken, vroeg hij: ‘Wat betekenen die ingekerfde figuurtjes?’


  ‘Ik weet het niet. Ze legt nooit iets uit. Ik heb er ook eentje, en ze heeft er jaren geleden ook een voor Charlotte en Daphne gemaakt. Toen Hugo tijdens de oorlog naar het front ging, smeekte Daphne haar de versieringen uit te leggen. Omdat Genevra Daphnes zorgen begreep, gaf ze eindelijk toe. Ze zei dat Daphne vijf kinderen zou krijgen. En die kreeg ze ook.’


  ‘De lintjes begrijp ik helemaal. Die vertegenwoordigen het geslacht Ingham. Scharlakenrood en hemelsblauw zijn onze kleuren.’


  Cecily knikte alleen maar.


  Miles zei: ‘Jij gelooft Genevra’s bewering dat ze in de toekomst kan kijken, hè?’


  ‘Dat heb ik altijd gedaan. Ik weet dat ze vreemd is, en sommige mensen zeggen dat ze gek is, maar ik denk dat ze gewoon anders is. En dat ze in een bepaald opzicht begaafd is.’ Cecily haalde haar schouders op. ‘Je moet het stukje been goed bewaren. Het brengt volgens onze zigeunerin geluk.’


  Miles stopte Genevra’s geschenk in de zak van zijn jasje en mompelde: ‘Als je haar weer tegenkomt, bedank haar dan namens mij. Als ik haar zie, zal ik het zelf doen.’


  ‘Ze bedoelt het goed, Miles. En ik bedoel het goed wanneer ik je zeg dat je dit pak nooit meer moet dragen, Miles. Het kreukelt snel. Het is te groot voor je. En marineblauw is niet jouw kleur.’


  Miles begon te lachen. ‘Dus ik beteken iets voor u, Miss Swann?’ Hij trok een wenkbrauw op.


  Cecily voelde haar hals warm worden en besefte dat ze bloosde. Snel zei ze: ‘Kleding is mijn leven, en ik zeg het tegen iedereen als een kledingstuk niet staat.’


  ‘O, dus ik ben een van de velen?’


  ‘Dat zou ik niet willen zeggen. Ik vind het belangrijk dat je er goed uitziet.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat je mijn vriend bent.’


  ‘Bedankt, Ceci, dat je mijn vriendin bent. En je weet dat ik over jou net zo denk.’


  ‘Ik weet het. En als we gewoon hartelijk tegen elkaar zijn, zoals we eerder afspraken, lukt het ons dit weekend tot een succes te maken.’


  Hij lachte naar haar en stond op. ‘Ik denk dat we maar beter naar binnen kunnen gaan. Het is theetijd, en papa verwacht dat jij er ook bij bent.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Je gaat trouwen!’ riep Lavinia uit. Met duidelijk ongeloof staarde ze haar broer aan.


  ‘Inderdaad, ja,’ antwoordde Charles, achteroverleunend in zijn stoel.


  ‘Met wie?’ vroeg Lavinia. ‘En wanneer?’


  ‘Ik trouw met Charlotte, natuurlijk, en dan –’


  ‘De hemel zij gedankt!’ kwam oudtante Gwendolyn meteen tussenbeide omdat ze een kritische klank in Lavinia’s stem bespeurde en vervelende scènes wilde voorkomen. ‘En dat werd ook tijd. Ik persoonlijk verwelkom Charlotte met grote vreugde in deze familie.’


  ‘Ik ook, Charles,’ verklaarde zijn jongste zus, Vanessa, hem toelachend. Ze keek haar oudtante nadrukkelijk aan en voegde eraan toe: ‘Maar in feite hoort Charlotte al bij onze familie sinds we kinderen waren en samen opgroeiden.’


  ‘Er zou geroddeld kunnen worden, hoor,’ merkte Lavinia op, haar broer strak aankijkend. ‘Om te beginnen trouw je beneden je stand, en bovendien ben je zevenenvijftig, Charles. Waarom zou je de moeite nemen om te trouwen? Waarom ga je gewoon niet op dezelfde voet voort? Ik denk dat wat je doet veel mensen ongepast zou kunnen lijken, vooral je vrienden. Je weet toch wat voor hekel je aan schandalen in de familie hebt?’


  Het werd ongewoon stil in de gele zitkamer.


  Er was geen geluid. Niemand zei iets. Niemand bewoog ook maar een pink. De stilte was drukkend.


  Miles keek even naar zijn vader en zag hoe verbluft Charles keek. Hij wilde opstaan, maar Dulcie was hem voor. Zijn zus sprong overeind, beende de kamer door, ging achter haar vaders stoel staan en legde een hand op zijn schouder.


  Scherp zei ze: ‘Met alle respect, tante Lavinia, ik geloof niet dat papa u om toestemming vroeg. Wat hij verkiest te doen gaat u niets aan… gaat in feite niemand iets aan. Het is pure beleefdheid van zijn kant dat hij het u vertelt. Hij wilde eigenlijk alleen ons vertellen dat hij met Charlotte gaat trouwen en de gebeurtenissen van het weekend bespreken –’


  ‘En die staan onder mijn leiding!’ riep Miles uit, ook opspringend, in een poging het gesprek in een andere richting te sturen. Hij zei op krachtige, besliste toon: ‘Cecily heeft me geholpen het een en ander te plannen. Ik zal het even toelichten. Vanavond is er het gebruikelijke familiediner met alleen de Inghams. Maar morgenavond is het een ander verhaal, dan is er een verlovingsfeest – in zekere zin een gala, wat verlovingsdiners meestal zijn. Harry, Cecily, Mrs. Alice en Walter zullen er ook zijn, net als –’


  Miles onbeleefd in de rede vallend richtte Lavinia zich tot haar broer: ‘Ik neem aan dat je geen vrienden hebt uitgenodigd, Charles? En dat is misschien maar goed ook.’


  ‘Charlotte en ik hebben het tot een minimum beperkt. We wilden een kleine familiebruiloft, met slechts een paar goede vrienden. Maar we zullen een feest geven wanneer we terugkeren van onze huwelijksreis,’ eindigde hij – zijn blauwe ogen stonden ijskoud. Charles wendde zich af van zijn zus en zei met een zachtere klank in zijn stem tegen Miles: ‘Ga alsjeblieft door, Miles. Sorry voor de onderbreking.’


  ‘Dank u, papa. Op zondagochtend zullen Charlotte en papa in de kerk op het landgoed in het huwelijk treden. Na de dienst zullen Cecily en ik als gastheer en gastvrouw optreden bij het middagmaal. Dat zal de vorm hebben van een buffet, zoals we in het verleden ook op de dansavonden deden. ’s Middags zullen de bruid en bruidegom op huwelijksreis gaan. Uiteraard zijn behalve de Inghams ook alle Swanns uitgenodigd.’


  Dulcie zei: ‘De vier D’s en Alicia worden bruidsmeisje. Of nee, drie van ons. Daphne wordt natuurlijk bruidsdame.’


  Daphne, die opgelucht was dat Miles en Dulcie een eind hadden gemaakt aan Lavinia’s idiote gepraat, stond op en liepen het vertrek door. Ze zei tegen Charles: ‘Ik denk dat ik Hanson moet vertellen dat we aan de thee toe zijn, papa.’


  ‘Dat is een goed idee,’ zei Charles. Hij was vervuld van trots dat zijn kinderen het hadden overgenomen en Lavinia zo deskundig onder de duim hadden gehouden, die ongewoon grof was geweest. Ze was te ver gegaan, en hij zou haar later op haar plaats zetten.


  Daphne trok de deur open en stapte naar buiten, tot grote verrassing van Hanson, die buiten op wacht stond. ‘Goeie genade, Lady Daphne, u laat me schrikken!’


  ‘O, dat spijt me, Hanson. Je mag je post nu wel verlaten. His lordship heeft zijn zussen en Lady Gwendolyn inmiddels op de hoogte gebracht.’


  ‘Mag ik vragen hoe ze het hebben opgevat, Lady Daphne?’


  ‘Ik moet bekennen dat tante Lavinia onaangenaam verrast was, maar tante Vanessa niet, die vond het enig. En wat Lady Gwendolyn betreft, die leek beslist in de wolken.’


  ‘O, dat had ik wel verwacht, m’lady. Ze bewondert Miss Charlotte. Ze heeft altijd achter de Swanns gestaan, heeft altijd partij voor hen getrokken.’


  Daphne keek de butler met gefronst voorhoofd aan. ‘Wat een bijzondere woordkeus, Hanson: “partij voor hen getrokken”.’


  ‘Wat ik bedoel, m’lady, is dat ze hen graag mag, maar dat doen we allemaal. Wilt u me nu alstublieft excuseren? Ik moet de thee zo dadelijk naar boven laten brengen.’


  ‘Dank je, Hanson,’ antwoordde Daphne, en ze keek toe terwijl hij zich naar beneden haastte om zijn troepen in stelling te brengen. Zijzelf ging terug naar de gele salon en vermeed het doelbewust Lavinia aan te kijken, die zo snobistisch en vreemd strijdlustig was geweest.


  Daphne was blij toen ze het vrolijke geroezemoes hoorde van de gesprekken die werden gevoerd. Ze ging weer op de bank naast Hugo zitten. Hij was haar rots in de branding – die van iedereen tegenwoordig. Hij hield iedereen positief gestemd en deed veel om haar vader te helpen Cavendon overeind te houden. Haar vader mocht dan van zijn hartaanval zijn hersteld, er waren absoluut momenten waarop ze dacht dat hij niet zo sterk was als hij leek.


  Hugo pakte haar hand, kneep er even in en zei heel zacht: ‘Dat was een niet al te fraaie vertoning van Lavinia. Ik schrok van haar houding, en ze sprak zo onaardig tegen Charles, die altijd zo goed voor haar is geweest. Ik ben blij dat Charlotte niet aanwezig was.’


  ‘Ik ook, schat. Maar Cecily is er wel, en hoewel je het aan haar gezicht niet kon zien, weet ik zeker dat ze zich een beetje gekwetst voelde. En dat kan niemand haar kwalijk nemen. Vergeet niet dat zij en Miles zijn “aangesteld” om problemen of moeilijkheden op te lossen. Mijn vader denkt dat Miles en Cecily alles aankunnen, de rust kunnen handhaven.’


  ‘Daar ben ik me goed van bewust, en samen kunnen ze heel wat hebben. Helaas kreeg je vader zojuist een flinke schok. Lavinia was kleingeestig, en eigenlijk ook een beetje ouderwets.’


  ‘Ze was vreselijk. Maar sinds de dood van oom Jack is ze tegen niemand erg aardig. Ze rouwt waarschijnlijk nog om hem.’


  ‘Dat betwijfel ik. Volgens mij was er geen sprake van liefde meer. Jack was dol op haar, maar het enige wat hij ervoor terugkreeg was ongeluk. Emmers vol, volgens Miles.’


  ‘Miles?’


  ‘Ja, Miles. Ze hadden een goede band. Hij was Jacks lieveling – dat ben je toch niet vergeten, Daphne? Hij behandelde Miles als de zoon die hij nooit had gehad. Daarom heeft Jack hem in zijn testament geld nagelaten. Hoewel het niet zo’n groot bedrag was.’


  ‘Wat dom van me, Hugo. Natuurlijk, nu weet ik het weer. Papa heeft me verteld dat Lavinia niet zo blij was met dat legaat, maar het was wettelijk waterdicht, dus kon ze er niets aan veranderen.’


  Daphne keerde zich om toen de deur openging. Er was een plotselinge vlaag van bedrijvigheid toen Hanson aan het hoofd van zijn team de gele zitkamer binnenstapte.


  Vlak achter hem liep Gordon Lane, nu eerste bediende, vergezeld door Ian Melrose, de tweede bediende, en Jessie Phelps, hoofd van de dienstmeisjes. Met z’n drieën duwden ze de theekarretjes voort, die beladen waren met kleine sandwiches, scones, aardbeienjam en dikke room, en alle gebruikelijke lekkere broodjes en taart.


  ‘Wat ben ik blij jullie te zien,’ mompelde Hugo. ‘Ik ben vandaag zo druk bezig geweest dat ik inmiddels behoorlijk trek heb.’


  ‘Ik weet het. Ik ook. Maar ik heb vooral zin in een lekkere kop thee,’ zei Daphne.


  Miles, die met Lady Gwendolyn had zitten praten, liep nu naar Cecily, die naast Diedre zat, en ging naast haar zitten. ‘Sorry voor wat er daarnet gebeurde, Ceci,’ zei hij rustig. ‘Ik hoop dat je niet van streek bent.’


  ‘Nee, hoor. Maar wat je tante deed heeft me wel gewaarschuwd, en ik hoop jou ook. We zullen moeten voorkomen dat ze morgenavond tijdens het diner iets doet wat Charlotte en je vader van streek maakt, of, erger nog, dat ze zondag in de kerk een scène maakt.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk. We zullen haar scherp in de gaten houden.’


  Diedre zei: ‘Ze doet belachelijk, zo niet dom. Wat dacht ze in godesnaam te kunnen bereiken met die afschuwelijke opmerkingen?’


  ‘Laten we ze nu maar even vergeten en het wijten aan onbenul,’ zei Miles. ‘Ze is naar mijn mening altijd al een beetje dom geweest.’


  ‘Dat klopt,’ viel Diedre hem bij, en ze stond op. ‘Excuseer me, ik ga even bij oudtante Gwendolyn zitten, ik wil iets met haar bespreken.’


  Toen ze alleen waren, pakte Miles Cecily’s hand; tot zijn verbazing en genoegen trok ze hem niet weg. Ze keek hem slechts met een vragende blik aan.


  ‘Ik moet je iets vragen,’ zei hij, en toen zweeg hij, niet goed wetend wat de juiste woorden waren.


  Cecily bleef zwijgen, hopend dat hij niet over iets persoonlijks zou beginnen… over hen en hun relatie.


  Even later waagde Miles het erop. ‘Moet je horen. DeLacy wil echt graag dat jullie tweeën weer vriendinnen worden. Ze heeft je in de loop der jaren oprecht gemist, Ceci. En ze is bereid haar excuses aan te bieden.’


  Het duurde even voor Cecily antwoord gaf, maar toen zei ze: ‘Natuurlijk kunnen we weer vriendinnen zijn. Het is dom om wrok te blijven koesteren, en natuurlijk aanvaard ik haar verontschuldigingen. Maar er is wel één ding, Miles… Ik werk. Heel hard en lange dagen. Dat moet ze wel begrijpen, en ook dat ik niet altijd beschikbaar zal zijn.’


  ‘Dat begrijpt ze vast wel. Ik zal ervoor zorgen dat ze het begrijpt.’ Hij gaf een kneepje in haar hand en liet hem toen los. Op haar gezicht lag plotseling onbehagen te lezen, en hij besefte dat het niet gemakkelijk zou zijn Cecily terug te winnen en in zijn armen te sluiten.


  Even later plofte Dulcie neer op de stoel naast de bank. Ze trok een gezicht. ‘Als tante Lavinia nog één zo’n rotopmerking maakt, zweer ik je dat ik het eerste roombroodje pak dat ik zie en in haar mond prop. Als ze dan niet haar mond houdt, weet ik het niet meer.’


  Cecily begon te lachen, en Miles ook. Een blik op Cecily werpend zei hij: ‘Denk niet dat Dulcie een grapje maakt, want dat is niet zo.’


  ‘Natuurlijk maak ik geen grapje,’ verzekerde Dulcie hem met gefronste wenkbrauwen, zich afvragend waarom iemand dat zou denken. Ze deed altijd wat ze zei. Ze was immers een Ingham. En met name de Ingham-vrouwen waren altijd een kracht om rekening mee te houden.
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  Het was stil in huis. Zo stil dat Cecily gealarmeerd raakte. Ze stond in de kleine hal bij de ingang en hield haar hoofd scheef, luisterend of ze tekenen van leven hoorde.


  Er bewoog niets. Dat baarde haar zorgen. Haar tante had er eerder niet goed uitgezien, nogal moe, eigenlijk doodmoe. Ze hoopte dat Charlotte niet was ingestort en op bed was gaan liggen.


  Cecily had haar geholpen de laatste kleren te passen die ze uit Londen had meegenomen. Dat was een vermoeiende bezigheid, jurken en andere kleding passen, en ze hoopte dat Charlotte het aankon.


  Cecily was op weg naar de zitkamer toen ze boven geluiden hoorde en ze bleef staan. ‘Bent u boven, tante Charlotte?’ riep ze, en meteen begon ze de trap op te lopen.


  Charlotte verscheen op de overloop en keek neer op haar achternicht.


  ‘Cecily! Ik verwachtte je later pas.’


  Ze omhelsden elkaar toen Cecily de overloop op stapte, en daarna gingen ze samen Charlottes slaapkamer in.


  Cecily merkte direct de foto in het zilveren lijstje op. Het was er een van David Ingham, de vijfde graaf, voor wie Charlotte van haar zeventiende tot aan zijn dood had gewerkt. Ze was zijn persoonlijke assistente geweest.


  Mettertijd was hun relatie heel persoonlijk geworden, hoewel ze zo voorzichtig te werk waren gegaan dat niemand zeker wist of ze minnaars waren geweest of niet. Behalve de Swanns, die op de hoogte waren van alles wat er op Cavendon gebeurde.


  Het lijstje lag op het bed naast een aantal in leer gebonden notitieboeken en een stapel officieel uitziende documenten. Meteen zag Charlotte de bevreemde blik in Cecily’s ogen, en ze volgde de richting van haar blik. Ze vroeg: ‘Waarom ben je zo geïnteresseerd in Davids foto?’


  ‘Ik vroeg me af waarom u hem in uw slaapkamer hebt? Uw verloofde zou het vreemd kunnen vinden dat zijn vader hem de hele tijd aanstaart.’


  Charlotte begon te lachen. Toen ze bedaard was, zei ze: ‘Hij zit meestal weggestopt in een la. Maar ik heb een speciale lijst voor jou gemaakt, en de code voor de grote safe staat op de achterkant van zijn foto. Daarom ligt hij hier.’


  Terwijl ze sprak, nam Charlotte de foto uit de lijst en liet Cecily het getal zien dat netjes op de achterkant geschreven stond. ‘Dit is de combinatie voor de safe waarin ik mijn juwelen en die documenten bewaar.’


  Ze pakte de lijst die op het nachtkastje lag en gaf hem aan Cecily. ‘Ik heb er zojuist de combinatie op gezet. En tussen twee haakjes, dit zijn een paar archiefboeken. Ze worden bewaard bij vele andere in de kleine safe. Ik ben ze aan het herschikken, heb ze geordend.’


  Cecily knikte en wierp een blik op de lijst. ‘En wat zijn die andere getallen?’


  ‘Ik zal de lijst later uitleggen, maar nu wil ik je eerst iets anders vertellen. Wanneer ik doodga, neem jij mijn plaats in en houdt het archief bij. Totdat jij doodgaat. Vóór dat gebeurt, moet je de persoon aanwijzen die jou zal vervangen en het archief zal bijhouden.’


  Plotseling bezorgd vroeg Cecily: ‘Wat is er aan de hand, tante Charlotte? Bent u ziek?’


  ‘Nee, doe niet zo gek.’


  ‘Waarom hebt u het dan over nalatenschappen en doodgaan als u op het punt staat te gaan trouwen?’


  ‘Van alle mensen zou jij het best moeten weten hoe praktisch ik ben. Ik wil mijn zaken op orde hebben voordat ik met Charles trouw. Bovendien gaan we naar het buitenland, we gaan reizen, en ik ben achtenvijftig. Dus, voor het geval dat –’


  ‘Voor het geval wat?’ onderbrak Cecily haar scherp.


  ‘Wind je niet op, Cecilief. Ik maak het prima, en ik ben fit en bij zinnen. Ik heb echter aardig wat bezittingen, zoals dit huis, juwelen die David in de loop der jaren voor me gekocht heeft, bepaalde investeringen die hij voor me heeft gedaan. Ik wil gewoon dat alles voor jou helemaal duidelijk is. Ik ga nog lang niet dood, dat beloof ik je.’


  ‘Daar hou ik u aan.’


  ‘Ik zal je niet teleurstellen. Niemand weet wat er van de ene op de andere dag kan gebeuren. We hebben het leven niet in de hand. Het leven heeft ons in de hand. We moeten zo goed mogelijk omgaan met wat er op ons afkomt. En hopen en bidden dat alles goed afloopt. Onthoud dat, Ceci.’


  ‘Dat zal ik doen,’ stelde Cecily haar gerust.


  Charlotte pakte een van de notitieboeken op en sloeg het bij een bepaalde bladzijde open; daarna overhandigde ze het aan Cecily. ‘Lees deze notitie alsjeblieft.’


  Cecily keek naar de bladzijde en las de woorden die in prachtig schoonschrift waren neergepend.


  


  Geschreven door mijzelf, juli 1876


  Ik bemin mijn vrouwe. Bovenal.


  De swann past bij de ingham als een hand in de handschoen.


  Ik heb haar bekend. Zij is de mijne.


  Ze geeft me alles. Ik heb haar bezwangerd.


  O onze vreugde. Het kind dood in haar buik. Doodsteek voor ons. Ze heeft me verlaten.


  Ze is bij me teruggekomen. Mijn nachten zijn weer van haar.


  Tot ik mijn laatste adem uitblaas. M. Swann.


  


  Met het boek nog in haar handen staarde Cecily haar tante aan. ‘Wat triest… Ze verloren een kind.’ Haar stem was schor van emotie. ‘Weet u wie die persoon was? De man die het schreef? De Swann?’ Ze was geïntrigeerd, nieuwsgierig, maar ook ontroerd.


  ‘Ik denk het wel, maar alleen vanwege de datum. Ik denk dat Mark Swann het heeft geschreven, de vader van Percy en Walter. Hij was destijds het hoofd van de familie. Ik heb uiteraard geen idee wie die Ingham-vrouw was. Om voor de hand liggende redenen heeft hij haar naam niet genoteerd. Om haar te beschermen. Althans, zo zie ik het.’


  ‘Waarom laat u me deze notitie zien?’


  ‘Om dezelfde reden waarom ik Charles er al die jaren geleden over heb verteld. Ik wilde dat hij begreep dat er iets mysterieus maar onontkoombaars is aan de Ingham-mannen en de Swann-vrouwen, dat ze samen móéten komen. Ik wilde dat jij dat ook begreep.’


  Cecily’s donkere wenkbrauwen trokken zich samen tot een frons. ‘Ik weet niet zeker of ik u wel begrijp. Wat bedoelt u?’


  ‘Ik heb iets met twee Ingham-mannen gehad. Een ervan overleed. Met de ander ga ik huwen. Hoe zit dat met jou en Miles?’ Charlotte zweeg even en keek Cecily doordringend aan. ‘Jij en Miles zijn al vanaf jullie kindertijd een hecht stel. En ik weet dat jullie van elkaar houden.’


  ‘Ja, dat is waar,’ gaf Cecily toe – ze had het jaren ontkend.


  ‘En er is toch geen andere man in je leven geweest?’


  ‘Nee. Ik heb het veel te druk met mijn werk. Ik heb er geen tijd voor.’


  Charlotte slikte een lach in. ‘Je houdt van Miles,’ zei ze opnieuw. ‘Andere mannen interesseren je niet, zijn niet aantrekkelijk voor je.’


  Toen Cecily zweeg, vroeg Charlotte: ‘Heb ik het mis?’


  ‘Nee,’ antwoordde Cecily zacht.


  ‘En hij houdt van jou. Ik geloof dat dat een van de redenen is waarom zijn huwelijk is mislukt. Clarissa had daar natuurlijk deel aan. Ze was geen goede echtgenote. En ze heeft geen kind gebaard. Maar goed, het gaat me om het volgende: hij zal blijven proberen je voor zich te winnen, Ceci. Wees voorbereid. Zo zijn de Ingham-mannen nu eenmaal. Ze geven gewoon waar het ons betreft niet op.’


  Cecily zuchtte. ‘Hij heeft vanmorgen tegen me gezegd dat hij een scheiding wil aanvragen. Hij zei dat hij hoopte dat we weer samen konden zijn wanneer hij eenmaal vrij was, omdat hij van me hield.’


  ‘En hoe heb je daarop gereageerd?’


  ‘Ik heb tegen hem gezegd dat ik niet wist wat ik daarvan moest vinden. Dat meende ik echt, tante Charlotte. Ik denk dat ik niet naar hem terug kan gaan. Nooit meer. Hij heeft me zo’n pijn gedaan. Ik kan hem zijn verraad niet vergeven.’


  ‘O, schattebout, het was geen verraad,’ zei Charlotte zacht; haar hart deed pijn voor Cecily, omdat ze wist hoe ze geleden had. ‘Hij moest het doen, het was zijn plicht als erfgenaam. Wat hij voor je voelde moest hij opzijzetten. Hij had geen andere keus.’


  ‘U verdedigt hem!’ Cecily tuitte haar lippen en keek haar tante lang en veelbetekenend aan.


  ‘Nee, ik leg je uit waar Miles Ingham mee geconfronteerd werd. Het was zijn plicht,’ benadrukte ze weer. ‘Hij moest met haar trouwen, een erfgenaam voortbrengen.’


  ‘En wanneer hij vrij is, zal hij opnieuw zijn plicht moeten doen! Weer met een aristocrate moeten trouwen en een aristocratische erfgenaam moeten verwekken. De graaf zal daarop toezien,’ reageerde Cecily heftig.


  ‘Nee, nee, dat gebeurt niet,’ zei Charlotte. ‘Dat zweer ik je. Onlangs nog heb ik Charles herinnerd aan die notitie die je zojuist hebt gelezen, die heel goed illustreert hoelang die affaires nu al voorkomen. Ruim honderd jaar. Ik zei tegen hem dat hij erin moest toestemmen dat Miles ging scheiden. Dat is een eerste vereiste. Ik heb hem ook uitgelegd dat hij zich niet kon bemoeien met Miles’ eventuele relatie met jou. Daarbij komt dat de wereld radicaal is veranderd, en Charles accepteert dat.’


  Cecily was oprecht verbaasd over haar woorden, en ze zat daar maar Charlotte aan te staren, niet in staat een woord uit te brengen.


  En toen zag ze het. ‘U hebt dit bewust met dat doel gepland, hè? U hebt tegen de graaf gezegd dat Miles en ik zo goed samenwerken, zo goed dat wij alles samen wel konden regelen. De feestelijkheden. Problemen of moeilijkheden die zich zouden voordoen. U hebt ons allemaal gemanipuleerd, tante Charlotte.’


  Charlotte schudde haar hoofd. ‘Nee, dat heb ik niet gedaan. Wat ik heb gedaan is een situatie scheppen waarin jij en Miles ons zouden helpen als er iets misging. En tegelijkertijd wist ik dat het jullie allebei een kans zou geven om weer een band op te bouwen.’


  ‘Dat is haarkloverij.’


  ‘Misschien. Maar ik sla Miles met zijn ellende nu al zes jaar gade. Heel pijnlijk om aan te zien. En ik heb gezien hoe jij maar werkt en werkt. Als tegenwicht voor jóúw verdriet en eenzaamheid. Jullie zijn allebei kapot. Ik hoopte dat ik op de een of andere manier kon helpen jullie weer heel te maken.’


  Toen Cecily bleef zwijgen, vervolgde Charlotte rustig: ‘Nou ja, ik kan denk ik maar beter toegeven dat het zo is. Maar het valt niet te ontkennen dat Miles voor Cavendon een erfgenaam moet voortbrengen. En de enige vrouw die hij in zijn bed wil, ben jij. En daarmee uit.’


  ‘U hebt me in een vreselijke positie gebracht!’ protesteerde Cecily.


  ‘Nee, dat heb ik niet, en in feite heb jij alle troeven in handen, als je er goed over nadenkt. Ik geloof echt dat je kunt winnen. Maar genoeg daarover, laat ik verdergaan met het toelichten van mijn testament. Jij bent mijn voornaamste erfgenaam. Harry is mijn enige andere erfgenaam. Hij wordt goed bedeeld, dus hoef je je nergens zorgen om te maken. Ik laat mijn huis aan jullie tweeën na. Maar al mijn aandelen in Cecily Swann Couture laat ik aan jou na. Het is jouw bedrijf, en jij zou de enige eigenaar moeten zijn.’


  ‘Dank u, heel hartelijk dank, tante Charlotte. Maar tante Dorothy dan? Die heeft ook een paar aandelen.’


  ‘Niet veel. Ik zal haar uitkopen – ze zal maar al te graag willen verkopen. Je hebt geen partners nodig. Onthoud dat altijd. Ze zijn op den duur toch maar een last.’


  ‘U bent nooit een last geweest,’ zei Cecily zacht; ze had haar zelfbeheersing hervonden.


  ‘Fijn dat je dat zegt. Ik heb geprobeerd op de achtergrond te blijven.’


  Het was even stil, en toen zei Cecily: ‘U moet nog een paar jurken passen.’


  ‘Even de boeken en documenten opbergen en dan concentreer ik me op mijn bruidsuitzet, dat beloof ik je.’


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Diedre genoot van haar vroege ochtendwandeling naar Little Skell Manor, die haar door het park van Cavendon voerde, langs het meer waarop de twee sneeuwwitte zwanen samen tevreden voortdreven.


  Ze bleef even staan kijken naar de zwanen, bedenkend dat ze voor het leven een paar vormden. Was dat haar maar gegund geweest… Ze schoof haar verdrietige gedachten terzijde en liep met vaste tred door over het pad. Laat het verleden achter je, vermaande ze zichzelf.


  Op een gegeven moment hief ze haar hoofd op en keek naar de lucht. Die was helderblauw op deze zonnige zaterdagochtend, en ze hoopte dat het goede weer zou aanhouden. Ze wilde dat het morgen een volmaakte dag zou zijn wanneer haar vader met Charlotte trouwde.


  Wat was ze blij dat hij deze stap eindelijk had genomen. Ze twijfelde er geen moment aan dat Charlotte een fantastische echtgenote zou zijn… Ze was dat in feite al vele jaren, zonder het voordeel van een rechtsgeldig document.


  Diedre had de avond ervoor tijdens het familiediner de warmte en liefde van haar vader, zussen en Miles gevoeld. Het was als vroeger geweest, en ze had beseft hoezeer ze iedereen had gemist.


  Grappig, dacht ze nu, dat we zo verstrikt raken in onze dagelijkse bezigheden, ons laten opslokken door onze zorgen en problemen. Egoïstisch, eigenlijk, dat we dan geen ruimte voor anderen hebben.


  Ze nam zich voor haar leven te beteren, contact te onderhouden met haar zussen, vooral met DeLacy. Het was haar de avond ervoor opgevallen hoe broos DeLacy was – nerveus, gejaagd. Na het eten had ze Miles op een gegeven moment gevraagd of het wel goed met haar ging. Miles had gezegd dat DeLacy ongelukkig was door de scheiding, maar ook niet met Simon kon leven. Hun vele geruzie en de heftige uitbarstingen hadden hen uiteindelijk onvermijdelijk uiteengedreven.


  Diedres gedachten richtten zich nu op Miles, die ook ongelukkig was in de liefde. Zo hij ooit van Clarissa had gehouden. De plicht was de basis geweest. Wat een domme pech dat Clarissa geen erfgenaam had voortgebracht. Daarentegen was het misschien maar beter zo. Miles had haar toevertrouwd dat hij een scheiding wilde aanvragen. Veel beter dat er in deze situatie geen kinderen in het spel waren.


  Daphne heeft het meest geboft, dacht Diedre, ineens aan haar zus met haar allerliefste en mooie kinderen denkend. En wat Dulcie betreft, die heeft nog een heel leven voor zich. ‘Ik zal haar onder mijn hoede nemen; ik ben vast van plan het goed te maken dat ik zo naar tegen haar deed toen ze klein was,’ mompelde ze. Diep in haar hart schaamde ze zich nog steeds voor haar toenmalige gedrag.


  Terwijl ze het tuinpad naar het huis van oudtante Gwendolyn op liep, schudde Diedre alle gedachten aan haar familie van zich af en probeerde ze zich te concentreren op wat ze te zeggen had.


  Eén ding wist ze zeker: ze mocht de tijd van haar oudtante niet verspillen. Die wilde niet naar prietpraat luisteren, wilde altijd meteen doorstoten naar de kern van de zaak. Gwendolyn Ingham Baildon was gezegend met een grote intelligentie en een zeer praktische instelling. En volgens Diedre bezat ze de meeste wijsheid van alle familieleden.


  Ze tilde de geelkoperen klopper op de voordeur op en liet hem eenmaal hard neerkomen. Bijna onmiddellijk werd de deur geopend door Mrs. Pine, de oude vertrouwde huishoudster van Lady Gwendolyn.


  Glimlachend begroette Mrs. Pine haar, en ze ging haar door de hal voor naar de salon. Deze aantrekkelijke kamer stond vol met doorleefd antiek, comfortabele banken en stoelen, en bezat twee grote, in ruitjes verdeelde ramen die uitzicht boden op de tuin. De tuin was prachtig, liefdevol onderhouden door Harry Swann, totdat hij de rechterhand van Miles was geworden en bij hem in de leer was gegaan als landgoedbeheerder.


  Haar oudtante zat op een bank op haar te wachten. ‘Daar ben je, kindje,’ riep Lady Gwendolyn uit. ‘Stipt op tijd, zoals altijd. Ik hou van die karaktereigenschap in mensen. Mensen die te laat komen zijn niet attent. Ze stelen je tijd.’


  Diedre knikte. ‘Dat klopt. En bedankt dat u me wilde ontvangen vanmorgen.’ Ze boog zich voorover en kuste haar tante op de wang.


  ‘Ik ben blij dat ik een privébezoekje van je krijg, Diedre. Ga zitten, liefje, blijf daar niet zo staan.’


  Diedre nam een stoel naast de bank en zei: ‘Ik heb van een heel goede vriend, een vertrouwde vriend, vernomen dat ik bij het ministerie van Oorlog een vijand heb. Ik was stomverbaasd toen ik dat hoorde. Ik doe mijn werk uitstekend en heb in de loop der jaren promotie gemaakt. Mijn vriend zei dat deze vijand gevaarlijk voor me kon blijken te zijn.’


  Lady Gwendolyn ging rechter op de bank zitten en keek Diedre indringend, met enigszins toegeknepen ogen, aan. ‘Het gebruik van het woord “gevaarlijk” bevalt me niet, Diedre. In welke zin gevaarlijk?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik denk dat degene die iets tegen mij heeft, wil dat ik ontslagen word – met andere woorden: eruit gegooid word.’


  ‘Wat doe je eigenlijk precies op het ministerie? Niemand schijnt het te weten, en je hebt er in de loop der jaren niet veel over losgelaten. En dat brengt me ertoe te veronderstellen dat je voor de inlichtingendienst werkt. Is dat zo?’


  Diedre boog zich iets voorover en zei zacht: ‘Ik mag mijn werk niet bespreken, oudtante. Maar laat ik dit zeggen: ik heb nog nooit meegemaakt dat u de plank missloeg, vooral wanneer het om uw veronderstellingen gaat.’


  Er verscheen een lachje op Lady Gwendolyns gezicht, en ze knikte. ‘Goed. Heb je enige indicatie wie deze vijand zou kunnen zijn? Kreeg je een naam? Of is er iemand van wie je vermoedt dat die je niet gunstig gezind is?’


  ‘Het antwoord is een beslist nee op al uw vragen. Ik was eerlijk gezegd nogal verbluft toen ik te horen kreeg dat ik een vijand had, iemand die erop uit was mij problemen te geven. Ik heb mijn hersens gepijnigd, maar ik kon niemand bedenken.’


  ‘Wie was degene die je op de hoogte bracht, als ik vragen mag?’


  ‘Iemand met wie ik al heel lang bevriend ben, Alfie Fennell,’ antwoordde Diedre. ‘En hij was zo oprecht dat ik hem geloofde.’


  ‘Is hij familie van Sir Hubert Fennell?’ vroeg Lady Gwendolyn.


  ‘Ja, dat is zijn oom.’


  ‘Hoe is de jonge Fennell dat van die zogenaamde vijand van jou te weten gekomen?’ vroeg Lady Gwendolyn nu.


  ‘Door Johanna Ellsworth. Ze zijn neef en nicht. Geen van beiden heeft iets met het ministerie van Oorlog te maken. Alfie is advocaat, en Johanna werkt niet. Ze bezit privévermogen.’


  ‘Dus die Johanna wist het als eerste en vertelde het toen door.’


  ‘Ze zei tegen Alfie dat ze een vreemd gerucht over mij had gehoord en dat ze wilde dat hij mij waarschuwde, ook al was het volgens haar slechts een gerucht.’


  ‘Ik denk dat je erachter moet zien te komen wie het haar verteld heeft.’


  ‘Ik heb mijn voelhoorns uitgestoken, en door de juiste vragen te stellen maakte ik op dat het… gerucht gewoon ging.’


  Lady Gwendolyn was even stil en merkte toen op: ‘Je zegt dat je niemand kunt bedenken die je moeilijkheden zou willen bezorgen. Maar misschien is het iemand die… niet zo zichtbaar is. Heb je wel eens iemand beledigd zonder dat te beseffen? Heb je wel eens iemand die amoureuze belangstelling voor je had, afgewezen zonder dat je wist dat die persoon meer wilde? Is er iemand die je concurrent is?’


  ‘Niets van dat al. Althans, niet voor zover ik weet. Ik stort me gewoon iedere dag op mijn werk en bemoei me niet met anderen.’


  ‘Heb je collega’s op het ministerie over dit gerucht verteld?’


  ‘Nee. Het leek me beter tegen niemand iets te zeggen behalve tegen u. Ik ken daar uiteraard mensen, en we gaan vriendelijk met elkaar om als collega’s, maar ik heb er geen echte vrienden. Wat me eigenlijk verbijstert, is het idee dat ik een vijand heb.’


  ‘Hoe kan ik je helpen, Diedre?’


  ‘Dat weet ik niet zo goed. Er met u over praten helpt al veel, want nu heb ik niet meer het gevoel dat ik er zo alleen voor sta.’


  Diedre zuchtte zacht en schudde haar hoofd. ‘Ik dacht dat u misschien iemand zou kennen bij het ministerie of in de regering. Maar terwijl ik dat nu zeg, weet ik dat u natuurlijk niet zomaar aan uw vrienden kunt vragen wie mijn vijand zou kunnen zijn.’ Diedre begon om haar eigen absurde gedachte te lachen, en Lady Gwendolyn deed met haar mee.


  Even later voegde Diedre eraan toe: ‘Ik neem aan dat ik alleen maar kan wachten en kijken wie me last probeert te bezorgen.’


  ‘Dat is in zekere zin waar, liefje. Maar ik kan het daar toch echt niet bij laten. Ik zal er eens over nadenken. Ik ga volgende week naar Londen. Ik heb er een paar afspraken, en wie weet wat ik allemaal nog ontdek op mijn ronde langs mijn vrienden in Mayfair en Westminster.’


  ‘Dank u wel, oudtante Gwendolyn, ik waardeer uw hulp. Ik hou van mijn werk…’ Diedre hield op met spreken, en haar stem werd onverwachts beverig. Ze stond op het punt te gaan huilen. Ze slikte, wist zichzelf te beheersen en vervolgde: ‘Het ministerie van Oorlog vormt een groot deel van mijn bestaan, zoals u weet. Ik ben er al twaalf jaar en ik hou van wat ik doe. Ik zou niet weten wat ik zonder mijn werk moest.’


  ‘Heus, ik begrijp het,’ zei Lady Gwendolyn meelevend. Ze wist dat Diedre grote bevrediging in haar werk vond en het zeer toegewijd was.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Het was op zijn best een raar en dubieus verhaal, en als iemand anders haar dit vreemde verhaaltje had verteld, zou Lady Gwendolyn betwijfeld hebben of het waar was.


  Maar aangezien het Diedre was die het had verteld, geloofde ze dat het de waarheid was. Haar achternicht was eerlijk en betrouwbaar, geen fantast.


  Ze leunde tegen de rug van de ijzeren tuinstoel en ontspande zich, starend naar de bloementuin, en liet haar gedachten dwalen.


  Ze wist niets van Diedres werk, behalve dan dat er door de leiding positief over haar gedacht werd. Zo-even nog had Diedre sterk geïmpliceerd dat ze bij de inlichtingendienst werkte, iets wat Lady Gwendolyn allang vermoedde, maar nooit tegen iemand had gezegd. Ze was met dat soort dingen altijd behoedzaam.


  Als de dochter van een van de belangrijkste graven van het land, met een eigen titel, bewoog haar nicht zich in de beste kringen, was oprecht populair en stond op de invitatielijst van iedereen die in de Londense society iets voorstelde.


  Er waren nooit roddels over Diedre geweest… geen achterklap. Lady Gwendolyn ging met een schok rechtop zitten en fronste haar wenkbrauwen – ze dacht ineens aan Maxine Lowe, een van Diedres beste vriendinnen, die onder verdachte omstandigheden dood was gevonden in haar huis in Mayfair, nu vier jaar geleden.


  Destijds had het Lady Gwendolyn geërgerd dat Diedre werd ondervraagd door Scotland Yard. Maar haar zorgen waren onmiddellijk verdwenen toen haar achternicht haar vertelde dat alle vrienden en vriendinnen van Maxine door de politie waren ondervraagd.


  Diedre had uitgelegd dat de hoge omes bij de recherche dachten dat er misschien sprake was van moord; sommige stemden met deze theorie in, andere focusten op de mogelijkheid van zelfmoord.


  Vervolgens werd er door de lijkschouwer tijdens het gerechtelijk onderzoek vastgesteld dat Maxine aan vergiftiging was gestorven, en de stof die in haar lichaam was aangetroffen, was arsenicum. Maar de wijze van overlijden, moord of zelfmoord, kon niet worden vastgesteld. En dat betekende dat de zaak aan speculatie onderhevig was; er werd veel gepraat over Maxines plotselinge dood in de kringen waarin ze zich had bewogen – voornamelijk de hogere kringen en de artistieke wereld. Ten slotte liep het politieonderzoek op niets uit. Haar dood was tot op heden een mysterie.


  Nu focuste Lady Gwendolyn op Diedres huidige probleem, en haar messcherpe geest zei haar één ding: het gerucht dat Diedre het ministerie van Oorlog misschien gedwongen zou moeten verlaten, had niets met haar persoonlijke leven te maken. Ze meende dat het de wereld in was geholpen door een collega die wrok koesterde jegens Diedre.


  Iets anders sneed eigenlijk geen hout. Er was kennelijk iemand die Diedre weg wilde hebben. Jaloezie, nijd en ambitie. Een fatale combinatie. Kwaadaardigheid, stelde ze vast. Er steekt opzettelijke kwaadaardigheid achter.


  Als je iemand wilde straffen zonder diegene lichamelijk te verwonden, moest je diegene of datgene aanvallen waar die persoon het meest van hield. Hem hard raken op zijn kwetsbare plek.


  Dat konden andere personen zijn, zoals een echtgenoot of echtgenote, een kind, een ouder of broers en zussen. Of misschien een minnaar. Iemand die fysiek geschaad kon worden, misschien zelfs gedood. Het idee van een minnaar kwam niet in aanmerking. Diedre was heel een carrièrevrouw geworden. Maar ze was mooi, met haar chique kapsel en knappe gezicht, en, niet in de laatste plaats, haar modieuze kleding.


  Daarentegen kon een carrière die meedogenloos werd aangevallen, uiteindelijk voorgoed vernietigd worden.


  Dit waren naar haar mening de enige twee keuzes. Iemand van wie Diedre hield iets aandoen. Of haar loopbaan volledig vernietigen.


  Het was van het allergrootste belang de identiteit van Diedres vijand te achterhalen. Totdat ze wisten wie het was, zouden ze niets kunnen doen. Tot wie kon Lady Gwendolyn zich wenden voor hulp? Wie van haar vrienden had echte macht? Wie vertrouwde ze? En wie zou werkelijk bereid zijn voor haar zijn oor te luisteren te leggen?


  Het antwoord kwam onmiddellijk bij haar op. Alleen iemand die in de politiek zat en toegang had tot de bobo’s op het ministerie van Oorlog.


  Ze staarde in de verte en dacht aan die vrienden die banden hadden met de politiek. Ze kende Lucy Baldwin heel goed, toen ze in 1892 met Stanley trouwde, was ze op haar bruiloft geweest. Maar ze kon hier moeilijk mee aankomen bij de vrouw van de premier.


  Winston. Natuurlijk! Hij was niet alleen een goede vriend, maar had ook het juiste temperament om zich ermee te bemoeien. Hij zou er in feite van genieten. Maar hoe kon ze het hem op dit moment vragen? Winston Churchill was weer eens in een strijd gewikkeld en hield zich voor Baldwin bezig met de mijnwerkersstaking. Misschien –


  ‘Neem me niet kwalijk, Lady Gwendolyn,’ onderbrak Mrs. Pine haar gedachten terwijl ze het trapje naar de tuin af liep. ‘Lady Lavinia is er. Ze verontschuldigt zich voor het feit dat ze te vroeg is voor het middageten.’


  Lady Gwendolyn duwde zich omhoog en zei: ‘Dat is in orde, Mrs. Pine. Ik wilde juist naar binnen gaan.’


  


  Lavinia stond op haar te wachten in de salon; toen ze zich omdraaide om haar tante te begroeten, werd Gwendolyn getroffen door de vermoeidheid in het gezicht van haar nicht. ‘Voel je je wel goed, Lavinia?’ vroeg Lady Gwendolyn. ‘Je ziet er niet al te best uit, liefje.’


  ‘Ik ben moe. Ik het de afgelopen nacht slecht geslapen.’ Lavinia glimlachte flauwtjes terwijl ze achter haar tante aan door de kamer liep.


  Ze ging in een stoel tegenover haar zitten en vervolgde: ‘Het onverwachte nieuws dat ik zondag een bruiloft ga bijwonen, en nog wel die van mijn broer, heeft me behoorlijk laten schrikken. Het heeft me ook van streek gemaakt.’


  Lady Gwendolyn knikte alleen maar zonder commentaar te geven. Ze was beslist van plan geweest haar nicht tijdens het middagmaal bestraffend toe te spreken, omdat ze de dag ervoor zo lomp tegen Charles was geweest. Maar ze bedacht zich nu.


  Toen ze Lavinia’s gezicht beter opnam, besefte ze dat er iets ernstig mis met haar was. Ze dacht zelfs dat haar nicht misschien ziek was. Ze zag bleek, flets, en haar blonde schoonheid was een beetje verlept. Ik kan haar nu maar beter niet berispen, stelde ze vast. ‘We waren allemaal verbaasd, behalve Miles en Daphne, die het de hele tijd al wisten. Maar ik ben blij voor Charles en verrukt dat hij met Charlotte trouwt.’


  Haar tante aanstarend en een blonde wenkbrauw optrekkend riep Lavinia uit: ‘Dat weet ik! En ik moet toegeven dat ik gisteren onaangenaam verrast was toen u zich zo over deze onfortuinlijke verbintenis uitliet. Hij trouwt beneden zijn stand. Hij zal buitengesloten worden.’


  ‘Doe niet zo belachelijk!’ riep een stem vanuit de deuropening.


  Lavinia’s zus kwam de salon binnenlopen.


  Vanessa bleef bij haar tante staan en zei: ‘Ik ben toch niet te laat, tante Gwendolyn? Dag, Lavinia. Het is jammer voor jou, maar je zult je bij de menigte moeten voegen die langs de zijlijn staat te juichen. Want anders zul jij degene zijn die buitengesloten wordt… Ze zullen je met de nek aankijken.’ Ze boog zich naar haar tante toe, kuste haar op de wang en nam plaats op de dichtstbijzijnde bank.


  Vanessa bedacht hoe elegant en voornaam Lady Gwendolyn er weer uitzag. Lang geleden werd haar weelderige blonde haar zilvergrijs, maar inmiddels was het zuiver wit en zoals altijd mooi gekapt. Haar blauwe ogen sprankelden deze ochtend helder en er was niets wat erop wees dat ze zesentachtig was. Ze leek veel jonger en was snel van geest en lichamelijk nog heel fit.


  Lady Gwendolyn glimlachte naar Vanessa en wierp een blik op Lavinia. Twee zussen die totaal verschilden in persoonlijkheid en karakter. Ze wist aan wie ze altijd de voorkeur had gegeven: Vanessa, ruimdenkend, bereid mensen te accepteren zoals ze waren, en bij de tijd. Ze leefde in 1920 en niet in 1800.


  Lavinia wierp haar zus een ijzige blik toe en vroeg: ‘En hoe zit dat met jou, Vanessa? Wanneer horen we dat jij eindelijk gaat trouwen?’


  Vanessa begon te lachen. ‘O, dat weet ik niet, ik weet niet of ik daar al aan toe ben,’ antwoordde ze luchtig, nog steeds lachend.


  ‘Is er een aardige jongeman in je leven, lieverd?’ vroeg Lady Gwendolyn. ‘Als dat zo is, wie is het dan? Ik ben reuze benieuwd.’


  ‘Hij heet Richard Bowers en hij is heel aardig. En de volgende keer dat u in Londen bent, zullen we samen dineren of lunchen – wat u maar wilt, tante Gwendolyn.’


  ‘Ik ben volgende week in de stad. We moeten kennismaken. Dat zou enig zijn. Is hij toevallig verwant aan de Barnards?’


  ‘Zijn moeder Valerie is een Barnard,’ antwoordde Vanessa. ‘Ik denk dat u haar kent, tante.’


  ‘Dat is zo, ja. We zijn kennissen, niet goed bevriend. Het is een heel aardige vrouw.’


  


  Tijdens het middagmaal vertelde Vanessa dat Daphne haar eerder op de dag de gastenlijst voor de bruiloft had laten zien. ‘Het deed me genoegen te zien dat Hugo’s neef, Mark Stanton, komt, en Paul Drummond. En ook een aantal –’


  ‘Wie is Paul Drummond?’ onderbrak Lavinia haar, Vanessa over de tafel heen aanstarend. ‘Ik heb nog nooit van hem gehoord. Hij is zeker een nieuwe vriend.’


  ‘Nee, hoor. Paul Drummond is Amerikaan. Hij werkt al jaren met Hugo samen,’ legde Vanessa uit. ‘Paul leidt Hugo’s zaak in New York, en aangezien hij momenteel toevallig in Londen is, wilde Charles dat hij kwam.’


  ‘Een Amerikaan! Dat verklaart het helemaal. Ik kan je verzekeren dat geen van Charles’ beste vrienden er zal zijn. Hoe zou hij hen kunnen uitnodigen als hij niet met een aristocrate trouwt?’


  Vanessa, hevig geschrokken van Lavinia’s opmerking, zei langzaam en ferm: ‘Hou op met dat gezeur over aristocratie. Die heeft haar beste tijd gehad. De achteruitgang is na de oorlog begonnen. Door de hoge belastingen die de regering oplegt. Geen mannen om het land te bewerken, de fabrieken te leiden of de mijnen in te gaan. Allemaal gedood op de bloederige velden van Frankrijk, inclusief onze neef Guy. De helft van Charles’ vrienden probeert naarstig het hoofd boven water te houden en hun landhuis te redden, en velen slagen daar niet in. Dacht je nu echt dat ze zich druk zouden maken om de nieuwe vrouw van Charles? Absoluut niet. Ze zijn bezig hun eigen huid te redden. Dus hou er nu maar over op dat Charles beneden zijn stand trouwt. Ik persoonlijk vind dat je je boekje volledig te buiten gaat.’


  Lavinia leunde achterover en staarde Vanessa met open mond aan – de verbazing was op haar gezicht te lezen. Voor het eerst van haar leven was ze met stomheid geslagen, van haar stuk gebracht door de verbale aanval van haar zus.


  Van het ogenblik gebruikmakend vervolgde Vanessa: ‘Iedereen zei dat deze oorlog een einde zou maken aan alle oorlogen. Maar wat de oorlog in werkelijkheid heeft gedaan, is een eind maken aan het Britse Rijk. Niets is nog wat het was. Engeland is helemaal blut. De landadel wordt gedecimeerd. De arbeider wil eerlijker behandeld worden. Er was niet alleen een algemene staking, voor het geval je het nog niet hebt gemerkt, maar ook een mijnwerkersstaking. Het land wankelt, en er wordt continu gepraat over een crisis. En jij meiert maar door over klassenonderscheid. Word eens een beetje volwassen, Lavinia. Het wordt tijd dat je in de moderne wereld gaat leven.’


  Lavinia, nog meer geschrokken van de houding van haar zus en haar boze woorden, kon nog steeds geen woord uitbrengen.


  Lady Gwendolyn bekeek Vanessa aandachtig en knikte toen. ‘Goed gezegd, liefje. Ik moet bekennen dat ik het met je eens ben.’ Ze richtte zich tot Lavinia en vervolgde: ‘Niemand houdt van verandering, ik zeker niet, maar dit zijn inderdaad andere tijden, Lavinia. En we moeten allemaal mee veranderen, bijblijven. En dat geldt ook voor jou.’


  Lavinia was bleker geworden dan ooit en ze reageerde zacht, enigszins nerveus: ‘Waarom ergeren jullie je allebei zo aan mij? Het is de waarheid.’


  Er viel een korte stilte. Niemand sprak. Even later kwam Mrs. Pine de eetkamer binnen met de binnenmeid, en ze dienden het dessert op.


  Vanessa, die het gesprek een andere wending wilde geven, zei glimlachend tegen de huishoudster: ‘Ik ben dol op crème caramel, Mrs. Pine. Het is mijn lievelingsdessert.’


  De huishoudster glimlachte slechts en knikte.


  Toen ze weer alleen waren, rechtte Lady Gwendolyn haar rug en keek Vanessa en vervolgens Lavinia aan. Beiden wisten dat er een verklaring kwam en ze zaten roerloos te wachten, zonder iets te zeggen of hun eten aan te raken.


  Na een lang ogenblik zei Lady Gwendolyn met een stalen, maar ook zijdezachte stem: ‘Omdat ik de matriarch van deze familie ben, het oudste en meest ervaren lid, kan ik de regels maken en breken.’ Ze zweeg even, nam een slok water en ging verzitten.


  Haar stem was minder hard en meer zijdezacht toen ze verklaarde: ‘Ik maak een nieuwe regel. Aangezien ik de keuze van mijn neef van harte goedkeur, zal dit de laatste keer zijn dat er laatdunkend over Charlotte wordt gesproken. En dat blijft zo. En dat geldt voor iedereen. Zondag wordt ze de gravin van Mowbray. Ze zal bejegend worden met het respect waarop ze recht heeft en dat ze in feite verdiend heeft door haar levenslange toewijding aan deze familie. Charlotte is voor ons allen een geschenk uit de hemel geweest. En eerlijk gezegd zou je broer inmiddels dood zijn geweest als zij er niet was geweest.’


  De zussen zeiden nog steeds niets.


  Lady Gwendolyn was er zeker van dat ze haar bedoeling duidelijk had gemaakt. Vanessa was ontspannen, maar Lavinia leek ontdaan. Lady Gwendolyn pakte haar lepel op en proefde de crème caramel; ze nam Lavinia kritisch op en zei toen rustig: ‘Gaat het, liefje? Ik hoop dat je niet al te zeer van slag bent geraakt door wat ik gezegd heb.’


  ‘Nee, hoor, tante Gwendolyn,’ antwoordde Lavinia nog steeds zacht, maar met vaste stem. ‘En het spijt me als ik u heb beledigd, tante. Het zal niet meer gebeuren. U weet dat ik van mijn broer hou en het beste voor Charles wil.’ Lavinia zweeg, haalde diep adem en eindigde met: ‘Ik weet heel goed dat Charlotte dol op hem is en dat we veel aan haar te danken hebben.’


  Lady Gwendolyn schonk Lavinia een warme glimlach. ‘Ik ben heel blij te horen dat je er zo over denkt.’


  Wauw! dacht Vanessa, de lach die in haar opborrelde onderdrukkend. Applaus! Ik had nooit gedacht iets dergelijks uit Lavinia’s mond te horen. Ze is altijd jaloers op Charlotte geweest, al sinds we als kinderen samen opgroeiden. Ze was constant aan het pruilen omdat Charles met Charlotte omging als zijn beste vriendin. En ze vond het vreselijk wanneer ze elkaar Charlie noemden.
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  Ze hadden afgesproken elkaar te ontmoeten in het paviljoen halverwege Little Skell Manor en Charlottes huis aan de rand van het dorp. Zodra Vanessa en Lavinia na het middageten waren vertrokken, ging Lady Gwendolyn op weg naar haar afspraak.


  Ze liep langzaam over het pad, omdat ze zoals gewoonlijk wilde genieten van de schoonheid van Cavendon. Voor haar was het dé plek op deze aardbol, de plek waar ze het gelukkigst en tevredenst was.


  Gwendolyn Ingham Baildon was op Cavendon geboren en getogen. Op haar twintigste was ze met Paul Baildon in het huwelijk getreden in het kerkje op het landgoed. Zij en Paul hadden samen tien prachtige jaren beleefd, en toen was hij gestorven, heel plotseling, na een mislukte blindedarmoperatie.


  Het had niet mogen gebeuren. Hij was veel te jong geweest om te sterven, en ze was kapot geweest van het verlies, zoals iedereen. Op haar dertigste was ze alleen komen te staan, en ze was nu al zesenvijftig jaar weduwe. Paul was, nu alweer lang geleden, naast haar voorouders op het kerkhof begraven.


  Ze hadden nooit het geluk gehad kinderen te krijgen, maar de herinneringen waren er nog, en ze kon ze naar believen oproepen en overpeinzen. Ze leken wel echt, zo levendig waren ze in haar geest en hart.


  Terwijl ze voortkuierde, keek Gwendolyn om zich heen. Het park van Cavendon was altijd mooi, wat het jaargetijde ook was, maar vandaag was het spectaculair. Het was een perfecte julimiddag; de zon scheen helder in de lichtblauwe lucht, en alles was heel groen en weelderig. De grote eiken waren oude wachtposten langs het pad, en de dikke takken vormden een overkapping van donker gebladerte hoog boven haar hoofd, die koele schaduw bood bij dit warme weer.


  Even later doemde het paviljoen op. Charlotte stond op het stoepje op haar te wachten. Charlotte Swann. Een opmerkelijke vrouw. Ze kende haar al vanaf de dag waarop ze was geboren, achtenvijftig jaar geleden, en er bestond een zekere vriendschap tussen hen. Ze waren bij elkaar op hun gemak, maar Charlotte overschreed ook nooit één grens, wist altijd haar plaats, en Gwendolyn was onbevooroordeeld en bezat geen greintje snobisme.


  Charlotte zei met een brede glimlach op haar gezicht: ‘Goedemiddag, m’lady.’


  ‘Dag lieve Charlotte.’ Lady Gwendolyn nam de uitgestoken helpende hand aan en beklom de treetjes.


  Nadat ze haar naar een witte rieten stoel had gebracht, zei Charlotte: ‘Ik ben blij dat u voorstelde elkaar hier te ontmoeten. Cecily en Miles zijn de details van het weekend aan het doornemen en Mrs. Alice is mijn koffers aan het pakken. Het is een beetje druk in het huis.’


  ‘Dat had ik al gedacht, en dit leek de geschiktste plek voor een rustig gesprekje. We zullen niet gestoord worden.’


  Charlotte ging aan de tafel zitten. ‘Waar wilde u me over spreken, Lady Gwendolyn?’


  ‘Ik weet zeker dat Charles je al verteld heeft hoe opgetogen ik was toen ik gisteren zijn nieuws tijdens de thee hoorde. Ik wilde je dat echter zelf vertellen en je feliciteren. Ik ben heel blij dat je met Charles trouwt, Charlotte. Ik heb iets voor je.’


  Lady Gwendolyn opende haar handtas en haalde er een pakje uit, gehuld in blauwe zijde met een wit lint eromheen. Ze legde het voor Charlotte neer.


  Even later hield Charlotte een broche in haar handen. Hij was gemaakt van goud en had de vorm van een zwaan. Het goud was zo ingekerfd dat het de indruk gaf van veren op een stevig lijf, en om de lange nek van de zwaan zat een smalle diamanten band. De ogen van de zwaan bestonden uit saffiertjes, en de snavel was gemaakt van strookjes parelmoer en ebbenhout.


  ‘Wat mooi, Lady Gwendolyn!’ riep Charlotte uit. ‘Hartelijk dank. Ik kan zien dat hij oud is.’


  ‘Heel oud zelfs,’ zei Lady Gwendolyn. ‘Het versleten doosje is duidelijk oud. Er zit geen teken of naam op van de maker, ook niet op de doos, maar hij is zo prachtig gemaakt dat hij wel uit een goede winkel moet komen.’


  Charlotte knikte, geroerd door dit gebaar van Lady Gwendolyn. Haar ogen werden vochtig. Even later schraapte ze haar keel en zei: ‘Ik zal hem altijd koesteren.’ Ze keek naar de broche voor haar op tafel. ‘Mag ik vragen wie hem aan u gegeven heeft?’


  ‘Mijn moeder,’ antwoordde Lady Gwendolyn zonder aarzelen. ‘De broche is door de jaren heen doorgegeven. Ik besloot dat jij hem moest hebben. Jij wordt een Ingham, maar je bent een Swann. Een gepast aandenken van een oude vrouw die je hoog heeft zitten.’


  Charlotte voelde weer de emoties opwellen. Na een poosje zei ze: ‘U bent altijd zo vriendelijk voor me geweest, Lady Gwendolyn, en u hebt me nooit veroordeeld.’


  Lady Gwendolyn staarde haar met gefronste wenkbrauwen aan en vroeg: ‘Vanwege je liefde voor mijn broer? Is dat waar je op doelt?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom zou ik je veroordelen? Je hebt David gelukkig gemaakt, hem hernieuwde levenslust gegeven. En hij hield van je, Charlotte.’


  ‘Hij heeft me geholpen te worden wie ik nu ben. Hij heeft me heel veel geleerd en gaf me een fantastisch leven.’ Charlotte lachte. ‘In het geheim, natuurlijk.’


  ‘Ik wist het van jullie tweeën,’ mompelde Lady Gwendolyn. ‘Ik heb er nooit met één woord over gerept.’


  ‘Daar ben ik u dankbaar voor.’


  ‘Hou op met dat bedanken, Charlotte. Ik zou jou moeten bedanken voor alles wat je voor ons hebt gedaan. En ik wil er nog dit aan toevoegen… Ik heet je officieel welkom in de familie Ingham.’


  


  Toen ze terugliep naar Little Skell Manor sprak Lady Gwendolyn zichzelf bestraffend toe omdat ze Charlotte niet de waarheid over de broche had verteld. Ze had plotseling de moed verloren, de waarheid niet bekend durven maken. Maar ze moet het toch weten, hield ze zichzelf voor. Ik zal het haar vertellen wanneer ze terug is van haar huwelijksreis.


  Als ik dan nog niet dood ben. Deze gedachte maakte haar aan het grinniken. Ik ben nog niet van plan dood te gaan. Ik moet nog te veel onheil stichten, en ik moet Diedre helpen haar vijand te vinden en haar probleem uit de weg te ruimen.
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  Daphne zat aan haar bureau in de serre, een vertrek dat in de loop der jaren haar domein was geworden. Het werd nooit door iemand anders gebruikt. Ze nam voor de laatste keer de gastenlijst door voor het verlovingsdiner van die avond en dacht na over de schikking aan de twee dinertafels.


  Ze knikte en besloot dat er niets aan te verbeteren viel. Ze leunde achterover in haar stoel, zuchtte zacht en ontspande zich eindelijk. Het was een bijzonder drukke dag geweest, en ze was opgelucht dat ze haar vader had gevraagd de middagthee af te zeggen. Het personeel was toch al overbelast, en Hanson was blij met een taak minder. Gelukkig had haar vader het begrepen.


  Toen ze voetstappen op de terracotta vloertegels hoorde, keerde ze zich om in haar stoel. Haar gezicht klaarde op toen ze Peggy Swift met een blad met thee op zich af zag komen. Ze was nu Peggy Lane; ze was na de oorlog met Gordon Lane getrouwd en de moeder van een meisje dat Daphne heette – naar haar vernoemd.


  ‘Ik dacht dat u wel een lekkere kop thee kon gebruiken, Lady Daphne,’ zei Peggy, terwijl ze het blad op de tafel naast de bank zette. ‘U bent vandaag continu bezig geweest, zei Hanson tegen me.’


  ‘Het is druk geweest, Peggy. O ja, ik moet je nog bedanken dat je vanmiddag in de bres bent gesprongen en bent komen helpen. We hadden je echt nodig. Hoe is het met Mrs. Thwaites?’


  ‘Het gaat wel weer, m’lady. Ze rust in haar kamer. Hanson zei dat het niet de eerste keer is dat ze is flauwgevallen. Ze is heel plichtsgetrouw. Hanson zegt dat het waarschijnlijk gewoon vermoeidheid is, niks ernstigs. Maar hij heeft wel tegen haar gezegd dat ze maandag naar de dokter moet.’


  Daphne stond op en liep naar de bank. ‘Ik ben blij dat Hanson daarop heeft aangedrongen. Ze wordt er niet jonger op.’


  ‘Mr. Hanson ook niet, m’lady.’


  Daphne keek haar snel aan. ‘Heb jij iets opgemerkt wat ik niet heb opgemerkt, Peggy?’ vroeg ze met een stem waarin bezorgdheid doorklonk.


  ‘Nee, nee, het is maar een terloopse opmerking, your ladyship. Tussen twee haakjes, ik heb tweemaal geprobeerd Miss Wilson te pakken te krijgen, maar er neemt nog steeds niemand op in het huis van Lady Felicity – ik bedoel van Mrs. Pierce.’


  ‘Dank je, Peggy. Probeer het later alsjeblieft nog eens.’ Toen trokken Daphnes blonde wenkbrauwen zich samen, en ze voegde eraan toe: ‘Ik weet eigenlijk helemaal niet of er wel iemand aanwezig is. Mijn moeder gaat ’s zomers meestal naar Monte Carlo.’


  ‘Ik zal het hoe dan ook nog eens proberen,’ prevelde Peggy. ‘Zal ik thee voor u inschenken, Lady Daphne?’


  ‘Ja, graag, Peggy.’


  ‘Ze zullen er toch wel één personeelslid hebben, m’lady?’


  ‘Inderdaad, ja. De huishoudster.’


  Peggy zei: ‘Dat klopt, your ladyship, zo’n huis zou nooit achtergelaten worden zonder iemand die het verzorgt.’


  Daphne keek haar na terwijl ze gehaast wegliep, bedenkend wat een fijne vrouw ze geworden was. Haar huwelijk met Gordon, nu de eerste bediende, was een succes, en ze waren duidelijk gelukkig samen.


  Hij had zich na de oorlog opgewerkt en was een uitmuntende bediende, en ook een goede assistent van Hanson. Ze verliet zich voor veel zaken op Gordon; hij wist van aanpakken en was pienter op velerlei gebied.


  Ik ben blij dat we hem de grootste arbeiderswoning in het dorp hebben gegeven toen die vrijkwam, dacht Daphne terwijl ze een slok thee nam. En dat we de regels hebben doorbroken en hebben toegestaan dat Gordon gewoon thuis slaapt. Die regeling heeft goed uitgepakt. Veranderende tijden schijnen ook zo hun voordeel te hebben.


  Daphnes gedachten gingen terug naar haar moeder en de ontbrekende sieraden. Ze zou ze terugkrijgen, wat er ook gebeurde. Ze wist dat haar vader zich zorgen maakte over de gestolen stukken. Maar ze had hem erop gewezen dat haar moeder ze met geen mogelijkheid kon verkopen. Iedere juwelier in Londen zou het weten als ze op de markt kwamen. De Ingham-collectie was beroemd en goed gedocumenteerd.


  Er waren een kuchje en geschuifel van voeten te horen. Toen Daphne opkeek, zag ze haar dochter Alicia in de deuropening staan met een ontevreden uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Schat, waarom zo’n lang gezicht? En kom binnen, blijf daar niet staan.’ Daphne lachte haar uitnodigend toe, getroffen door haar stralende gezichtje, ondanks de pruilerige uitdrukking. Ze kon al de vrouw in het kind zien en besefte opnieuw dat haar dochter op zou groeien tot een indrukwekkende schoonheid.


  Het twaalfjarige meisje, lang voor haar leeftijd, blond en met blauwe ogen, kwam binnenrennen en bleef voor haar moeder staan. Ze vroeg op een enigszins klaaglijke toon: ‘Word ik nou bruidsmeisje of niet, mama?’


  ‘Natuurlijk word je dat, schat, dat zei ik je gisteravond toch, en we hebben al een blauwe jurk voor je uitgezocht.’ Daphne keek haar onderzoekend aan. ‘Waarom ben je zo van slag?’


  ‘Charlie zei dat het niet waar was… dat ik bruidsmeisje zou zijn. Hij zei dat alleen de tantes het waren en dat u ook geen bruidsmeisje was.’


  ‘Dat ben ik in feite ook niet, ik ben bruidsdame, want ik ben een getrouwde vrouw en geen meisje meer.’ Daphne schudde haar hoofd. ‘Hij is een schavuit, die broer van jou, hij vindt het enig je te plagen.’


  Daphne stond op, sloeg haar armen om Alicia heen en hield haar tegen zich aan. ‘Je zult het mooist van ons allemaal zijn, dat weet ik.’


  Alicia, die dol op haar moeder was, klemde zich nog wat langer aan haar vast en stapte toen achteruit en keek naar haar op. ‘Nee, u zult het mooist zijn, mama. Iedereen zegt dat u de grote schoonheid van de familie Ingham bent.’


  ‘O, die snappen er gewoon niets van, hartje van me,’ lachte Daphne.


  Alicia’s zorgelijke uitdrukking was verdwenen. Gretig vroeg ze: ‘Zal ik tegen Nanny zeggen dat ze de jurk kan strijken?’


  ‘Doe dat maar, Alicia. Ik zie je straks… Ik moet nu nog even doorwerken.’


  Met een lachend gezicht huppelde Alicia de kamer door – haar geluk was duidelijk hersteld. Daphne keek haar na en kreeg plotseling een warm gevoel. Alicia had zich tot een volmaakt kind ontwikkeld. Of nee, bijna volmaakt, corrigeerde ze zichzelf. Ik wil dat ze menselijk is, met een paar ondeugende trekjes. Het waren er niet veel, moest ze toegeven. Het was een lief meisje, maar op deze leeftijd gevoelig, en haar broer genoot ervan haar te plagen, soms te veel.


  Daphne keerde terug naar haar bureau bij het raam, pakte de gastenlijst op, maar legde hem toen weer neer. Bijna onmiddellijk dwaalden haar gedachten af naar haar moeder. De laatste keer dat ze met Olive Wilson had gesproken, had de kamenier van haar moeder haar verteld dat Felicity ongelukkig was in het huwelijk.


  Toen Daphne haar had gevraagd wat er fout was gegaan, had Olive gezwegen en somber haar hoofd geschud, waarna ze op een ander onderwerp was overgestapt.


  ‘We maken toch geen inbreuk op je privacy?’ vroeg Miles vanuit de deuropening, waar hij plotseling met Cecily verscheen.


  ‘Jawel,’ antwoordde Daphne. ‘Maar kom toch maar binnen.’ Ze lachte hen toe en vervolgde: ‘Cecily, je ziet er mooi uit. Wat een pracht van een jurk. Maar dat weet je natuurlijk al. Je hebt hem zelf ontworpen. Ik draag vanavond een van je creaties, die prachtige jurk van turkooizen en groen chiffon die je in mei voor me hebt gemaakt.’


  ‘Hij staat u echt goed, Lady Daphne, en de kleuren passen perfect bij u.’


  ‘Dank je, Cecily, dat zegt mijn man ook.’


  ‘Mag ik de gastenlijst bekijken?’ vroeg Miles, zoals gewoonlijk zakelijk.


  ‘Natuurlijk.’ Daphne stak hem de lijst toe en sprak verder met Cecily. ‘Vertel me eens, hoe lukt het jou zo koel en kalm te blijven terwijl er zo veel om je heen gebeurt? Cavendon is de hele dag al in rep en roer.’


  Cecily, die plaats had genomen op een stoel, glimlachte naar Daphne. ‘Ik besteed er geen aandacht aan. Concentreer me op datgene waaraan ik op dat moment werk. Ik laat me door niets afleiden.’


  ‘Dat is waarschijnlijk een van de geheimen van je grote zakelijke succes,’ merkte Daphne op, en ze meende het.


  ‘Daar kun je zeker van zijn,’ mengde Miles zich in het gesprek. ‘Focus, vastberadenheid en het verlangen de dingen goed te doen. Dat is altijd Ceci’s stelregel geweest, ook toen ze nog klein was.’


  Er sprak zo’n bewondering uit zijn woorden dat Cecily verrast was door deze onverwachte lof, en ze keek naar hem. Wat was hij moe, zo uitgeput. Haar hart ging naar hem uit. Ze begreep nu hoezeer hij de afgelopen jaren had geleden. Harry had haar de vorige avond veel verteld, en ze wist dat haar broer de waarheid sprak.


  Miles liep naar Daphne toe, ging in een stoel naast haar zitten en bestudeerde de lijst. ‘Wie is die Richard Bowers? Zijn naam komt me bekend voor.’


  Om Daphnes mond verscheen een zuur lachje. ‘Hij is tante Vanessa’s huidige vriend. Het is dik aan. Ze heeft tegen papa gezegd dat ze binnenkort hun verloving bekendmaken. Ze had papa dit weekend kennelijk over hem willen vertellen, en daarom had ze gevraagd of ze hem mocht uitnodigen, om met papa kennis te maken voordat hij op vakantie ging. Papa heeft daarin toegestemd. Wat kon hij anders doen?’


  ‘Dus er komt nog een bruiloft?’ zei Miles.


  ‘Schijnbaar wel, luister eens, jullie allebei, wat ik jullie zojuist heb verteld, is vertrouwelijk. Vanessa wil de verloving nog niet aankondigen. Hij komt uit de familie Barnard, of liever, zijn moeder is een Barnard, en oudtante Gwendolyn kent haar.’


  ‘Ik denk dat ik hem ken,’ zei Miles. ‘Hij werkt voor Buitenlandse Zaken, een diplomaat.’


  ‘Nee, dat is zijn broer, Clive. Dulcie zei dat Richard iets met kunst doet. Ik weet niet precies wat.’


  Miles knikte en mompelde: ‘Ah, ik zie dat Mark Stanton komt, en Paul Drummond ook. Ik ben blij dat er nog een paar mannen zijn. Dan kunnen we dansen.’


  ‘Dansen? Wat bedoel je?’ vroeg Daphne, terwijl haar stem van schrik omhoogschoot.


  ‘Ik heb een kwartet ingehuurd om na het diner te spelen.’


  ‘Miles, nee! Dat is te duur!’ protesteerde Daphne.


  ‘Niks aan de hand, Daphers. Ik betaal de rekening. Dat is… nou, zo’n beetje mijn huwelijksgeschenk aan papa en Charlotte, en Cecily heeft aangeboden het vuurwerk te betalen.’


  Daphne staarde haar broer met open mond aan. ‘Dat meen je niet,’ sputterde ze. Plotseling klonk ze ongerust. ‘Papa en Charlotte wilden een kleine, heel rustige bruiloft, zonder tierelantijnen. Ik weet zeker dat dit nieuws hen zal verontrusten.’


  ‘Nee, hoor, dat zul je zien,’ stelde Miles haar gerust – hij klonk zelfverzekerd. ‘Ik raakte geïnspireerd door tante Lavinia’s laaghartige houding. Cecily en ik kwamen tot de conclusie dat we het verlovingsdiner een beetje op moesten peppen.’


  ‘Het zal wel een schok voor tante Lavinia zijn,’ riep Daphne uit, en toen ze de uitdrukking op het gezicht van haar broer zag, moest ze lachen. ‘Ze vindt vuurwerk vast vulgair.’


  ‘Maar het is leuker dan een roombroodje in je mond gepropt krijgen, vind je ook niet?’ zei Dulcie terwijl ze de serre binnenwandelde.


  Miles zei: ‘Ze krijgt een beroerte wanneer het vuurwerk begint.’ Terwijl zijn blik van zijn zussen naar Cecily ging, glinsterden zijn blauwe ogen ondeugend.


  


  Later in de middag, toen Daphne Hugo over het kwartet en het vuurwerk vertelde, barstte hij in lachen uit. Ze voelde zich zo overvallen door zijn vrolijkheid dat ze hem alleen maar onthutst aan kon kijken.


  Toen hij uitgelachen was, vroeg ze: ‘Waarom lach je? Papa en Charlotte zullen het niet leuk vinden: dansen en vuurwerk en zo. Ze wilden een rustige bruiloft.’


  ‘Ja, ik weet het. Maak je geen zorgen, schat. Ik geloof beslist dat je vader op de hoogte is van Miles’ plannen.’


  Daphne fronste haar voorhoofd. ‘Denk je dat Miles het aan papa heeft verteld?’


  Hugo knikte. ‘Onlangs maakte Charles een vreemde opmerking tegen me, dat hij een beetje te oud was voor de dansvloer. Daarna zei hij iets over dorpelingen die naar het park komen. Voordat ik vragen kon stellen, werden we onderbroken door een heel belangrijk telefoongesprek uit New York. En toen ben ik het helemaal vergeten. Je weet hoe ik ben wanneer ergens zaken tussen komen.’


  Daphne schudde haar hoofd. ‘Ik vraag me af waarom papa het er niet met mij over heeft gehad? Meestal overlegt hij alles met me.’


  ‘Hij denkt waarschijnlijk dat je het te druk hebt. Je hebt ook een heleboel te doen, Daphne.’ Het was even stil, en toen voegde Hugo eraan toe: ‘Miles zal nooit iets overhaast doen. Hij zal altijd de raad van je vader inwinnen.’ Hugo lachte. ‘Had je niet gemerkt dat hij zich altijd aan de regels houdt? Zijn rampzalige huwelijk met Clarissa is daar een goed voorbeeld van.’


  Toen ze zweeg, zei Hugo: ‘Miles lijkt vrolijker, ongetwijfeld omdat Cecily bij hem is, en eerlijk gezegd denk ik dat hij ervan geniet een beetje lol te hebben met die bruiloft.’


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ stemde Daphne in, beseffend dat wat Hugo zei hout sneed. Ze wist dat Miles een beetje tegen hun vader opzag, en natuurlijk zou hij hem in geen enkel opzicht willen verontrusten. ‘Ik veronderstel dat ik me te veel zorgen maak,’ mompelde Daphne uiteindelijk, en ze keek haar echtgenoot lachend aan. ‘En net als Miles ben ik van plan me vanavond te amuseren.’


  ‘Ik ook. En krijg ik de eerste dans van je?’


  ‘Ja. Iedere dans, de rest van mijn leven.’
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  In al de jaren dat hij op Cavendon Hall had gewerkt, had Hanson nog nooit zo veel lawaai uit het bediendenvertrek horen komen. Veel gelach, luide stemmen. Een ongelooflijke herrie.


  Stilletjes liep hij voort, haastte zich de gang door en bleef vlak voor de deur staan. Die stond op een kier, en hij kon alles duidelijk horen.


  In zijn hele leven had hij nog nooit luistervink gespeeld, maar dat was wat hij nu deed. Hij moest weten waar het over ging. Het lachen was opgehouden. Er klonk een vrouwenstem.


  ‘En Vanessa was heel boos, echt, en ze gaf Lavinia ervanlangs, zei dat ze op moest houden over dat klassenonderscheid. Lavinia is tegen dit huwelijk, dat kan ik je wel vertellen. En Lady Gwendolyn, die is er helemaal voor. Ik snap niet waarom. Charlotte Swann is immers een doodgewone vrouw en –’


  De verontwaardiging borrelde in Hanson op. In hoog tempo gooide hij de deur open en stevende naar binnen. Degenen die binnen zaten, verstomden door zijn onverwachte komst. Er viel een diepe stilte. Iedereen staarde hem verrast aan. Angstig ook.


  Zijn woede was zichtbaar toen zijn blik over het verzamelde gezelschap gleed. Dat bestond uit Ian Melrose, de tweede bediende, Tim Hartley, de chauffeur van de graaf, Jessie Phelps, het eerste dienstmeisje, en Pam Willis en Connie Layton, de twee andere dienstmeisjes.


  Ze zaten allemaal aan de lange eikenhouten tafel thee te drinken. En aan het andere uiteinde van de tafel zat Adelaide Pine, de huishoudster van Lady Gwendolyn, die door Mrs. Thwaites, voordat ze ziek was geworden, was ingehuurd om die avond een handje te helpen.


  ‘Ik zie dat u hier al helemaal thuis bent, Mrs. Pine. Dat u hier hof houdt. En uit de school zit te klappen, heb ik de indruk,’ zei Hanson kortaf met ijzige stem, zich op haar concentrerend.


  Ze kromp ineen onder zijn duistere en boze blik, maar bleef zwijgen, wetende dat het beter was zich stil te houden.


  Hansons blik ging weer door het vertrek, en hij vervolgde: ‘Nog nooit in de achtendertig jaar dat ik hier nu werk, heb ik zo’n kabaal uit het bediendenvertrek horen komen.’


  Hij staarde Mrs. Pine aan. ‘En uw gedrag is schandalig, mevrouw. Niemand, maar dan ook niemand roddelt over de familie die ik dien. En dan nog wel onder hun neus, in hun eigen huis. In hun voorname huis, een van de befaamdste landhuizen in heel Engeland. Ik sta het niet toe! Hoort u me, Mrs. Pine? En dat geldt ook voor jullie. Als een van jullie ooit nog één woord roddelt over deze familie die wij dienen, word je op staande voet ontslagen, en worden er geen referenties gegeven. En nu drinken jullie allemaal je thee op en dan gaan jullie je voorbereiden op jullie plichten van vanavond. Het wordt een drukke avond.’


  Het personeel, dat ineengedoken op de stoel zat, terwijl sommigen Mrs. Pine inwendig vervloekten, hield zijn mond en durfde geen spiertje te bewegen. Mrs. Pine was ongewoon bleek.


  Hanson schonk Mrs. Pine een vernietigende blik en zei op dezelfde ijzige toon: ‘Kom met mij mee, Mrs. Pine. Ik spreek met u in mijn kantoor.’


  Zonder nog één woord te zeggen keerde hij zich om en verliet het vertrek. Na enige aarzeling stond Mrs. Pine op en liep naar buiten, Hanson met knikkende knieën door de gang volgend.


  Toen hij bij zijn werkkamer was aangekomen, opende Hanson de deur wijd en zei: ‘Naar binnen, graag.’ Hij stapte opzij, zodat zij eerst naar binnen kon gaan.


  Hanson sloot de deur achter zich en leunde er even tegenaan en staarde de vrouw die hem zo gekrenkt had aan.


  Ze staarde terug, terwijl haar mond zenuwachtig vertrok. Ze wist dat ze in ernstige moeilijkheden verkeerde.


  Hij zei: ‘Ik duld geen geroddel in dit huis. U bent te ver gegaan en pakt nu uw spullen en vertrekt onmiddellijk. U kunt hier vanavond niet werken.’ Hij liep naar zijn bureau en ging er dreigend achter staan.


  Mrs. Pine knikte en liep naar de deur. Ze zei: ‘U gaat toch niets tegen Lady Gwendolyn zeggen, Mr. Hanson?’


  ‘Nee, nu niet. Maar zodra het huwelijk van de graaf is voltrokken, zal ik wel met her ladyship praten. Ze moet weten wat hier vandaag gebeurd is, Mrs. Pine. Het is mijn plicht haar op de hoogte te brengen. U woont en werkt in haar huis. Wat zij daarna doet, is aan haar.’


  ‘Maar ik had geen kwaad in de zin –’ begon ze.


  Hanson onderbrak haar scherp. ‘Roddels kunnen veel kwaad aanrichten. Er zijn mensen door te gronde gegaan. En mensen die roddelen, zijn naar mijn mening uiterst gevaarlijk. Het enige wat ze doen is anderen last bezorgen. Maar hier zal dat niet gebeuren, op geen enkele plek in Cavendon Hall. Dit huis is heilig, en ik waak erover.’ Hij zweeg even. ‘Als ik u was, zou ik ontslag nemen.’


  Zonder nog één woord te zeggen vloog Adelaide Pine het kantoor uit en sloeg de deur hard achter zich dicht.


  Hanson staarde ernaar en schudde zijn hoofd, en toen haastte hij zich weer naar het bediendenvertrek om het een en ander te regelen.


  Het was er stil toen hij binnenkwam. Hij merkte dat de chauffeur verdwenen was, evenals de tweede bediende. De drie dienstmeisjes waren de vaat aan het opruimen.


  Zich tot het eerste dienstmeisje richtend zei Hanson: ‘Jessie, kom even hier bij me zitten. Ik moet met je praten.’


  ‘Ja, Mr. Hanson,’ zei ze rustig. Ze ging bij de butler aan de eikenhouten tafel zitten.


  Hij zei: ‘Hoe kon je dat laten gebeuren, Jessie?’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg ze met gefronste wenkbrauwen, hem niet meteen begrijpend.


  ‘Waarom heb je die vrouw niet laten ophouden toen ze van alles begon te verkondigen? Over het huwelijk van de graaf met Miss Charlotte begon te roddelen. Dat is niet zo best, Jessie. Ze zei immers geen aardige dingen over hen?’


  ‘Ze had nog veel meer gezegd voordat u binnenkwam. En ik héb geprobeerd haar te laten ophouden, Mr. Hanson. Maar ze ging maar door.’ Jessie aarzelde en voegde er toen zacht aan toe: ‘Ik vond haar eerlijk gezegd een beetje kwaadaardig, Mr. Hanson.’


  ‘Ja, dat was ze ook, voor zover ik het heb gehoord. Maar hoe konden jullie erom lachen? Ik hoorde het gelach toen ik de gang in liep.’


  ‘O, we lachten niet om iets wat zij zei. Even daarvoor had Tim ons verteld over de bruiloft van zijn broer een paar weken geleden, en dat er toen van alles misging. Hij bracht het heel grappig, als een komediant in het variététheater. Híj maakte ons aan het lachen, niet Mrs. Pine, Mr. Hanson.’


  Hanson knikte slechts om aan te geven dat hij het begreep.


  Jessie zei: ‘Daarna begon ze weer over de bruiloft te praten, de bruiloft van de graaf, bedoel ik. Ze vertelde ons wat ze bij het middagmaal gehoord had, en het overviel ons zo dat niemand een woord zei.’


  Hanson stond op. ‘Als eerste bediende, Jessie, verwacht ik van je dat je leidinggeeft aan de andere dienstmeisjes. Spreek je uit als er iets ongepasts gebeurt. En laat je gezag gelden. We moeten te allen tijde de goede omgangsvormen in acht nemen.’


  ‘Dat zal ik doen, sir.’


  ‘Ik ga naar boven, naar de zuidvleugel, om de tafels te controleren die de Lanes aan het dekken zijn.’ Bij de deur draaide hij zich om. ‘Waar is Melrose?’


  ‘Die kleedt zich om voor de avonddienst, Mr. Hanson.’


  ‘Ik denk dat jij en de andere dienstmeisjes dat ook moeten doen, Jessie. Er is niet veel tijd meer.’


  


  Hansons woede verdampte zodra hij zich de lichtgroene zitkamer in de zuidvleugel in spoedde. Lady Daphne stond daar met een brede lach op haar gezicht, en Gordon en Peggy Lane waren bij haar en keken ook blij. Gedachten aan Mrs. Pine vloeiden meteen uit zijn hoofd weg, en haar lelijke geroddel verdween naar de achtergrond.


  ‘Hanson, kom eens naar de kamer kijken nu Gordon en Peggy de kleine stoelen en een aantal bankjes tevoorschijn hebben gehaald. Is het niet een volmaakte ruimte om vanavond met zijn allen in bijeen te zijn? Ook dankzij Harry’s tuin.’ Terwijl ze sprak, gebaarde ze naar de ligusterhagen en de bloempartijen die de ruimte een zomerse buitensfeer gaven. ‘Is het niet betoverend?’


  ‘U hebt gelijk, m’lady,’ antwoordde Hanson. ‘Harry heeft zichzelf overtroffen… Het is echt prachtig.’


  ‘Kom mee naar de roze eetkamer, Hanson. Gaan jullie maar voor, Gordon en Peggy,’ instrueerde Lady Daphne, de kamer uit lopend.


  Ze liepen met zijn vieren de roze eetkamer in, waar Gordon en Peggy al de twee ronde eettafels hadden gedekt. Onder de kroonluchter glinsterden het kristal en het zilver in het heldere licht, en de zilveren schalen met kleurige bloemen vormden op de tafels de volmaakte afwerking.


  Nadat ze om beide tafels heen waren gelopen en ze hadden geïnspecteerd, knikte Hanson goedkeurend. ‘Goed gedaan, jullie tweeën,’ zei hij; hij keek Gordon en Peggy even aan en glimlachte naar hen. ‘Perfect, alles is goed geplaatst.’


  Op dat moment haastte Dulcie zich naar binnen, en terwijl iedereen zich naar haar omkeerde, zei Daphne: ‘Je ziet er opgewonden uit. Wat is er gebeurd, schat?’


  ‘Goed nieuws! Vanessa heeft me gevraagd je te vertellen dat Richard Bowers definitief komt. Hij is hier op tijd voor het diner. Hij zit al in de trein uit Londen. En ik ben net Mark Stanton tegen het lijf gelopen; Hugo bracht hem naar zijn kamer. Hij had kennelijk een vroegere trein genomen dan hij van plan was.’


  ‘Ik ben blij dat te horen. En ook dat de komst van Richard Bowers bevestigd is. Dan hoeven we de tafels niet te herschikken, Hanson.’


  ‘Ja, m’lady.’


  Daphne keek naar Hanson en toen naar de Lanes. Ze zei: ‘Bedankt. Ik kan me nu met een gerust hart ontspannen en alles aan jullie overlaten.’ Ze pakte Dulcie bij de arm en vervolgde: ‘Ik moet even met je praten. Laten we naar de serre gaan.’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, Lady Daphne, maar zal ik Mr. Bowers in de Chinese slaapkamer plaatsen?’ vroeg Hanson.


  ‘Dat is een goed idee. Daar zal hij het zeker naar zijn zin hebben.’


  Daphne en Dulcie verlieten de roze eetkamer en toen ze de zuidvleugel uit liepen, zei Daphne: ‘Wat voor iemand is het? Richard Bowers, bedoel ik. Je zei dat je hem een paar keer hebt ontmoet. Zijn ze erg met elkaar ingenomen?’


  ‘Ja. Hij is enig, heel rustig en heel charmant,’ antwoordde Dulcie. ‘En het is een knappe man, maar niet opzichtig knap. Meer gewoon, zo’n beetje als papa, in zekere zin.’


  Daphne glimlachte. ‘Ik hoop dat hij even aardig is als papa. Dat moet wel, want Vanessa is goed in het beoordelen van karakter. Is het een serieuze relatie?’


  ‘Ik denk het wel.’ Dulcie dacht even na en voegde er toen aan toe: ‘Dat kan haast niet anders… Dat ze hem meeneemt naar papa zegt wel iets.’
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  Ze had verwacht dat het zou gebeuren, en het gebeurde ook. Ze sloten de rijen en weerden haar uit hun familiekring.


  Ze werd niet gemeden – ze lieten haar niet echt links liggen. Ze waren in feite beleefd en groetten haar toen ze op zaterdagavond de lichtgroene zitkamer binnenkwam.


  Maar het was verdwenen, de warmte van een familie, dat gevoel erbij te horen, de gedeelde wetenschap dat ze een clan waren, bijzonder, anders, uniek in zijn soort. Zij waren de Inghams, en er was niemand zoals zij in de hele wereld.


  Het was het ijs in de blauwe ogen dat het haar vertelde.


  Lavinia was zich er terdege van bewust dat ze hevig geblunderd had, een grove fout had gemaakt door Charles toe te spreken zoals ze had gedaan. Haar broer was de zesde graaf van Mowbray, het hoofd van de familie, een van de voornaamste graven van Engeland, en zij had kritiek op hem geleverd, zijn oordeel in twijfel getrokken. Erger nog: ze had zich neerbuigend uitgelaten over de vrouw die hij aanbad en ging huwen. Een goede vrouw, een vrouw die haar leven aan deze familie had gewijd. Haar hart kneep samen, en ze had pijn in haar buik toen ze de kamer in liep – ze besefte dat het niet teruggedraaid zou worden, dat ze nooit meer tot hun intieme kring zou worden toegelaten. Dat kon ze wel vergeten. Ze was dom geweest en had er spijt van, maar het was te laat. Ze bevond zich in niemandsland. En daar zou ze blijven.


  Lavinia stond de bijzondere tuin te bewonderen die bij de ramen gecreëerd was en probeerde kalm te worden, toen ze zich ervan bewust werd dat er iemand vlak achter haar stond. Ze keek om en zag Mark Stanton. Hij was Hugo’s neef, maar zag er meer uit als zijn broer.


  ‘Goedenavond, Lady Lavinia,’ zei hij met een lachend gezicht. Hij liep naar voren en voegde eraan toe: ‘Wat een enorm talent schuilt er in de creatie van dit… kunstwerk. Want dat is het. Hier heeft beslist iemand met een fantastisch oog voor kleur en bloemen de hand in gehad.’


  Opgelucht dat het Mark en niet een Ingham was, glimlachte Lavinia naar hem, en haar natuurlijke charme kwam boven. ‘Dat was Harry Swann. Hij heeft altijd al een grote flair voor tuinieren gehad, maar nu laat hij zich opleiden tot landgoedbeheerder. Hij heeft goede ideeën, en ik denk dat hij echt kan helpen de manier waarop het landgoed beheerd wordt te moderniseren.’


  ‘Dat heeft Hugo me onlangs verteld en…’ Mark maakte zijn zin niet af. Er was bij de deur een plotselinge vlaag van opwinding, en zowel hij als Lavinia keek naar de andere kant van de kamer.


  Daar stond Vanessa, lang, gracieus en elegant, aan de arm van een knappe man. Iedereen lachte hen toe toen Vanessa Richard naar voren leidde om hem voor te stellen aan haar familie.


  Miles, Cecily en Dulcie hielden zich op de achtergrond om de anderen de gelegenheid te geven het eerst kennis te maken. Dulcie zei: ‘Ik voel me zo’n idioot. Ik dacht dat Richard een kunstenaar was, of een kunstgalerie bezat of iets dergelijks, voornamelijk omdat hij zo veel van kunst wist. Maar ik zat er helemaal naast. Kunst is alleen maar zijn hobby.’ Ze dempte haar stem en voegde eraan toe: ‘Jullie raden nooit wat hij doet.’


  ‘Vertel op, hou ons niet in spanning,’ zei Miles.


  ‘Hij is bij de politie… Stel je voor, we hebben een dure smeris in ons midden – en misschien wel voor altijd.’


  ‘Wie is een dure smeris?’ vroeg Diedre, terwijl ze bij hen kwam staan en Dulcie belangstellend aankeek.


  ‘Richard Bowers, de nieuwe vriend van tante Vanessa. Papa vertelde me eerder op de dag dat hij bij Scotland Yard werkt.’


  Diedre staarde haar zus aan en zweeg. Altijd wanneer Scotland Yard genoemd werd, kwamen er herinneringen aan Maxines vroegtijdige dood naar boven. Ze verroerde zich niet en duwde akelige gedachten aan die tragische gebeurtenis weg. Vanbinnen trilde ze.


  ‘Ik vraag me af waarom Vanessa het me nooit heeft verteld toen ik bij haar logeerde,’ mompelde Dulcie, weer net zo verbluft als eerder die dag.


  Miles, die nooit iets ontging, merkte de eigenaardige reactie van Diedre op, zag dat ze om de een of andere reden van slag was en nam onmiddellijk het heft in handen. ‘Laten we de man hier niet staan aangapen. Laten we hem welkom gaan heten op Cavendon. We zijn op dit moment ontzettend onbeleefd door hem zo ongegeneerd aan te staren.’


  Met zijn vieren liepen ze naar de andere kant van het vertrek, maar precies op dat moment bracht Vanessa Richard naar Lady Gwendolyn om hem aan haar voor te stellen. Miles liet zich niet afschrikken en nam Cecily, Dulcie en Diedre mee naar het groepje.


  Daphne en Hugo, die Richard Bowers al eerder de hand hadden geschud, waren op de bank zitten. Daphne liet haar blik ronddwalen en zei: ‘Er ontbreken nog een paar mensen… DeLacy is zoals gewoonlijk aan de late kant, en Paul Drummond is er ook nog niet, Hugo. O, en papa en Charlotte.’


  ‘Ah, daar is Paul. Je vader zei dat hij zou wachten tot iedereen er was en zich dan bij ons zou voegen. Ik kan Paul maar beter even gaan voorstellen aan de leden van de familie die hij nog niet heeft ontmoet.’ Hugo stond op, raakte Daphnes schouder liefdevol aan en liep naar zijn collega en vriend uit New York om hem te begroeten.


  Daphne knikte en leunde tegen de bankkussens, in een poging zich te ontspannen. Haar ogen zochten Miles. Hij zag haar naar hem kijken en hief ter begroeting een hand om aan te geven dat hij alles in de hand had.


  Plotseling kreeg Daphne Mrs. Alice in de gaten, en meteen sprong ze op en liep snel naar haar toe. Alice had haar leven gered, haar eer, en had ervoor gezorgd dat ze veilig bleef in een extreem beangstigende periode. Voor Daphne was er niemand zoals Alice Swann; ze hield innig veel van haar, was dol op haar.


  Nadat ze Alice warm begroet had, liep Daphne naar Dorothy Swann, die met Howard Pinkerton, een rechercheur bij Scotland Yard, getrouwd was. Ze waren samen speciaal voor Charlottes bruiloft naar Yorkshire gekomen. Charlotte was Dorothy’s tante, en het was Dorothy die Cecily’s zaken regelde.


  Nadat ze met Richard Bowers hadden kennisgemaakt, nam Miles Cecily bij de elleboog en leidde haar de menigte uit, naar de hal van de zuidvleugel. Zachtjes zei hij: ‘Diedre was van slag toen ze hoorde dat Richard bij Scotland Yard werkt. Dat komt vast door de vreemde dood van Maxine en het feit dat ze toen door de recherche is ondervraagd. Maar dat zijn alle vrienden en vriendinnen van Maxine.’


  ‘Ik zag haar ook verstarren. Ik vraag me af of ze oom Howard, de man van tante Dorothy, kent?’ zei Cecily terwijl er een nadenkende uitdrukking op haar gezicht kwam.


  ‘Misschien. Bowers komt op mij over als iemand van hogere rang. Een leidinggevende. Geen agent die zijn ronde op straat doet. Niet bepaald een wijkagent.’


  Cecily moest lachen, en haar ogen stonden vrolijk.


  Plotseling kwam DeLacy binnenlopen. Ze vertraagde haar pas toen ze hen zag en bleef aarzelend, met een onzekere uitdrukking op haar gezicht, staan.


  Cecily, die haar plotselinge behoedzaamheid goed begreep, zette een stap naar voren en nam DeLacy’s handen in de hare. Ze zei warm: ‘Wat fijn je te zien, Lacy. Zullen we de vriendschap weer oppakken? Dat wil ik echt.’


  De tranen sprongen DeLacy in de ogen, en ze liep Cecily’s uitgestrekte armen in. Ze hielden elkaar stevig vast, en DeLacy zei: ‘Ik heb je toch zo gemist, Ceci. Echt gemist, en ik heb nooit meer een vriendin als jij gehad.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Cecily. Ze stapte achteruit en keek DeLacy met een liefdevolle glimlach aan. Terwijl ze haar van top tot teen opnam, zei ze vriendelijk: ‘Ik denk dat je maar beter volgende week naar de winkel kunt komen. Dat is een oude jurk die ik voor Daphne heb gemaakt. Nu twee jaar geleden. Je hebt iets nieuws nodig.’


  DeLacy begon te lachen, en Miles ook, die tegen zijn zus zei: ‘Ceci zal je aan de juiste kleding helpen, zus.’


  ‘Dat weet ik.’ Met een lachje zei DeLacy: ‘Ik wilde vanavond niet de enige hier zijn die geen jurk van jou droeg. Dus toen heb ik Daphne gevraagd me iets te lenen.’


  ‘Ze heeft de juiste voor je uitgekozen,’ reageerde Cecily, en terwijl ze haar arm door die van DeLacy stak, liep ze met haar naar de lichtgroene zitkamer. Ze vond Lacy veel te mager en haar ogen veel te triest.


  Er kwam een gevoel van opluchting over Miles. Ze zouden weer dikke maatjes worden, zoals in hun kindertijd. DeLacy had, net als hij, Cecily’s kracht nodig. Ze was al een tijd niet zichzelf. Hij vond haar depressief.


  Ze bleven met zijn drieën stilstaan bij de ingang van de zitkamer, en Miles zei zacht: ‘Tante Lavinia is zich ervan bewust dat ze niet meer bij de familie hoort, Lacy.’


  Cecily knikte, en DeLacy zei op fluistertoon: ‘Ze had beter moeten weten. Ze had die dingen niet mogen zeggen.’


  Miles boog zich naar Cecily toe en zei in haar haar: ‘Ik moet later met je praten. Privé.’


  ‘Waarover? Vertel het me nu,’ drong ze aan.


  ‘Dat gaat niet. O, daar komen papa en Charlotte de hal in.’ Terwijl hij sprak, trok hij Cecily en zijn zus weg bij de deuropening en leidde hen de kamer in.


  Even later kwamen de graaf en Charlotte Swann samen binnen, naar iedereen lachend en knikkend terwijl ze in de richting van de binnentuin liepen.


  Het was volmaakt stil toen het paar door de kamer schreed. Miles vond dat zijn vader er nog nooit zo gezond en gelukkig uit had gezien en dat Charlotte ongelooflijk mooi was.


  ‘Ze ziet er beeldschoon uit,’ fluisterde Miles. ‘En de japon is sensationeel.’


  Cecily schonk hem een veelbetekenend lachje.


  De avondjapon, gemaakt van crêpe de Chine, had een zachtpaarse kleur. Hij was uiterst simpel, maar gesneden in de vloeiende prinsessenlijn en daardoor de elegantie zelve. Hij had een ronde hals, en de nauwsluitende mouwen liepen vanaf de elleboog wijd uit. De japon reikte tot boven de enkels, waaronder bijpassende elegante, zachtpaars geverfde satijnen pumps te zien waren. Zoals bij alle kleding van Cecily zei de snit alles: couture op haar best.


  Charlotte droeg de beroemde Marmaduke-parels, grote, zorgvuldig geselecteerde, glanzend witte Zuidzeeparels. Het was een lang, enkel snoer dat volmaakt bij de jurk paste. Haar oorbellen waren bezet met parels en diamanten.


  Cecily was vervuld van trots en voldoening toen ze zag hoe de rest van de gasten naar Charlotte keek. Met ontzag, dacht ze; ze zijn allemaal onder de indruk van haar. Het was alsof ze haar tante nog nooit hadden gezien. En in zekere zin was dat ook zo. Zeker niet zoals ze nu was, met haar glanzende, weelderige haar, volgens de nieuwste mode kortgeknipt, en haar gave, mooie huid die straalde in het lamplicht. Cecily wist dat het zachte paars van de jurk de zweem lavendelkleur in Charlottes grijsblauwe ogen goed deed uitkomen.


  Ze wordt de volgende gravin van Mowbray, bracht Cecily zichzelf in herinnering. En zo zag ze er ook uit. Elegant, zelfverzekerd en voornaam. Cecily kon niet bevroeden dat iedereen in het vertrek precies hetzelfde dacht.
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  Daphne maakte zich zorgen. Hoewel alles goed verliep, voelde ze zich gejaagd, een tikkeltje nerveus.


  Ze keek om zich heen in de roze eetkamer in de zuidvleugel en zag hoe mooi die eruitzag, en ze sprak zichzelf inwendig bestraffend toe voor haar domme bezorgdheid. Wanhoop uit angst dat er iets misgaat, vermaande ze zichzelf: die moet tot elke prijs vermeden worden.


  Het kaarslicht leek de kamer in een zachte gloed te hullen en er hing een warme en intieme sfeer. De twee tafels waren stuk voor stuk prachtig, evenals de bloemstukken in het midden.


  Met de nodige precisie en elegantie hadden Hanson en zijn bedienden heerlijk eten en uitstekende wijnen geserveerd, en ze zag hoe vergenoegd haar vader keek. En wat Charlotte betreft, die straalde; haar gezicht was sereen, en er hing een kalmte om haar heen die haar zelfverzekerdheid weerspiegelde.


  Daphne had zelf de gasten geplaatst, en nu vroeg ze zich af of ze een paar fouten had gemaakt. Nee, berispte ze zichzelf, dat heb ik niet. Het was duidelijk dat iedereen zich amuseerde en het goed kon vinden met zijn tafelgenoten.


  Daphne bedacht op dat moment dat dat misschien een van de problemen was. Twee van de mannen leken nogal goed te kunnen opschieten met twee van de vrouwen. Haar zus Diedre, die aan haar tafel zat, leek ontspannen om te gaan met de knappe blonde Paul Drummond.


  Haar blik ging naar de andere tafel. Mark Stanton leek zo ongeveer te worden verslonden door haar tante Lavinia; een oudere vrouw, een weduwe die haar blonde schoonheid aan het verliezen was. Wat zag Mark in ’s hemelsnaam in haar, vroeg ze zich af. Toen Daphne hen even observeerde, zag ze dat ze op niemand anders letten en helemaal in elkaar opgingen. Tja, dacht ze, over smaak valt niet te twisten. Wie zou hebben gedacht dat Lavinia nog steeds het vermogen had een man als Mark te verleiden?


  Nu verlegde Daphne haar aandacht naar Lavinia’s zus, tante Vanessa, haar eigen favoriet. Vanessa was deze avond schitterend gekleed in een japon van roze chiffon, duidelijk door Cecily ontworpen. De sprankeling in haar blauwe ogen maakte het maar al te duidelijk. Vanessa was verliefd. En natuurlijk is het menens, dacht Daphne – wie zou niet een serieuze relatie met Richard Bowers willen? Knap, op en top een heer, en duidelijk even ruimdenkend als Vanessa. Zodra hij Howard Pinkerton in de lichtgroene zitkamer in het oog had gekregen, was Richard op hem afgestapt om hem de hand te schudden. De twee hadden een poosje staan praten, en Howard had zich duidelijk bijzonder gevleid gevoeld dat de man zo veel aandacht aan hem besteedde.


  Haar vader had haar verteld dat Richard een topfunctie had bij Scotland Yard en gestudeerd had in Eton en Cambridge. Hoewel hij een rechtenstudie had gevolgd en advocaat had kunnen worden, wilde hij bij de recherche werken, en hij had er nu een geweldige baan.


  Het is beslist geen gewone agent, dacht ze, inwendig glimlachend, precies zoals Miles al eerder had opgemerkt. Ze keek even naar haar broer, die tussen Vanessa en Diedre in zat, en merkte dat hij alleen maar oog had voor Cecily aan de overzijde.


  Ik wil dat Miles gelukkig is, dacht Daphne plotseling. Dat wil ik echt. Die twee horen bij elkaar, papa zal dat toch wel begrijpen? Hij gaat per slot van rekening met Charlotte trouwen en doorbreekt daarmee zelf de oude regels en schept in zekere zin een precedent. Bovendien zijn de tijden veranderd.


  Er was echter een wezenlijk struikelblok, daar was Daphne zich goed van bewust. Clarissa. Miles had haar verteld dat hij haar om een scheiding wilde vragen, en Hugo en zij vreesden dat Clarissa dwars zou gaan liggen. En niet zo meegaand zou zijn als Miles dacht. Een scheiding zou misschien jaren op zich laten wachten. Als die er al kwam.


  Howard Pinkerton, die naast Daphne zat, zei: ‘Het verbaasde me Mr. Bowers hier te zien, Lady Daphne. Ik wilde alleen maar even zeggen dat we bij de Yard allemaal tegen hem opzien. Zo’n man is het namelijk, een echte leider. Hij inspireert de mannen en staat bekend om zijn integriteit.’


  ‘Dat is geweldig om te weten,’ reageerde Daphne, maar haar aandacht werd getrokken door Miles, die net was opgestaan. Ze merkte ook Hanson op, die in de deuropening stond, geflankeerd door twee bedienden.


  ‘Ik zou iedereen willen verzoeken mee naar buiten te gaan, het terras op,’ kondigde Miles aan. ‘Voor een beetje vermaak.’


  


  Geen van de gasten had verwacht vuurwerk te zien te krijgen, en ze waren gefascineerd toen de avondhemel één uiteenspatting werd van vuurraderen, zonnetjes en regenboogkleuren. Het was betoverend. Alle dorpelingen waren uitgenodigd om naar het park te komen, en ze stonden te klappen en te juichen langs de paden aan de voet van het terras toen de meest fantastische patronen boven hun hoofd verschenen. Het was een show die met de minuut spectaculairder werd.


  Alleen Daphne merkte de twee paren op die onopvallend ertussenuit knepen. Diedre en Paul verdwenen eerst, een paar minuten later gevolgd door Lavinia en Mark. Daphne stak haar arm door die van Hugo en liep met hem naar de andere kant van het terras. Toen ze alleen waren, fluisterde ze: ‘Het lijkt erop dat er hier twee romances opbloeien.’


  Hugo keek even fronsend op haar neer. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Paul lijkt verkikkerd op Diedre, en tante Lavinia eet jouw neef Mark met huid en haar op.’


  Er klonk gelach, en Hugo proestte: ‘Dat kun je niet menen, lieveling. Kom op, zeg dat het een grap is.’


  ‘Het is waar. O ja, en Howard Pinkerton sprak zijn grote waardering voor Richard Bowers uit. Hij zei dat alle mannen bij de Yard tegen hem opzagen.’


  Hugo knikte. ‘Ja, zo’n soort man is het. Dat zag ik meteen. Het is een prima vent, zo iemand van wie je weet dat je bij een crisis of ramp op hem kunt bouwen.’


  


  ‘Dus ik ga dinsdag beslist naar Londen,’ zei Miles, Cecily in de ogen kijkend. ‘Ik ben van plan er geen gras over te laten groeien. Ik wil Clarissa opzoeken en met haar de voorwaarden voor een scheiding bespreken.’


  ‘Ik hoop dat ze erin toestemt,’ was Cecily’s reactie, hem ook in de ogen kijkend. ‘Je weet dat ze niet staat te trappelen om je je vrijheid terug te geven.’


  ‘Ik moet het doen, Ceci. Dat moet. Wat ik nu vragen wil, is of je met mij uit eten wilt gaan in Londen. Ik blijf een paar dagen in de stad.’


  Er was een korte aarzeling en toen zei Cecily: ‘Ja, dat is goed, Miles.’


  Hij was zo blij dat hij haar vastpakte en tegen zich aan trok. Tegen haar wang zei hij: ‘Het zal net als vroeger zijn.’


  Cecily Swann zei niets terug. De gedachte maakte haar sprakeloos… vroeger tijden. Wat moest ze nu toch doen? Ze wist het absoluut niet. Het enige wat ze wist, was dat ze de beschermende muur die ze rondom zichzelf had opgebouwd, niet mocht neerhalen. Ze moest zichzelf beschermen tegen hartzeer en pijn. Miles had geen macht over Clarissa. Of over zijn vader. De status quo was nog precies dezelfde, besefte ze. Daarentegen had zijzelf wel macht over haar eigen leven, haar eigen lot.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  De matriarch van de familie Ingham was de eerste gast die arriveerde. Charles had haar met de auto laten afhalen, en toen Hartley voor het kerkje op het landgoed stilhield, zag Lady Gwendolyn de vier bruidsjonkers op de stoep staan, elk met een witte roos in het knoopsgat van zijn revers en een brede glimlach op het gezicht.


  Hugo stapte naar voren, opende het portier en hielp haar uitstappen. Na haar warm te hebben begroet en haar op de wang te hebben gekust, leidde hij zijn tante de treden op.


  Harry Swann, Mark Stanton en Paul Drummond waren de andere bruidsjonkers; achter hen stond Miles, die zijn vaders getuige zou zijn. Elk van hen had een welkomstwoord voor haar, vooral Harry.


  O jee, wat een blauw, dacht Lady Gwendolyn toen ze de bruidsmeisjes binnen in de kerk zag staan wachten. Ze zagen er werkelijk beeldschoon uit en hielden allemaal een boeketje witte en roze rozen vast.


  De vier D’s, en ook Daphnes twaalfjarige dochter Alicia, droegen elegante jurken, allemaal anders van snit, maar wel in hetzelfde ridderspoorblauw, een kleur die de voorkeur van de Inghams genoot. Het was toch wat, maar toen moest ze inwendig lachen en dacht ze: ach, wat maakt het ook uit. Dit is zo’n wonderschone dag.


  Het verheugde Lady Gwendolyn zeer dat er eindelijk een Ingham met een Swann trouwde. Die gedachte bleef hangen toen ze gearmd met Hugo over het middenpad liep.


  


  Hoewel Lady Gwendolyn het onmogelijk had kunnen weten, dacht Charlotte Swann op dat moment exact hetzelfde over de Inghams en de Swanns.


  Charlotte stond in haar pas opgeknapte kleedkamer in Cavendon Hall, die ze nog niet eerder had gebruikt, geduldig te wachten terwijl Cecily de tweeëntwintig knoopjes op de rug van haar bruidsjurk vastmaakte.


  Haar gedachten concentreerden zich op haar huwelijk met Charles, dat zo zou plaatsvinden. Na al die jaren van hechte banden tussen beide families, huwde er voor het eerst een Swann met een Ingham. Ze wist uit de archiefboeken maar al te goed dat er in anderhalve eeuw tijd heel wat innig contacten tussen de twee families waren geweest, maar het was nooit tot een bruiloft gekomen.


  Charles had haar de afgelopen vijf jaar steeds ten huwelijk gevraagd, waarbij hij constant alle redenen opsomde waarom ze die stap zouden moeten nemen. Ze hielden van elkaar; hij wilde oprecht dat zij zijn vrouw werd; hij had er grote behoefte aan te weten dat ze in ieder opzicht veilig en beschermd zou zijn als ze langer leefde dan hij.


  Ze had altijd geweigerd, omdat ze de eeuwenoude regels voor het onderscheid tussen de aristocratie en de andere klassen begreep, en ook omdat ze zich bewust was van de vele valkuilen die zo’n verbintenis in het leven kon roepen. Pas na zijn hartaanval van vorig jaar was ze eindelijk bezweken voor zijn eindeloze smeekbede om met hem te trouwen.


  Hij had haar er bondig, in niet mis te verstane bewoordingen op gewezen dat zijn kinderen zeggenschap over hem en zijn leven zouden krijgen als hij weer ziek werd, en misschien geestelijk invalide. Hij had eraan toegevoegd dat hij wilde dat zij dat voor hem zou denken als hij dat zelf niet langer kon doen. Zij, en niemand anders. Vervolgens herinnerde hij haar eraan dat ze samen waren opgegroeid, elkaar volledig begrepen en dezelfde kijk op het leven hadden. ‘Je moet mijn vrouw worden, we moeten het wettig maken,’ had hij heel vastbesloten gezegd, en ze had er eindelijk in toegestemd met hem te trouwen.


  Dat zou nu over een halfuur gebeuren, en dan zouden ze samen een nieuw leven beginnen. Ze waren beiden in de vijftig, en ze wist niet hoelang ze nog samen zouden hebben. Dat maakte niet uit. Ze zouden iedere dag ten volle leven, en zij zou voor Charles zorgen en trachten hem zo goed mogelijk te beschermen.


  Zijn constante ongerustheid over Cavendon Hall, het beheren van het landgoed en de financiële lasten was altijd aanwezig en soms gekmakend. Dat was een van de redenen waarom ze blij was dat hij erin had toegestemd drie maanden in het buitenland te blijven, en niet drie weken, zoals iedereen dacht.


  Charlotte meende dat het hem ontzettend goed zou doen als hij even kon ontsnappen aan de zorgen om Cavendon Hall, om DeLacy en Miles en hun ongelukkige leven, om het ontbreken van een kleinzoon die de titel van Miles zou erven en zou garanderen dat het geslacht Ingham zou voortbestaan. En nu was daar het afgrijselijke probleem van de ontbrekende juwelen. Toen Charles haar vrijdag in vertrouwen nam, had hij erbij gezegd dat Daphne Felicity zou aanpakken, en dat had haar meteen bemoedigd en ook opgelucht.


  Ondanks haar grote schoonheid, haar broze en vrouwelijke voorkomen was Daphne taai en had ze een ijzeren wil. Charlotte was er volledig van overtuigd dat Daphne de strijd met haar moeder zou winnen. Ze twijfelde er geen moment aan dat –


  ‘Zo! De laatste knoop zit dicht!’ riep Cecily uit, Charlottes gedachtegang onderbrekend. ‘En nu de cape.’


  ‘Mag ik mezelf bekijken?’ vroeg Charlotte met een blik op haar achternicht.


  ‘Nee, nee, nog niet,’ antwoordde Cecily beslist.


  Op dat moment ging de deur van de kleedkamer open. Cecily’s moeder, Alice, kwam binnen en bleef staan. Ze stond Charlotte aan te staren, en de verbazing was op haar gezicht te lezen. ‘Goeie genade! Wat zie jij er –’


  ‘Niks zeggen, mam,’ droeg Cecily haar op, Alice streng aankijkend. ‘Ik wil dat tante Charlotte even verrast is als u.’


  Alice knikte – ze begreep volkomen wat Cecily bedoelde. Charlotte zag er zo buitengewoon mooi uit in de bruidsjurk dat Cecily wilde dat haar tante de transformatie zelf zag.


  De jurk was gemaakt van heel licht grijsblauwe crêpe de Chine, en hoewel hij eenvoudig van snit was, was hij heel bijzonder. Er zaten geen zijnaden in, alleen een naad op de rug, die aan het oog werd onttrokken door een cape. In essentie was de japon een lange, ronde koker met een laag uitgesneden hals en lange, nauwsluitende mouwen die eindigden bij de pols.


  Alice wist dat Cecily kleine loden kogeltjes in de zoom had genaaid, omdat ze zeker wilde weten dat de jurk goed hing. Nu besefte ze dat die gewichtjes perfect werkten. En zichtbaar waren ze niet, want de jurk was gevoerd met zijde. Ze is slim, dacht Alice, zoals altijd vervuld van trots op haar dochter, vaak vol ontzag voor haar talent.


  Cecily zei: ‘Mam, wil je me even helpen?’ Terwijl ze sprak, legde ze een bijpassende lichtblauwe cape van crêpe de Chine om Charlottes schouders.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Alice, en ze liep snel de kamer door.


  Dit was geen doorsneecape, ruim en los hangend. Hij was heel smal; Cecily noemde hem ‘slank’. Hij zat alleen om de schouders, werd van voren niet bijeengehouden en raakte de mouwen slechts licht. De achterkant van de cape hing recht af en was heel smal.


  Cecily keek haar moeder aan en zei: ‘Ik heb haakjes en ogen gebruikt. De haakjes zitten natuurlijk aan de binnenkant van de cape, en de oogjes op de schouders van de japon. Hier, kijk maar voordat we hem bevestigen.’


  Even later zat de cape op zijn plaats en kondigde Cecily aan: ‘Ziezo, tante Charlotte! U bent nu klaar om over het middenpad te lopen. Nu mag u zichzelf bekijken. En denk erom, u zult onder het lopen de gewichtjes in zowel de cape als de jurk voelen, maar ze zijn niet te zien, dat verzeker ik u.’


  ‘Ik vertrouw je zonder meer,’ zei Charlotte, naar Cecily glimlachend, en toen keerde ze zich om en liep langzaam naar de passpiegel aan de andere kant van de kleedkamer.


  Charlotte schrok toen ze haar spiegelbeeld zag. Ze kon niet geloven dat zij dat was in die japon en cape. Ze had beide kledingstukken in Londen aangehad en diverse pasrondes gehad, maar het voltooide effect was uitzonderlijk. De smalle japon en nog smallere cape deden haar slanker lijken, langer, en het lichte grijsblauw was een kleur die haar flatteerde. De kledingstukken waren elegante couture op haar best, en ze vertelden haar waarom Cecily een genie was.


  Terwijl ze naar zichzelf staarde en zich afvroeg wie ze ineens was geworden, besefte Charlotte dat Cecily gelijk had gehad toen ze erop stond dat ze zich opmaakte. Haar huid was van nature gaaf en stralend; ze zag er jonger uit dan ze was en had weinig rimpels. Maar een beetje rood op haar lippen en mascara op haar wimpers deden haar gezicht beter uitkomen.


  En wat haar haar betrof: het korte kapsel paste goed bij haar; het was glad en modern. Haar enige juwelen waren een paar kleine diamanten knopjes in haar oren en de saffieren verlovingsring die Charles haar de vorige avond voor het diner had gegeven.


  ‘Je zegt niets,’ zei Alice ten slotte. ‘Bevalt het je niet, Charlotte?’


  ‘Jawel, jawel. Ik ben gewoon stomverbaasd,’ antwoordde Charlotte met een lachje.


  Cecily lachte met haar mee. ‘U ziet er prachtig uit, tante Charlotte, en nu is het tijd om naar de kerk te vertrekken.’


  


  Op het gezicht van Walter Swann lag een uitdrukking van zowel verbazing als verrukking. Zijn tante, die er veel jonger uitzag, was een toonbeeld van elegantie en gratie, en hij wist dat in de kerk alle hoofden zich naar haar zouden omdraaien. En wat zijn dochter Cecily betrof: die had haar geweldige talent naar een nóg hoger plan getild. De lichtblauwe japon en cape waren onovertroffen, en zijn trots op deze twee Swann-vrouwen kende geen grenzen.


  Alice hoefde alleen maar naar het gezicht van haar man te kijken om precies te begrijpen wat hij dacht. ‘Ze slaan je allebei met stomheid, hè, Walter?’ zei ze met een warme, maar begripvolle blik in haar ogen. ‘Ik geloof echt dat het een grote dag voor de Swanns is.’


  ‘Dat is het zeker,’ stemde hij in, en hij liep naar Cecily toe en kuste haar op de wang. ‘Gefeliciteerd. Je hebt jezelf overtroffen.’


  Hij wendde zich tot Charlotte en vervolgde: ‘En u, tante Charlotte, bent zonder enige twijfel de mooiste gravin van Mowbray die ik ooit gezien heb. Ook u gefeliciteerd.’


  ‘Ik ben nog geen gravin.’


  ‘U zult het binnenkort zijn en u zult iedereen versteld doen staan.’


  De drie vrouwen lachten, en Cecily kondigde aan: ‘We moeten gaan.’


  Walter stak de bruid zijn arm toe. ‘Ik vind het fantastisch dat ik u mag weggeven.’ Een blik op Cecily werpend voegde hij eraan toe: ‘Nu begrijp ik waarom je tussen het eind van het stalerf en de kerk een dekkleed hebt laten neerleggen. Om de zoom van de jurk en de lichtblauwe schoenen te beschermen.’


  Cecily knikte. ‘Klopt. Maar het was niet mijn idee, pap. Miles bedacht het toen ik hem vertelde dat tante Charlotte naar de kerk moest lopen omdat ik niet wilde dat haar japon in een auto kreukte.’ Terwijl ze snel door de grote entree liep waar Walter had staan wachten, voegde ze eraan toe: ‘En nu is het tijd voor die wandeling. Kom, dan gaan we met zijn allen naar de kerk.’


  


  Het kerkje stond op een glooiing achter de stallen. Het was er neergezet toen Cavendon Hall werd gebouwd en het was opgetrokken uit dezelfde steen.


  Charlotte was zich er terdege van bewust hoeveel het betekende voor de Inghams en de Swanns, die er God hadden aanbeden; op deze gewijde plek hadden hun doopplechtigheden, huwelijken en begrafenissen plaatsgevonden.


  Nu ze daar aan het begin van het middenschip stond, zich vastklemmend aan Walters arm, leek de oude geschiedenis zich om haar heen te wikkelen, wat troostgevend was. Het verleden was het heden… onveranderlijk. Degenen die allang overleden waren, maakten deel van hen uit, hadden hen gemaakt tot wie ze waren, en al die generaties, de manier waarop ze met elkaar verbonden waren, hadden voor haar iets geruststellends…


  Ze keek naar het hoge plafond, dat overspannen werd door donkere balken, en toen bleef haar blik rusten op de prachtige glas-in-loodramen, de schitterende juweelachtige kleuren die glinsterden in het heldere julizonlicht dat door de ramen naar binnen viel. Ze beeldden Inghams uit een ver verleden af, luisterrijk in hun harnas, met hun schild in de hand. Fiere en dappere mannen.


  De kerk had iets tijdloos. Ze wist dat hij er altijd zou staan, zich niet storend aan het voortschrijden van de tijd, dat het een geheiligde en troostgevende plek zou zijn voor degenen die er in de toekomst, lang nadat zij was heengegaan, God zouden aanbidden.


  Plotseling werd ze zich bewust van de kou, en ze huiverde, zoals haar meestal gebeurde op deze plek. Toen haalde ze diep adem en kwam tot rust. Er hing een geur van schimmel en stof. Maar vandaag werd de mufheid overstemd door de intense geur van bloemen – alle soorten bloemen, scheen het haar.


  Haar ogen dwaalden snel rond; ze merkte de hoge urnen met bloemen op langs de wanden aan weerszijden van het middenschip. Het altaar was een massa rozen in hoge vazen en adembenemend mooi. Ze wist zeker dat het Harry’s werk was. Toch twijfelde ze er in het geheel niet aan dat Miles en Cecily achter deze overdaad aan bloemen zaten. Ze wilden er voor haar en Charles een bijzondere dag van maken.


  Even was Charlotte verzonken in haar eigen gedachten. Zo-even had ze in de passpiegel gekeken en een andere vrouw gezien. En in feite was ze dat ook. Over een paar minuten zou haar leven veranderen. Ze nam als echtgenote van de zesde graaf een enorme verantwoordelijkheid op zich .


  Ze wist dat het haar plicht was Charles te helpen de eer van de familienaam hoog te houden, de hele familie te steunen, dit befaamde landhuis te beschermen, evenals de drie dorpen en de dorpsbewoners, dat ze alles in het werk moest stellen om de Ingham-bloedlijn veilig te stellen. Ze schrok niet terug voor deze verplichtingen, maar verwelkomde ze.


  De druk van Walters hand op haar arm nam toe, en ze keek hem even aan. Tegelijkertijd werd ze zich bewust van zachte geluiden… het geruis van kleding, gefluister, gehaaste stemmen, gekuch en geschraap van kelen, het geroezemoes van de bruidsmeisjes achter haar. Plotseling begon Mrs. Parkington de eerste maten van de bruidsmars op het orgel te spelen.


  ‘Het is zover,’ fluisterde Walter, en hij leidde haar langzaam over het middenpad.


  Charlotte stemde haar tred op de zijne af.


  Ze vermeed het zorgvuldig naar opzij te kijken en degenen die op de banken te zaten, toe te lachen. In plaats daarvan keek ze recht voor zich uit, haar blik gespannen op Charles Ingham gericht.


  Hij stond haar met Miles bij het altaar op te wachten, met een verwachtingsvolle uitdrukking op zijn gezicht… Dat gezicht dat ze haar hele leven gekend en bemind had. Even vertrouwd als haar eigen gezicht. Toen ze dichterbij kwam, begon hij te glimlachen, en dat deed hij nog steeds toen Walter haar hand in de zijne legde en vervolgens achteruitstapte en bij het altaar wegliep.


  Ze gingen samen voor de dominee staan, die met de huwelijksceremonie begon. Het scheen Charlotte toe dat de woorden langssnelden en dat ze mechanisch antwoordde, net als Charles. En toen zaten er heel onverwachts gouden trouwringen om hun vingers en werden ze man en vrouw verklaard. En hield Charles haar in zijn armen en vertelde hij haar hoeveel hij van haar hield.


  Charlotte voelde zich licht verdoofd toen ze even later samen stevig gearmd over het middenpad liepen.


  Toen ze de kerk uit stapten, het zonlicht in, zagen ze een zee van lachende gezichten. De gazons aan weerszijden van het stenen pad stonden vol met dorpelingen die waren gekomen om hun geluk te wensen.


  Ze strooiden confetti en rozenblaadjes en juichten Charles en Charlotte toe. Iemand begon ‘Daar komt de bruid’ te zingen. Er werd opnieuw geklapt en gejuicht. Het was overduidelijk dat de dorpsbewoners veel om het paar gaven dat zojuist was getrouwd. De zesde graaf kon in hun ogen niets verkeerd doen; hij had zijn nieuwe gravin verdiend.


  Lachend in de regen van rozenblaadjes liepen Charles en Charlotte over het pad en over het dekkleed naar het terras, dat ze beklommen. Plotseling waren ze helemaal alleen en stonden ze in de lichtgroene zitkamer van de zuidvleugel.


  Charles nam haar in zijn armen en kuste haar, en daarop kuste zij hem ook, en toen lieten ze elkaar los en staarden elkaar aan. Ze leken allebei lichtelijk verdoofd.


  ‘Het is geschied,’ zei Charles eindelijk. ‘Je kunt nu niet meer terug. Je bent eindelijk echt van mij.’ Toen voegde hij eraan toe, terwijl de verwondering nog in zijn stem doorklonk: ‘Ik dank je dat je al mijn dromen waarmaakt, liefste schat.’


  ‘En ik dank jou, Charles, dat je voor mij hetzelfde doet. Ik –’ Ze hield op toen Miles en Cecily het vertrek kwamen binnengesneld, lachend, maar ook zeer doelbewust.


  Nadat ze hen gefeliciteerd hadden, kondigde Miles kordaat aan: ‘Het spijt me, maar we moeten nu naar de gele salon, papa, de fotograaf wacht daar op ons. De trouwfoto’s moeten voor het middageten genomen worden. Nu, dus.’


  ‘Maar natuurlijk,’ zei Charles, Charlottes hand beetpakkend.


  Charlotte was dolblij dat Cecily meer ontspannen leek wanneer ze bij Miles was, en dat Miles opgewekter was, minder gespannen en niet zo onrustig. Op dit moment geloofde ze dat alles in orde zou komen, zou gaan zoals ze had gehoopt. Dat alles goed zou komen voor de Inghams.


  Ze had het mis. Het zou niet in orde komen. De onweerswolken verzamelden zich boven Cavendon en er was zwaar weer op komst.


  Deel twee


  


  


  


  Bedrog komt aan het licht


  september 1926


  


  Ik verwacht slechts eenmaal door deze wereld te gaan; laat ik daarom alle goeds dat ik kan doen, of iedere vriendelijkheid die ik mijn medemens kan betonen, nu doen; laat ik het niet uitstellen of verwaarlozen, want ik zal hier niet meer komen.


  


  Quakergezegde


  


  Liefde troost als zonneschijn na regen.


  


  William Shakespeare


  


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  James Brentwood sprong de taxi uit toen die tot stilstand kwam, sloeg het portier dicht, drukte de taxichauffeur veel te veel geld in de hand en rende Hotel Brown in.


  Hij was te laat voor een afspraak en dat irriteerde hem. Hij ging prat op zijn reputatie nooit te laat te komen en wenste nu niet staande te worden gehouden door voorbijgangers die hem wilden feliciteren. Velen hadden dat de afgelopen week al gedaan. Het was niet zo dat blijken van genegenheid hem geen plezier deden – hij genoot zelfs van hun lofprijzingen – maar vanmiddag had hij gewoonweg haast.


  James vertraagde zijn pas toen hij de lobby van het hotel door beende en begon bedaarder te lopen. Om hem heen nam hij lachende gezichten en gefluister van de personeelsleden waar. Hij knikte en glimlachte en mompelde woorden van dank, zoals altijd welwillend, en met die natuurlijke charme die zoals meestal vanzelf boven kwam drijven.


  James Brentwood, door zijn familie en goede vrienden Jamie genoemd, was een van de beroemdste acteurs van Engeland, op zijn drieëndertigste al een levende legende en bejubeld door critici en publiek.


  Een week eerder was aangekondigd dat hij de zeer prestigieuze prijs van de Critics Circle zou ontvangen, een belangrijke groep in de wereld van het klassieke toneel. Sindsdien waren de felicitaties binnengestroomd en verschenen er continu artikelen over hem.


  Toen hij de fraaie, formele salon bereikte waar de middagthee werd geserveerd, zag James dat het er niet zo vol was, en dat deed hem plezier. Hij bleef heel even bij de ingang staan, en zijn donkerbruine ogen keken om zich heen, zoekend naar zijn agent en manager.


  Felix Lambert, die in een discreet hoekje iets zat te lezen, wist meteen dat James was aangekomen. Het was plotseling stil geworden in het vertrek. Doodstil. En er hing ook iets van opwinding in de lucht.


  Toen hij opkeek, zag hij de acteur op hem aflopen, en hij merkte dat de mannen nieuwsgierige en de vrouwen bewonderende blikken op hem wierpen. Inwendig moest hij lachen. Niet slecht voor de zoon van een havenarbeider uit East End, dacht Felix, en onmiddellijk zag hij zijn eerste kennismaking met de jonge Jimmy Wood weer voor zich. Jimmy was destijds vijftien geweest en had zelfs op die jonge leeftijd al bol gestaan van het talent en charisma.


  Felix en zijn vrouw Constance hadden Jimmy ontdekt in de Drama School for Children van Madame Adelia Foster. Omdat ze constant op zoek waren naar nieuw jong talent, gingen ze altijd naar Adelia’s jaarlijkse zomervoorstelling.


  Wat een moed, lef en zelfvertrouwen had de jongen getoond, dacht Felix nu. Jimmy was het lege toneel op gelopen, slechts gekleed in een maillot, een wambuis en een simpel borstkuras, en had daar een van de grote redevoeringen uit Henry IV van Shakespeare voorgedragen, voor iedere volwassen acteur al een hele onderneming. Jimmy had het hele publiek gehypnotiseerd en in vervoering gebracht, dat na afloop niet ophield met klappen.


  Die avond hadden Felix en Constance tegen Jimmy gezegd dat ze vonden dat hij naar de Royal Academy of Dramatic Art moest en hem uitgelegd dat ze zeker wisten dat het hun zou lukken hem aangenomen te krijgen. Jimmy had dat meteen een goed idee gevonden, maar had hun er snel op gewezen dat ze met zijn drie zussen, Ruby, Dolores en Faye, moesten praten, die de beslissingen voor zijn loopbaan namen, voor zijn leven, in feite. Een paar dagen later waren ze allemaal bij elkaar gekomen. De drie zussen hoefden niet overtuigd te worden, want ze begrepen dat de toneelacademie voor hun dierbare Jimmy, hun oogappel, een grote stap op de ladder naar sterstatus was. Dat hij een ster zou worden, was in de familie Wood een uitgemaakte zaak. Felix had dit meteen beseft. Jimmy was hun held, hun redder, degene die hun kleine familieclan geluk zou brengen.


  ‘Je hebt een eigenaardige uitdrukking op je gezicht,’ zei James toen hij bij de tafel was.


  Felix sprong overeind, lachte terwijl ze elkaar omhelsden. Hij zei: ‘Ik keek naar je terwijl je door het vertrek wandelde en in alle opzichten de grote ster leek die je ook bent, en ik moest denken aan de kleine Jimmy Wood uit de haven, die avond waarop ik hem voor het eerst ontmoette, nu alweer vele jaren geleden.’


  ‘Ik denk vaak aan die avond, en dat ik zo geboft heb dat jij en Constance er waren. Want jullie hebben mijn leven veranderd.’


  ‘Dat was toch wel gebeurd. Je stond stijf van het talent, had alles wat nodig is om het toneel op te lopen en dat compleet te vullen. Tussen twee haakjes: ik heb voor ons beiden een uitgebreide thee besteld. Ik heb vanmiddag niet geluncht, en jij eet altijd rond deze tijd voordat je gaat werken.’


  ‘Bedankt, ik heb inderdaad trek.’ James nestelde zich in de stoel en zei: ‘Hoe zit dat nou met die musical? Ik kon mijn oren niet geloven toen je me vanmorgen belde.’


  ‘Het is een gedachte die onlangs bij me opkwam toen ik met Mortimer Jackson lunchte. Hij was net terug uit New York en had wat tijd met Jerome Kern doorgebracht. Kern vertelde hem dat hij een nieuwe roman van Edna Ferber probeerde te kopen, genaamd Show Boat, en Kern denkt dat het een sensationele musical zou zijn. Hij wil de muziek schrijven en heeft Oscar Hammerstein II zover gekregen om het script en de liedjes te schrijven. Ze willen hem ergens in 1927, ongeveer over een jaar, opvoeren op Broadway. Daarna willen ze ermee naar West End. Toen ben ik erin gesprongen en opperde dat jij de hoofdrol zou kunnen spelen als het zover was.’


  ‘Goeie god, Felix, dat is nog ver weg! Wat moet ik in de tussentijd doen? Je weet dat ik al gauw de kriebels krijg.’


  ‘Weet ik, en je hebt nog maar een paar maanden Hamlet in de Old Vic. Dit is een fantastisch jaar voor je geweest, Jamie, maar eerlijk gezegd verbaast het me dat je nog niet genoeg van Hamlet hebt.’


  ‘Sommige dagen wel, maar wanneer ik de planken op loop, gebeurt er iets bijzonders… Ik kan er niets aan doen. Dan word ik weer Hamlet, stort ik me er helemaal op.’ Hij grijnsde naar Felix. ‘’t Is raar, makker, maar ‘k hep geen keus,’ voegde hij eraan toe, in zijn oude accent vervallend.


  Er kwam een ober met theepotten, borden met sandwiches, scones, aardbeienjam en dikke room, en alles wat bij een goede middagthee hoorde. Ze zwegen totdat de ober de thee had ingeschonken en vertrokken was.


  James zei: ‘Je kunt tegen Mortimer Jackson zeggen dat ik waarschijnlijk wel geïnteresseerd ben. Wanneer de show eenmaal op Broadway loopt, zal ik naar New York gaan om hem te zien en geef ik hem uitsluitsel.’


  Felix gniffelde. ‘Heel slim, jongen, heel slim.’


  James glimlachte alleen maar en keek nogmaals om zich heen toen er diverse mensen binnenkwamen. Op dat moment zag hij de twee vrouwen die in de andere hoek zaten. Meteen herkende hij Olive Wilson, de kamenier van Felicity Pierce. Hij had geen idee wie de andere vrouw was, maar ze kwam hem bekend voor. Met gefronst voorhoofd wendde hij zich weer naar Felix en pakte nog een sandwich met komkommer.


  Felix zei: ‘Die mooie blondine ving je aandacht, hè?’


  ‘Niet echt, hoewel ze heel mooi is. Ik ken de andere vrouw. Of eigenlijk ken ik haar niet, maar ze werkt voor Felicity Pierce. Ik ben haar tegengekomen tijdens diners in Felicity’s huis. Ze heet Wilson en is Felicity’s kamenier.’


  Felix wierp een blik op Olive Wilson en knikte. Hij nam James even aandachtig op en zei toen: ‘Hopelijk ga je niet al te veel met Lawrence Pierce om. Hij heeft een uiterst onverkwikkelijke reputatie, Jamie. Hij biedt zijn vrienden zelfs zijn “weduwenhonk” aan voor heimelijke ontmoetingen en vraagt dan of hij mee mag doen. Of minstens mag toekijken wanneer ze bezig zijn.’


  James staarde Felix met open mond aan. ‘Wat is in godsnaam een weduwenhonk?’


  ‘Nog nooit van gehoord?’


  ‘Nee, het spijt me.’


  ‘Een weduwenhonk is een geheime woning of een stel kamers waar een man zijn vrouwen mee naartoe neemt. Weduwen, ongehuwde vrouwen, gehuwde vrouwen, heel jonge vrouwen, soms heel jonge meisjes. Hij neemt hen mee om er zijn soort gymnastiek te doen, zegt men. Hij staat ook bekend om het organiseren van orgieën. Het is beter als je niet te vaak in zijn gezelschap wordt gezien, Jimmyboy.’


  ‘Dat ben ik met je eens. Ik had zelf ook al wat vreemde dingen over hem gehoord en ben wat bij hem uit de buurt gebleven. Hij is niet mijn type. Sterker nog, ik heb hem nooit gemogen.’


  ‘Ik begrijp niet waarom Felicity bij hem blijft. Ze is een rijke vrouw met een eigen kapitaal, heb ik gehoord. Zij trekt aan de financiële touwtjes.’


  ‘Ik denk dat ze rijk is dankzij haar overleden vader. Hij heeft haar volgens Pierce een fortuin nagelaten. Ze hebben me ook doen geloven dat een vrouw die eenmaal in zijn bed is beland, voor altijd de zijne is. Iets met zijn techniek tussen de lakens en extase.’


  Felix schudde zijn hoofd. ‘Herinner me eraan dat ik Mr. Lawrence Pierce mijd als ik ooit een speciale operatie nodig heb. Ik vermoed dat hij twee levens leidt en dat de kans groot is dat hij ’s morgens bevende handen heeft… die niet geschikt zijn voor het uitvoeren van een operatie.’


  


  ‘Ik ben zo blij dat u me woensdag hebt gebeld, Lady Daphne, en bedankt dat u me uitnodigde voor de thee. Ik hoopte iets van u te horen, dacht er zelfs over contact met u op te nemen,’ zei Olive Wilson.


  ‘Dat moet telepathie zijn geweest,’ merkte Daphne warm op, haar toelachend. ‘Je bent in ieder geval vaak in mijn gedachten.’


  Een bezorgde frons trok Olives wenkbrauwen samen, en ze zei snel: ‘Ik weet dat ik heb beloofd eind van deze maand naar Cavendon te komen, maar ik denk dat dat niet gaat, m’lady.’


  ‘Mijn moeder aanvaardt je ontslag niet, is dat het?’


  Olive schudde haar hoofd. ‘O, nee, ze heeft het aanvaard, maanden geleden al. Maar zoals ik al via de telefoon zei, is ze niet lekker, Lady Daphne, en ik wil haar graag weer beter zien voordat ik uit Charles Street vertrek.’


  ‘Ik wist niet dat ze ziek was. Wat heeft ze?’ Daphne was plotseling bezorgd, denkend aan de geruchten over Lawrence Pierce.


  ‘Ze heeft erg kougevat in Monte Carlo, en dat is overgegaan in bronchitis,’ legde Olive uit. ‘Maar haar arts zegt dat ze goed vooruitgaat nu ze hier een paar dagen in bed heeft gelegen. Het spijt me dat ik nog niet kan komen, m’lady.’ Olive aarzelde en vroeg toen: ‘Dat is toch waarom u belde?’


  ‘Eigenlijk niet, nee. Ik wilde je iets tamelijk belangrijks vragen, Wilson, en je in vertrouwen nemen met betrekking tot een probleem.’ Daphne boog zich voorover en mompelde zacht: ‘Jij bent ongetwijfeld degene die voor mijn moeders juwelen zorgt, en ik vroeg me af of je toevallig een met robijnen en diamanten bezette tiara en dito armband bent tegengekomen, en ook diamanten oorbellen van Cartier en een diamanten boogvormige broche.’


  ‘Ja, natuurlijk, Lady Daphne. De tiara heeft ze de laatste tijd niet gebruikt, maar wel de boogvormige broche en diamanten oorbellen.’ Olive staarde haar aan en zag de bezorgde blik in haar blauwe ogen. ‘Wat is er, m’lady? Ik weet dat er iets mis is… goed mis.’


  ‘Inderdaad, ja. Die sieraden zijn niet van mijn moeder. Ze zijn het eigendom van de Inghams en worden slechts in bruikleen gegeven aan degene die op dat moment gravin is.’ Daphne schudde haar hoofd en trok een gezicht. ‘Mijn moeder had het recht niet die stukken mee te nemen toen ze Cavendon verliet.’


  ‘Wist ze dat?’ vroeg Olive, maar toen riep ze uit: ‘Wat dom van me, natuurlijk wist ze dat. Iedere vrouw met een adellijke titel kent de regels van de familie.’


  ‘Zo is het, en ik moet ze terug hebben, en wel zo snel mogelijk. Mijn moeder zal ze niet willen afstaan, maar ze heeft geen keus.’


  ‘Misschien niet, alhoewel Lady Felicity altijd een redelijke persoon is geweest. Pas de laatste tijd is ze lastig, en dat komt doordat ze zich nooit echt goed –’


  ‘Doet hij haar pijn?’ onderbrak Daphne haar, Wilson nadrukkelijk aankijkend. ‘Mr. Pierce, bedoel ik.’


  ‘Niet fysiek, als u dat bedoelt, Lady Daphne. Maar hij kan wel gemeen zijn, spelletjes met haar spelen, erop zinspelen dat er andere vrouwen zijn…’ Olive hield op met spreken en fluisterde: ‘Het is een soort geestelijke kwelling, zo zie ik het.’


  ‘Wat vreselijk. Ik snap niet waarom ze hem er niet uit gooit!’ riep Daphne plotseling kwaad uit.


  ‘O, hij heeft haar in zijn macht, daar ben ik zeker van. En bovendien houdt ze ontzettend veel van hem.’


  Daphne deed er het zwijgen toe, en er kwam een bedachtzame uitdrukking op haar gezicht. Toen zei ze: ‘Wanneer ze weer beter is, kom ik bij haar op de thee, en dan zal ik haar vriendelijk om de juwelen vragen, haar erop wijzen dat ze ze als een eerbare vrouw terug moet geven aan de familie.’


  ‘Maar stel dat ze dat niet doet? Stel dat ze weigert?’ vroeg Olive zich hardop af.


  ‘Ik heb twee alternatieven: ik kan de advocaat van mijn vader inschakelen en hem een rechtszaak laten beginnen –’


  ‘Dat zal ze niet leuk vinden!’ onderbrak Olive haar. ‘En ze zal ontkennen dat ze de juwelen heeft.’


  ‘Of ik kan ze stelen.’


  ‘Lady Daphne! Dat zou u niet durven!’ Olive klonk ontzet.


  ‘Ja, hoor. En jij kunt me helpen.’


  Olive Wilson werd bleek. ‘Dat zou ik niet kunnen!’ riep ze.


  ‘Ik besef dat het idee je tegenstaat. Maar je zou me de kast kunnen wijzen, of de plek waar ze alles bewaart. En me zo mogelijk de sleutel kunnen geven?’ Daphne trok een wenkbrauw op.


  ‘Die zou ze me nooit geven, m’lady, en ik weet niet waar ze die sleutel bewaart, eerlijk waar.’ Olive klonk nu kalmer, maar ze was nog steeds bleek.


  Daphne knikte, en even later speelde er een lachje om haar mond. Ze boog zich weer naar Wilson toe en zei heel zacht: ‘Eric Swann kent allerlei mensen. Aardige, maar ook minder aardige. Ik zal hem vragen een dief voor mij te zoeken, en dan neem ik die kerel mee naar Charles Street om het slot van de kast open te krijgen. Ik wil per se ons bezit terug.’


  Olive wist niet wat ze moest zeggen. Ze zat Daphne totaal verbouwereerd aan te staren.


  Daphne was zo vriendelijk te lachen en riep uit: ‘Maar ik denk dat het zover niet zal komen, Wilson, dus kijk maar niet zo geschokt. O, mijn hemel, de acteur James Brentwood zit daar verderop naar jou te kijken. Goh, hij lacht naar je. Ken je hem?’


  ‘Niet echt, my lady. Hij is een vriend van uw moeder en Mr. Pierce. Hij heeft me bij hen thuis gezien. O, hemeltjelief, ik hoop niet dat hij hun gaat vertellen dat hij ons samen heeft gezien… Dat zou heel vreemd overkomen op Lady Felicity.’


  ‘Je kunt haar titel niet meer gebruiken, Wilson. Ze is nu Mrs. Pierce. Dat moet ik je steeds vertellen.’


  ‘Ik weet het, m’lady. Het is moeilijk om oude gewoonten af te leren.’


  ‘Ik denk dat ik beter even naar Mr. Brentwood toe kan gaan om met hem te spreken. Ik zal hem vragen dit geheim te houden,’ kondigde Daphne aan, en meteen stond ze op.


  ‘Nee, nee, m’lady, u kunt niet zomaar op hem afstappen en met hem praten. Dat past een dame als u niet,’ riep Olive zenuwachtig uit.


  Daphne lachte haar stralend toe. ‘Natuurlijk kan dat, Wilson. Ik kan doen wat ik wil. Ik ben immers een getrouwde vrouw – dat geeft me heel wat armslag.’


  


  Felix Lambert had net dikke room op zijn scone gesmeerd toen hij uit zijn ooghoek een flits abrikooskleurige stof waarnam en de lieftallige blondine van de andere kant van het vertrek op hen af zag komen.


  Zachtjes zei hij: ‘Er komt een bijzonder aantrekkelijke vrouw recht op jou af, jongen. Ik zou maar gaan staan als ik jou was, en dat moest ik ook maar doen.’


  Verrast staarde James Felix aan, maar zag hem toen opstaan, zodat hij wist dat het geen grap was. Terwijl hij overeind kwam, bleef de mooie blondine voor hen stilstaan.


  ‘Het spijt me dat ik u stoor,’ zei Daphne, ‘maar ik moet u even spreken, Mr. Brentwood.’ Ze stak haar hand uit. ‘Ik ben Daphne Ingham Stanton en ik meen dat u mijn moeder, Mrs. Pierce, kent.’


  James pakte haar hand en schudde hem. ‘Aangenaam kennis te maken, Lady Daphne. Ik ken uw moeder inderdaad. Mag ik Felix Lambert aan u voorstellen?’


  ‘Hoe maakt u het?’ zei Daphne, de uitgestoken hand van Felix vastpakkend.


  Felix lachte haar toe, vol waardering voor haar schoonheid. ‘Het is me een eer, Lady Daphne.’


  ‘Kom alstublieft bij ons zitten,’ zei James, en hij leidde haar naar een stoel. Toen ze allemaal zaten, zei hij: ‘Hoe kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Olive Wilson, de kamenier van mijn moeder, realiseerde zich dat u haar had herkend. Het maakt haar nerveus dat ze in mijn gezelschap is waargenomen, want mijn moeder en ik gaan niet meer met elkaar om. Wilson denkt dat mijn moeder boos op haar zal zijn als ze erachter komt dat we elkaar af en toe ontmoeten. Wilson houdt mij namelijk op de hoogte van het welzijn van mijn moeder. Mag ik u derhalve om uw discretie vragen, Mr. Brentwood?’


  ‘Natuurlijk, Lady Daphne,’ antwoordde James. ‘Ik verwacht niet dat ik Mr. en Mrs. Pierce binnenkort zal zien. Ik ben bijna altijd aan het werk. Maar ik zou hun nooit vertellen dat ik Miss Wilson met u heb gezien.’


  ‘Dat weet ik wel,’ zei Daphne, naar hem glimlachend. ‘Maar ik wilde Wilson geruststellen, en ik kon haar alleen maar overtuigen door u te benaderen.’


  James vond haar de lieftalligste vrouw die hij in lange tijd gezien had. Een geopende roos, dacht hij: een gelukkige vrouw in de bloei van haar leven.


  Lady Daphne zei nu: ‘Gefeliciteerd met uw Critics Circle-prijs, Mr. Brentwood. Mijn man en ik gaan toevallig volgende week naar Hamlet om u te zien spelen. We verheugen ons zeer.’


  ‘Komt u na de opvoering maar even achter het toneel,’ zei James warm. Toen vroeg hij: ‘Welke avond komt u?’


  ‘Dinsdagavond, en hartelijk dank voor de uitnodiging.’ Daphne stond op, en de twee mannen deden hetzelfde. Ze schudde hen opnieuw de hand en keerde terug naar haar tafel aan de andere kant van het vertrek.


  Beide mannen zagen haar gracieus weglopen. Toen gingen ze zitten en staarden elkaar aan. ‘Wat een schoonheid, wat een charmante vrouw,’ zei James.


  ‘En gehuwd,’ meende Felix op te moeten merken.


  ‘Dat zijn alle goede vrouwen,’ zei James hoofdschuddend. ‘Dat is het probleem.’


  


  ‘Hij zal er niets over zeggen,’ zei Daphne tegen Olive Wilson toen ze naar de tafel was teruggekeerd. ‘Dat dacht ik al, maar ik denk dat ik er goed aan deed om hem om zijn discretie te vragen.’


  ‘Dank u wel, Lady Daphne,’ zei Wilson. ‘En mijn verontschuldigingen voor het feit dat ik u zo veel last bezorg… dat u met Mr. Brentwood moest gaan praten, bedoel ik.’


  ‘Maak je alsjeblieft geen zorgen, Wilson,’ vervolgde Daphne. ‘Vertel me nu eens waar die kast in Charles Street zich precies bevindt.’


  Olive vertelde het haar en toen ze uitgepraat was, keek ze Daphne, op wie ze erg gesteld was, aan en zei: ‘My lady, ik hoop toch zo dat u het niet meende toen u zei dat u misschien een inbreker in de arm zou nemen om u te helpen.’


  Daphne lachte haar geruststellend toe: ‘Natuurlijk niet, Wilson! Ik plaagde je maar, net zoals vroeger toen ik nog klein was.’


  Opgelucht leunde Olive achterover.


  Daphne dacht: zodra ik thuis ben, moet ik Eric Swann spreken. Ik weet zeker dat hij wel iemand kent die een slot open kan krijgen.


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  Onverwachts kwam er een gevoel van onrust over Miles toen hij het huis naderde. De tijd die hij er met Clarissa had doorgebracht, was geen gelukkige tijd geweest, en hij had de architectuur en het interieur nooit echt mooi gevonden. Het was niet zijn stijl. Maar zij had het graag willen hebben, en daarom had zijn vader het ten slotte voor hen gekocht als huwelijksgeschenk, maar de koopakte had hij altijd zelf gehouden.


  De deur werd opengedaan door Mrs. Kennet, de huishoudster met het sombere gezicht – ook een keuze van Clarissa, maar een vrouw die hij meteen niet had gemogen. En nog steeds niet mocht.


  Terwijl hij de hal binnenstapte, zei hij: ‘Goedemiddag, Mrs. Kennet.’


  ‘Goedemiddag, sir,’ zei ze kortaf, en ze wilde hem voorgaan naar de salon. Hij liep snel om haar heen en zei: ‘Ik ga naar de bibliotheek, en u hoeft me niet te vergezellen, Mrs. Kennet. Ik weet de weg. Voor het geval u het vergeten bent: dit is mijn huis.’


  De vrouw keek hem boos aan, maakte rechtsomkeert en liep zonder verder nog iets te zeggen naar de keuken.


  Dat was weer een warm welkom, dacht hij, terwijl hij de met grenenhout beklede bibliotheek in stevende, een vertrek dat zijn zus Daphne hem had helpen inrichten.


  Het was het enige vertrek in het huis waaraan hij plezier beleefde, zijn eigen kleine privé-oase, met de dennengroene leren chesterfield, de bijpassende groenfluwelen leunstoelen en gordijnen, en het kleurige rood-en-goudkleurige oosterse tapijt.


  Zoals zijn gewoonte was, slenterde Miles naar de boekenkasten die de erker flankeerden en bekeek zijn verzameling geschiedenisboeken. Hij was al sinds zijn schooltijd dol op geschiedenis en was goed thuis in het onderwerp. Zijn blik viel op zijn in leer gebonden lievelingsboeken over het leven van Julius Caesar, en hij nam er een van de plank. Het was een geliefd boek, vertrouwd, en hij hield het even vast alvorens het terug te zetten.


  Van één ding was hij zeker, en dat was de beslissing die hij de vorige week had genomen. Hij had eindelijk besloten zijn boeken en alle persoonlijke bezittingen door hun Londense butler, Eric Swann, te laten inpakken en over te laten brengen naar het huis van zijn vader aan Grosvenor Square, waar Eric de scepter zwaaide.


  Het was een opluchting te weten dat Eric overal voor zou zorgen. Hij werkte al dertig jaar voor de familie, sinds zijn zestiende, en was uiterst betrouwbaar. Hij was opgeleid door Hanson op Cavendon en was net de jongere versie van Hanson.


  Toen Miles voetstappen hoorde, liep hij de gang op en deinsde geschrokken terug toen hij Clarissa op zich af zag komen. Ze zag er onverzorgd uit en was dikker geworden.


  De wanhoop nestelde zich in zijn maag. Welke man zou zelfs maar naar deze slonzige, verfomfaaide jonge vrouw willen kijken, laat staan met haar trouwen? Onmiddellijk hield hij zichzelf voor dat ze een welgestelde vader had – voor sommige mannen ongetwijfeld een reden om zich af te sluiten voor haar uiterlijk.


  Zonder hem persoonlijk te begroeten zei Clarissa: ‘Ik heb geregeld dat Mrs. Kennet de middagthee in de salon serveert, dus zullen we daar dan maar heen gaan?’


  ‘Dat is prima, en goeiedag, Clarissa. Hoe is het met je?’ vroeg hij, zoals altijd een heer.


  ‘Uitstekend, dank je,’ antwoordde ze, terwijl ze voor hem uit bleef lopen.


  Terwijl Miles achter haar aan liep, dacht hij onwillekeurig dat ze de omvang van een Londense bus had gekregen, althans van achteren. Triest genoeg vervloog daardoor meteen zijn hoop dat er voor zijn van hem vervreemde vrouw een romantische ontmoeting in het verschiet lag met een man met wie ze zou willen hertrouwen. Hij had ook medelijden met haar, want in zijn hart was hij een vriendelijk man, en ooit was ze aardig geweest om te zien.


  Clarissa nam plaats op de met bedrukt katoen overtrokken bank, schikte haar gebloemde middagjapon, leunde achterover en nam Miles aandachtig op.


  Afwezig vroeg Miles zich af waarom ze juist die jurk had gekozen. Hij paste bij de bank. Hij onderdrukte de plotselinge drang om met haar over haar gewicht te praten; dat was niet de reden waarom hij hier was, dus zag hij ervan af. Hij bedacht ook dat ze in veel opzichten dan dom mocht zijn, maar dat ze een zekere sluwheid bezat. Hij maande zichzelf voor haar op zijn hoede te zijn, onverminderd waakzaam te zijn.


  ‘Het verbaasde me dat je in Londen was,’ zei Clarissa, eindelijk sprekend. ‘Ik weet hoezeer je op Cavendon gesteld bent. Je tocht naar de stad zal dus wel een nieuwigheid zijn.’


  ‘Dat zou ik niet willen zeggen. En ja, ik ben druk bezig met het beheren van het landgoed in Yorkshire. Vooral op het moment, aangezien papa in het buitenland is.’


  ‘O, ja, dat is zo. Hij is getrouwd. Het zal gezien de omstandigheden wel niet zo’n extravagante bedoening zijn geweest. Ik bedoel als je kijkt naar de status van zijn nieuwe vrouw en haar achtergrond.’


  ‘Je hoeft die nogal grove opmerking niet nader te verklaren, Clarissa,’ reageerde Miles meteen. ‘Ik weet precies wat je bedoelt en ik wil niet dat je kwaad spreekt over mijn stiefmoeder, die nu de gravin van Mowbray is. En tussen twee haakjes, mijn vader verkeert in blakende gezondheid. Dus ik erf zijn titel nog lang niet, dat kan ik je verzekeren.’


  ‘En ik stem niet in met een scheiding, dat kan ik je verzekeren!’ riep ze uit.


  Miles had deze verkondiging de hele tijd al verwacht. Hij zei rustig: ‘Ik begrijp niet waarom niet. We wonen niet bij elkaar. Er is geen enkele kans op een verzoening en die wil je ook niet. Wees eerlijk, Clarissa.’


  Zich enigszins voorover buigend zei hij: ‘Ik heb met onze advocaat gesproken, en hij zal een zeer gunstige regeling met jou en jouw advocaat treffen.’


  ‘Ik wil geen scheiding, dus bespaar je de moeite me over de regeling te vertellen,’ reageerde ze koud.


  ‘Ik kan je niet peilen. Wat kun je winnen door zo onverzettelijk te zijn? Je woont alleen in dit grote huis, leidt een enigszins beperkt sociaal leven, brengt je tijd door met je vriendinnen, gaat lunchen en winkelen. Het komt op mij over als een zinloos bestaan.’ Miles staarde haar aan en keek niet-begrijpend.


  ‘Ik ben gelukkig. Dus je hoeft je over mij niet druk te maken of me te proberen te peilen, zoals jij dat noemt,’ snauwde ze.


  ‘Ik weet dat mijn vader je de eigendomspapieren van dit huis zal geven, Clarissa, en ik zal je een geschikte alimentatiesom geven totdat je hertrouwt, wat vast zal gebeuren.’


  Ze staarde hem met open mond aan en begon toen hysterisch te lachen, waarna ze nogal schril uitriep: ‘Welke man zal mij zelfs maar aankijken? Is het je niet opgevallen dat ik ben aangekomen, Miles? Je bent toch niet blind?’


  ‘Ik had het wel gezien, maar je bent een jonge vrouw. Je kunt afvallen als je je aan een dieet houdt.’


  Ze deed haar mond open, had een scherp antwoord op haar tong, maar hield zich in. Op dat moment kwam Mrs. Kennet binnen met de binnenmeid, die het theewagentje voortduwde.


  Clarissa hield wijselijk haar mond totdat ze de thee hadden ingeschonken en borden met sandwiches hadden rondgedeeld.


  Toen ze weer alleen waren, zei ze ijzig: ‘Er valt wat de scheiding betreft niet veel meer te bespreken, Miles. Ik stem er niet mee in. Dit huis of alimentatie kan me niets schelen, want mijn vader is een zeer rijk man. Hij zal altijd voor me zorgen. Zoals hij deed voordat ik met je trouwde.’


  ‘Ik ben me ervan bewust dat er niet veel financiële verlokkingen zijn die je op andere gedachten zouden kunnen brengen,’ merkte hij op. Miles leunde achterover, pakte zijn theekop, nam een paar slokken thee en zette de kop met een kletterend geluid weer op de schotel. Hij zei: ‘Ik ben niet je vijand en neem aan dat jij ook de mijne niet bent. Me dunkt dat we op amicale wijze van elkaar kunnen scheiden en dan als alleenstaanden door kunnen leven. We zijn allebei jong genoeg om opnieuw te beginnen.’


  Ze bleef zwijgen en staarde kwijlend naar het Moskovisch-gebak waar de dikke room van afdroop, duidelijk ernaar verlangend het te verslinden. Dat moest tegenwoordig haar voornaamste bezigheid zijn. Eten. En nog meer eten. Wellustig genieten van het overdadige eten dat Mrs. Kennet maakte. Heerlijk, troostgevend eten.


  Miles schraapte een paar maal zijn keel.


  Clarissa keek hem eindelijk aan. ‘Wil je een stuk slagroomcake? Of heb je liever vruchtentaart? Het is trouwens kersentaart.’


  Hij schudde met licht gefronst voorhoofd nee – hij merkte iets eigenaardigs in de klank van haar stem op.


  ‘Natuurlijk wil je deze taart niet. Je hebt je eigen taart, en haar kers heb je jaren geleden al opgevreten,’ verklaarde ze. ‘Je bent haar kers trouwens blijven opvreten. Je deed het al voordat we trouwden en je bent er daarna mee doorgegaan. Je doet het nog steeds.’


  De verbazing was op zijn gezicht te lezen. Hij keek haar boos aan, de toespeling onmiddellijk begrijpend.


  Voordat hij iets terug kon zeggen, ging Clarissa door: ‘Lang voordat we verkering hadden, toen diverse verkieslijke jongemannen een oogje op me hadden, waarschuwde mijn vader me al voor mensen van jouw soort. Hij zei dat ik nooit moest vergeten dat aristocratische mannen de voorkeur geven aan meisjes uit de arbeidersklasse, omdat het sappige taarten zijn.’ Ze ging rechter zitten en gooide eruit: ‘En je hebt altijd van je taart gehouden. Niet van mij!’


  Miles kwam overeind en was de salon al uit voordat ze op adem kon komen en nog één lelijk woord kon zeggen.


  Toen hij buiten stond, rende hij de straat door. Hij wilde afstand tot dat huis, maar vooral tot die gestoorde bewoonster scheppen. Want hij twijfelde er geen moment aan dat ze gestoord was. Hij was vervuld van woede en walging en wilde Clarissa nooit meer zien.


  Na verloop van tijd vertraagde hij zijn pas, leunde tegen een bakstenen muur en wist zichzelf tot bedaren te brengen. Hij was beschuldigd van iets wat niet waar was. Dat had hem woedend gemaakt, vooral toen hij aan de afgelopen zes jaar dacht: zijn gebrek aan contact met Cecily, zijn eenzaamheid en pijn. En nu begreep hij waar het haar allemaal om te doen was. Het heette ‘Clarissa’s Wraak’. Wat was ze veranderd, in meerdere opzichten. Ze was zes jaar daarvoor best mooi geweest: fijne gelaatstrekken, grote, heldere ogen en zacht bruin haar dat een knap gezichtje omlijstte. Ze was toen niet gemeen geweest, had zelfs gevoel voor humor gehad.


  


  Terwijl Miles Ingham op weg was naar zijn vaders huis, stak inspecteur Howard Pinkerton, echtgenoot van Dorothy Swann, Piccadilly over in de richting van Berkeley Square. Het fraaie, lommerrijke park midden op het plein was een van zijn favoriete plekjes, een oase van kalmte in het hart van Mayfair.


  Het park was leeg, op een verliefd paartje na dat aan de andere kant in een omhelzing zat, en hij glimlachte toen hij zich op een bank liet zakken. Hij hoopte dat ze evenveel geluk in de liefde zouden hebben als hij had gehad. Hij had de liefde van zijn leven gevonden toen hij Dorothy ontmoette. Ze waren beiden twintig geweest en nog geen drie maanden later waren ze al getrouwd. Niet lang geleden hadden ze gevierd dat ze dertig jaar getrouwd waren, en ze waren nog steeds verliefd.


  Er trok een kleine golf van warmte door hem heen toen hij aan zijn vrouw dacht. Zondag zouden ze in hun gloednieuwe automobiel naar Bath rijden om eindelijk hun nicht Patsy eens te bezoeken. Het was een geweldige verbetering ten opzichte van hun eerste automobiel, en ze waren dolblij met deze aankoop.


  Howard was een groot fan van Henry Ford, hoewel hij kort geleden wel tot het inzicht was gekomen dat Mr. Fords uitvinding had geresulteerd in het zware verkeer waarmee hij tegenwoordig soms op de weg werd geconfronteerd. En ongetwijfeld zou de lucht spoedig vol vliegmachines zijn, stelde hij vast, denkend aan die avontuurlijke jongemannen die de Atlantische Oceaan probeerden over te steken.


  Het jaar 1926 leek Howard een spectaculair jaar toe, met al die nieuwe en verschillende dingen om te ervaren en van te genieten, afgezien van de vele veranderingen op maatschappelijk gebied. De Roaring Twenties noemden ze deze periode. En een wilde tijd was het, een tijd die ook wel de Jazz Age werd genoemd. Nachtclubs, cafés en feesten. Jonge vrouwen met steeds kortere rokken, die onafhankelijk en seksueel vrij waren geworden. Ze rookten, dronken en bestuurden automobielen, werkten zelfs. De veranderingen en de nieuwe benamingen voor deze tijd bevielen hem wel. Ze waren toepasselijk, en hij vond vooruitgang belangrijk en stond ervoor open. Hij beschouwde zichzelf als een modern man.


  Howard haalde zijn agenda uit zijn zak en bladerde erin totdat hij bij de juiste datum was, vrijdag 3 september. Er stond maar één notitie op deze pagina.


  Om zes uur ging hij naar Lady Gwendolyn om met haar te praten over haar achternicht, Lady Diedre. Nadat hij nog eens het nummer van haar woning in Mount Street had gecontroleerd, stopte Howard de agenda weer in zijn zak. Hij liep er in drie minuten heen.


  Howard was vroeg van Scotland Yard vertrokken om dit halfuurtje alleen te kunnen zijn in het park. Het gaf hem dat beetje tijd dat hij nodig had om de ontmoeting met de matriarch van de familie Ingham te overdenken.


  Hij mocht Lady Gwendolyn graag, vond haar open en hartelijk, een uiterst benaderbare vrouw die zeer intelligent was. Om deze redenen had hij erin toegestemd haar te helpen de problemen van Lady Diedre op te lossen; hij zou in zijn eigen tijd wat speurwerk verrichten, had hij tegen haar gezegd.


  Hij was heel wat te weten gekomen, en een deel daarvan had hem oprecht verbaasd. Hij was ervan overtuigd dat Lady Gwendolyn ook verrast zou zijn.


  Plotseling vroeg hij zich af hoeveel hij Lady Gwendolyn in dit stadium zou moeten vertellen. Hij moest nog met diverse personen praten, en ook wilde hij nog enkele dossiers evalueren die hij bij de Yard had gelezen.


  Ze hadden te maken met de dood van de vriendin van Lady Diedre, Maxine Lowe. Hij had tot zijn verbazing ontdekt dat die dossiers ontoereikend waren en dat er informatie ontbrak. Het was een onopgeloste zaak, zonder aanwijzingen. Toch was de zaak nooit gesloten, en dat vond hij vreemd.


  Howard ging verzitten op de ijzeren tuinbank en sloot zijn ogen. In gedachten concentreerde hij zich op de zaak-Lowe, verward als hij was door verschillende aspecten ervan.


  Op momenten als deze was Howard Pinkerton in zijn element, nu hij aan het analyseren was. Hij werd als de briljantste rechercheur van Scotland Yard beschouwd, en in de loop der jaren had hij zeer snel promotie gemaakt.


  Het was als kind altijd zijn droom geweest bij Scotland Yard te mogen werken. Hij had ervoor gezorgd dat hij de hele geschiedenis kende, en toen hij tien was, had hij alles al in zijn geheugen geprent. Hij werd erg gestimuleerd door zijn intelligente vader, die trots was op zijn getalenteerde kind.


  Als je Howard vroeger een vraag over Scotland Yard stelde, legde hij je onmiddellijk uit dat het het hoofdkwartier van het Criminal Investigation Department van de Londense Metropolitan Police Force was. Het CID. Hij voegde er meteen aan toe dat de dienst zijn naam ontleende aan de korte straat waarin het gebouw stond, op de plek waar nota bene een twaalfde-eeuws paleis had gestaan! Hij vertelde iedereen die maar wilde luisteren dat het paleis de residentie van de Schotse koningen was geweest wanneer ze eeuwen daarvoor Londen bezochten; dat het in 1829 het politiecentrum was geworden, maar dat er eenenzestig jaar later, in 1890, een nieuw onderkomen voor het CID was gebouwd op de oever van de Theems. Het heette New Scotland Yard, maar weinigen gebruikten ooit die naam, vertelde Howard hun dan.


  Howards vader, Lionel Pinkerton, werkte als klerk voor een beroemde advocaat, die een kantoor had in Gray’s Inn, een van de vier Inns of Court. Lionel was een man die zijn uiterste best deed om met iedereen op goede voet te staan. Hij meende dat hoffelijkheid, charme en behulpzaamheid van vitaal belang waren, en dat inschikkelijk zijn en over een massa kennis beschikken, de weg plaveide naar succes. En hij had gelijk. Toen de tijd kwam om zijn geliefde zoon een plek bij Scotland Yard te bezorgen, kostte hem dat weinig moeite.


  Howard deed zijn ogen open en ging rechtop zitten. Iets aan Maxines dood wat hem had dwarsgezeten, was hem onverwachts heel duidelijk geworden. Hij verliet het park en ging op weg naar Mount Street. Hij keek op zijn horloge. Het was net zes uur. Hij rechtte zijn rug en zette er de pas in; hij zette zich schrap voor de ontmoeting met Lady Gwendolyn, zich afvragend hoe ze zou reageren op een deel van de vreemde informatie die hij haar ging geven.


  Hoofdstuk 24


  


  


  


  ‘Ik begrijp u niet, inspecteur Pinkerton,’ zei Lady Gwendolyn, haar blik op Howard gericht. Hij zat tegenover haar voor het haardvuur in de huiskamer van haar appartement in Mount Street. ‘Wilt u beweren dat er geen gerucht is?’


  ‘Nee, dat wil ik niet, Lady Gwendolyn,’ antwoordde Howard prompt. ‘Er is een gerucht… Het gerucht dat Lady Diedre misschien problemen op het ministerie van Oorlog heeft met betrekking tot haar baan. Hoewel ik het echt meer een “gefluister” zou willen noemen.’ Hij schraapte zijn keel en voegde eraan toe: ‘Ik denk dat haar vriend Mr. Fennel een beetje overdreven zou kunnen hebben.’


  ‘Maar waarom zou hij dat doen? Het klinkt nogal vreemd.’


  ‘Niet echt, m’lady. Ik denk dat een gefluister over iemand meer kan worden, alleen maar door het steeds te herhalen. Bepaalde dingen worden weggelaten, andere toegevoegd. Ik heb alleen maar op een lager niveau in de hiërarchie geïnformeerd. Heel eerlijk gezegd geef ik er de voorkeur aan niet onnodig de aandacht op Lady Diedre te vestigen.’


  ‘Uw manier van denken bevalt me wel, inspecteur, evenals uw discretie,’ zei Lady Gwendolyn, en ze leunde achterover in haar stoel. ‘Hebt u enig idee wie dit… gefluister, zoals we het noemen, op gang heeft gebracht?’


  ‘Dat heb ik niet, nee. Maar ik heb er wel een mening over. Ik weet niet zeker of het gerucht wel van iemand afkomstig is die met Lady Diedre samenwerkt.’


  ‘Suggereert u dat het gerucht op gang is gebracht door iemand uit haar privéleven?’ Verbaasd trok Lady Gwendolyn een wenkbrauw op.


  ‘Inderdaad, ja. De collega van Lady Diedre met wie ik heb gesproken, wuifde het geruchtje, zoals hij het noemde, gewoon weg. Hij sprak heel lovend over uw achternicht, vertrouwde me toe dat de top van het ministerie haar werk voorbeeldig vindt. Ik betwijfel of ze er vijanden heeft, your ladyship.’


  ‘Dat is fijn om te weten,’ merkte Lady Gwendolyn op, maar toen fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Maar het is wel een tamelijk akelige gedachte dat iemand met wie Diedre bevriend is, haar kwaad zou willen doen.’


  Howard zei: ‘Dat ben ik met u eens. Maar ik denk dat we die mogelijkheid in overweging moeten nemen. Kent u veel van haar vrienden, Lady Gwendolyn?’


  ‘Nee. Ik heb alleen ooit Maxine Lowe ontmoet, die onder nogal vreemde omstandigheden stierf. Ik weet zeker dat u daar alles van weet, inspecteur Pinkerton.’


  ‘Dat is zo,’ zei hij. ‘Hoewel het geen zaak van mij was.’


  Na even nagedacht te hebben zei Lady Gwendolyn: ‘Lopen we hier misschien tegen een muur op, inspecteur?’


  ‘Ik denk het niet. Als ik nog een beetje meer rondsnuffel, kom ik er misschien achter wie Lady Diedre bang probeert te maken, want daar gaat het allemaal om, vermoed ik.’


  ‘Dan zijn we het met elkaar eens,’ prevelde lady Gwendolyn.


  ‘Hebt u Laura Upton Palmer wel eens ontmoet, my lady?’


  ‘Nee. En ik heb ook nog nooit van haar gehoord. Is dat een vriendin van Diedre?’


  ‘Nee, jammer genoeg niet meer. Ze is helaas zo’n zes jaar geleden overleden. Het was heel tragisch, ze was erg jong.’


  Geschokt ging Lady Gwendolyn met een ruk rechtop zitten en staarde Howard aan. ‘Nog een vriendin van mijn achternicht die dood is gegaan! O, lieve help. Niet onder eigenaardige omstandigheden, hoop ik? Want dan geloof ik dat er echt iets mis is.’ Ze zweeg even en vroeg toen: ‘Hoe is die jongedame overleden?’


  ‘Mrs. Palmer stierf aan leukemie, m’lady.’


  ‘O. Waarom brengt u haar te berde, inspecteur?’


  ‘Ik dacht dat u haar misschien ontmoet had, m’lady. Maxine Lowe, Lady Diedre en Laura Upton Palmer waren goed bevriend, het waren boezemvriendinnen. In 1914, vlak voor de oorlog, maakten ze met z’n drieën een reis door Europa, die in Berlijn eindigde. Ze waren een populair, bekend stel, die drie, ongeveer even oud en afkomstig uit ongeveer hetzelfde milieu. Maxine Lowe nodigde hen uit en betaalde de reis. Zoals u weet was ze een erfgename en heel gul tegenover haar vriendinnen, heb ik begrepen.’


  Lady Gwendolyn schudde haar hoofd. ‘Diedre heeft het tegen mij nooit over Laura Upton Palmer gehad, en zij en ik hebben een hechte band. Wat raar dat ze me dat nooit heeft verteld. Ik had haar misschien kunnen troosten. O jee, wat verdrietig voor haar. Het zal Diedre erg van streek hebben gemaakt dat ze twee goede vriendinnen in slechts een paar jaar tijd op die manier verloor.’


  ‘Daar ben ik zeker van, en voor zover ik begrijp, had ze vooral veel verdriet om de dood van Mrs. Palmer, en dat heeft ze waarschijnlijk nog.’


  Lady Gwendolyn, die zich niet zo gauw liet misleiden, nam Howard aandachtig op, en even later vroeg ze: ‘Gaat er achter die woorden een implicatie schuil, inspecteur Pinkerton?’


  Howard ging verzitten en gaf niet meteen antwoord, zich afvragen hoe hij op gepaste wijze verder kon gaan.


  Lady Gwendolyns ogen vernauwden zich. ‘Ik ben een vrouw op leeftijd, inspecteur, en ik heb in mijn lange leven heel wat gezien en gehoord. U kunt me niets vertellen wat me kan schokken.’


  Hij staarde haar aan en dacht: wat een slimme oude vrouw is ze toch, en hij zei: ‘Dat besef ik, your ladyship.’ Hij haalde diep adem en sprong in het diepe. ‘Lady Diedre en Mrs. Palmer werden na verloop van tijd meer dan vriendinnen, ze werden… Ze kregen iets met elkaar.’


  ‘Wilt u zeggen dat Lady Diedre en Mrs. Palmer lesbisch waren, en elkaars geliefde?’


  ‘Ja.’


  Even zei Lady Gwendolyn niets. Ten slotte zei ze met zeer vaste stem: ‘Misschien is dat de reden waarom mijn achternicht het nooit over Laura heeft gehad, of haar aan mij heeft voorgesteld. Maar was Laura niet een getrouwde vrouw?’


  ‘Ze was getrouwd met Ralph Palmer.’ Toen Howard zag dat Lady Gwendolyn alles heel kalm opvatte, besloot hij verder te gaan. ‘Mrs. Palmer verliet haar echtgenoot voor Lady Diedre. Lady Diedre verbrak op haar beurt haar relatie met Austin Morgan. U herinnert zich vast wel dat de familie meende dat ze op het punt stond zich met hem te verloven.’


  Lady Gwendolyn zat heel stil – ze herinnerde zich inderdaad alles van die mogelijke verloving. Ze kende Austin Morgans vader, met wie ze zeer lang bevriend was geweest. Zijn enige zoon was omgekomen in de oorlog, en Rodney Morgan was zijn verdriet nooit echt te boven gekomen. Hij had om Austin gerouwd tot de dag waarop hij stierf.


  Ze keek nu naar Howard tegenover haar en vroeg met een verbaasde blik in haar blauwe ogen: ‘Ik neem aan dat we moeten accepteren dat mijn achternicht en Laura als biseksueel zouden worden beschouwd?’


  ‘Ja, Lady Gwendolyn.’


  ‘Dus hebben we nu twee afgewezen, boze mannen die erop uit zouden kunnen zijn Diedre pijn te doen. Alleen is Austin Morgan tijdens de oorlog gesneuveld. Zou Ralph Palmer wraak willen nemen?’


  ‘Ook hij kwam om tijdens de oorlog, Lady Gwendolyn.’


  ‘Dus die vlieger gaat niet op. Ik zou dit graag tot op de bodem willen uitzoeken. Diedre heeft duidelijk geen idee wie haar met kwaadsprekerij zou willen schaden, dus heeft het geen zin om met haar te praten. Wat zouden we volgens u moeten doen, inspecteur?’


  ‘Blijven graven. Ik weet dat Mrs. Palmer een zus had, of misschien was het een nicht, die haar verzorgde toen ze ziek werd. Ik zou de familiebanden eens moeten bekijken, Lady Gwendolyn. Misschien heeft een familielid nuttige informatie.’


  ‘U hebt gelijk, inspecteur. Had Laura bijvoorbeeld een broer? Iemand die mijn achternicht kwaad wil doen? Of misschien wil Ralphs familie Lady Diedre straffen, omdat ze waarschijnlijk van mening zijn dat ze Ralphs huwelijk kapot heeft gemaakt.’


  ‘Ik zal volgende week op mijn vrije dag aan de zaak werken, m’lady. We zullen dit raadsel oplossen. Vertrouw maar op mij.’


  ‘Dat doe ik, inspecteur. Dat doe ik echt.’


  


  Toen inspecteur Howard Pinkerton was vertrokken, liep Lady Gwendolyn de kleine salon in die uitkwam op haar slaapkamer. Ze pakte meteen de telefoon, draaide Vanessa’s nummer en ging aan haar schrijfbureautje zitten.


  Nadat de telefoon drie keer was overgegaan, werd er opgenomen door Vanessa zelf.


  ‘Met tante Gwendolyn,’ zei ze met haar warmste stem. ‘Ik vroeg me af hoe het met je gaat, liefje, en of je officiële verloving met Richard ophanden is.’


  ‘Wat aardig dat u me belt, tante Gwen. Richard en ik zijn van plan volgende week een annonce te plaatsen. In The Times, natuurlijk.’


  ‘Dat is fantastisch nieuws. Gefeliciteerd, liefje. Ik zou graag een verlovingsfeestje voor je willen organiseren, Vanessa, tenzij iemand anders al heeft aangeboden dat te doen.’


  ‘Nee maar, tante Gwen! Wat vriendelijk van u, en ik weet dat Richard er net zo over denkt. Dank u wel.’


  ‘Dan doen we het. Ik hoef alleen nog een datum van je te hebben, en dan zullen we samen het feest plannen. En vertel me nu eens hoe het met Lavinia is. Gaat het al wat beter met haar?’


  ‘Voor zover ik weet wel. Die kleine romance, die begon op de bruiloft van Charles, duurt nog steeds voort… U weet wel, met Mark Stanton.’


  ‘O ja, ik weet het nog. Daphne wees me erop. Ze zei ook dat Diedre en Paul Drummond diezelfde avond tot elkaar aangetrokken leken te zijn.’ Gwendolyn produceerde een geforceerd lachje en vroeg: ‘Is die romance ook wat geworden?’


  ‘Ik heb gisteren met Daphne geluncht, en zij vertelde me dat Diedre een paar maal met Paul uit is geweest. Maar ze wist niet of het meer was dan een vriendschap. Het zou leuk zijn als Diedre eindelijk de juiste man had ontmoet.’


  Ze sprak nog wat langer met Vanessa en hing toen op. Ze was blij dat ze alle informatie had die ze nodig had om te begrijpen wat er in de familie gebeurde.


  Gwendolyn bleef aan haar Franse bureau plat uit het raam zitten staren, denkend aan Diedre. Ze kwam tot de conclusie dat ze Diedre aan de man moest zien te krijgen, wat het ook kostte. Dat zou Diedres redding zijn en haar toekomst veiligstellen. Maar was Paul de juiste man?


  Haar gedachten bleven bij haar achternicht, van wie ze altijd gehouden had, bijna alsof het haar eigen dochter was. Ze leken in diverse opzichten op elkaar – hadden dezelfde lichaamsbouw en gelaatskleur, en Diedre had natuurlijk dezelfde scherpe geest, verkondigde haar meningen even onverschrokken als Lady Gwendolyn meestal deed.


  Hoewel ze haar gevoelens had weten te verbergen, was Gwendolyn wel een beetje geschrokken van de onthullingen die Howard Pinkerton had gedaan over Diedre en Laura Upton. Ze veroordeelde mensen echter niet gauw en maakte zich over de liefdesrelatie van Diedre met Laura geen zorgen. Wat haar droevig maakte, was dat Diedre haar na Laura’s vroegtijdige dood niet in vertrouwen had durven nemen. Ze moest destijds in haar verdriet behoefte hebben gehad aan liefde en steun. Wat moest ze zich geïsoleerd en alleen hebben gevoeld, ook na de plotselinge dood van Maxine en de vreemde omstandigheden waaronder die plaatsvond.


  Gwendolyns gedachten gingen naar Paul Drummond, die Hugo’s zaken in New York behartigde. Ze had hem in het verleden bij Hugo en Daphne ontmoet. Het was een prima kerel, beminnelijk en een en al charme. Iedereen die Hugo waardeerde zoals hij Paul waardeerde, kreeg haar goedkeuring.


  Haar hand ging naar de telefoon in een plotselinge opwelling om Daphne te bellen, maar ze bedacht zich. De gebeurtenissen moesten hun natuurlijke loop hebben. Ondertussen zou zij plannen beginnen te maken voor Vanessa’s verlovingsfeest.


  Hoofdstuk 25


  


  


  


  Ze zaten samen aan een tafel bij een raam dat over de Theems uitzag. De eetzaal in Hotel Savoy was drukbezet deze vrijdag, en terwijl Miles om zich heen keek, zag hij dat iedereen chic gekleed was, vooral de vrouwen, die modieuze japonnen en prachtige juwelen droegen. Het was nogal een glinsterende bedoening.


  Maar voor hem was er geen vrouw in het vertrek die kon tippen aan Cecily. Ze was deze avond lieflijker dan ooit: haar huid was volmaakt perzikroze-roomkleurig en haar donkere haar lichtte kastanjebruin op. Ze droeg een grijze kanten jurk met zilverdraden erdoorheen geweven en kristallen oorhangers die net zo fonkelden als haar lavendelblauwe ogen. Ze was weergaloos.


  ‘Miles, je staart me aan alsof je me nog nooit gezien hebt,’ mompelde ze, hem toelachend en haar hoofd schuddend.


  ‘Weet ik… Dat komt doordat ik je volgens mij nog nooit zo mooi heb gezien. O, je bent voor mij altijd mooi geweest, ik vond dat al toen we nog klein waren. Maar zo mooi als nu ben je nog nooit geweest, niet echt. Je straalt.’ Hij pakte haar hand en bracht hem naar zijn lippen, kuste hem. ‘Je bent een perfecte vrouw.’


  Op dat moment kwam de ober op hun tafel af en vulde hun champagneglazen bij. Miles pakte zijn glas, en Cecily deed hetzelfde. ‘Op jou. En mij. En ons,’ zei hij, de rand van zijn glas tegen het hare tikkend.


  Ze glimlachte naar hem en nam een slok champagne.


  Hij hield even zijn adem in toen hij de schijf van de volle maan hoog in de donkere lucht zag hangen, vlak boven haar hoofd. Onwillekeurig riep hij uit: ‘Iemand heeft vanavond de maan voor je opgehangen, Ceci. Hij schijnt vlak boven je hoofd.’


  Ze draaide haar hoofd om en keek naar buiten, zag het toen zelf. Ze voelde een koude rilling door zich heen gaan. Ze dacht aan wat Genevra jaren geleden eens tegen haar had gezegd.


  Vollemaan schijnt op glas.


  Schijnt op water.


  Schijnt op jou.


  Ze had het zigeunermeisje vele malen gevraagd wat ze ermee bedoelde, maar Genevra wilde het geen enkele keer uitleggen.


  Hij staarde haar aan, stak zijn hand uit en nam haar hand in de zijne. Even later mompelde hij: ‘Het is zo fijn hier gewoon te zitten luisteren naar Carroll Gibbons en zijn romantische muziek… Ik zou hier eeuwig kunnen zitten.’


  Cecily leunde achterover en nam hem aandachtig op. Hij was beslist meer ontspannen vanavond, ook al was de ontmoeting met Clarissa slecht verlopen. Vooral omdat hij had gedacht dat zijn vrouw in een scheiding zou toestemmen. Om de een of andere reden had zij het tegenovergestelde gedacht. Arme Miles, dacht ze. Zes helse jaren, die niets hebben opgeleverd. Een naargeestige toekomst in het verschiet zonder zijn vrijheid.


  Nee, die hoeft niet naargeestig te zijn, dacht ze plotseling. Tante Charlotte had gelijk. Hij deed slechts zijn plicht toen hij met Clarissa trouwde, deed wat de traditie van hem vroeg.


  Ook al had Cecily zich de afgelopen tijd vriendelijker, warmer jegens hem gedragen, enige wrok had ze steeds nog gevoeld. Onverwachts was die nu verdwenen; zelfs de pijn was verdampt. Ze voelde zich lichter, gelukkiger en pakte zijn hand steviger beet.


  Hij keek haar aan. ‘Wat is er? Waar denk je aan? Je bent zo stil geweest.’


  ‘Ik vroeg me af wat ik je cadeau kon geven, en nu weet ik het. Ik ga je de boeken geven! De in leer gebonden boeken die ik thuis heb staan. Ze zijn het soort geschiedenisboeken waar je van houdt.’


  Dit overviel Miles. ‘Die mag je me niet cadeau geven, Cecily. Ze zijn een fortuin waard.’


  ‘Ja, hoor, dat mag ik wel. Ze zijn van mij. Ik wil dat jij ze krijgt. Ze gaan allemaal over Julius Caesar… Ze zijn voor jou gemaakt.’


  


  Miles vroeg Cecily ten dans, en ze stemde toe. Hij leidde haar de dansvloer op, hield haar stevig vast, maar niet te dicht tegen zich aan. Hij was bang dat dat haar zou ergeren en wilde niet te ver gaan.


  Ze ging de laatste tijd veel ontspannener met hem om, niet meer zo koel en afstandelijk. En vanavond was ze bijna als vroeger geweest en deed ze duidelijk haar best hem op te beuren. Hij moest deze situatie zien te handhaven.


  ‘Bedankt dat je zo aardig bent,’ mompelde hij in haar haar. ‘Het is een heerlijke avond met je geweest, Ceci.’


  ‘Ik wilde dat het leuk zou worden,’ fluisterde ze terug. ‘Je had een blije avond nodig. En ik ook.’


  De langzame foxtrot werd beëindigd, en abrupt veranderde het tempo van de muziek. Plotseling danste iedereen de charleston, inclusief Cecily.


  Miles staarde haar aan. Ze lachte, een en al vrolijkheid. Dat bemoedigde hem zo dat ook hij zich overgaf aan deze nieuwe rage en behendig om Cecily heen bewoog, springend en heen en weer zwaaiend alsof zijn leven ervan afhing.


  


  Toen ze later terugkeerden naar de tafel, boog Cecily zich voorover en zei: ‘Ik heb vandaag fantastisch nieuws van Dorothy gekregen. Ik heb mijn beste zakenjaar tot nu toe gehad.’


  Er verspreidde zich een brede lach op het gezicht van Miles en hij riep uit: ‘Gefeliciteerd! Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


  Ze haalde haar schouders op en lachte. ‘Ik wilde gewoon… bij jou zijn… van ons samenzijn genieten.’


  ‘Wat goed, lieve Ceci.’


  ‘Dank je. Ik was heel verbaasd, want Dottie vertelde me dat we veel hadden verdiend aan de accessoires die ik de afgelopen zes jaar heb ontworpen, maar dat was meer als hobby.’


  Hij keek haar in de ogen en mompelde: ‘Je bent de opmerkelijkste persoon die ik ooit heb ontmoet, Cecily Swann.’


  Hoofdstuk 26


  


  


  


  Hij zat in de zitkamer voor het vuur, met het boek in zijn handen. Eerder had hij een lucifer bij het papier en de houtspaanders in de haard gehouden, aangezien het koud was geworden, en het haardvuur brandde nu fel en haalde de kilte uit de lucht.


  Hij leunde tegen de bankkussens en richtte zijn blik eindelijk op het boek terwijl zijn rechterhand over het prachtige dieprode leer streek. Toen sloeg hij het open en bladerde het door. Het was in perfecte staat, een kostbaar boek, en hij had het niet willen aannemen, vooral omdat het deel uitmaakte van een set. Maar hij had geen keuze, want ze zou gekwetst zijn als hij weigerde het aan te nemen.


  Ze had het in zijn hand gestopt toen ze waren teruggekeerd naar haar woning in Chesterfield Street, na hun heerlijke avond in het Savoy. Nu stond ze in de keuken thee te zetten. Ze had hem toen ze net terug waren een glas cognac gegeven, omdat hij tegen haar had gezegd dat hij koud was tot op het bot. Hij stak zijn hand uit naar het cognacglas, nam een slok van de Franse cognac en zette het weer op de tafel naast hem.


  Hij besefte dat ze hem het boek had gegeven omdat ze wilde dat hij een speciale herinnering had aan deze avond. Ze hadden dat als kinderen vaak gedaan. Het was ook een goede herinnering na een slechte dag. De avond was uniek geweest, had hem een geluksgevoel gegeven, een emotie die in zijn trieste leven lang had ontbroken.


  Hij streek weer met zijn hand over het boek, dat zijdeachtig aanvoelde. Het ging over de jeugd van Julius Caesar, een jeugd die hij uit zijn hoofd kende. Maar hij zou het opnieuw lezen, omdat hij het niet kon laten. Geschiedenis was op Eton zijn beste vak geweest; het was tegenwoordig een hobby, een die hij met Harry deelde. Cecily’s broer putte ook troost en wijsheid uit de geschiedenis van grote, lang geleden overleden mannen. Het schiep een band tussen hen.


  Toen hij voetstappen hoorde, keek hij om. Ze had iets anders aangetrokken, droeg nu de losse vrijetijdsbroek die ze zo populair had gemaakt bij vrouwen over de hele wereld en een loshangend bijpassend hesje, en hij begreep waarom ze zo geliefd waren. Comfort, dacht hij.


  ‘Daar ben ik!’ riep ze uit. ‘Ik heb ook citroenschijfjes en een pot honing voor in de thee. Je weet hoe snel je verkouden wordt.’


  Hij moest stilletjes lachen om haar opmerking, een uitspraak die ze van Mrs. Jackson had overgenomen toen ze nog jong waren. De kokkin had als een moederkloek over hem gewaakt. Het was schijnbaar Cecily’s beurt om hetzelfde te doen.


  Ze zette het blad op een ronde tafel bij het raam en schonk thee in; ze liet er een lepeltje honing in vallen en liep met de koppen naar de haard.


  ‘Het is warmer nu, met het haardvuur,’ mompelde ze, en ze nestelde zich in een stoel. Haar blik viel op het boek. ‘Telkens wanneer ik denk dat je een geschenk nodig hebt om je op te vrolijken, geef ik je er weer een. De set bestaat uit tien boeken.’


  ‘Dat weet ik, Ceci, en daarom wilde ik dit boek niet aannemen. Ze zijn te kostbaar, echt waar. Je moet ze houden.’


  ‘Ach, kom! Ze zijn voor jou bestemd. En ik heb er trouwens toch niet veel voor betaald.’


  ‘Omdat die vrouw waarschijnlijk niet de werkelijke waarde ervan wist.’


  ‘Maar ze zijn nu van mij, en ik kan ermee doen wat ik wil.’


  Miles zuchtte, legde het boek op de tafel en nam een paar slokken thee. Even later vroeg hij: ‘Waarom heb je dit huis in Chesterfield Street gekocht?’


  Niet-begrijpend fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Het had het juiste formaat voor mij, met vier slaapkamers. Ik kan Harry en mijn ouders laten logeren, en dan heb ik nog altijd de vierde slaapkamer, die ik als kantoor gebruik. Vind je het niet leuk?’


  ‘O ja, heel leuk. Het is precies groot genoeg, daar heb je gelijk in, Ceci.’ Er speelde een lachje om zijn mond. ‘Ik weet nog dat je heel vaak zei dat je in Mayfair wilde wonen toen je bij je tante Dorothy in Kensington woonde.’


  Ze lachte. ‘En nu woon ik er.’


  ‘Ik herinner me ook nog een avond, jaren geleden, waarop ik Curzon Street in liep. Ik was chagrijnig en somber en wilde zo ver van Mayfair wegrennen als ik maar kon. En plotseling stond ik in South Audley Street, voor jouw kleine winkeltje. Ik denk dat ik er opzettelijk heen was gegaan, gewoon om jou te voelen. Het was ’s avonds laat, en ik wist dat je er niet was. Maar ik hoopte dat je geest er rondzweefde. Ik wilde gewoon bij je in de buurt zijn. Er zat een bordje op de deur: WINKEL TE HUUR. Ik kon mijn ogen niet geloven. Ik raakte in paniek, kon me niet voorstellen waar je heen was gegaan en maakte me veel zorgen om je. Ik wist toen, zonder een spoortje twijfel, dat ik me de rest van mijn leven zorgen om je zou maken. En de rest van mijn leven van je zou houden…’


  Miles hield op met praten en leunde achterover – zijn keel zat dicht van de overweldigende emoties. Hij kon geen woord meer uitbrengen nu die afschuwelijke avond met alle pijnlijke details weer in zijn herinnering kwam.


  Cecily zat in de stoel tegenover hem en bewaarde het stilzwijgen, want ze begreep wat hij doormaakte. Haar hart ging naar hem uit. Alle sporen van gekwetstheid en boosheid die ze jegens hem had gevoeld, waren in de afgelopen weken weggeëbd. Ze voelde nu alleen nog liefde voor hem. Zodra ze besefte dat hij zijn evenwicht had hervonden, vroeg ze: ‘En wat deed je toen?’


  Langzaam, met schorre stem, legde hij uit: ‘Eerst deed ik niets. Ik stond daar maar. Verstijfd. Het drong tot me door dat ik vastzat in een positie waaraan ik me niet kon onttrekken. Er was geen uitweg. Ineens moest ik aan Caesar denken toen hij voor de Rubicon stond en zich afvroeg of hij de rivier moest oversteken en moest oprukken naar Rome. Hij was een Romein en stond op het punt oorlog te voeren tegen de senaat en zijn eigen stad. Hij begreep goed dat hij hoogverraad zou plegen. En even aarzelde hij…’


  Miles zweeg en nam een paar flinke teugen cognac. Met de cognac in zijn handen en zijn blik op Cecily gericht vervolgde hij: ‘Caesar keek achterom en zag zijn geweldige leger. Duizenden en nog eens duizenden mannen in wapenrusting, gereed om voor hem ten strijde te trekken. Hij wist dat hij geen keus had. “De teerling is geworpen,” zei hij tegen de generaal aan zijn zijde. En toen marcheerde hij naar Rome. En zo stond ik, zes jaar geleden, ook, gevangen in een val. En ik dacht: de teerling is geworpen. Met andere woorden: de beslissing is genomen en die is onomkeerbaar.’


  Hij schudde zijn hoofd en zette toen de cognac neer. ‘Ik wist dat ik de weg moest volgen waarop ik neer was gezet. En moet je zien waar die me gebracht heeft! In tegenstelling tot Caesar, die won, verloor ik. Ik verloor jou, en daarmee verloor ik alles van waarde in mijn leven.’ Miles sloeg zijn handen voor zijn gezicht en begon te huilen, overweldigd door zijn gevoelens.


  Cecily had tranen in haar ogen; ze sprong op en ging naast hem op de bank zitten. Ze trok zachtjes zijn handen weg en veegde met haar vingertoppen de tranen van zijn wangen.


  Ze zei rustig, met een stem vol liefde: ‘Het is goed Miles, ik ben er nu. Ik blijf de rest van mijn leven, en van jouw leven, bij je. Wat er ook gebeurt. Ik zal je nooit verlaten. Nooit. Ik beloof het je.’


  Een fractie van een seconde dacht Miles dat hij haar niet goed had verstaan. Hij knipperde met zijn ogen en ging rechtop zitten, staarde haar met verbaasde ogen aan. En op dat moment zag hij de hunkering op haar gezicht, de liefde voor en het verlangen naar hem.


  Ogenblikkelijk pakte Miles haar beet, trok haar in zijn armen en hield haar tegen zich aan. In haar haar zei hij: ‘O, god, ik hou zo veel van je, Ceci. Ik kan niet zonder je leven. Het leven heeft geen zin als jij niet bij me bent.’


  ‘En voor mij is het net zo… We moeten nu samen blijven, wat er ook gebeurt, Miles. We kunnen ons niet bekommeren om de rest van de wereld. Het gaat nu om ons tweeën.’


  Ze lieten elkaar los en stonden op. Elkaars hand vasthoudend liepen ze de kamer uit en de gang door naar Cecily’s slaapkamer. Bij het zwakke licht wurmden ze zich uit hun kleding en bleven toen op een afstandje vol ongeloof naar elkaar staan kijken.


  Tegelijkertijd liepen ze naar elkaar toe, de armen uitgestrekt, het gezicht vol verlangen. Midden in de kamer bleven ze in een innige omhelzing staan.


  De jaren vielen weg, en ze voelden zich bij elkaar op hun gemak, zoals altijd het geval was geweest. Ze wisten wat er zou gebeuren.


  Ze konden haast niet wachten, overmand als ze waren door de gedachten aan het genot en de vreugde die ze zouden delen. Hun lichamen stonden al in brand, en hun gedachten tolden vol verwachting door hun hoofd.


  Cecily had het gevoel verteerd te worden. De hitte begon tussen haar benen en trok helemaal op naar haar gezicht.


  Miles drukte haar steviger tegen zich aan; zijn handen lagen stevig op haar billen en ze voelde zijn hardheid tegen haar buik; de vreugde sloeg door haar heen. Ze kon haast niet wachten tot ze hem kon liefhebben, hem de hare kon maken.


  Ze zette een stap achteruit en leidde hem naar het bed.


  Ze gingen er samen languit naast elkaar op liggen. Miles mompelde: ‘Ik kan niet geloven dat we hier samen liggen, Ceci. Het is een wonder.’


  ‘Een wonder dat door Charlotte Swann tot stand is gebracht. Waarvoor ik erg dankbaar ben. Ik kan niet wachten, Miles. Ik wil dat we de liefde bedrijven. Nu. Ik wil je handen op me voelen. Alsjeblieft. Ik verlang zo naar je.’


  Miles leunde op een elleboog en keek op haar neer – de liefde straalde van hem af. ‘Ik verlang ook naar jou. Ik verlang zo naar je dat het pijn doet, Ceci. Ik heb het gevoel dat ik uit elkaar zal barsten. Maar ik ben ook bang om je aan te raken, om te beginnen, want dan zal ik je te snel verslinden. Ik wil je beminnen, je plezier geven en van je genieten. Het heeft zo lang geduurd, ik wil dat ons minnespel langt duurt, dat het niet in een paar minuten voorbij is.’


  Ze keek in de helderblauwe ogen die ze zo lang ze zich kon heugen had gekend en bemind en zei: ‘Zoals je wilt, Miles. Maar weet dat ik naar je aanrakingen verlang, dat ik je handen op mijn hele lichaam wil voelen…’ Ze ging niet verder.


  Hij werd nog stijver, boog zich over haar heen, kuste haar hartstochtelijk. Zijn tong ging haar mond in, wikkelde zich om de hare. Ze reageerde vurig, en hij bleef haar kussen, hun tongen bleven verstrengeld. Haar armen waren om zijn rug geslagen, haar handen lagen strak om zijn schouderbladen. Ze beefde, en haar passie voor hem nam toe.


  Reagerend op haar vurigheid kuste Miles haar borsten en tepels. Ze werden hard, wat haar nog vuriger maakte en hem opwond. Er ontsnapte een kreun aan haar lippen, en hij wist dat ze klaar voor hem was, hem wilde bezitten, haar lichaam met het zijne wilde verenigen.


  Hij deed even niets in een poging greep te krijgen op zijn enorme verlangen. En toen gaf hij eraan toe; hij kon er niets aan doen. De lust had hen beiden te zeer in zijn greep.


  Langzaam begon hij haar borsten te strelen; daarna dwaalde zijn hand over haar buik en haar dijen. Hij liet hem daar even liggen, en toen vond hij haar vrouwelijkheid, streelde die. Terwijl zijn bewegingen dringender werden, voelde hij dat ze begon samen te trekken. Ze verstijfde, en een kreet ontsnapte haar mond.


  Miles stopte abrupt. Hij spreidde haar benen, rolde boven op haar en gleed bij haar naar binnen. Hij wilde haar naderende genot delen, stootte dieper in haar, wilde haar met zichzelf vullen. Zijn handen gleden onder haar billen, en hij tilde haar op. Toen hield hij op met bewegen, zich realiserend dat hij op het randje was.


  ‘Van mij,’ mompelde hij met een stem die hees was van verlangen. ‘Van mij.’


  ‘Voor altijd,’ fluisterde Cecily, en ze sloeg haar lange benen om zijn rug en gaf zich volledig aan hem over. Haar armen drukten hard tegen zijn schouders, en haar handen lagen in zijn haar.


  ‘Is dit wat je wilt?’ vroeg ze met een stem die even hees was als de zijne.


  ‘Ja, o, ja,’ kreunde hij. Zijn hartstocht vlamde op, werd intenser. Hij verdronk in haar warme, vochtige hitte, de fluwelen zachtheid. Ze was zijn vrouw. Er kon geen ander zijn. En hij was haar man, de enige die haar in deze wellustige minnares kon veranderen, de enige man die haar genot kon schenken.


  Cecily fluisterde telkens weer zijn naam. Ze waren beiden vervuld van een dringende passie die ze altijd hadden gedeeld, zich ervan bewust dat het om een versmelting van lichaam en ziel ging. Ze behoorden elkaar toe. Golven van intens genot voerden hen naar een toestand van extase en toen ze het hoogtepunt bereikten, waren ze één wezen, één ziel, compleet.


  


  Miles lag boven op Cecily, niet in staat te bewegen. Hij was zwak van genot, liefde en totaal geluk.


  Zich realiserend dat hij waarschijnlijk te zwaar was, gleed hij uit haar, drapeerde zijn lichaam om haar heen en kuste haar in de nek. ‘Ik zou graag vannacht bij je willen blijven, Ceci. Mag dat?’


  ‘Ik zou het niet anders willen,’ antwoordde ze glimlachend.


  ‘Heeft Mrs. Granger tot maandag vrij?’ vroeg hij.


  ‘Ja.’


  ‘Zullen we dan het hele weekend in bed blijven?’ zei Miles met een grijns op zijn gezicht.


  ‘Ik dacht dat je het nooit zou voorstellen. Natuurlijk. En er is genoeg eten in huis, we kunnen in bed picknicken.’


  ‘En vrijen,’ voegde Miles eraan toe, en hij trok haar in zijn armen. ‘En daar beginnen we nu mee.’


  Hoofdstuk 27


  


  


  


  Toen ze het telefoongesprek met Miles beëindigd had, bleef Daphnes hand op de hoorn rusten. Haar gezicht had een peinzende uitdrukking – ze was met haar gedachten nog bij Cecily en Miles. Hij was met haar naar bed geweest. Ze waren weer bij elkaar. Het zou niet gemakkelijk voor hen worden, daar was ze van overtuigd.


  Ze maakte zich zorgen om Miles. Stel dat Cecily zou besluiten dat ze niet met hem wilde trouwen? Ze had immers een succesvol bedrijf. Cecily zou op den duur zijn hart kunnen breken door hem af te wijzen als hij weer een vrij man was.


  Daphne leunde achterover en keek om zich heen. Onwillekeurig bedacht ze weer wat een gigantisch vertrek de bibliotheek toch was.


  Dit hele huis was eigenlijk gigantisch, terwijl ze in Londen niet zo’n groot huis nodig hadden; de familie was er haast nooit. We zouden het kunnen verkopen, dacht ze ‒ ze was tegenwoordig in gedachten altijd met geld bezig ‒ als haar vader ermee akkoord ging. Voordat hij op huwelijksreis ging, had hij haar toevertrouwd dat hij misschien meer tijd in Londen zou doorbrengen nu hij met Charlotte getrouwd was.


  Daphne zuchtte zachtjes en belde om Eric Swann, de butler, te laten komen; ze spraken hem bij zijn voornaam aan omdat er zo veel Swanns in omloop waren.


  Ze liep naar de haard en ging met haar rug ernaartoe staan, genietend van de warmte van de vlammen. Het was een koele dag voor september, en er hing al een paar dagen een kilte in de lucht.


  Even later werd er op de deur geklopt en kwam Eric binnen. ‘Ja, m’lady, hebt u me nodig?’


  ‘Ja, Eric. Doe alsjeblieft de deur dicht en kom binnen. Er zijn een paar zaken die ik met je moet bespreken.’


  De butler knikte. Eric Swann had veel weg van Walter Swann, Cecily’s vader. Ze waren neven, maar konden goed voor broers worden aangezien, zo leken ze op elkaar. Beiden waren knap en lang en hadden een waardige houding. De Londense butler was de Inghams evenzeer toegewijd als Hanson in Yorkshire, en dan vooral Lady Daphne.


  Toen Eric naast haar bij de haard stond, zei Daphne zacht: ‘Ik moet je iets in vertrouwen vertellen, Eric. Ik weet dat je het voor je zult houden.’


  ‘Ik heb de eed afgelegd, Lady Daphne,’ bracht Eric haar in herinnering, zijn gebalde vuist uitstekend. ‘Trouw bindt mij.’


  Ze plaatste haar vuist op de zijne en herhaalde: ‘Trouw bindt mij.’ Ze ging nog dichter bij hem staan en zei nog steeds even zacht: ‘Weet jij iemand die een slot open kan krijgen?’


  Zo de butler al schrok, dan liet hij het niet merken. ‘Dat hangt ervan af, m’lady. Als het om een onschuldige handeling gaat, kan ik het zelf, met een werktuig dat ik heb. Hebt u een probleem met een slot in dit huis, Lady Daphne?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, en het is helaas ook niet zo onschuldig, Eric. Daarom vroeg ik om je discretie. Ik zal het uitleggen.’


  Eric luisterde aandachtig terwijl ze hem vertelde over de ontbrekende juwelen, de ontdekking die in juli was gedaan vlak voor de huwelijksdag van de graaf; Felicity’s vakantie in Frankrijk en haar terugkeer naar Londen, en de noodzaak de stukken weer in hun bezit te krijgen.


  ‘Het is heel frustrerend voor me geweest,’ legde Daphne uit. ‘Dat ik zo lang niets heb kunnen doen. Maar nu mijn moeder weer in Londen is, moet ik erheen om de juwelen terug te krijgen. Ze zitten in een afgesloten kast. Wilson is mijn bondgenoot en ze zal alles doen om te helpen. Ik heb alleen maar een plan nodig.’


  ‘Heeft Wilson de sleutel van de kast niet, m’lady?’


  ‘Nee. Mijn moeder bewaart die sleutel zelf. En Wilson heeft geen idee waar ze die heeft opgeborgen.’


  Eric keek Daphne lang en bedachtzaam aan en zei toen: ‘Als u de juwelen zelf moet halen, of eigenlijk moet stelen, bent u blijkbaar van mening dat Mrs. Pierce ze niet vrijwillig terug zal geven. Is dat zo, Lady Daphne?’


  ‘Ja. Weet je, ze zal zich gekrenkt voelen. Zo beschaamd dat ze betrapt is dat ze zal liegen. Ze zal zeggen dat ze ze niet heeft. En er is nog een reden… Ze wil ze houden.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Eric, en dat was ook zo. Hij had de gravin nooit gemogen toen ze nog met de graaf getrouwd was; had haar een geraffineerde vrouw gevonden met een eigen agenda. Hij had haar al die jaren gewantrouwd. Na een poosje zei Eric: ‘Met alle respect, m’lady, als er sloten opengepeuterd moeten worden, doe ik dat, niet u. Maar dat is misschien niet nodig. Bestaat er een kans dat Wilson de sleutel eventjes te pakken kan krijgen?’


  ‘Ik zou het werkelijk niet weten. Hoezo?’


  ‘Ik zou haar wat zachte was kunnen bezorgen, die ze steeds bij zich moet dragen, en dan kan ze daar de sleutel in drukken, zodat u een afdruk hebt. Ik weet een goede slotenmaker die dan de sleutel zou kunnen namaken.’


  ‘Ik vrees dat dat voor Olive een beetje te ingewikkeld is. Ze wordt er nu al tamelijk nerveus van.’


  ‘Is er een reden waarom his lordship haar niet op kan gaan zoeken wanneer hij terug is? Om de juwelen gewoon op te eisen? Zou dat niet het beste zijn?’


  ‘Ik weet dat mijn vader bereid zou zijn om dat te doen, Eric, maar ik weet ook dat ze het zal ontkennen. En bovendien wil ik hem geen last bezorgen. Je weet dat hij er niet zo best aan toe is geweest. Het zou afschuwelijk zijn als hij weer een hartaanval kreeg. Ze zal hem heel slecht behandelen. Ik heb via via gehoord dat ze zich nogal gemeen over hem heeft uitgelaten… sinds zijn huwelijk.’


  ‘Ja, m’lady,’ reageerde Eric, heel goed wetend waar ze het over had. Hij zei: ‘Ik ken een paar kerels die weer andere kerels kennen die in een paar seconden een slot open kunnen krijgen. Maar die moeten die klus klaren wanneer Mr. en Mrs. Pierce een avond weg zijn. Of een weekend.’


  ‘Ik begrijp het. Ik zal vragen of Lady DeLacy bij haar op visite wil gaan, want ik ben momenteel niet erg populair. We zullen de banden moeten aanhalen en weer bij haar in de gunst moeten komen – dat zal ons de kans geven om achter haar plannen te komen en de gelegenheid te vinden om de klus te klaren.’


  ‘Welke klus?’ vroeg Dulcie toen ze de bibliotheek binnenkwam. ‘Hebben jullie het weer over de juwelen?’


  Daphne knikte.


  Dulcie keek naar de butler. ‘Ik denk dat we er gewoon heen moeten gaan en de deur moeten intrappen, Eric. Of een staaf dynamiet gebruiken.’


  Daphne begon te lachen, en zelfs Eric kon de lach die bij hem opborrelde niet onderdrukken. ‘Te veel lawaai, Lady Dulcie,’ zei hij, zijn vrolijkheid bedwingend. ‘Een slot openpeuteren maakt minder geluid.’


  ‘Dat is maar al te waar,’ zei Daphne met een hoofdknikje. ‘Maar nu even iets anders – het idee van een koud souper in de vorm van een buffet staat me wel aan, Eric. We zullen morgenavond met zijn negenen zijn.’


  ‘Ja, m’lady. En ondertussen zal ik een oplossing voor het slot zien te vinden.’


  


  De zussen gingen bij het haardvuur zitten, en Dulcie zei: ‘Het is zo stil in huis. Waar is iedereen?’


  ‘De arme Charlie is snipverkouden, zoals je weet, en ik heb hem vandaag in bed gehouden. Hij moet volgende week terug naar kostschool. Alicia en de tweeling zijn met Miss Pettigrew naar de dierentuin, en Nanny is met Annabel een eindje gaan wandelen.’ Daphne glimlachte, denkend aan haar schattige tweejarige, en verbeterde zichzelf. ‘Of eigenlijk is Nanny met haar in het wandelwagentje op pad gegaan. Ze zijn allemaal op tijd terug voor de thee.’


  Dulcie lachte. ‘Dat is fijn. Want ik hou van hen allemaal. En waar is Hugo?’


  ‘Die is lunchen met Paul. Ze hebben allebei andere ideeën gekregen over een investering die ze in Amerika hebben gedaan, en Hugo wil er samen met hem een oplossing voor vinden.’


  Even keek Dulcie bedachtzaam en toen vroeg ze: ‘Denk je dat Paul een serieuze relatie met Diedre wil?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Daphne meteen. ‘Zijn vrouw is een jaar of acht geleden gestorven, en hoewel er een paar vrouwen in zijn leven zijn geweest, weet ik dat het met geen van hen iets is geworden.’


  ‘En Diedre? Ze wil misschien niet bij het ministerie weg. Ze is altijd ambitieus geweest.’


  Daphne knikte. ‘Dat heb ik ook bedacht. Aan de andere kant lijkt Paul me wel een goede partij.’


  ‘Maar hij is vijftien jaar ouder dan zij, Daphers! Is dat niet een te groot leeftijdsverschil?’


  ‘Hij is heel atletisch, ziet er jonger uit dan hij is en is een man van de wereld die weet wat er gaande is. Ik heb hem uitgenodigd voor het souper van morgenavond.’


  ‘Ik zal me op hem concentreren, hem de maat nemen, en je later mijn oordeel geven,’ kondigde Dulcie aan.


  Daphne lachte. ‘Je bent me er een, Dulcielief. Echt waar.’


  ‘Je hebt me nog niet verteld over je ontmoeting met Wilson. Is ze een bangerik?’


  Daphne verbeet zich weer en knikte: ‘Ze is een beetje bang… dat ze te ver gaat, vermoed ik.’


  ‘Maar je zei dat ze voor jou op Cavendon komt werken. Ik denk dat ze gewoon weg moet gaan uit Charles Street, dan heeft ze het maar gehad.’


  ‘Ik wil ook dat ze dat doet, Dulcie. Maar pas wanneer de juwelen veilig en wel op Cavendon zijn. Ze is mijn bondgenoot ter plekke.’


  ‘Je vroeg Eric of hij iemand wist om het slot open te krijgen… Zou een insluiper niet een goed idee zijn? Die zou rond middernacht door het raam naar binnen kunnen klimmen, de juwelen gappen en wegwezen.’


  ‘Dulcie, je fantasie is onbetaalbaar. Ik denk dat papa gelijk heeft. Je zou echt moeten overwegen schrijfster te worden.’


  ‘Dat ga ik er misschien bij doen, maar ik heb besloten dat ik de kunsthandel in ga wanneer ik klaar ben met mijn cursus kunstgeschiedenis. Misschien open ik zelfs een winkel.’


  Daphne staarde haar met open mond aan. ‘Een winkel! Grote grutten, wat jij voor ideeën hebt! Ik hoor oudtante Gwendolyn al uitroepen: “Een winkel! We zijn geen handelslui.” Ze krijgt een aanval.’


  Dulcie haalde nonchalant haar schouders op en zei: ‘Het is een nieuwe wereld, Daphers… We leven in de twintigste eeuw! De tijd staat niet stil, en alles is nu anders.’


  ‘Daar heb je beslist gelijk in.’


  ‘Waarom organiseer je morgen dat etentje?’ vroeg Dulcie nu, zich voorover buigend en haar zus belangstellend opnemend. ‘Je zegt altijd dat zondagavond een rustige avond voor jou en Hugo is.’


  ‘Dat is ook zo. Maar ik wil de familie bij elkaar houden, en af en toe een informeel etentje organiseren is een goede manier om dat te doen. Tijdens de familiereünie besefte ik hoe ik het gemist had bij mijn broer en zussen en tantes te zijn. Het lijkt me van vitaal belang dat we met elkaar in contact blijven en ons leven met elkaar delen. Familie is voor mij uiterst belangrijk.’


  ‘Dat is een prachtig sentiment,’ reageerde Dulcie, en ze stond op en ging bij Daphne op de bank zitten. Ze pakte haar hand en voegde eraan toe: ‘Je bent de beste zus ter wereld, en eigenlijk ook de beste en nobelste persoon in de familie. Geen van ons zou weten wat we zonder jou zouden moeten. Je bent onze rots in de branding. O, ja, komt Miles ook eten?’


  ‘Ik geloof het wel. Ik probeer hem een beetje te bemoederen, Dulcie. Hij heeft het de laatste jaren zo moeilijk gehad.’


  ‘Dus het is weer aan met Cecily?’


  ‘Ik weet niet…’ Ze liet haar zin onafgemaakt.


  Hoofdstuk 28


  


  


  


  Diedre legde de laatste hand aan haar haar toen het gerinkel van de telefoon haar op deed springen. Ze vloog haar slaapkamer door om hem op te nemen en zei ademloos: ‘Hallo?’


  ‘Diedre, met tante Gwendolyn. Heb je even, liefje?’


  ‘Natuurlijk, tante Gwen. Hebt u nieuws voor me? Ik hoop het.’


  ‘Inderdaad, ja. Howard Pinkerton was hier vrijdagavond, en hij vertelde me dat hij met iemand op het ministerie heeft gesproken. Hij zegt dat het gerucht dat je moet vertrekken, of eruit wordt gegooid, eerder een gefluister dan een gebrul is. Goed nieuws, hè.’


  ‘Ja. Maar ik blijf me toch afvragen waarom Alfie het zo… omvangrijk voorstelde, alsof iedereen over me aan het roddelen was.’ Diedre klonk van haar stuk gebracht.


  ‘Ik heb me dat ook afgevraagd en ben tot de conclusie gekomen dat de dingen vaak groter worden wanneer ze worden herhaald. De inspecteur was het met me eens. De meeste mensen overdrijven, merkte hij op.’


  ‘Weet u met wie hij gesproken heeft, tante?’


  ‘Ik heb geen naam, als je dat bedoelt. Hij zei echter wel dat hij met iemand van het middenkader gesproken heeft, niet met een hoge piet.’


  ‘O. Waarom is hij niet naar de top gegaan?’ vroeg Diedre – ze klonk teleurgesteld.


  ‘Hij bedacht zich kennelijk en besloot dat het verstandiger zou zijn om helemaal geen aandacht op jouw naam te vestigen. Ik ben het op dat punt met hem eens.’


  ‘O, ja, ja, hij had denk ik gelijk, tante Gwen. En ik ben u dankbaar dat u me op deze manier helpt.’


  ‘De inspecteur is van mening dat het gerucht de wereld in is geholpen door iemand uit de privésfeer. Komt er dan iemand bij je op, Diedre?’


  ‘Nee. Welke vriend of vriendin zou dat soort nare geruchten over mijn werk bij het ministerie op gang brengen?’


  ‘Iemand die niet je vriend is, denk ik. Iemand die je wil schaden. Of je misschien bang wil maken. Je eens flink wil laten schrikken, beter kan ik het niet formuleren.’


  Diedre greep de hoorn steviger beet en zweeg even. En toen zei ze: ‘Dan heb ik zeker een vriend die eigenlijk een vijand is. Maar ik weet niet wie dat zou kunnen zijn.’


  ‘Denk er eens over na, liefje – misschien komt er iemand bij je op. En nu moet ik ervandoor. Ik zie je later bij het souper. Het leek me beter deze kwestie persoonlijk met je te bespreken.’


  ‘Dank u, tante Gwendolyn. Ik zie u bij Daphne.’


  Diedre had net de hoorn op de haak gelegd toen de telefoon weer begon te rinkelen. ‘Hallo?’ zei ze toen ze hem opnam.


  ‘Diedre, met mij,’ zei Paul Drummond. ‘Ik vroeg me af hoe laat ik je op moet halen?’


  ‘Over een minuut of twintig, een halfuur…’


  ‘Laten we zeggen twintig minuten. Ik moet iets met je bespreken.’


  ‘Is alles goed? Je klinkt een beetje… kortaangebonden, Paul.’


  Hij lachte. ‘Tegen jou nooit. Tot zo.’ Hij hing op zonder verder nog iets te zeggen.


  Zo was hij: heel beslist, zakelijk in bepaalde dingen, precies en ook praktisch. Ze waren uit hetzelfde hout gesneden. Zij was even efficiënt als hij.


  Diedre liep terug naar haar toilettafel en ging zitten. Ze borstelde haar haar en bekeek zichzelf in de spiegel. Ze zette de bovenste golf van haar korte bobkapsel boven haar linkeroor vast met de schildpadhaarspeld die bezet was met diamantjes. Ze vond de nieuwe haarmode leuk – brutaal, maar ook chic.


  Ze leunde achterover en staarde naar haar spiegelbeeld; ze stelde vast dat de dunne blauwe potloodlijn op haar oogleden het blauw van haar ogen nog meer benadrukte. Evenals de zwarte mascara. Ze genoot ervan make-up te gebruiken en een nieuwe look voor zichzelf te creëren.


  Sinds ze na het diner op Cavendon ter ere van het huwelijk van haar vader met Charlotte in juli waren weggeslopen, hadden zij en Paul afspraakjes gehad.


  Paul had toen gefluisterd dat hij alleen met haar wilde zijn – ergens, waar dan ook – om met elkaar onder vier ogen te kunnen praten. Ze niet in het huis willen blijven, omdat ze maar al te goed wist dat er bij een groot evenement overal personeel rondhing.


  En daarom had ze zijn hand genomen en hem meegenomen naar het paviljoen in het park. Er was een heldere sterrenhemel geweest, met een vollemaan boven het meer, en hij had het een prettig idee gevonden buiten te zijn, weg van de anderen.


  Toen ze in het paviljoen waren, hadden ze plaatsgenomen op twee rotan stoelen, en voor ze het wist lag zijn arm om haar schouders en kuste hij haar. Ze had zijn kus beantwoord en algauw was hun hartstocht opgevlamd, omdat ze zich duidelijk fysiek tot elkaar aangetrokken voelden.


  Toen hij zijn hand uitstak om haar borst aan te raken, begon haar stoel te wiebelen en viel ze om, in de val zijn arm beetpakkend. Zijn stoel viel ook om, en hij kwam boven op haar terecht. Ze waren een verwarde massa armen en benen, en toen ze elkaar geschrokken en verbaasd aankeken, begonnen ze te lachen. Ze herinnerde zich hoe ze bijna hysterisch hadden liggen lachen, waardoor de intense seksuele spanning natuurlijk was doorbroken.


  Maar dat duurde niet lang. Later, in de week daarop, had Paul haar mee uit eten gevraagd. Omdat hij een perfecte heer was, kwam hij haar ophalen, maar ze hadden haar woning nooit verlaten. Hij zei de reservering af en in plaats daarvan bedreven ze de liefde.


  Hij was een vurige minnaar. Gepassioneerd en sensueel. Die avond, hier in haar appartement, was hun affaire begonnen. Zijn genegenheid, aandacht, warmte en oprechte belangstelling voor haar hadden haar geplaagde geest tot rust gebracht. Haar verdriet begon weg te trekken.


  En na het telefoongesprek met oudtante Gwendolyn had ze ook weer een beter gevoel over haar baan bij het ministerie en maakte ze zich minder zorgen over de geruchten. Ze pakte het parelsnoer dat Paul haar had gegeven en deed het om haar hals, en terwijl ze dat deed, keek ze even naar de foto van hem en zijn halfbroer Timothy. Hij had hem haar gegeven toen ze hem om een foto had gevraagd. ‘Hier zul je het mee moeten doen,’ had hij verklaard. ‘Tim heeft me na de dood van onze vader helpen grootbrengen. Het is de enige die ik bij me heb.’


  Ze staarde naar Pauls beeltenis. Hij had regelmatige, fijne gelaatstrekken, een fraai gevormde neus en een breed voorhoofd. Hij deed haar denken aan een typische Amerikaanse student. Blond haar, heldere, lichtgrijze ogen en een oprechte glimlach. Ondanks zijn achtenveertig jaren had hij nog steeds dat jeugdige studentikoze dat haar zo aansprak.


  De Drummonds uit New York en Connecticut waren een bankiersfamilie die deel uitmaakte van de sociale elite van de stad, en hun herkomst was helemaal terug te voeren tot Engeland en de Mayflower. Pauls moeder, Alexandra, leefde nog en was voor in de zeventig. Timothy, een zoon uit het eerste huwelijk van zijn vader, runde de familiebank en was getrouwd; hij had twee jongens, een tweeling, en een dochter.


  In de twee maanden dat ze elkaar nu kenden, had Paul haar over zijn familie verteld, maar over zijn vrouw had hij het nooit gehad. En Diedre, die welopgevoed was, had hem nooit één vraag gesteld. Het enige wat ze wist was dat zijn vrouw dood was.


  Ze scheurde zich los van Pauls foto en keek op de klok. Onmiddellijk sprong ze op en haalde haar jurk van de hanger. Hij kon er ieder moment zijn, en zij zat hier maar over hem te dromen in plaats van zich aan te kleden. Het was een jurk van Cecily Swann, op maat gemaakt en elegant, met een ruime rok. Hij liet haar benen goed uitkomen en was flatteus. Stijl was iets wat echt haar interesse had; ze vond zichzelf er gestroomlijnder en chiquer uitzien dan haar zussen. En waarom ook niet? Ze was op en top een Londense vrouw, met een eigen carrière.


  Terwijl ze in haar schoenen stapte, dacht ze aan Paul en vroeg zich af waar het heen ging, deze affaire. Ze had geen idee, maar ze genoot er wel van. Lachend zocht ze een avondtas uit. Ze voelde zich niet meer de ongehuwde tante die niets anders deed dan werken.


  Hoofdstuk 29


  


  


  


  Daphne trof Hugo in de bibliotheek. Hij zat in een stoel bij het haardvuur en leek in gedachten verzonken. ‘Mag ik binnenkomen, schat?’ vroeg ze in de deuropening. ‘Of stoor ik?’


  Er kwam een lach op zijn gezicht toen hij zijn vrouw zag. Hij sprong op, liep op haar af, pakte haar hand en nam haar mee het vertrek in. ‘Je hebt me mijn hele leven nog nooit gestoord. Ik word blij wanneer ik je zie, Daphne. Dat moest je inmiddels wel weten.’ Hij lachte. ‘Als ik kon, zou ik je meenemen naar kantoor. En overal waar ik heen ga.’


  Ze lachte met hem mee; arm in arm liepen ze samen de bibliotheek door en gingen op de bank zitten.


  ‘Ik moet toegeven dat ik in gedachten verzonken was… gedachten aan Paul, in feite.’


  Daphne wierp hem een snelle blik toe en trok een wenkbrauw op. ‘Waarom? Is er iets mis?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, niet tussen ons. Of met zijn werk. Hij is de beste, en ook een goeie vent; hij is bijzonder integer, heeft een buitengewone werkethiek en is zo betrouwbaar als een huis. Zijn halfbroer Timothy dringt er de laatste tijd bij Paul op aan naar New York terug te keren. Het gaat niet goed met zijn moeder.’


  ‘O, jee, wat naar. Wat is er met haar aan de hand?’


  ‘Ze heeft kennelijk al een paar jaar een hartkwaal. Zo had ik het begrepen. Maar desondanks leidde ze een tamelijk gewoon leven.’


  ‘En wil Paul op dit moment niet weg? Is dat het?’


  ‘Hij weet dat hij moet gaan. Maar we hebben een belangrijke klus af te maken voordat hij vertrekt. En ook lijkt hij nogal gecharmeerd van Diedre.’


  ‘Dat zei je al eerder. Maar ze laat niets blijken. Neemt niemand in vertrouwen en gaat stilletjes haar gang.’


  ‘Ik weet dat hij haar graag mag. Heel graag, Daphne. Maar ik heb geen flauw idee wat zijn bedoelingen zijn.’


  ‘Ik denk dat hij echt een goede partij is,’ zei Daphne.


  Hugo keek haar met een twinkeling in zijn ogen aan. ‘Ik hoop dat je dat ook van mij vond, en nog steeds vindt.’


  ‘De beste partij aller tijden, Hugo, allerliefste,’ verklaarde Daphne nadrukkelijk.


  ‘Enfin, Diedre leek nooit belangstelling te hebben voor een huwelijk. En dan is er ook nog haar werk bij het ministerie van Oorlog. Dat heeft altijd veel voor haar betekend.’ Hugo was zelf van mening dat ze zich in haar werk begroef omdat ze eenzaam was. Zoals Cecily Swann ook al jaren deed.


  ‘Ach, het zou wat! Ik weet niet waarom ze daar is gebleven. Er is momenteel geen oorlog. Wanneer wil Paul weg?’


  ‘Hij zei dat hij ons werk hier af wilde maken, onze toekomstplannen wilde verstevigen. Zijn moeder ligt niet op sterven. Ze voelt zich gewoon niet lekker, denk ik. Hij wilde gisteren mijn advies, en ik heb gezegd dat ik dacht dat we over drie of vier weken klaar konden zijn, zoiets.’


  Daphne dacht na en zei toen: ‘Wanneer zou hij naar Londen terugkomen, weet je dat?’


  ‘Over een maand of twee. Althans, dat heeft hij tijdens de lunch tegen me gezegd. Misschien gaat hij tegen haar zeggen dat het hem menens is. Let wel, dat is een veronderstelling van mij.’


  Daphne leunde achterover en staarde voor zich uit. Toen zei ze: ‘Ik doe niet aan veronderstellingen’ en ze kwam overeind.


  Hugo keek naar haar op. ‘Wat een vreemde uitspraak, schat.’


  Ze lachte naar hem, boog zich voorover en kuste hem op de wang. ‘Weet ik. Maar, eh… ik laat je nu een poosje alleen. Ik moet Eric en Laura even spreken.’


  Hugo wierp een blik op de tafelklok op de schoorsteen en riep uit: ‘Maar het is pas kwart over zeven! Het duurt nog wel even voordat er iemand komt.’


  ‘Nee hoor, oudtante Gwendolyn komt vast het eerst en minstens twintig minuten te vroeg, zo niet nog eerder. Ze vindt het leuk om mij een poosje alleen te spreken en me alle nieuwtjes te ontfutselen.’


  Hij lachte terwijl ze gehaast wegliep, haar met zijn ogen volgend. Wat had hij toch geboft dat hij haar had gevonden, zijn mooie Daphne.


  


  Laura Swann, die nu negenendertig was, was al sinds haar veertiende in dienst van de Inghams in het huis aan Grosvenor Square. Ze was begonnen als keukenmeid, had zich opgewerkt tot eerste dienstmeisje en was twaalf jaar geleden aangesteld als huishoudster. Net als haar vader vond Daphne Laura een parel.


  Laura Swann zelf meende dat het een groot voorrecht was om voor zo’n voortreffelijke familie als de Inghams te werken, die in haar ogen heel uniek was.


  Ze stapte een eindje achteruit en overzag de buffettafel die ze zojuist had klaargemaakt. Hij stond aan een kant van de eetkamer, bij de erker, en was voor het souper uit de kelder gehaald.


  Het was het idee van haar broer Eric geweest, zoals het ook zijn idee was geweest drie bladen van de kolossale eettafel af te halen. Zo kwam er ruimte voor de buffettafel en ontstond er ook een intiemere tafelschikking voor de negen mensen die aanzaten.


  ‘Wat prachtig,’ zei Daphne toen ze de eetkamer binnenkwam en naast Laura ging staan. ‘Je hebt jezelf overtroffen.’


  ‘Dank u, m’lady. Fijn dat u er blij mee bent.’


  ‘Lieve help, wat een heerlijke gerechten allemaal. Hoe heb je dat in ’s hemelsnaam voor elkaar gekregen?’ Ze draaide zich naar Laura om en lachte haar warm toe, onder de indruk van het gesteven witte tafelkleed, de bloemschikking, de kandelaars met kaarsen en het eten.


  ‘Zoals u weet bewaar ik altijd een paar kippen in de koude voorraadkamer, m’lady, met ook nog ander vlees. Toen u Eric gisteren vertelde over het souper van vanavond, ben ik naar Harte in Knightsbridge gegaan. Die hebben een fantastische levensmiddelenafdeling. Ik heb er een hele gerookte zalm, een pastei met kalfsvlees en ham, een wildpastei en een paar van die kleine varkensvleespasteitjes gekocht, want ik weet dat Mr. Hugo die zo lekker vindt. Ik heb één kip gebraden, en de andere heb ik gebruikt voor mijn stoofschotel met kip en groenten. Aan de andere kant van de tafel ligt ook een ham die ik heb bereid, Lady Daphne, het leek me een goed idee om twee of drie warme gerechten te hebben, voor de gasten die niet zo van koud eten houden. En Eric opperde het idee om een Lancashire-stoofpot met groenten te maken. Die staat op de andere warmhoudplaat.’


  ‘En ik zie stilton, groene sla en een hele uitstalling van gestoomde groenten. Hoe je dat allemaal in je eentje hebt klaargespeeld, is mij een raadsel, Laura.’


  ‘Ik heb niet zo veel hoeven koken, m’lady, want ik heb het kant-en-klare eten bij Harte gekocht. Alleen maar de twee kipgerechten, de ham, de stoofpot en de groenten.’


  Laura keek naar een van de binnenmeiden, Bella, die juist met een theewagentje de eetkamer binnenkwam. ‘Bella heeft geweldig geholpen, your ladyship. Ze brengt de nagerechten, die ik ook op het buffet zal zetten.’


  Vol bewondering liep Daphne erheen om naar de desserts te kijken die Laura op het brede chippendalebuffet tegen de achtermuur zette. ‘Ze zien er allemaal heerlijk uit,’ verkondigde ze.


  ‘We hebben in de koude voorraadkamer altijd custardpudding, blanc-manger en vruchtengelei, voor de kinderen, m’lady.’


  ‘Ja, ik weet het, en bedankt, Laura, en jij ook, Bella. Het Moskovisch gebak ziet er werkelijk heerlijk uit!’


  Even later kwam Eric de eetkamer binnen, de grote wijnkar voortduwend. ‘Hier is de wijnkeuze die Mr. Hugo heeft gemaakt, Lady Daphne,’ zei de butler, terwijl hij de wagen een hoek van de eetkamer in reed. ‘Ik zal u vanuit deze hoek bedienen, en het water is natuurlijk al in de glazen geschonken wanneer iedereen gaat zitten. De twee binnenmeiden zullen het brood serveren…’ Eric hield op en zei: ‘Ik hoor de deurbel, m’lady. Dat is waarschijnlijk Lady Gwendolyn.’


  ‘Ik weet het wel zeker,’ zei Daphne droogjes.


  ‘Excuseert u mij, Lady Daphne. Ik zal her ladyship binnenlaten.’


  


  ‘Wil je me vertellen dat je beide bedienden hebt ontslagen?’ zei Lady Gwendolyn met gefronst voorhoofd terwijl ze Daphne aandachtig opnam. ‘Gaat het zo slecht?’


  ‘Nee, niet slecht, zoals u dat noemt, oudtante Gwendolyn. Helemaal niet. Nu Hugo, Miles en Harry de zaken waarnemen, gaat het bijzonder goed. Ze hebben sinds papa weg is alles heel succesvol afgehandeld.’


  ‘Dat is bemoedigend, moet ik zeggen. Heel goed nieuws, liefje.’


  ‘Ik heb de bedienden ontslagen omdat het geldverspilling was. We zijn niet vaak genoeg meer in Londen. Diedre heeft haar eigen appartement, net als u. DeLacy heeft haar woning in Alford Street. Eigenlijk zijn wij de enigen die hier verblijven wanneer we in de stad zijn, en af en toe Miles, natuurlijk.’


  ‘Ik begrijp het, Daphne. Ik ben niet bemoeizuchtig, dat verzeker ik je. Alleen maar nieuwsgierig.’ Ze glimlachte veelbetekenend en voegde eraan toe: ‘Ik realiseer me dat je me ongewoon nieuwsgierig vindt, maar deze familie is alles wat ik heb, weet je. Jullie zijn mijn leven.’


  ‘Allerliefste schat van een oudtante Gwen, ik heb geen bezwaar tegen uw vragen. Helemaal niet. En ik sta open voor uw advies. We houden allemaal van u, dat zou u nu toch wel moeten weten.’ Daphne sprak warm en heel oprecht.


  Lady Gwendolyn pakte Daphnes hand en gaf er een kneepje in. ‘Dat is wederzijds, liefje. En ik moet zeggen, Daphne, je ogen lijken vanavond blauwer dan ooit, en je draagt niet eens blauw.’


  Haar oudtante toelachend verklaarde Daphne: ‘Cecily heeft deze combinatie eerder dit jaar voor me gemaakt, en het is een kleur grijs waar een vage zweem heel licht blauw in zit. Enfin, ze voorspelde dat hij mijn ogen blauwer zou laten lijken dan ooit en ze had gelijk. Ik denk dat ze de blauwe jurken die we allemaal hebben, even zat is als u.’


  ‘Ze is heel pienter, briljant eigenlijk, en ik moet zeggen dat ik de rok en het jasje enig vind. Zo anders,’ reageerde Lady Gwendolyn.


  ‘Het is op en top Ceci. Los en gemakkelijk, zeer comfortabel. En de rok is eigenlijk een wijde broek die ze de “verdeelde rok” noemt,’ zei Daphne. ‘Het hesje en het lange jasje noemt ze de “kimonoset”. Ze heeft voor alles een naam.’


  ‘Denk je dat het iets voor mij zou zijn?’ vroeg Lady Gwendolyn, en toen moest ze lachen. ‘Dat zal wel niet, met mijn leeftijd.’


  ‘Natuurlijk wel!’ Daphne sprong op, draaide langzaam rond, haar kleding showend, en zei: ‘Zoals u kunt zien, is de wijde broek eigenlijk net een rok; de korte blouse is simpel en onopvallend, en het kimonojasje hangt los en heeft schattige wijde mouwen. U kunt haar vragen wat ze vindt. Ze komt straks met Miles eten.’


  Lady Gwendolyn trok een wenkbrauw op. ‘Gaan die twee dan vriendschappelijker met elkaar om? Ik voelde een ontzettende hoop ijs tijdens je vaders huwelijksfeest. Het was net de poolcirkel.’


  ‘Ik denk dat ze heel erg is ontdooid. Cecily heeft medelijden met hem gekregen. Arme jongen, hij is de laatste jaren zo droevig en eenzaam geweest. En ze houdt van hem. Ze houden van elkaar.’


  ‘Dat weet ik,’ mompelde Lady Gwendolyn, en ze dacht bij zichzelf: Ingham en Swann. Ze kunnen elkaar gewoon niet weerstaan, dat is de naakte waarheid. En ik kan het weten. Ik hoef alleen maar aan mijn broer en aan Charles te denken om die aantrekkingskracht te begrijpen.


  Daphne ging weer zitten, boog zich naar haar tante toe en zei zachtjes: ‘Miles is naar Clarissa geweest om haar om toestemming voor een scheiding te vragen. Ze heeft geweigerd. Ze wil niet.’


  Lady Gwendolyn ging rechter zitten en keek Daphne strak aan; toen zei ze langzaam en zacht: ‘Ik kan me niet voorstellen waarom Charles ooit heeft toegestaan dat Miles met dat afgrijselijke kind trouwde. En wat haar vader, Lord Meldrew, betreft, dat vind ik een akelig type. Een omhooggevallen nul. Kunnen we haar niet afkopen? Ik ben bereid een flinke som in de pot te stoppen. Wat het ook kost, het is de moeite waard.’


  Op dat moment kwam Dulcie de blauw-witte zitkamer binnenlopen waar Daphne en Lady Gwendolyn zaten te babbelen. Zoals gewoonlijk had ze net het eind van het gesprek opgevangen, en ze vroeg: ‘Wat voor pot? En wat moet erin worden gestopt?’


  ‘Geld,’ antwoordde Daphne. ‘Heel veel geld. Om Miss Mildew af te kopen.’


  Dulcie lachte. ‘Ik weet nog dat we haar allemaal zo noemden. Ze is ook echt afgrijselijk, oudtante Gwendolyn. Ik stop mijn schamele spaargeld meteen in die pot. Ik heb trouwens aardig wat bijzonder mooie schilderijen hier op zolder gevonden. We zouden er een paar kunnen verkopen.’


  De twee vrouwen keken haar ontzet aan, en Daphne zei: ‘Daar hebben we het later nog wel over. Maar kijk eens wie daar zijn: Diedre, met haar aantrekkelijke metgezel Paul Drummond.’


  ‘O, ik moet hem weer spreken,’ kondigde Lady Gwendolyn aan, meteen opstaand en naar het stel schrijdend om hen te begroeten toen ze samen binnenkwamen.


  Na Diedre met een kus op de wang en een opgewekte glimlach te hebben begroet, stak Lady Gwendolyn Paul de hand toe.


  Hij greep hem en schudde hem, met een glimlach die even breed was als de hare. ‘Wat leuk u weer te ontmoeten, Lady Gwendolyn,’ zei hij. ‘Naar ik me herinner hadden u en ik bij de vorige ontmoeting een nogal interessant gesprek over juwelen. Voor mij heel informatief.’


  ‘U hebt een goed geheugen, Mr. Drummond,’ zei ze. Ze wendde zich tot Diedre en merkte op: ‘Ik moet zeggen dat je er vanavond heel bekoorlijk uitziet, liefje. Ik hou van die kleur… zachtlila, hè? En ongetwijfeld een jurk van Cecily Swann. Iedereen schijnt ze tegenwoordig te dragen. Mijn kennissen zijn onder de indruk dat ik zo snel een afspraak met haar kan maken.’ Lady Gwendolyn grinnikte. ‘Ik vertel hun natuurlijk niet dat ik haar al ken van voor haar geboorte. Ik laat hen in de waan dat ik zoiets als een speciale aantrekkingskracht heb.’


  Diedre en Paul lachten, en Paul zei: ‘Haar talent is wonderbaarlijk, en hoewel ze op elkaar lijken, zijn de jurken toch heel verschillend.’


  ‘Geen jurk is hetzelfde,’ merkte Diedre op. ‘Ze hebben gewoon een bepaald cachet dat zoiets als een… merk is. En ze gebruikt de ongewoonste kleuren, allemaal zachte tinten. Maar ook kleuren die aan de andere kant van het spectrum liggen, levendige kleuren die indruk maken. Ik heb een paarse japon die door iedereen bewonderd wordt.’


  ‘Haar succes is fenomenaal, en ik kan alleen maar zeggen dat ik blij ben dat zij en Miles weer samen zijn. Het was zo wreed dat ze uit elkaar werden gerukt. Maar zo gaat dat nu eenmaal. Of moet ik zeggen: zo gíng dat nu eenmaal? Tegenwoordig is alles mogelijk, geloof ik.’ Lady Gwendolyn haalde haar schouders op. ‘Ik ga maar gewoon met de tijd mee.’


  Dulcie kwam bij hen staan, gevolgd door Daphne, en even later arriveerde DeLacy aan de arm van Hugo, die haar in de hal tegen het lijf was gelopen.


  Daphne liep snel op DeLacy af en omhelsde haar innig. ‘Ik ben zo blij dat je er wat beter uitziet, schat. Ik heb me de laatste tijd zorgen om je gemaakt. Je leek te broos en te droevig.’


  DeLacy glimlachte naar haar oudere zus. ‘Je bent altijd een moedertje geweest en je verandert ook nooit. Maar bedankt voor je zorgzaamheid. Ik voel me inderdaad beter dan ik me in tijden gevoeld heb, Daphers.’


  Zo stonden ze wat met elkaar te praten totdat Miles en Cecily aankwamen. Ze waren de laatsten. Na een poosje met iedereen te hebben gebabbeld, ging Daphne op zoek naar Eric in de eetkamer om hem te vragen het souper aan te kondigen.


  Nadat Eric dat had gedaan, dromden ze de kamer in, waarna ze allemaal uitriepen dat de eetkamer er zo uitnodigend uitzag bij het licht van het haardvuur en de kaarsen die op de tafel stonden te flakkeren. Toen ze de buffettafel zagen, verklaarde Dulcie meteen dat het een waar feestmaal was, en dat was het ook.
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  Daphne was opgetogen dat iedereen zo van de avond en het eten had genoten. Ze waren allemaal naar de overladen buffettafel gelopen, waar ze zich hadden laten bedienen door Eric en Laura. Er waren veel complimenten gegeven voor de verschillende gerechten die uitgestald waren; de mannen hadden zich vooral tegoed gedaan aan de vleespasteien van Harte, de Lancashire-stoofpot en de kipschotel.


  ‘Heerlijk manneneten,’ had Miles haar toegefluisterd toen ze samen het buffet in ogenschouw namen. ‘Ik ga varkenspastei nemen.’


  ‘Ik had tegen Laura gezegd dat ze dingen moest maken die voor hen gemakkelijk op te dienen waren. En ik denk dat het een geniale zet was bepaalde etenswaren bij Harte te halen, zoals de gerookte zalm en de wild- en vleespastei.’


  Haar broer was het met haar eens. ‘Ze is altijd snel en inventief geweest,’ merkte hij op. ‘Je had gelijk dat je de kokkin hier ontsloeg.’


  De bediening bij het buffet verliep vlot en bijna iedereen nam een tweede portie, gevolgd door een dessert.


  Nu was het tijd voor de mannen om de bibliotheek in te gaan voor een sigaar en een cognacje; Daphne zou de vrouwen meenemen naar de blauw-witte zitkamer voor koffie, thee en likeur voor wie dat wilde. Ze wilde het later met haar zussen ook nog over de verdwenen juwelen hebben.


  Daphne stond op, schraapte haar keel en zei: ‘Zullen we afsluiten?’ Ze keek naar Hugo aan het andere eind van de tafel en vervolgde: ‘Ik zal met de dames naar de blauwe kamer verhuizen, dan kun jij met Miles en Paul naar de bibliotheek gaan voor wat mannenpraat.’


  Hugo knikte en lachte haar liefdevol toe. ‘Kom, jongens, laten we de hint oppakken en de dames aan hun lot overlaten. Althans, een poosje.’ Terwijl hij sprak, schoof hij zijn stoel terug en maakte aanstalten om te vertrekken, gevolgd door zijn zwager en Paul.


  Lady Gwendolyn stond even snel als iedereen op, schreed de eetkamer door en stak haar arm door die van Diedre. Samen liepen ze de hal door. ‘We moeten over Paul spreken,’ zei Lady Gwendolyn zacht. ‘Laten we daar gaan zitten, liefje, ik wil een paar van mijn gedachten met je delen.’


  Diedre wierp snel een blik op haar. ‘Ik hoop dat u hem mag, oudtante Gwendolyn. Ik vind hem bijzonder.’


  ‘Ik ook,’ reageerde haar tante. ‘En als matriarch van deze familie zou ik hem zeker er graag in verwelkomen, dat kan ik je verzekeren.’


  Diedre lachte haar blij toe.


  Ze gingen met z’n tweeën in een hoek van het vertrek zitten, bij het erkerraam. Lady Gwendolyn zei: ‘Je hebt me nooit verteld dat hij al eens getrouwd is geweest. En dat hij weduwnaar is.’


  ‘We hebben nog niet veel gelegenheid gehad om daarover te praten, oudtante Gwendolyn,’ merkte Diedre flauwtjes glimlachend op. ‘Ik ken hem nog maar net.’


  ‘Weet ik. Ik veroordeel je ook niet, liefje, ik merk alleen maar iets op. Wanneer is ze overleden? En waaraan?’ vroeg Lady Gwendolyn rustig.


  ‘Dat heeft hij nooit verteld, alleen maar dat hij weduwnaar is. En voordat we, eh… iets met elkaar kregen, wist ik helemaal niets. Omdat ik haast nooit op Cavendon was.’


  ‘Jammer genoeg. Ik heb je gemist. En Paul was niet hier. Hij zorgde voor Hugo’s investeringen in Amerika en woonde in New York. Ik begrijp het echt wel.’


  Lady Gwendolyn zweeg, leunde achterover en dacht even na. Ten slotte boog ze zich naar haar achternicht toe en zei zachtjes: ‘Heeft hij je ook vragen gesteld? Over je vroegere relaties?’


  Diedre staarde haar tante aan en schudde haar hoofd. ‘Hij heeft me gevraagd of ik ooit getrouwd ben geweest, en toen zei ik nee. Ik heb er wel aan toegevoegd dat ik een paar relaties heb gehad en het daarbij gelaten.’


  ‘Hij heeft je geen vragen over andere mannen gesteld?’


  ‘Nee,’ mompelde Diedre met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Slimme man. En jij was zo slim uit jezelf niets te vertellen, Diedre. Althans, ik neem aan dat dat zo is. Dat heb je toch niet gedaan?’


  ‘Eerlijk gezegd viel er niet veel te vertellen, tante Gwendolyn. En we hebben zo onverwachts een verhouding gekregen dat het nooit bij me is opgekomen hem vragen te stellen over zijn overleden vrouw. Ik wilde niets over haar weten. En ik weet zeker dat het voor hem net zo was.’


  Lady Gwendolyn leunde achterover en keek Diedre met een lach van opluchting aan. ‘Is het een serieuze relatie?’


  ‘Ik weet het niet. Daar valt nu nog niets over te zeggen,’ zei Diedre ontwijkend.


  Er viel een korte stilte.


  Diedre keek om zich heen en zag dat Cecily en DeLacy samen op de bank zaten. Ze was blij dat die twee hartsvriendinnen weer vrede gesloten hadden. Cecily had een goede invloed op DeLacy. Diedre hield van haar jongere zus en wist dat ze van streek was door haar scheiding en de steun van een liefdevolle en waarachtige vriendin als Ceci Swann nodig had. Ze zaten blij te praten, alsof er nooit een verwijdering was geweest.


  Dulcie stond in de deuropening, en toen haar ogen die van Diedre ontmoetten, glimlachte ze, zwaaide en kwam naar haar toe. Ze hield nu van Diedre, en oudtante Gwendolyn had ze altijd al een heel bijzonder iemand gevonden; ze genoot van hun gezelschap.


  ‘Ik vind het wel een goed idee dat de vrouwen na het eten een poosje samenzijn, vindt u ook niet?’ Dulcie lachte en knipoogde naar oudtante Gwendolyn. ‘Dan kunnen we over zaken praten die de mannen niet echt begrijpen. In sommige opzichten zijn ze zo dom.’


  ‘Daar zeg je een waar woord, Dulcie. Maar ze zijn ook best lief, en beslist onmisbaar, vind je ook niet?’ Lady Gwendolyn keek haar veelbetekenend aan en knipoogde terug.


  Dulcie begon te lachen. ‘U bent me een mooie, oudtante Gwendolyn. U bent echt uniek. O, daar is Daphne. Wat kijkt ze ernstig. Ze zei tegen mij dat ze ons iets bijzonders te vertellen had.’


  Daphne deed de deur stevig achter zich dicht en liep naar de haard, waar ze naar de verzamelde vrouwen van de familie stond te staren. Ze hadden koffie, thee en water gekregen en sommigen hadden zelfs een likeurtje. Ze zagen er op hun gemak en ontspannen uit, en dat deed haar plezier.


  Daphne zei: ‘Wij allemaal zijn ervan op de hoogte dat er een enkele Ingham-juwelen weg zijn en begrijpen heel goed wie de schuldige is. Ik heb papa beloofd dat ik ze terug zal krijgen. En dat zal ook gebeuren.’


  Zonder een verdere inleiding bracht ze hen op de hoogte van Felicity’s terugkeer naar Londen, haar gesprek met Olive Wilson en haar plan om de juwelen met Wilsons hulp te stelen. En misschien met de hulp van een inbreker als ze niet vrijwillig aan haar werden gegeven.


  Haar zussen moesten lachen toen ze hun vertelde dat daarvoor het slot van een kast geforceerd moest worden, terwijl oudtante Gwendolyn Daphne schuins aankeek toen ze eraan toevoegde dat Eric zou omzien naar een ervaren inbreker om hen bij te staan.


  ‘Je moet je moeder ermee confronteren voordat Wilson vertrekt,’ riep Cecily uit. ‘Je hebt haar nodig. Zij is de beste getuige die je hebt. Ze kan bevestigen wat je zegt.’


  Daphne knikte, zich afvragend of Wilson sterk zou blijven of de moed zou verliezen.


  Lady Gwendolyn zei: ‘Ik denk dat Cecily gelijk heeft. Wilson is in deze zaak van vitaal belang. Ik denk ook dat je je zou moeten wapenen met een rechtsgeldige brief van onze advocaten, met de eis dat de, laten we zeggen, “geleende juwelen” worden teruggeven. Zodat Felicity geen gezichtsverlies lijdt.’


  ‘Waarom begin je niet vriendelijk?’ opperde Cecily, om zich heen kijkend en uiteindelijk haar blik op Daphne vestigend. ‘Je zei dat jij en je moeder van elkaar vervreemd zijn, dus misschien moet iemand anders een opening maken, haar opzoeken en…’


  ‘Ik heb gisteren thee bij mama gedronken,’ verkondigde DeLacy, zich in het gesprek mengend en iedereen verrassend, inclusief Cecily.


  Dulcie riep: ‘Waarom heb je ons niet verteld dat je bij dat vreselijke mens bent geweest?’


  ‘Ik had nog niet de gelegenheid gehad,’ protesteerde DeLacy. Ze zag er verslagen uit en staarde Daphne aan. ‘Ik heb vanmorgen en vanmiddag geprobeerd je te bellen, maar jullie telefoon was voortdurend in gesprek.’


  ‘Het geeft niet, DeLacy, ik begrijp het,’ zei Daphne vriendelijk. ‘Vertel ons dan alsjeblieft hoe je ertoe kwam thee bij haar te drinken. En schets ons een beeld van mama en van wat er zoal in Charles Street gebeurt.’


  


  Toen DeLacy bleef zwijgen en nerveus handenwringend om zich heen keek, liep Daphne de kamer door en ging op een stoel bij haar zitten. DeLacy was altijd gevoelig en kwetsbaar van aard geweest, maar sinds de scheiding was ze nerveus en nog gemakkelijker van haar stuk te brengen dan anders.


  Ze pakte DeLacy’s hand en zei: ‘Neem de tijd, schat, niemand heeft haast en niemand hoeft weg. Ontspan je nu maar en vertel het ons langzaam.’


  DeLacy knikte en schonk haar zus een lachje. Al vanaf haar kindertijd had ze een goede band met Daphne, en ze was erg op haar gesteld, begreep hoe vriendelijk en meelevend ze was. Daphne vertrouwde ze volledig.


  Ze haalde diep adem en begon: ‘Het ging zo. Een paar weken geleden voelde ik me eenzaam, heel verdrietig, en toen moest ik ineens aan mama denken. Ik besefte dat ik haar in de loop der jaren af en toe gemist had. Ik weet dat ze zich slecht heeft gedragen…’ DeLacy zweeg even en schraapte haar keel. ‘Ze is ervandoor gegaan vanwege een andere man en heeft, nou ja, haar kinderen in de steek gelaten. Ons allemaal. Maar toch verlangde ik er onverwachts naar haar te zien, met haar te praten.’ Weer viel ze stil.


  Ze ging verder. ‘Eerst dacht ik erover haar op te bellen. Maar ik… had de moed niet, denk ik. Dus in plaats daarvan schreef ik haar, ik vertelde haar dat ik haar graag wilde zien, bij wilde praten bij een kop thee. Het was een kort en simpel briefje, maar wel vriendelijk. Ik kreeg geen antwoord.’


  ‘Ben je toen naar haar toe gegaan?’ vroeg Dulcie terwijl ze DeLacy strak aankeek, niet bepaald blij te horen dat haar zus verslapt was, zich niet gehouden had aan de belofte die ze elkaar jaren geleden hadden gedaan: dat ze zich sterk zouden beperken in de omgang met hun moeder.


  Maar DeLacy leek zich sinds de beëindiging van haar huwelijk verward en verloren te voelen, dacht Dulcie nu, en ze zei snel: ‘Vertel ons er meer over, DeLacy. Het spijt me dat ik je onderbrak.’


  ‘En toen kreeg ik op zaterdagochtend zomaar ineens een telefoontje,’ legde DeLacy uit. ‘Het was Lawrence, die me uitnodigde die dag op de thee te komen –’


  ‘Lawrence!’ riep Diedre uit. ‘Bedoel je die afschuwelijke echtgenoot van haar? Noem je hem Lawrence?’


  DeLacy knikte alleen maar en kroop weer in haar schulp toen ze de boze toon in Diedres stem hoorde. Plotseling wenste ze dat ze het hun niet had verteld.


  Daphne was zich hier terdege van bewust en ook van DeLacy’s toenemende nervositeit, en ze zei een beetje streng: ‘Laat DeLacy alsjeblieft praten zonder haar te onderbreken. Dat maakt haar alleen maar nerveuzer. En het is voor mij heel belangrijk te horen wat zij weet. Kom, schat, vertel verder.’ Terwijl ze dat zei, nam Daphne weer DeLacy’s hand in de hare, haar bemoedigend toelachend.


  ‘Lawrence Pierce klonk heel hartelijk door de telefoon en zei dat ik ook zondags kon komen als die middag niet schikte. Ik koos ervoor op zaterdag te gaan, omdat ik vanavond hier zou komen eten. En ik heb geprobeerd je te pakken te krijgen, Daphne, om het je te vertellen.’


  ‘Ik herinner me dat er veel gebeld werd… Hugo gebruikte de telefoon, en ik ook. Maar niemand bekritiseert je, schat.’


  ‘Weet ik. Dus toen ben ik thee bij hen gaan drinken. Mama zag er goed uit. Ze heeft bronchitis gehad en leek een beetje… fragiel. Dat is het beste woord. Maar ze is nog steeds mooi. Ik heb haar verteld over mijn scheiding en over Simon, en zij en Lawrence waren heel aardig en meelevend. Later hadden ze het over hun vakantie in Monte Carlo. Dat was het wel zo’n beetje. Mama vroeg naar iedereen, maar ik heb niet te veel verteld. O, en ze sprak heel aardig over jouw succes, Ceci.’


  ‘Ze heeft vast niet naar mij gevraagd,’ riep Dulcie uit. ‘Vertel op, hoe is die snijgrage idioot in het echt?’


  Iedereen moest lachen, DeLacy ook, en ze zei: ‘Hij is vriendelijk en heeft een zekere charme. Heel knap. Dat heeft niemand overdreven. Maar er was iets aan hem wat ik niet goed thuis kon brengen.’


  ‘Wat bedoel je, DeLacy?’ Lady Gwendolyn leek plotseling verontrust. ‘Hij heeft geen erg gunstige reputatie. Dat heb ik tenminste begrepen.’ Ze keek DeLacy gespannen en onderzoekend aan.


  ‘Zoiets is het niet, het was niets vreemds. Of naars. Hij is steeds afgeleid, denk ik, dat is waarschijnlijk de beste manier om zijn gedrag te beschrijven. Het is net alsof hij helemaal door iets in beslag wordt genomen en met zijn gedachten ergens anders is.’


  Terwijl haar ogen zich vernauwden merkte Diedre op: ‘In mijn ervaring is iemand die zulke trekken vertoont, druk met iets bezig, alleen maar daarop gefocust. Het lichaam is er wel, maar de geest is afwezig. Begrijp je wat ik bedoel, DeLacy?’


  ‘Ja. En je hebt hem perfect beschreven. Hij was gewoon afwezig. Dat is het.’


  ‘Hoe behandelde hij je moeder?’ peilde Lady Gwendolyn.


  ‘Hij is aardig tegen haar, hoffelijk, oudtante Gwendolyn. Maar…’ DeLacy’s stem stierf weg, en ze beet op haar lip.


  Cecily boog zich naar haar toe en zei: ‘Er is nog iets, hè, DeLacy? Iets wat je niet zegt.’


  DeLacy staarde Cecily aan en keek toen naar Daphne, en haar gezicht stond plotseling triest. ‘Hij lijkt niet in haar geïnteresseerd als vrouw. Ze is vol genegenheid voor hem, liefdevol zelfs, maar zo doet hij niet tegen haar.’


  Lady Gwendolyn zei: ‘Ik weet zeker dat Felicity nog steeds iets voor hem voelt, nog steeds verliefd op hem is. Het is echter heel goed mogelijk dat hij die gevoelens niet beantwoordt.’


  Even sprak er niemand. Ten slotte verbrak Daphne de stilte. ‘Het klinkt alsof hij zijn belangstelling voor haar heeft verloren. In seksueel opzicht. En misschien is die afwezigheid die jij opmerkte, DeLacy, een teken dat hij met zijn gedachten bij een andere vrouw is.’


  ‘Of andere vrouwen, misschien? Meervoud? Ik heb gehoord dat het nogal een rokkenjager is,’ riep Dulcie uit, en toen moest ze lachen. ‘Je weet wat ze zeggen… Wraak is een gerecht dat je het best koud serveert. En als hij een andere vrouw heeft, en niet van zijn eigen vrouw houdt, is dit mijn moment van wraak. Ze heeft me in de steek gelaten toen ik zes was, en ik heb lang op dit moment gewacht. Koud geserveerde wraak kan ook heel zoet smaken.’
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  DeLacy zat aan het bureautje in haar slaapkamer een brief aan haar vader te schrijven. Ze miste hem en zou veel gelukkiger zijn wanneer hij weer in Engeland was. Hij was naar haar zin al veel te lang weg. Hij was het houvast in haar leven, zoals hij voor al zijn kinderen was. Ergens voelde ze zich veiliger wanneer hij in de buurt was. Meer geborgen.


  Ze leunde achterover en moest ineens aan haar moeder denken. Felicity was tijdens de thee erg warm en liefdevol geweest, en hoewel haar manier van doen haar van haar stuk had gebracht, had ze met dezelfde warmte gereageerd.


  Ze trok een gezicht. Nu zou zij de pion worden in het plan om de juwelen terug te krijgen, en die gedachte maakte haar bang. Maar ze zou het wel doen, want Felicity deed er verkeerd aan. En zij stond aan de kant van de Inghams; ze was immers een echte Ingham en zou hun belangen dienen.


  Het gerinkel van de telefoon deed haar opschrikken; ze pakte de hoorn en zei rustig: ‘Hallo?’


  ‘Zou ik Lady DeLacy kunnen spreken?’


  Het was een mannenstem, en ze wist meteen dat het Lawrence Pierce was. Wat zou die willen? ‘Daar spreek je mee,’ zei ze. ‘En jij bent Lawrence?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij; hij klonk verheugd dat ze zijn stem had herkend.


  ‘Hoe maak je het?’ vroeg DeLacy beleefd, en snel voegde ze eraan toe: ‘Het was heel leuk bij mama en jou thee te drinken.’


  ‘Ja, zij vond het ook leuk, wíj vonden het leuk. Je moeder was zo blij dat je haar had benaderd, DeLacy. De reden waarom ik je bel heeft met je moeder te maken. Ik heb geprobeerd een geschenk voor haar te bedenken, iets waarmee ik haar echt zou kunnen verrassen. En ik heb iets geweldigs bedacht, naar mijn mening. Maar jij zou deel uitmaken van dat plan.’


  ‘O,’ zei ze verbaasd. ‘Wat voor plan?’


  ‘Een portret van jou, DeLacy. Geschilderd door Travers Merton. Heb je wel eens van hem gehoord?’


  ‘Hij is heel beroemd. Een fantastische schilder. Maar waarom van mij? Waarom niet van een van mijn zussen?’


  ‘In veel opzichten ben jij haar het dierbaarst, DeLacy. Daar moet je je van bewust zijn.’


  ‘Nee, dat ben ik niet.’


  ‘Diedre bewaart afstand. Daphne is je vaders… bezit in zekere zin. En is dat altijd geweest. En toen ze Dulcie kreeg, had ze mij al leren kennen…’ Hij liet de rest wijselijk in de lucht hangen.


  ‘Misschien heb je gelijk, en als je denkt dat mijn moeder een portret van me zou willen hebben, ben ik wel bereid te poseren.’


  ‘Dank je, DeLacy, daar ben ik blij om. Ik moet nu natuurlijk contact met Merton opnemen om hem de opdracht voor het portret te geven. Ik weet zeker dat hij het geweldig zal vinden. Hij geniet ervan mooie vrouwen te schilderen. Denk erom dat dit een geheim is, dus je moeder mag er niets van weten. Anders is het geen verrassing.’


  ‘Ik begrijp het. Nog één vraag, Lawrence. Als Mr. Merton erin toestemt me te schilderen, wanneer zal dat dan zijn? En waar?’


  ‘Als hij beschikbaar is, zal ik hem vragen zo snel mogelijk te beginnen, en ik stel me zo voor dat je voor het poseren naar zijn atelier toe moet. Dat is de gebruikelijke manier van doen.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Je bent toch nog een poosje in de stad, DeLacy?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Mooi, dan neem ik aan het eind van de week contact met je op.’


  


  Dulcie zat in Cecily’s kantoor in haar winkel in de Burlington Arcade. ‘Dat ik hier een poosje wil komen werken, is omdat ik ooit mijn eigen winkel wil openen.’


  Hiermee overviel ze Cecily, die uitriep: ‘Je eigen winkel? Om wat te verkopen?’


  ‘Het zou eigenlijk een galerie zijn, en ik zou schilderijen, kunstvoorwerpen en antieke meubels willen verkopen.’


  ‘Je bent nu je cursus kunstgeschiedenis aan het afronden. Waarom wil je dan de handel in?’ vroeg Cecily.


  ‘Omdat ik wil werken. Ik wil geen lui leventje leiden en me vervelen. En ik wil geld verdienen, mezelf onderhouden.’ Dulcie zei dit zo ferm en ze klonk zo vastberaden dat ze nu Cecily’s volledige aandacht had.


  ‘Dat is heel bewonderenswaardig van je, maar wat zal je vader ervan vinden?’


  ‘Dat weet ik niet. Toen ik het tegen Daphne zei, was ze een beetje geschokt, en ze waarschuwde me dat oudtante Gwendolyn ontzet zou zijn.’ Dulcie lachte en maakte een grimas. ‘Ik weet niet of Daphers dat wel goed ziet. Oudtante Gwendolyn zou het wel eens kunnen goedkeuren – ze is heel ruimdenkend.’ Er ontsnapte haar een kleine zucht, en ze voegde eraan toe: ‘Cavendon is een dief, weet je. Het steelt het geld dat Hugo met de familie-investeringen verdient. Dus ik wil helpen.’


  Cecily verwerkte deze opmerkingen en zweeg even. Ze wist allang dat het in Cavendon Hall niet meer was zoals vroeger en dat er weinig geld voorhanden was. Heel veel verschillende zaken hadden een aanslag op de financiën gepleegd. Ten slotte zei ze behoedzaam: ‘Wil je zeggen dat Cavendon nu echt in gevaar is?’


  ‘Nee, nee, maar er zijn hoge vaste lasten. Daarom is Daphne steeds zo aan het bezuinigen. Je weet wel, ze heeft de twee bedienden en de kokkin op Grosvenor Square ontslagen. En ze zegt steeds tegen Hanson dat we binnen de begroting moeten blijven. En we redden ons. Ik wil me alleen maar nuttig maken, helpen als ik kan.’


  ‘Ik begrijp het. Hoe kom je aan je spullen? Aan de schilderijen en meubels? Dat zou moeilijk kunnen zijn, en je moet toch iets van een inventaris hebben,’ zei Cecily.


  Dulcie boog zich voorover en legde uit: ‘De zolders hier in Londen, en ook op Cavendon Hall, zijn volgestouwd met schilderijen, andere voorwerpen en antiek. Die ga ik voor de galerie gebruiken, en gaandeweg andere dingen zoeken.’


  ‘Zal je vader dat goedvinden?’


  ‘Ik ben van plan hem over te halen. Ik kan heel overtuigend zijn.’


  Cecily draaide zich om en keek naar de deur die openging. Daar stond Dorothy. ‘Je raadt nooit wie er zojuist is binnengekomen?’ zei ze – het plezier klonk door in haar stem.


  ‘Laat me niet in onzekerheid.’


  ‘Lady Diedre, met in haar kielzog Paul Drummond. Ze komen een japon voor Diedre uitzoeken. Paul schijnt haar er een cadeau te willen geven. Zal ik hen naar boven sturen?’


  ‘Ik kom wel naar beneden,’ zei Cecily. Ze keek Dulcie even aan en vroeg: ‘Is die relatie serieus?’


  ‘Niemand schijnt het te weten. Diedre laat niets los en neemt niemand in vertrouwen. Misschien omdat ze zelf niet weet wat haar gevoelens zijn.’


  Dulcie pakte Cecily’s arm beet en fluisterde: ‘Mag ik hier alsjeblieft een poosje komen werken? De kneepjes van het vak leren?’


  Cecily legde vol genegenheid een arm om Dulcies schouders. ‘Natuurlijk. Ik wil je graag helpen, en je kunt beginnen zodra je dat schikt,’ antwoordde ze.


  


  Travers Merton stond Lawrence Pierce aan te staren, die zojuist in zijn atelier in Chelsea was gearriveerd. ‘Je hoeft vandaag kennelijk niet in iemands vlees te snijden,’ zei hij, naar zijn beste vriend grijnzend. ‘En, wat brengt jou hier? Gewoon een bezoekje, Lawrence? Of iets anders? Ik ken je maar al te goed en heb duidelijk het gevoel dat het wel eens om een vrouw zou kunnen gaan.’


  Lawrence Pierce reageerde niet. Hij liep het atelier door en leunde tegen de schoorsteen, met een gezicht waaraan niets af te lezen viel. Het atelier was een ruim vertrek met aan een kant grote ramen, waar volmaakt licht doorheen viel. Precies het soort licht dat een schilder nodig had en zonder welk hij niet echt goed kon werken.


  Ten slotte zei Pierce: ‘Ik heb een opdracht voor je, Travers. Als je daar belangstelling voor hebt.’


  ‘Hangt ervan af wat het is, ouwe jongen. Ik hoop dat het niet weer een naakt van een van je vrouwen is. Die word ik een beetje zat, en waar bewaar je ze trouwens? Dat heb ik me vaak afgevraagd.’


  Travers Merton zei dat op een toon waaruit zo veel verwondering sprak dat Lawrence Pierce, of hij wilde of niet, moest glimlachen. ‘Je hebt dik aan me verdiend. En wat ik met de schilderijen doe gaat je niets aan.’


  ‘Zullen we een fles bubbels opentrekken om het te vieren?’ zei Travers.


  ‘Ach, waarom niet? Ik hoef morgen niet te opereren. Ik zat erover te denken een avondje te gaan stappen. Heb je tijd? Zullen we een achterbuurtje pakken? We kunnen een paar tenten in duiken die we allebei goed kennen en een paar leuke vrouwtjes opsnorren om onze lendenen te verwarmen.’


  Travers Merton begon te lachen. ‘Wat druk je je toch wonderlijk uit. Maar laat me eerst een fles bubbels pakken om ons wat op te vrolijken. Je weet dat ik met je mee ga. Ik geniet van onze gezamenlijke escapades.’


  Bij het reusachtige atelier hoorde een kleine woning, en Travers liep de keuken in, opende een fles dom pérignon en vulde twee champagneglazen. Voor Lawrence Pierce alleen het beste, dacht hij, of het nu om wijn, vrouwen of muziek gaat… Hij grinnikte.


  Even later reikte hij de befaamde chirurg een flûte champagne aan, en onwillekeurig dacht hij: wat een mooie handen heeft hij toch. Het was hem wel vaker opgevallen, maar vandaag leken ze ongewoon elegant. Perfect voor het hanteren van een scalpel én om geschilderd te worden. Plotseling kreeg hij een idee: bleke handen, verstrengeld, rustend op zwart fluweel. Ja, zo zou hij ze schilderen, en hij zou het schilderij daarna aan zijn vriend geven. Travers wist dat het Pierce genoegen zou doen, want hij had een flink ego.


  De twee mannen tikten de glazen tegen elkaar, proostten en namen een slok. Lawrence had een peinzende uitdrukking op zijn gezicht toen hij zei: ‘Ik wil dat je een schilderij voor me maakt, Travers. Van de dochter van mijn vrouw, Lady DeLacy Ingham.’


  Travers keek hem snel aan. ‘Dus geen naakt?’


  Pierce zei niets, nam een paar flinke slokken champagne. ‘Nee, geen naakt,’ antwoordde hij eindelijk. ‘Een portret, voor Felicity. Een verrassing voor Kerstmis, als je het dan af kunt hebben.’


  De schilder knikte geïntrigeerd en vroeg: ‘Hoe ziet Lady DeLacy eruit? Lijkt ze op Felicity?’


  ‘Nee. Geen van haar dochters lijkt op haar. Het zijn allemaal Inghams, tot op het bot. En DeLacy is de mooiste vrouw die ik ooit gezien heb. Beeldschoon. Goudblond haar, diepblauwe ogen en een volmaakte huid. Ze heeft iets… bedwelmends. Wacht maar tot je haar ziet, Travers, je zult verbaasd staan. Ze zal je in verrukking brengen.’ Lawrence keerde zich naar de kunstschilder en grinnikte.


  Travers staarde Lawrence aan. ‘Is dat wat ze met jou doet, ouwe jongen? Je in verrukking brengen? Breng je haar daarom hierheen? Naar mij? Om haar te kneden? Zoals ik in het verleden al zo vaak heb gedaan? Om haar een paar trucjes te leren? Want het zal me een genoegen zijn met haar te stoeien. En dan schilder ik haar ook nog.’


  ‘Niets daarvan, Travers, schilder gewoon haar portret. Deze is namelijk verboden terrein voor jou. Ze is mijn stiefdochter, bedenk dat wel.’


  ‘Gewetensbezwaren? Jij? Ga nou gauw, jongen. Ik zou je nog geen minuut met een vrouw alleen laten, nergens. Jij bent onverzadigbaar.’


  ‘Deze niet, Travers. Begrepen?’ Hij keek de kunstenaar net zo lang aan tot die de ogen neersloeg, en toen verspreidde zich een trage glimlach over zijn gezicht. ‘Maar je mag Lucy het hof maken, als je dat wilt. Het is uit tussen ons, en ik weet dat ze al een poosje verkikkerd op je is.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Dat heeft ze me verteld. Vele malen.’


  ‘Laten we haar dan later opzoeken.’


  Lawrence schudde zijn hoofd. ‘Ik heb zin om vanavond de stad in te gaan. En als je even nadenkt, heb jij dat ook.’


  ‘Ik moet toegeven dat je gelijk hebt,’ zei Travers, vol verwachting glimlachend.


  Hoofdstuk 32


  


  


  


  Lady Gwendolyn realiseerde zich dat ze het deze dag heel onverwachts behoorlijk druk zou krijgen. De vorige dag had ze vanaf het eind van de middag telefoontjes gekregen van twee van haar achternichten en Mark Stanton, en allemaal hadden ze gevraagd of ze vandaag bij haar langs konden komen. En vanochtend heel vroeg had inspecteur Pinkerton gebeld om haar te vertellen dat hij informatie voor haar had. En dat hij haar persoonlijk moest spreken.


  Lady Gwendolyn keek naar zichzelf in de spiegel op haar toilettafel en deed paarlen oorbellen in, verschikte de paarlen broche op haar marineblauwe jasje en knikte toen naar zichzelf. Ze zag er zakelijk maar toch niet te streng uit, en dat deed haar genoegen.


  Ze stond op en liep de kleine salon in waar ze haar gasten het liefst ontving.


  Lady Gwendolyn, die niet van gisteren was, begreep heel goed dat haar achternichten naar haar toe kwamen voor advies omdat Charles nog in Zürich was. Anders zouden ze hun vader hebben opgezocht. Niettemin deed het haar plezier dat ze naar haar, als matriarch van de familie, toe kwamen. Ze verheugde zich erop hen te zien.


  En wat Mark Stanton betrof: die wilde haar ongetwijfeld over Lavinia spreken. Ze vroeg zich steeds maar af hoe serieus die relatie was. En ze was ook nieuwsgierig naar Howard Pinkertons bezoek, dat later in de middag zou plaatsvinden – ze wilde dolgraag weten wat hij had ontdekt.


  Ze keek om zich heen en zag tot haar vreugde dat haar huishoudster een goed vuur in de haard had aangelegd en verse bloemen in de vazen had gezet. De salon was haar lievelingsvertrek. Hij bevatte een elegant georgiaans bureau, een overvolle boekenkast en comfortabele banken en stoelen waarin je diep wegzakte. Een kamer met een warme sfeer, met zijn antieke stukken en dieproze wanden; die kleur kwam terug in de zware brokaten gordijnen voor de hoge ramen en in de stoffen waarmee de banken en stoelen waren overtrokken.


  Aangezien het een sombere, bewolkte dag was, liep Lady Gwendolyn rond om de lampen met lichtroze zijden lampenkappen aan te doen, en ging toen op Dulcie zitten wachten, die meestal op tijd was. Toen de tafelklok op de schoorsteen tien uur sloeg, klingelde de deurbel.


  Even later stoof Dulcie met een breed lachend gezicht de salon in. ‘Goeiemorgen, oudtante Gwendolyn!’ riep ze, haar tante op de wang kussend.


  ‘Dag, lieverd. Het is heel gezellig in de salon op deze donkere ochtend. Mrs. Fontaine brengt zo thee. Of heb je liever koffie?’


  ‘Thee is prima,’ antwoordde Dulcie. Ze ging op de bank tegenover haar oudtante zitten en zei: ‘Ik kom bij u, oudtante Gwendolyn, om uw stemming te peilen. Voordat ik met papa spreek. Ik wil niet te wild van start gaan met een project van me om er vervolgens achter te komen dat ik een olifant in de porseleinkast ben geweest en tussen de brokken zit.’


  Lady Gwendolyn schudde haar hoofd. ‘Lieve hemel, Dulcie, je taalgebruik is soms wel erg kleurrijk. Wat wil je met me bespreken?’


  Dulcie boog zich voorover, sloeg haar handen ineen, keek haar oudtante in de ogen en zei: ‘Eind november sluit ik mijn cursus kunstgeschiedenis af, en ik weet wat ik graag zou willen doen. Maar ik wilde eerst uw fiat, want Daphne zei dat u het niet goed zou vinden. En dat betekent dat papa het misschien ook niet goed vindt.’


  ‘En wat is je wens dan, liefje?’


  ‘Ik wil een winkel openen. O nee, zo mag ik het niet noemen, zei Cecily. Ik corrigeer mezelf: ik wil een kunstgalerie openen. Wat vindt u ervan?’


  ‘Cecily heeft gelijk, het is zeker beter om het zo te noemen. Een winkel doet aan de middenstand denken, vind je ook niet?’


  ‘Ja, inmiddels wel.’


  Lady Gwendolyn wilde zeggen dat ze Dulcie een beetje jong vond om een zaak te beginnen, maar bedacht zich meteen. Het was altijd verkeerd om een Ingham te zeggen dat hij of zij te jong was om iets te doen. Ze waren niet alleen eigenzinnig, maar ook halsstarrig. En trouwens, Dulcie werd binnenkort negentien. Ze zei: ‘Heb je een zakenpartner? Iemand die samen met jou die galerie runt?’


  ‘Ik heb een financiële partner, en dat is Ceci. Ze stelt heel wat geld beschikbaar en zal me adviseren.’


  ‘Dat is heel bewonderenswaardig van haar. En ze beschikt over gezond verstand, dus moet ze wel geloven dat het je zal lukken.’


  ‘Het zal me lukken. Maar ik heb uw hulp nodig om papa over te halen. Weet u, ik denk dat hij bezwaar zal maken tegen een ander aspect van mijn project.’


  ‘En dat is?’


  ‘Ik wil een groot deel van de schilderijen, het antiek en de kunstvoorwerpen die op de zolders van Cavendon Hall en het huis aan Grosvenor Square zijn opgeslagen, verkopen. Al die dingen zouden mijn inventaris vormen.’


  ‘Allemachtig, Dulcie, dat is wel een schokkend voorstel! Ik weet niet wat ik daarop moet zeggen. Ik heb geen idee wat Charles daarvan zal vinden.’ Ze zweeg even en schudde haar hoofd. ‘Ik vrees dat hij dat niet zal toestaan.’


  ‘Naar mijn idee is het economisch niet goed om al die spullen die niemand gebruikt of nodig heeft, op te slaan terwijl ze ook verkocht kunnen worden. Ik zou graag in mijn eigen levensonderhoud willen voorzien, maar ik wil ook Daphne helpen. Ze doet erg haar best om Cavendon voor de ondergang te behoeden.’


  ‘Ik weet het en besef heel goed hoeveel Hugo helpt, en Paul Drummond ook. En Miles leert snel en helpt het landgoed weer op de been.’


  ‘Cecily zegt dat Cavendon als een bedrijf gerund zou moeten worden, en niet alleen als een familiehuis.’ Dulcie leunde achterover en wachtte op de uitbarsting.


  Lady Gwendolyn keek inderdaad geschrokken en riep uit: ‘Wat bedoelt ze daar in godsnaam mee? Het is een familiehuis. Van ons.’


  ‘Ja, en ze bedoelt niet dat het dat niet zou moeten zijn. Maar ze vindt dat Cavendon zichzelf zou moeten bedruipen.’


  ‘Hoe dan? Wat zei ze nog meer?’


  ‘Om uw eerste vraag te beantwoorden: ze vindt dat mijn galerie een goed begin is om alles kwijt te raken wat ligt opgeslagen. Maar er is nog iets. Ze heeft vernomen dat sommige adellijke families erover denken hun landhuis open te stellen voor het publiek. U weet wel, mensen uitnodigen het huis te bezichtigen en voor de toegang te laten betalen…’ Dulcie hield abrupt op toen ze de geschokte uitdrukking op het gezicht van haar tante zag.


  Na een poosje zei Lady Gwendolyn met een wat beverige stem: ‘En de mensen in Cavendon Hall te laten rondbanjeren? Dat is ongehoord, Dulcie! En als ze nu eens iets stelen?’


  ‘Je kunt nu niet bepaald met een hepplewhite-tafel naar buiten lopen,’ reageerde Dulcie meteen.


  ‘Er staan allerlei kleine, waardevolle voorwerpen op de tafels, zoals de verzameling snuifdoosjes van Fabergé, dat soort dingen,’ merkte Lady Gwendolyn ongerust op. Haar gezicht was bleek geworden, en ze had haar handen ineengeklemd.


  ‘Ja, dat weet ik, en we hebben het daar ook over gehad. Cecily zei dat bepaalde gedeelten, voornamelijk de vertrekken waarin de familie echt woont, afgesloten zouden moeten worden. En dat andere, meer algemene gedeelten zouden kunnen worden afgezet, maar wel bekeken. We hebben zo veel kostbaarheden, ik denk dat andere mensen die graag zouden willen zien. Willen vernemen welke geschiedenis eraan vastzit, de geschiedenis van Cavendon.’


  ‘Ik begrijp het. Maar het spijt me, je zult me toch even de tijd moeten geven om eraan te wennen dat er vreemden zouden rondzwerven in Cavendon Hall en het park. Dat moet ik wel even verwerken, Dulcie.’


  ‘Dat weet ik. Maar Cecily stelde voor het publiek te laten vergezellen door een gids, iemand die uitleg geeft over het huis en over de schilderijen vertelt, over de familieportretten die zijn vervaardigd door beroemde schilders als Gainsborough, Lely en anderen. Ze zouden door de gids rondgeleid worden.’


  Dulcie zweeg even en sloot af met: ‘Ik weet dat het een schok voor u is, oudtante. Maar ik denk dat we vooruit moeten kijken, naar de toekomst. In de komende jaren krijgen we te maken met successierechten en andere belastingen, en ook met de kosten voor het onderhoud en de reparaties van het huis.’


  Lady Gwendolyn zuchtte, wetende dat Dulcie de waarheid sprak. Ze probeerde zich in te stellen op de gedachte dat er publiek tot Cavendon toegelaten zou worden. De vertrekken waarin Charles en zijn gezin leefden waren heilig, privé. Toch was ze er diep in haar hart werkelijk van overtuigd dat Cecily Swann de briljantste vrouw was die ze ooit was tegengekomen. Haar uitzonderlijke talent en succesvolle bedrijf bewezen dat.


  Na een poosje verbrak Lady Gwendolyn de stilte. ‘Ik wil over dit voorstel nadenken, Dulcie. Misschien kan ik je dan helpen met je vader. Eerst moet je Charlotte voor je zien te winnen. Zij heeft de meeste invloed op hem, dat is altijd al zo geweest.’


  ‘Dus u vindt het een goed idee?’ Dulcie trok vragend een blonde wenkbrauw op.


  ‘Misschien. Maar ik moet eraan wennen. En je vader zal zeker overtuigd moeten worden. Trouwens, hoe moet dat met vreemden die door het park zwerven?’


  ‘Daar heeft Cecily ook over nagedacht. Ze zei dat we een aantal leden van het buitenpersoneel moeten inzetten als een soort… bewakers. Zo noemde ze hen. Ze zei dat ze een uniform zouden moeten dragen en een bordje op hun kleding zouden moeten hebben met daarop CAVENDON HALL. Ze vertelde me ook iets wat Harry bedacht had. Volgens mij een briljant idee.’


  Lady Gwendolyn spitste haar oren toen ze de naam van haar lieveling hoorde. ‘Wat voor idee had Harry?’ vroeg ze, terwijl ze rechtop ging zitten.


  ‘Zoals u weet, hebben we op Cavendon een timmerwerkplaats. Ze maken er veel dingen, zoals kuipen voor planten en bloemen, tuinbanken, emmers voor kachelhout en allerlei kleinere zaken. Harry dacht dat er misschien mensen waren die sommige van die spullen zouden willen bestellen. Als er een winkel was die ze verkocht.’ Dulcie glimlachte. ‘Harry is heel slim, vindt u ook niet, oudtante Gwendolyn?’


  ‘Inderdaad, en hij is ook een heel getalenteerde tuinman. Ik mis hem,’ zei Lady Gwendolyn. ‘Dus het zou een echte winkel zijn? Op het terrein?’


  ‘Dat weet ik niet. Cecily zei dat er opdrachten zouden kunnen worden aangenomen en dat Ted Swann die zou kunnen uitvoeren, want hij is het hoofd van de timmerwerkplaats en onderhoudsdienst op Cavendon, zoals u weet. Zeg iets, oudtante, u kijkt weer zo diep geschokt.’


  ‘Niet zozeer geschokt als wel geïmponeerd. Zoals we hier zeggen: “Wat zouden de Inghams moeten zonder de Swanns?” Laten we het onder ogen zien: ze zijn van onschatbare waarde.’


  Dulcie merkte dat dit wat luchthartiger werd gezegd en ze wist bijna zeker dat haar tante uiteindelijk haar bondgenoot zou zijn. Ze bad dat dat zo zou zijn. Nu zei ze: ‘O ja, en Cecily heeft erin toegestemd me in haar hoofdvestiging in de Burlington Arcade te laten werken. Gewoon om de kneepjes van het vak te leren, en ook om te begrijpen hoe het is om met klanten om te gaan. Ik hoop dat u daar geen moeite mee hebt, oudtante Gwen?’


  ‘Integendeel, ik vind het heel opmerkelijk – prijzenswaardig van jou, Dulcie. Je toewijding aan Cavendon en zijn toekomst is zeer indrukwekkend.’


  Lady Gwendolyn stond op, ging naast haar achternicht zitten en pakte haar hand. ‘Ik ben heel trots op jou en je initiatief. De Ingham-vrouwen van voor jouw tijd, en in feite ook voor de mijne, hebben altijd hun mannetje gestaan. Zoals jij in mijn ogen nu ook doet. En wat Cecily Swann betreft, ik zal haar zelf opbellen en persoonlijk bedanken voor haar immense loyaliteit jegens onze familie.’


  ‘Dank u wel voor die lieve woorden,’ mompelde Dulcie, en ze boog zich voorover en kuste haar tante op de wang. ‘Ceci zal heel blij zijn. Ze houdt ook van u.’


  


  Iets later kwam Mrs. Fontaine binnen met het theeblad en vertrok weer. Lady Gwendolyn schonk graag zelf thee in, en dat deed ze nu. Ondertussen zei ze: ‘Mark Stanton komt zo hier, en ik heb geen flauw idee waarom. Heb jij iets over Lavinia gehoord? Of over hen? Via de tamtam?’


  ‘Nee, niets. Maar we hebben haar buitengesloten. Dat weet u. Vanwege de manier waarop ze over tante Charlotte sprak. Iedereen was woedend op haar. Ze is niet langer lid van de familiekring.’


  ‘Maar ze is nog wel lid van onze familie,’ meende Lady Gwendolyn.


  ‘Dat is waar. Maar het kan ook goed zijn dat ze heeft geconstateerd dat ze beter af is zonder ons.’


  Hoofdstuk 33


  


  


  


  Lady Gwendolyn was een en al bewondering voor Dulcie, onder de indruk van haar vaste voornemen om te gaan werken en zo Cavendon te helpen. Ook had haar achternicht haar veel in overweging gegeven, zaken van heel serieuze aard.


  Ze zat voor de haard te denken over de zolderverdieping van Little Skell Manor in Cavendon Park, waar ze woonde. Die stond vol met voorwerpen, allemaal waardevol, die waren weggedaan en verkocht konden worden. Ze zou ze laten uitzoeken wanneer ze weer in Yorkshire was. Iets zei haar dat Dulcie inderdaad haar kunstgalerie zou krijgen, en wel over niet al te lange tijd.


  Ze ging staan en liep naar haar bureau, ging zitten, pakte haar notitieboek en noteerde snel een paar belangrijke dingen die ze moest doen.


  Lady Gwendolyn wist nu dat ze haar testament moest veranderen, en om dat te doen moest ze volgende week bij haar advocaat langsgaan. Ze moest ook Charlotte in Zürich bellen om te vragen wanneer zij en Charles thuis zouden komen. En ze moest Cecily bezoeken in haar winkel in de Burlington Arcade, niet alleen om haar persoonlijk te bedanken voor haar goede adviezen aan Dulcie, maar ook om de kimonoset te kopen die ze bij Daphne zo had bewonderd. Cecily zou het haar eerlijk vertellen… of het haar stond of niet. Ceci Swann. Zo loyaal als maar kon. Ze zou haar leven in Cecily’s handen durven leggen.


  Even later klingelde de deurbel, wat haar vertelde dat Mark was gearriveerd. Mrs. Fontaine liet hem de kleine salon binnen , en Lady Gwendolyn liep naar hem toe om hem te begroeten.


  ‘Laten we hier gaan zitten, bij het haardvuur,’ stelde Lady Gwendolyn voor, naar hem glimlachend. Ze mocht Mark graag, dat was altijd al zo geweest; hij deed haar aan Hugo denken, niet alleen qua uiterlijk, maar ook qua manier van doen. Ze had de neven samen op zien groeien toen ze nog jong waren.


  ‘Het is een goede dag voor een vuur, Lady Gwendolyn,’ zei Mark. ‘Heel somber buiten, en later gaat het weer regenen, vrees ik.’


  Ze gingen tegen over elkaar op een bank zitten. Mark stak meteen van wal, wetende dat Lady Gwendolyn graag meteen ter zake kwam. Hij zei: ‘U hebt zeker wel geraden dat ik vanwege Lavinia kom.’


  ‘Ja,’ antwoordde Lady Gwendolyn. ‘Ik heb haar niet meer gezien sinds de bruiloft in juli. Hoe is het met haar?’


  ‘Eigenlijk heel goed. De reden waarom ik hier ben, is dat ik graag uw advies wil. En ook wil ik dat u in een bepaalde situatie bemiddelt. Het is dus tweeledig.’


  ‘Ik zal doen wat in mijn vermogen ligt om je te helpen, Mark; ik ben al jarenlang erg op je gesteld. En ik hou uiteraard van Lavinia. Vertel me alsjeblieft wat je op je hart hebt. Ik moet bekennen dat je er bezorgd uitziet, een beetje vermoeid, zou ik eraan toe willen voegen.’


  Mark knikte en leunde achterover. Hij zei rustig: ‘Ik wil dat u weet dat ik al jaren verliefd ben op Lavinia. Maar ze was met Jack getrouwd, en ik zou nooit avances maken jegens een getrouwde vrouw, hoeveel ik ook om haar geef. Dat is niet mijn stijl.’


  ‘Dus je hield van haar in stilte, en zij zag je niet staan. Heb ik dat goed?’ Lady Gwendolyn wierp hem een speculatieve blik toe.


  Verrast door deze opmerking riep Mark uit: ‘Hoe wist u dat?’


  ‘Het was maar een gok. Zo gaat dat vaak in het leven. Je hebt een onbereikbare liefde en je hoopt en bidt dat degene naar wie je stil verlangt, je op een dag zal opmerken en het allemaal heel duidelijk zal zien.’


  ‘Zo was het ongeveer. En toen ging Jack dood. Ik wens niemand iets slechts toe en ik vond het naar dat hij was overleden. Het was een aardige man, heel onderhoudend. Enfin, ondanks mijn liefde voor haar meende ik dat het ongepast zou zijn toenadering te zoeken. Lavinia was in de rouw, dus hield ik me bij mijn werk en bleef hopen.’


  ‘Ik begrijp het,’ mompelde Lady Gwendolyn. ‘Ga alsjeblieft verder.’


  ‘Op de bruiloft in juli besloot ik eindelijk dat de tijd rijp was. Ik zag haar in haar eentje staan; ze was de binnentuin aan het bewonderen die Harry Swann had gecreëerd, en ik raapte gewoon al mijn moed bij elkaar en liep op haar af. Ze leek blij me te zien, met me te kunnen praten. We brachten de avond samen door. En ik wist dat ik serieus werk van haar zou gaan maken, wat er ook van kwam. Niemand of niets zou me nog tegenhouden. En dat is precies wat ik heb gedaan.’


  Lady Gwendolyn nam hem even aandachtig op. ‘Die avond begreep ze het en gaf ze toe?’


  Mark schudde zijn hoofd. ‘Dat niet, nee. Maar nadat ik haar alles had verteld, besefte ze hoeveel ik van haar hield. Dat ik door de jaren heen naar haar gesmacht had; dat ik naar haar verlangd had telkens wanneer ik haar zag. En dat ik niet weg kon blijven van Cavendon toen Hugo me uitnodigde, wetende dat zij er zou zijn. Ik vertelde haar dat het de reden was waarom ik nooit was getrouwd. Ik hou namelijk van haar met heel mijn hart.’


  Lady Gwendolyn geloofde hem, herkende zijn passie en oprechtheid. ‘Houdt Lavinia van jou, Mark?’


  ‘Ja. Het probleem is dat ze niet met me wil trouwen. En daar ben ik kapot van. Ik wil bij haar wonen, voor haar zorgen, haar onderhouden. Maar ze zegt geen ja, ze geeft zich niet gewonnen.’


  ‘Dat is bijzonder vreemd, als ze om je geeft,’ zei Lady Gwendolyn boos, met een niet-begrijpende blik in haar ogen. Ze nam Mark aandachtiger op en vroeg: ‘Je wilt advies van mij. Maar wat je eigenlijk hoopt, is dat ik haar ertoe kan overhalen met je te trouwen? Waarom?’


  ‘Omdat ze u respecteert. Naar u zal ze luisteren.’


  Lady Gwendolyn schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp gewoon niet wat haar tegenhoudt? Waarom ze er niet in toestemt je vrouw te worden?’


  Mark haalde diep adem. ‘Ze wil niet dat iemand van de familie dit weet, Lady Gwen, maar ze is ziek, heel ziek. Ze zegt dat ze me niet tot last wil zijn.’


  ‘Ik wist het!’ riep Lady Gwendolyn met een beklemd gevoel in haar borstkas uit. ‘Ik wist het gewoon, Mark, op de bruiloft van Charles wist ik het al. Ze zag er niet goed uit. Lavinia leek zo futloos, en ik vroeg haar of het goed met haar ging, maar ze zei steeds ja, dat ze alleen maar moe was. Ik voelde intuïtief aan dat ze er beroerd aan toe was. O, waarom heb ik er niet meer aandacht aan besteed?’ Er blonken tranen in Lady Gwendolyns ogen.


  ‘Het zou niets geholpen hebben; ze is heel koppig en ontzettend onafhankelijk.’


  ‘Het is ernstig, hè?’ Lady Gwendolyns stem trilde toen ze sprak.


  Hij knikte. ‘Ze heeft een gezwel in haar long. Het is klein. De kanker is in het vroegste stadium ontdekt. Ik heb de beste specialisten voor haar gezocht, de beste artsen ter wereld. En de beste behandeling. Ik hoop dat ze beter wordt. Ik bid voor haar. Maar wat vindt u dat ik moet doen?’


  ‘Ik weet het niet. Wil je dat ik haar opzoek? Ligt ze in het ziekenhuis? Of is ze thuis?’


  ‘Ze is nu thuis, maar heeft wel in het ziekenhuis gelegen. En ze ziet er veel beter uit.’ Hij boog zich voorover en keek haar recht aan. ‘Al heeft Lavinia nog maar een paar jaar te leven, toch wil ik haar zijn…’


  Zijn stem begaf het, en hij hield op. Hij ging rechtop zitten, knipperde met zijn ogen en beheerste zich. ‘Ik hou zo veel van haar.’


  ‘En daar boft ze heel erg mee, Mark. Ik zal alles in het werk stellen om jullie samen voor het altaar te krijgen.’ Haar glimlach was een beetje bibberig, maar ze bedwong zich en drong haar oplaaiende emoties terug. Ze zei: ‘Wat wilde je verder nog aan me vragen? Je zei dat het tweeledig was?’


  ‘Ik wil dat u met de familie praat. Het heeft haar hart gebroken dat ze niet meer wordt toegelaten tot de familiekring. Ze heeft zich destijds tegenover iedereen verontschuldigd en heeft erg haar best gedaan om het goed te maken. Maar het heeft niet gewerkt. Toe, Lady Gwendolyn, u bent de matriarch van de familie. Zeg hun dat ze haar weer op moeten nemen. Ze heeft niet meer zo veel tijd op deze aarde. Het zou zo wreed zijn als ze haar op afstand blijven houden.’


  ‘Dat zou het ook, gezien de omstandigheden. Ik zal met hen praten, dat beloof ik je. Zo nodig zal ik Charles in Zürich bellen. Ik zal morgen met Daphne spreken: zij deelt zogezegd de lakens uit op dit moment, nu haar vader weg is.’


  ‘Heel hartelijk dank, Lady Gwendolyn. Ik kan u niet zeggen hoe opgelucht ik ben dat ik u in vertrouwen heb genomen.’


  ‘Er is nog één ding, Mark,’ zei Lady Gwendolyn hoofdschuddend en een zucht slakend. ‘Ik zal hun wel moeten vertellen dat ze ziek is. Anders zijn ze misschien niet bereid haar te vergeven en weer op te nemen.’


  Het was lang stil. ‘Dat moet dan maar,’ zei hij ten slotte.


  ‘Spreek met Lavinia; zeg tegen haar dat ik haar erg graag wil zien, dat ik wil dat we goed met elkaar omgaan. Ik zal met haar gaan lunchen, maar ze kan ook hier komen, wat zij het prettigst vindt. Mark, zeg alsjeblieft tegen haar dat ik achter haar sta. Dat ik voor haar zal bidden.’


  ‘Dank u,’ reageerde Mark; het was alsof er een grote last van zijn schouders was gevallen nu de matriarch van de Inghams aan zijn kant stond.


  Lady Gwendolyn zei voorzichtig: ‘Ik vraag me af of ik je nu iets kan vragen?’


  ‘Maar natuurlijk, wat u maar wilt.’


  ‘Ik heb toch zoiets vreemds gehoord… dat bepaalde aristocraten die in de financiële problemen zitten, hun landhuis openstellen voor het publiek en rondleidingen verzorgen. Heb jij daar wel eens van gehoord?’


  ‘Dat heb ik, ja. Of eigenlijk slechts zijdelings. Ik ken John Bailey een beetje. Hij is voorzitter van de National Trust, die voornamelijk is opgericht om open ruimten te beschermen. Op dit moment overweegt de Trust tuinen én huizen op het platteland in stand te helpen houden. Geen slechte zaak, naar mijn mening.’


  ‘Ik neem aan dat met de rondleidingen geld wordt verdiend?’ Lady Gwendolyn schonk hem een vragende blik.


  ‘Dat denk ik wel. Als u dat wilt, zou ik meer te weten kunnen komen.’


  ‘Dat zou ik graag willen, Mark. Maar laat dat alsjeblieft tussen ons blijven. Heb het er met niemand over, ook niet met Lavinia.’


  ‘U hebt mijn erewoord.’


  


  Toen Mark vertrokken was, en gelukkig vrolijker dan hij was gekomen, liep Lady Gwendolyn terug naar haar bureau. Lange tijd staarde ze naar haar notitieboek, maar pakte haar pen niet op. Haar gedachten hielden haar bezig en ze staarde, verzonken in gepeins, uit het raam.


  Het begon te regenen, maar ze merkte het nauwelijks. Ze dacht aan Lavinia. Ze kende haar nicht goed en besefte dat Lavinia Mark niet tot last zou willen zijn. Zo zat ze in elkaar – eigenlijk zaten alle Inghams zo in elkaar.


  Die man hield duidelijk van haar, heel veel zelfs. Zijn liefde, vriendelijkheid en toewijding zouden haar zeker door deze verschrikkelijke beproeving heen helpen. Misschien kan ik haar dit duidelijker laten zien, dacht ze, zacht zuchtend, vervuld van liefde en medelijden voor haar nicht.


  Lady Gwendolyn begreep maar al te goed hoeveel pijn het Lavinia gedaan moest hebben dat ze uit de familiekring was geweerd. Ze had er haar hele leven deel van uitgemaakt. Daarentegen had Lavinia dingen over Charlotte gezegd die niet door de beugel konden. Iedereen was geschokt en beledigd geweest door die afschuwelijke opmerkingen.


  Er kwam een gedachte bij haar op. Misschien waren Lavinia’s ziekte en de pijn die ze hoogstwaarschijnlijk leed, er de oorzaak van geweest dat ze zich zo vreemd had gedragen. Wat Lavinia ook was, ze was nog nooit gemeen of onvriendelijk geweest. Integendeel.


  Ze vroeg zich nu af hoe ze de familie zou kunnen overhalen de hand over het hart te strijken. Dat kon alleen door hun de waarheid te vertellen. Ze zouden moeten weten dat Lavinia ziek was, aan kanker leed.


  Langzaam begon haar plan vorm te krijgen. Ze zou de moeite moeten nemen om ieder lid van de familie te spreken, maar wel alleen. Een voor een. Ze hoopte en bad dat ze allemaal dezelfde conclusie zouden trekken. Ze moest overtuigend zijn.


  Ze wist dat Lavinia wat tedere, liefdevolle zorg nodig had in deze tijd van haar leven – hoogstwaarschijnlijk de laatste tijd van haar leven.


  Plotseling stroomden de tranen uit haar ogen, en ze huilde ontroostbaar om haar nicht; ze kon zich niet meer inhouden. Veel te jong om zo geveld te worden, veel te jong om te sterven. Ze kon de tranenvloed niet stoppen; ze stond op, liep haar slaapkamer in, sloot de deur en ging op bed liggen. En bleef daar in haar kussen liggen huilen alsof haar hart zou breken.


  Toen ze uiteindelijk kalmer werd, kwam ze overeind en liep de badkamer in. Ze depte haar ogen, waste haar gezicht, kamde haar haar en werkte haar lippen bij. Ze had altijd lippenstift op, ondanks haar leeftijd.


  Ze keerde terug naar de salon, ging aan het oude bureau zitten en schreef haar aantekeningen, beantwoordde brieven en voerde een paar telefoongesprekken.


  Het leven moet doorgaan, hield ze zichzelf voor. Later op de dag zou ze thee drinken met Diedre, en daarna zou inspecteur Pinkerton bij haar langskomen. Met nieuwe informatie over Diedres probleem. Ze moest haar uiterste best doen, in topvorm zijn om hen beiden goed te woord te staan.


  Hoofdstuk 34


  


  


  


  ‘Dulcie! Ik had niet verwacht jou hier te zien!’ riep Diedre uit toen ze Cecily Swann Couture in de Burlington Arcade binnenliep en de deur achter zich sloot.


  ‘O, dag, Diedre. Ik ga hier een poosje werken. Want ik open binnenkort mijn eigen winkel, of eigenlijk kunstgalerie. Ceci leert me de kneepjes van het vak: hoe je met klanten om moet gaan en zo.’


  Diedre was oprecht verbaasd. ‘Een kunstgalerie openen? Allemachtig, wat ambitieus, schat. Denk je dat papa dat goedvindt?’


  ‘Ik hoop het. Maar ik open haar pas volgend jaar, wanneer ik mijn cursus kunstgeschiedenis afgerond heb. Ondertussen maak ik plannen en probeer ik fondsen te werven.’


  ‘Fondsen?’ Diedre was nu nog meer geschokt, en er ging veelzeggend een wenkbrauw omhoog.


  ‘Ja, ik moet een startkapitaal hebben. Om de kunstgalerie te kunnen runnen. Cecily investeert een flink bedrag, en zelfs oudtante Gwen liet doorschemeren dat ze misschien iets zal bijdragen. En jij, Diedre? Wil je er ook een paar pond tegenaan smijten?’


  Diedre begon te lachen; Dulcie had tegenwoordig die uitwerking op haar. ‘Ik weet het niet. Over hoeveel hebben we het?’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Misschien doe ik het. Wat is jouw idee van een paar pond?’


  ‘Duizend. Of zelfs tweeduizend. Pond.’


  ‘Mijn hemel! Dat meen je niet.’


  ‘Natuurlijk meen ik het. Ik ga een zaak openen, het is geen kinderspel. Enfin, dat bedrag zou zeker de laatste spoortjes afkeer uitwissen die ik al die jaren voor je heb gevoeld. We mogen niet vergeten dat je me het leven behoorlijk zuur hebt gemaakt toen ik klein was. Soms joeg je me de stuipen op het lijf. Tweeduizend pond lijkt me wel het juiste bedrag om het af te kopen, dacht je ook niet?’ Dulcie grijnsde haar brutaal toe.


  Diedre gaapte haar jongste zus aan en begon toen opnieuw te grinniken om de moed die Dulcie toonde. Nee, lef was het. En ze had er bewondering voor, of ze wilde of niet.


  ‘Dus je gaat in mijn bedrijf investeren? Je krijgt aandelen. En ik ben van plan winst te maken. Bergen winst.’


  ‘Je bent nog steeds een klein brutaaltje, weet je dat? Maar ja, ik zal in je bedrijf investeren. Niet om mijn reputatie op te schonen, maar omdat ik je ambitie bewonder. En ook omdat ik van je hou. Wat dacht je van drieduizend pond? Is dat goed?’


  Dulcie maakte sprongetjes van vreugde en sloeg lachend haar armen om Diedre heen en omhelsde haar stevig. ‘Dank je wel, dank je wel, en je slechte reputatie is nu helemaal uit mijn hoofd verdwenen. Voorgoed. Ik koester nog slechts eeuwige liefde voor je.’


  Diedre onderdrukte haar lach en zei: ‘Als je het geen onbeleefde vraag vindt: hoeveel heeft Cecily geïnvesteerd?’


  ‘Tienduizend pond,’ antwoordde Dulcie naar waarheid en in een poging niet al te zelfingenomen te lijken. ‘Ze zei dat ze me meer zou geven als ik het nodig had.’


  ‘Ceci gelooft blijkbaar in je, en dat doe ik nu ook.’ Diedre maakte haar tas open, haalde er een chequeboekje uit en vroeg: ‘Aan wie moet ik de cheque uitschrijven?’


  ‘Aan mij. Cecily is bezig een bedrijf voor me op te richten. Ondertussen gaat het naar een derdenrekening. Volgende week zal ik je investering op de juiste wijze bevestigen en je een brief sturen.’


  ‘Ik begrijp het,’ mompelde Diedre, beseffend dat Cecily Swann niet had stilgezeten toen ze haar zusje wegwijs maakte in de zakenwereld.


  Op dat moment kwam Dorothy Pinkerton achter uit de winkel, en ze glimlachte toen ze Diedre in de gaten kreeg en kwam haar hartelijk begroeten. ‘Cecily wacht op de eerste verdieping op u, Lady Diedre, wanneer u naar boven wenst te gaan.’


  ‘Dank je, Dorothy. Ik ga er nu heen.’


  Haar zuster aankijkend vroeg Dulcie: ‘Kunnen we straks samen thee drinken, Diedre?’


  ‘O, jee, dat gaat niet. Sorry, Dulcie. Ik ben vandaag drukbezet.’


  Terwijl Diedre achter Dorothy aan de trap op liep naar de showroom annex pasruimte, bedacht ze dat Dulcie soms echt onverbeterlijk was. Niemand nam er echter ooit aanstoot aan, omdat ze hen aan het lachen maakte.


  


  DeLacy zat aan haar bureau haar uitgaven op te tellen en haar administratie te doen toen de telefoon ging. Ze nam meteen op en hoorde Lawrence Pierce aan de andere kant.


  ‘Ik hoop dat ik je niet stoor, DeLacy,’ zei hij uiterst vriendelijk.


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde DeLacy. ‘Hoe is het met mama?’


  ‘Heel wat beter, liefje. En ik kan je tot mijn vreugde meedelen dat Travers Merton momenteel de laatste hand legt aan een schilderij en binnenkort beschikbaar zal zijn om jou te schilderen. Hij geloofde me op mijn woord toen ik zei dat je een heel erg mooie vrouw bent en de moeite van het schilderen waard. Ik heb hem gezegd dat hij al zijn fantastische talenten in moet zetten.’


  DeLacy glimlachte en genoot van dit onverwachte compliment.


  Ze zei: ‘O, daar ben ik blij mee. Ik vind het een geweldig idee van je, Lawrence. Mama zal verrast zijn. Ik heb het tegen niemand gezegd.’


  ‘Nee, niet doen, hoor,’ zei hij snel. ‘Ik wil niet dat het haar ter ore komt. Goed, Merton wil je ontmoeten, maar van de week kan hij niet, omdat hij dat andere portret moet afmaken. En ik ook niet. Het spijt me.’


  ‘Dat geeft niet. Ik weet dat je het druk hebt, Lawrence, zo’n uitstekende chirurg als jij bent. We begrijpen allemaal dat je briljant bent.’


  ‘Dank je, liefje. Ik ga echter morgen naar Parijs. Ik moet een medische conferentie bijwonen, waar ik de belangrijkste spreker zal zijn. Ik kom zaterdag pas terug. Laten we dus voor volgende week een afspraak maken om Merton te ontmoeten. Wanneer schikt het je?’


  DeLacy bladerde haar afsprakenboek door. ‘Ik heb woensdag en donderdag niets.’


  ‘Laten we dan maar donderdag doen, voor het geval ik oponthoud heb in Parijs. Ik zal je zo het adres van Travers Merton in Chelsea geven. Zullen we zeggen: om zes uur?’


  ‘O, wil je dat ik ’s avonds naar hem toe ga?’


  Omdat hij plotseling enige gereserveerdheid en ongerustheid in haar stem bespeurde, legde Lawrence uit: ‘Daar gaat Mertons voorkeur naar uit. Hij schildert natuurlijk overdag, vanwege het licht, maar het leek hem aardig iets te drinken, met champagne een toost uit te brengen op de mooie Lady DeLacy, zoals hij het zei. Hoe klinkt dat?’


  ‘Geweldig, dank je, Lawrence.’


  ‘Wil je dat ik je volgende week donderdag begeleid?’


  ‘O, nee, dat hoeft niet. Maar bedankt voor het aanbod. Ik ga er op eigen gelegenheid heen en zie je daar. Wat is het adres?’


  Hij gaf het haar en zei: ‘Tot volgende week dan.’ Lawrence hing op na een afscheidsgroet te hebben gemompeld.


  DeLacy zat naar de telefoon te staren, en plotseling maakte het hele idee van het poseren voor het schilderij haar nerveus, hoewel ze eigenlijk niet goed wist waarom. Travers Merton was beroemd; hij had een indrukwekkende reputatie. Kwam het door Lawrence? Zijn vriendelijkheid?


  Ze zette deze gedachten opzij en besefte vervolgens dat ze zeer belangrijk nieuws had voor Daphne. Maar hoe moest ze aan haar zus uitleggen dat ze wist dat Lawrence Pierce naar Parijs ging? Ze kon niet zeggen dat Wilson het haar had verteld, want Wilson had regelmatig contact met Daphne. Misschien moest ze haar moeder gewoon bellen en voorstellen later in de week op bezoek te komen. Het was het enige wat ze kon doen zonder Daphne te moeten vertellen over het portret.


  Voordat ze de moed zou verliezen, draaide DeLacy het nummer van haar moeders huis in Charles Street. Ratcliffe, de butler, nam op en verbond haar meteen door met haar moeder.


  ‘Dag, mama,’ zei DeLacy. ‘Hoe is het met u?’


  ‘Het gaat veel beter, DeLacy. Ik ben zelfs al op. Het was heel leuk je te zien, schat.’


  ‘Mama, ik hoopte dat ik deze week weer kon komen. Ik heb een cadeautje voor u, en Daphne wil u ook graag zien en de kleine meenemen. Annabel is nu twee, en een schattig kind. Zeg alstublieft dat het kan. Daphne heeft u gemist, en ik ook, zoals u weet.’ DeLacy hield haar adem in en deed een schietgebedje.


  Het was even stil, en toen zei Felicity: ‘Waarom wil Daphne dat ik Annabel zie? In het verleden heeft ze dat geweigerd.’


  ‘Het meisje is nu twee en voor het eerst sinds haar geboorte in Londen, mama. Het zou heel leuk zijn voor haar en voor u. Zeg alstublieft ja.’


  Felicity, die besefte dat Lawrence in Parijs God mocht weten wat zat te doen – ongetwijfeld een andere vrouw ontmoeten – hakte plotseling de knoop door. ‘Je hebt altijd goede ideeën, DeLacy, dus waarom niet? Ik zou dolgraag een einde willen maken aan de verwijdering tussen Daphne en mij en mijn jongste kleindochter ontmoeten. Laten we het doen. Weer goed met elkaar omgaan.’


  ‘Zullen we donderdag om vier uur komen, mama?’


  ‘Dat is prima.’ Er viel een korte stilte en toen zei Felicity: ‘Wat lief van je dat je een cadeautje voor me hebt gekocht, DeLacy. Wat is het?’


  ‘Dat vertel ik niet, mama,’ antwoordde ze lachend. ‘Ik wil dat het een verrassing is.’


  Nadat ze het gesprek hadden beëindigd, pakte DeLacy weer de telefoon om Daphne te bellen en haar te vertellen over de afspraak die ze zojuist had gemaakt. Eindelijk zouden ze de juwelen terugkrijgen. Nu was het zaak het plan te smeden.


  


  Vroeg in de middag verliet Diedre de winkel in de Burlington Arcade. Ze trok behoorlijk wat aandacht toen ze de straat overstak en Fortnum & Mason binnenging, het beroemde oude warenhuis aan Piccadilly.


  Met haar lange, slanke en elegante gestalte en prachtig glanzende blonde haar had ze veel bekijks. Omdat ze een mooie jonge vrouw was en chic gekleed, bewonderden de vrouwen haar stijl, terwijl de mannen haar verlangend nakeken, zich afvragend wie ze was. Niet zomaar iemand. Dat was duidelijk.


  Toen ze in het warenhuis was, liep Diedre direct naar de chocolaterie aan het eind van de levensmiddelenafdeling op de benedenverdieping. Ze kocht een grote doos melkchocolaatjes die haar oudtante zo lekker vond, en nadat die mooi verpakt was, ging ze met de lift naar de lingerieafdeling.


  Het was haar bedoeling een mooie peignoir, een nachtjapon en een combinaison – een hemd en broekje aan elkaar – te kopen, waar Paul haar graag in zag.


  Paul. Wat bofte ze dat ze hem gevonden had. Ze kende hem al ik weet niet hoelang, en toch hadden ze tot de bruiloft van haar vader nooit samen tijd doorgebracht.


  Terwijl Diedre naar de prachtige nachtjaponnen van chiffon en zijde keek, legde ze een hand op haar buik. Ze kon in dit stadium nog niets voelen, maar toch was ze ervan overtuigd dat ze Pauls kind droeg. Het idee alleen al beangstigde haar. Ze zou het straks zeker weten, na haar bezoek aan de dokter. En ze zou voor een dilemma komen te staan als ze zwanger was.


  Het schandaal zou haar vader woest maken. Hij had een hekel aan schandalen. Ze vermoedde dat hij zich schuldig voelde omdat hij van haar moeder gescheiden was, die ook een schandaal had veroorzaakt door ervandoor te gaan met Lawrence Pierce terwijl ze nog getrouwd waren. En nu leefde Miles ook niet samen met zijn vrouw en wilde van Clarissa scheiden.


  In haar hart wist Diedre dat ze het Paul meteen zou moeten vertellen. Ze had sterk het idee dat hij van haar hield en ze voelde zeker ook een diepe emotionele band met hem. Maar zou hij met haar trouwen? Ze wist het antwoord niet. En wat zou ze doen? Ze had ook haar baan bij het ministerie. Ze was dol op haar werk en dat was altijd zo geweest. Nu was er dat gerucht over haar, ook iets akeligs dat boven haar hoofd hing. Wat moest ze doen als iemand alles van haar verleden wist? Het aan Paul zou vertellen? Ze schoof de gedachte terzijde.


  Na een lichtblauwe zijden nachtjapon en peignoir te hebben gekocht verliet ze de winkel en nam een taxi naar haar kantoor in Whitehall. Toen ze binnen was, sloot ze de deur, ging op haar stoel zitten en legde haar hoofd op haar bureau. Ze voelde de tranen achter haar ogen prikken, maar knipperde met haar ogen om ze tegen te houden. Wat had huilen voor zin? Het loste niets op.


  Een baby. De gedachte maakte haar doodsbang, want ze was ongehuwd, maar het idee een kind te krijgen vulde haar ook met vreugde. Ze had nooit verwacht dat dit zou gebeuren. En als ze werkelijk zwanger was, zou een deel van haar staan te juichen. Diep binnen in haar had altijd een kinderwens geleefd.


  Hoofdstuk 35


  


  


  


  ‘Bedankt dat u me vroeger wilt ontvangen dan gepland, Lady Gwendolyn,’ zei inspecteur Howard Pinkerton toen hij om twee uur in plaats van zes uur de hal van de woning in Mount Street binnenkwam.


  Lady Gwendolyn schudde hem de hand. ‘Graag gedaan, inspecteur. Mijn volgende afspraak is pas om vier uur. Gaat u met mij mee naar de salon.’


  ‘Dank u, m’lady,’ antwoordde hij, en hij overhandigde zijn natte trenchcoat en hoed aan de huishoudster.


  Toen ze hadden plaatsgenomen, tegenover elkaar bij de haard, vroeg Lady Gwendolyn aan de rechercheur of hij thee of koffie wilde, of misschien iets sterkers.


  ‘Een kop thee is prima, m’lady,’ antwoordde Howard. ‘Het is een beetje kil geworden, dus graag thee.’


  Lady Gwendolyn drukte op de bel aan de muur, en even later verscheen Mrs. Fontaine in de deuropening. ‘Ja, m’lady?’


  ‘Mag ik een pot thee voor twee personen en een paar koekjes, Mrs. Fontaine?’


  ‘Natuurlijk, m’lady’ Snel ging de huishoudster ervandoor.


  Inspecteur Pinkerton stak meteen van wal. Hij schraapte zijn keel en zei: ‘Het leven is in bepaalde opzichten wonderlijk, m’lady. Daar bedoel ik mee dat er heel onverwachts dingen kunnen gebeuren, en dat die vaak een probleem bij toeval oplossen.’


  ‘Klopt. En dat is u overkomen, inspecteur?’


  ‘Inderdaad. Zondag reden Dorothy en ik naar mijn nicht Patsy, die in Bath woont. En toen noemde ze zomaar een naam die ik kende… Johanna Ellsworth, de vriendin van Alfie Fennell, de twee mensen die betrokken zijn bij het gerucht over Lady Diedre.’


  Lady Gwendolyn boog zich voorover en vroeg, haar ogen strak op de rechercheur gericht: ‘Waarom kwam ze in Bath ter sprake?’


  ‘Mijn nicht schildert graag. Ze is natuurlijk een amateur, maar wel een goede. Ze maakt deel uit van een groep plaatselijke vrouwen, en mannen, die schildertochten maken. Ze gaan naar plekken in de buurt en soms naar het buitenland. Mijn nicht vertelde toevallig dat ze het komende voorjaar met de groep naar Frankrijk gaan en dat de reis georganiseerd wordt door Johanna Ellsworth, die de groep heeft opgericht.’


  ‘U hebt iets belangrijks ontdekt, hè, inspecteur?’


  ‘Nou en of. Ik wilde geen opschudding veroorzaken, Patsy aan het schrikken maken. Ik stelde gewoon een paar terloopse vragen. Zo kwam ik er na verloop van tijd achter dat Johanna Ellsworth een halfbroer had die in de oorlog is omgekomen. Hij heette Ralph Palmer. Ik informeerde of hij getrouwd was geweest met Laura Upton Palmer, en dat bevestigde mijn nicht. Ze wilde natuurlijk weten hoe het kwam dat ik Laura kende. Gelukkig had ik een verklaring bij de hand. Ik zei dat ik met een zaak bezig was geweest die niet was afgesloten, die van de dood van Maxine Lowe, en dat Laura Upton Palmer een vriendin van haar was geweest. Patsy weet dat ik vaak in zaken snuffel die nog niet zijn afgesloten, dus klonk mijn uitleg klonk. Ik liet de zaak verder rusten.’


  ‘Zou u me alstublieft iets over Ralph Palmer en Johanna Ellsworth willen vertellen? Ik ben buitengewoon nieuwsgierig, inspecteur.’


  ‘Johanna’s moeder, Margot, had een eerste echtgenoot. Hij heette Horace Palmer, en samen kregen ze een zoon, Ralph. Horace stierf heel jong, toen Ralph nog maar drie was. Twee jaar later trouwde Margot Palmer met Joseph Ellsworth. Een jaar daarna werd hun dochter Johanna geboren, die samen met Ralph opgroeide. Ze waren dol op elkaar. Ze was er volgens mijn nicht kapot van toen hij in de strijd sneuvelde en is zijn dood eigenlijk nooit goed te boven gekomen.’


  Lady Gwendolyn knikte. ‘Als je zo veel van een halfbroer houdt, misschien op een beetje abnormale wijze, heb je natuurlijk een hekel aan een persoon die tussen hem en zijn vrouw, Laura Upton, komt.’


  ‘Daar ben ik het mee eens. Dan koester je misschien wrok. Het bijzondere is dat het allemaal lijkt te kloppen. Gisteren, op mijn vrije dag, ben ik naar Somerset House gegaan, m’lady. Ik heb geboorten, huwelijken en sterfgevallen nagetrokken en de akten bestaan. Ze zijn wie we denken dat ze zijn. Alles past in elkaar, en er is geen vergissing in het spel.’


  ‘Denkt u dat Johanna Ellsworth het gerucht over Diedre en dat het ministerie niet tevreden is over haar werk de wereld in heeft geholpen?’


  ‘Ja, dat denk ik, Lady Gwendolyn. Ik had echt het gevoel dat het verstandiger was niet bij mijn nicht om meer informatie aan te dringen, maar Miss Ellsworth komt een beetje vreemd over, oordelend naar wat Patsy vertelde. Ik geloof dat ze precies het soort persoon is dat wraak zou willen nemen. Laten we de feiten onder ogen zien: wie dit gerucht ook op gang heeft gebracht, het is iemand die Diedres loopbaan wil vernietigen of ernstig schaden. Diedre is het doelwit.’


  ‘Maar we kunnen het niet echt bewijzen, hè?’


  ‘Nee. Normaal gesproken zou ik hebben gevraagd of ik Alfie Fennell en Johanna Ellsworth zou kunnen spreken, en dan zou ik hebben uitgelegd dat ik als vriend van de familie optrad. Ik zou hebben gezegd dat ik wilde weten of ze nog meer informatie konden verschaffen. Dat zou niets hebben opgeleverd wat de moeite waard was, maar een ontmoeting met een inspecteur van de Yard zou hun schrik hebben aangejaagd.’


  Howard zweeg toen Mrs. Fontaine binnenkwam met het theeblad. Ze zette het op tafel en vertrok direct weer.


  Terwijl Lady Gwendolyn de thee inschonk, zei Howard plotseling: ‘Ik hoop dat ik niet impertinent ben, maar is het waarschijnlijk dat Lady Diedre met Mr. Drummond gaat trouwen?’


  Lady Gwendolyn keek op, wierp hem snel een blik toe en riep toen uit: ‘O, Mr. Pinkerton! U bent met een Swann getrouwd, en de Swanns weten alles, vaak nog eerder dan de Inghams.’


  Hij moest lachen, en zij ook.


  Howard zei: ‘Als Lady Diedre met Mr. Drummond zou trouwen, is het gerucht niet meer van belang, want dan zal ze waarschijnlijk een deel van de tijd in New York wonen.’


  ‘Was het gerucht dan van belang?’


  ‘Volgens mij is het dat nooit geweest. Zoals ik al eens eerder zei, was het volgens de persoon die ik op het ministerie van Oorlog sprak, niet meer dan een gefluister. Maar het zat Lady Diedre blijkbaar dwars. Daarom wilden u en ik het tot de bodem uitzoeken. En de wereld uit helpen.’


  ‘Het is de wereld uit geholpen. Ik dank u zeer dat u de moeite hebt genomen om dit alles uit te zoeken.’


  ‘Ik ben u altijd graag ten dienste, Lady Gwendolyn.’ Nadat hij wat thee had gedronken en een gemberkoekje had gegeten, zei de inspecteur: ‘Ik heb momenteel niet de tijd om me verder te verdiepen in de Maxine Lowe-zaak, maar dat ga ik wel doen. Ik geloof niet dat ze zelfmoord heeft gepleegd, maar ik denk ook niet dat het moord was. Naar mijn mening was het een ongeluk, veroorzaakt door het constant inademen van twee stoffen. De giftige dampen van loodverf ‒ ze was kennelijk altijd bezig haar woningen opnieuw te verven ‒ en arseen, dat uit de grond komt. Er zit heel wat arseen in de bovenste aardlaag. Maxine Lowe werkte niet gráág in de tuin, ze was fanatíék. De tuinen bij haar landhuis waren beroemd. Ik zal het er van de week met Harry over hebben wanneer ik even tijd heb.’


  ‘Harry is een briljante jongeman en zal u graag willen helpen. Hij weet álles van tuinen. En wat u zegt is heel interessant.’


  Howard knikte en stond op. ‘Wilt u me nu excuseren, m’lady? Ik moet ervandoor. Ik heb om vijf uur een vergadering bij de Yard en ik moet mijn aantekeningen nog ontcijferen en me erop voorbereiden.’


  ‘Geen moordzaak, hoop ik,’ zei Lady Gwendolyn, zoals altijd overal nieuwsgierig naar.


  ‘Mogelijk. En het is geen geheim, het stond vanmorgen in de meeste kranten.’


  ‘O, jee, ik heb er nog niet in gekeken.’


  ‘Een bekende kunsthandelaar, Elliot Converse, is gisteren dood in zijn huis gevonden. Het lijkt een hartaanval. Er zijn een paar eigenaardigheden, zullen we zeggen, en Scotland Yard is erbij gehaald. Zijn vrouw is een paar dagen geleden naar Parijs vertrokken. Volgens sommigen om haar minnaar te ontmoeten. Of hij kwam naar haar. Zoiets. Maar er zijn aspecten die erop duiden dat het om een vooropgezet plan zou kunnen gaan. Converse was jong en gezond, en zijn dood was voor degenen die hem kenden een schok. Het gedrag van de echtgenote is schijnbaar al een tijdje verdacht, en er is veel geld in het spel. Converse was welgesteld, had succes in de kunstwereld. Zij is zijn enige erfgenaam.’


  ‘Ik wens u succes, Mr. Pinkerton,’ zei Lady Gwendolyn, terwijl ze met hem naar de hal liep. ‘En nogmaals bedankt voor uw enorme hulp.’


  ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant… Bedenk dat ik van dezelfde soort ben als de u toegewijde Swanns.’


  


  Na haar oudtante de doos chocola te hebben gegeven en de salon in te zijn geleid, vertelde Diedre over haar bezoek aan de winkel van Cecily Swann.


  Lady Gwendolyn bleef maar lachen toen Diedre over haar confrontatie met Dulcie sprak. ‘Wat is het toch een bijzonder kind,’ zei ze ten slotte toen ze was uitgelachen.


  ‘Geen kind! Een harde onderhandelaarster, of eigenlijk ook een chanteuse. Mij mijn goede reputatie terugverkopen, nou vraag ik je!’


  Haar vrolijkheid terugdringend merkte Lady Gwendolyn op: ‘Maar je moet toegeven, Diedre, het is een slimme meid. En je deed best gemeen tegen haar. Je was heel scherp en onvriendelijk. Ze is duidelijk nooit vergeten hoe je haar hebt behandeld, en nu heeft ze een manier gevonden om het je betaald te zetten. Het is een echte Ingham.’


  ‘Ze laat me ervoor bloeden!’ merkte Diedre op.


  ‘Maar dat hoefde je niet. Daar heb je voor gekozen, liefje.’


  ‘Dat is zo. Ik bewonder wel wat ze doet. Ik neem mijn petje voor haar af.’ Diedre keek haar oudtante vragend aan toen ze eraan toevoegde: ‘Ze zei dat u waarschijnlijk in haar bedrijf zou investeren. Is dat waar?’


  ‘Ik denk het wel. Ik heb er min of meer op gehint. Ik zal haar zeker veel schilderijen en antiek schenken die zijn opgeslagen in Little Skell Manor. Voor de galerie. Maar nu genoeg over Dulcie gepraat. Kom hier bij me zitten.’


  Diedre deed wat haar werd gevraagd.


  Lady Gwendolyn zei: ‘Hoe zit dat met je vriend Paul? Is het een serieuze relatie?’


  Diedre pakte de hand van haar tante en hield hem vast. ‘Ik weet het niet absoluut zeker, maar ik denk dat hij uit het juiste hout gesneden is. Hij is in de veertig, en ik ben drieëndertig.’


  ‘Een goede leeftijd, neem dat van mij aan. Je hebt de tijd gehad om een beetje te leven voordat je je bindt. En je bent nog jong genoeg om massa’s kinderen te krijgen. Ik neem aan dat je die wilt, en Paul ook.’


  ‘Ik weet het niet. Daar hebben we het niet over gehad.’ Diedre keek haar tante lang aan, haalde diep adem en vervolgde: ‘Ik ben er zeker van dat ik in verwachting ben. Ik heb onlangs bepaalde veranderingen in mijn lichaam opgemerkt.’


  Mocht ze al verbaasd zijn over deze opmerking, dan liet Lady Gwendolyn dat niet merken. Ze vroeg snel: ‘Ben je al bij een arts geweest? En heb je het Paul verteld?’


  ‘Ik heb het Paul nog niet verteld. Dat wilde ik pas doen wanneer ik het echt zeker wist. Ik weet het later op de dag.’


  ‘Juist, ja.’


  Diedre zei rustig: ‘Ik geloof dat ik zwanger ben, oudtante. Ik weet het gewoon. Instinctief.’


  ‘Dat is bij de meeste vrouwen zo.’ Lady Gwendolyn leunde tegen de bankkussens en vroeg: ‘Wat zal Paul ervan vinden, denk je? Dat je zwanger bent?’


  ‘Ik heb geen idee.’


  ‘Hij heeft een kind bij je verwekt, Diedre, en het is evengoed zijn verantwoordelijkheid als de jouwe. Ikzelf denk dat hij dolblij zal zijn, en dat zou ook moeten. Hij zou een prima vrouw als echtgenote krijgen, en trouwens, hij is achtenveertig. Het wordt misschien wel tijd dat hij een zoon of dochter krijgt, denk je ook niet?’


  Diedre knikte slechts.


  Lady Gwendolyn zei: ‘Je moet het hem zo gauw mogelijk vertellen. We moeten weten hoe het verder moet.’


  ‘Ja, ik weet het. Ik wil het kind, tante Gwen, echt waar. Ik dacht dat het er nooit van zou komen.’


  ‘Als je zwanger bent, moet je denk ik zo snel mogelijk trouwen, Diedre.’ Lady Gwendolyn stond op. Ze liep de salon door en zei: ‘Een ogenblikje.’


  Lady Gwendolyn liep haar slaapkamer in en nam een plat groen juwelendoosje van de toilettafel. Ze keerde terug naar de salon en gaf met een lach in haar ogen het doosje aan Diedre. ‘Ik heb dit lang geleden voor je uitgekozen, aangezien je de oudste van Charles’ dochters bent. Het is een van mijn dierbaarste bezittingen en het is mijn geschenk aan jou, lieverd.’


  Diedres ogen werden groot van verbazing en plezier. Ze tilde het deksel op en hield haar adem in. Op het zwarte fluweel lag een broche in de vorm van een lange, gekrulde veer die helemaal uit diamanten bestond. ‘Wat prachtig. Heel hartelijk dank, oudtante Gwendolyn. Wat verwent u me.’


  ‘Hij is altijd voor jou bestemd geweest, en ik ben blij dat je hem mooi vindt. Hij lijkt me nu zeer toepasselijk, aangezien een man die ook Paul heette hem aan mij gaf… wijlen mijn man.’


  ‘Wat enig om te weten. Hij is zo verfijnd.’ Diedre hield de broche vast en bewonderde hem.


  ‘Paul heeft hem zelf ontworpen en laten maken. Hoewel zijn familie wel land bezat, had hij geen adellijke titel en daardoor zei hij altijd dat hij niet goed genoeg voor me was, iets waar ik om moest lachen. Voor mij was hij de geweldigste man, een ware heer. Ik plaagde hem altijd door te zeggen dat hij de veer op mijn hoed was. Vlak voor we trouwden gaf hij me die diamanten veer. Voor op mijn hoed, zei hij.’


  ‘U weet dat ik hem zal koesteren en door zal geven als ik een dochter krijg. Of ooit een schoondochter.’


  ‘Om even terug te komen op jouw Paul. Vertel het hem zo gauw mogelijk als je zwanger blijkt te zijn.’


  ‘Dat zal ik doen. Maar wat moet ik doen als hij niet met me wil trouwen?’


  ‘Dat wil hij wel. Ik heb tijdens het souper gezien hoe verzot hij op je is.’


  ‘Ik besef dat ik van hem hou,’ bekende Diedre eindelijk.


  Haar oudtante zei: ‘Als hij je ten huwelijk vraagt, trouw dan hier in Londen. En wel zo gauw mogelijk.’


  Diedre knikte. ‘Dat zal ik doen.’ Ze nam een grote slok thee en at nog een sandwich met komkommer. Ze had plotseling veel trek.


  Lady Gwendolyn dronk haar thee op en schonk nog een kop voor zichzelf in. Toen zei ze rustig, met zachte stem: ‘Ik heb vandaag slecht nieuws gehad, Diedre. Mark Stanton kwam bij me op bezoek. Lavinia is ernstig ziek. Ze heeft een gezwel in haar long. Kanker.’


  ‘Nee toch! Wat vreselijk. Arme Lavinia.’ Diedre keek boos. ‘Weet u, ik vond haar er al niet erg goed uitzien op papa’s bruiloft. En eerlijk gezegd heb ik me die dag vaak afgevraagd of ze ziek was, omdat ze zo gemeen deed. Anders is ze nooit zo, ze doet meestal aardig en vriendelijk tegen ons allemaal.’


  ‘Mark wil met haar trouwen, maar ze zegt geen ja. Ze wil hem kennelijk niet tot last zijn. Hij is al jaren verliefd op haar.’


  ‘Wordt ze behandeld? Is het te genezen?’


  ‘Ik weet het niet, en hij ook niet. Maar hij denkt dat ze met de juiste medicijnen nog een paar jaar te leven heeft. Dus ik bid voor haar.’


  ‘O, god, dat zal ik ook doen. Bidden, bedoel ik. Arme Lavinia, ze is nog zo jong.’


  Lady Gwendolyn merkte een zekere meelevendheid en sympathie in Diedre op en ze zei snel: ‘Ik wil dat ze weer wordt opgenomen in de familiekring. Het is een moeilijke tijd voor haar. Ze mag niet langer gestraft worden, Diedre, niet nu ze ziek is, waarschijnlijk zelfs zal sterven. Ben je het met me eens?’


  ‘Ja. Hoe kan ik u helpen?’


  ‘Door me te steunen als het erop aankomt.’


  ‘Ik sta achter u,’ beloofde Diedre.


  ‘Ik reken op je… Maar nu even iets anders, Diedre. Ik had zo-even iemand op bezoek. Inspecteur Pinkerton, je kent hem wel.’


  ‘Ik ken hem, ja. Hij onderzoekt het gerucht dat over me verspreid wordt. Wat volgens hem slechts een gefluister is. Daar hebt u me alles over verteld.’


  ‘Hij heeft nog iets ontdekt. Hij was in Bath op bezoek bij zijn nicht, en toen viel toevallig de naam Johanna Ellsworth. Ze is lid van dezelfde schildersgroep als zijn nicht. Johanna heeft schijnbaar een halfbroer gehad die in de oorlog is gesneuveld. Hij heette Ralph Palmer en was getrouwd met een vriendin van jou en Maxine. Laura Upton Palmer. Ze gingen kennelijk uit elkaar voordat hij in het leger ging.’


  Diedre bleef roerloos zitten en knikte alleen maar. ‘Ja, wij drieën waren vriendinnen, maakten deel uit van dezelfde kring. Laura overleed, en daarna stierf Maxine, zoals u weet.’


  ‘Volgens inspecteur Pinkerton was Johanna dol op haar broer; ze hadden een heel hechte band. Hij is ervan overtuigd dat zij degene is die het gerucht heeft verzonnen dat je uit het ministerie zou worden gezet. Het is zijn theorie dat ze je om diverse redenen haat.’


  Diedre kon geen woord uitbrengen. Ze zat Lady Gwendolyn aan te staren en trilde over haar hele lichaam. Haar hart klopte als een bezetene, en ze wist zich geen houding te geven.


  ‘De inspecteur herinnerde me aan zijn eerdere conclusies, dat er nooit sprake is geweest van een echt gerucht. Ik heb je dat al verteld, Diedre. Eerder in de middag vertrouwde hij me toe dat deze hele kwestie een regelrechte leugen is, verzonnen om jou te schaden of bang te maken. Hij beschouwt de zaak als afgedaan. Dus moeten we het nu van ons afzetten en doorgaan met leven.’


  Toen Diedre bleef zwijgen, onbeweeglijk haar oudtante aan bleef zitten staren, voegde Lady Gwendolyn eraan toe: ‘Als Paul je een aanzoek doet, zul je binnenkort bij het ministerie je ontslag indienen en trouwen. Finis, zoals de Fransen zeggen. Als je hem niet voor het altaar krijgt, kun je gewoon bij het ministerie blijven werken. Na een verlofperiode.’


  Diedre wist niet wat ze moest doen of zeggen. Ze staarde in de verte en vroeg zich af hoeveel haar oudtante van haar verleden wist. En wat moest ze doen als Paul erachter kwam dat ze een liefdesverhouding met Laura had gehad? Deze gedachte zat haar dwars. Hoe zou hij reageren?


  Alsof ze haar gedachten las, zei Lady Gwendolyn: ‘Ik ben niet zo iemand die over anderen oordeelt, Diedre, dat moet jij toch weten. We lijken in heel veel opzichten op elkaar. Leven en laten leven, dat is altijd mijn motto geweest.’


  Lady Gwendolyn zuchtte en schudde haar hoofd. ‘Ik wilde alleen maar dat je me voldoende had vertrouwd om je verdriet met me te delen toen Laura stierf, zodat ik je had kunnen troosten. Ik geef namelijk veel om je, Diedre, en alles wat jou overkomt, trek ik me aan. Je hoort bij mijn familie. Ik hou van je.’


  Diedre zat stijf rechtop en er lag een uitdrukking van diepe geschoktheid op haar gezicht. Ze opende haar mond, maar er kwam geen woord uit. Ze liet zich tegen de kussens vallen en sloot haar ogen. Heel langzaam druppelde de tranen onder haar oogleden uit en liepen over haar wangen.


  Lady Gwendolyn stond op, liet haar alleen en ging haar slaapkamer in. Even later keerde ze terug met een zakdoek. Ze ging naast Diedre op de bank zitten en drukte de zakdoek in haar handen.


  ‘Kijk me aan, Diedre,’ zei ze ten slotte. ‘Kijk me alsjeblieft aan.’


  Eindelijk draaide Diedre haar hoofd om, keek Lady Gwendolyn aan en zei: ‘Ik durfde u niet over mijn vriendschap met Laura te vertellen. Ik durfde het aan niemand te vertellen. Zelfs Maxine wist het niet echt. Niemand wist het. We waren discreet.’


  Diedre zweeg even en beet op haar lip. ‘Ralph wist het, en nu realiseer ik me dat Johanna het ook wist. Maar destijds wist ik niets van haar bestaan. Laura heeft het nooit over de familie van haar man gehad. Het was een moeilijk huwelijk… Ralph gebruikte geweld tegen haar, en zijn familie was haar vijandig gezind. Dat is alles wat ik van de Palmers weet.’


  ‘O, jee, wat vreselijk. Voor haar en voor jou. Maar nu doet het er niet meer toe, niets daarvan doet er nog toe. Maar ik vind het wel heel triest dat je alleen met je verdriet was, zonder troost.’


  ‘Ja, dat is zo. En ik heb heel hard gewerkt, me op mijn werk gestort. Er is nooit iemand anders in mijn leven geweest. Plotseling kwam het geluk in juli op mijn pad toen ik Paul beter leerde kennen, en we met elkaar om begonnen te gaan. Toen ging mijn pijn eindelijk weg.’ Diedre was even stil en voegde eraan toe: ‘Ik besef nu hoe belangrijk hij voor me is.’


  ‘Dat weet ik. Hij houdt ook van jou. Geloof me maar. Ik ga al heel wat jaren mee. Het oude verhaal bestaat niet meer, dat is hoe ik ertegenaan kijk. Het is in rook opgegaan.’


  ‘Maar hoe zit het met Howard? Hij kent toch het hele verhaal over Laura?’ Diedre klonk bezorgd.


  ‘Hij is het hoogstwaarschijnlijk al vergeten… dat domme gerucht over het ministerie en Laura Upton. Hij werkt aan een moordzaak. Ik weet dat dat niet het antwoord is dat je wilt horen, maar je zou moeten weten dat zijn geest zo werkt. Hij is een briljante speurder. Het nieuwe geval eist nu zijn volledige aandacht op.’


  Diedre knikte en droogde haar tranen. ‘Ik begrijp het, oudtante. Ik veronderstel dat het voor hem slechts iets onbeduidends was.’


  ‘Dat was het, Diedre.’


  ‘Het verleden is voorbij,’ mompelde ze zacht.


  ‘Inderdaad. Het is verdwenen in de nevelen van de tijd. En jij mag één ding nooit vergeten.’ Lady Gwendolyn keek haar recht in de ogen. ‘Howard Pinkerton is getrouwd met een Swann. En dat is bijna zo veel als een Swann zijn. Hij zal je altijd beschermen, Diedre. Je loopt geen enkel gevaar.


  Hoofdstuk 36


  


  


  


  ‘Is het niet gek dat de raarste dingen ons van iemand doen houden?’ zei Paul, Diedres hand vasthoudend die op de tafel rustte.


  Ze staarde hem aan en trok een wenkbrauw op. ‘Wat bedoel je?’


  Hij gaf niet meteen antwoord en nam haar peinzend op, zich afvragend waar hij moest beginnen. Ze zaten samen in het restaurant van Hotel Ritz, aan een hoektafel die uitzicht bood op Green Park.


  Diedre wachtte geduldig af, blij dat hij haar had uitgenodigd voor de lunch. Gisteren had ze ontdekt dat ze zwanger was. Hij had haar deze ochtend om acht uur gebeld en erop gestaan haar te ontmoeten. Daar had ze vanzelfsprekend in toegestemd, want ze was van plan hem haar nieuws te vertellen. Er lag een berg werk op haar te wachten op het ministerie, maar ze wist dat ze dat later in kon halen. En hier zat ze nu. Haar hart klopte in haar keel, omdat ze wist wat ze hem moest vertellen. Ze hoopte dat hij blij zou zijn.


  Ten slotte sprak hij. ‘Je bent een mooie vrouw, maar dat is niet de enige reden waarom ik van je hou. Het is ook om je eigenzinnigheid, je onomwondenheid, de manier waarop je vertelt hoe het ervoor staat, maar toch zonder anderen voor het hoofd te stoten. Ik hou van je mond en van de manier waarop je hem tuit wanneer je nadenkt. En ik hou vooral van je geest en de briljante manier waarop die werkt. Het schept voldoening verliefd te zijn op een intelligente vrouw en door haar bemind te worden. Ik wil –’


  ‘O, Paul, wat zeg je een lieve, vleiende dingen,’ onderbrak ze hem, ondersteboven van zijn woorden. ‘En ik hou ook van jou. En ook om veel redenen. Dat zie je goed.’


  Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde er een doosje uit. ‘Wil je daarom deze dragen? Je met me verloven? Mijn vrouw worden?’


  Diedre had niet verwacht dat hij haar op dat moment een aanzoek zou doen en was sprakeloos, staarde hem, volledig overvallen, aan. Maar ook met een groeiend gevoel van geluk. Haar kind was veilig. Haar hart sprong op van blijdschap. Haar kind was veilig; ze werd overspoeld door een gevoel van opluchting en blijdschap.


  Paul keek haar gespannen aan.


  Ze merkte de flikkering van bezorgdheid in zijn ogen op en riep uit: ‘Ja, ja! Natuurlijk wil ik dat!’


  Er verspreidde zich een lach van geluk over zijn gezicht, en hij stond op, liep om de tafel heen en kuste haar op de wang. Toen opende hij het doosje, haalde er een diamanten ring uit en schoof die aan de ringvinger van haar linkerhand. Even later zat hij weer tegenover haar en keek haar aan met ogen die straalden van liefde.


  Diedre keek naar haar hand en knipperde met haar ogen toen ze de afmetingen van de diamanten in de ring zag. ‘O, Paul, wat mooi. Ik vind hem prachtig.’ Haar ogen lachten toen ze vroeg: ‘Wanneer heb je de tijd gevonden om een ring uit te zoeken? Je bent steeds zo druk aan het werk met Hugo.’


  ‘Ik ben eigenlijk al in de eerste week dat we elkaar kenden en intiem met elkaar waren, naar een ring op zoek gegaan,’ antwoordde hij. ‘Ik heb hem al weken.’


  ‘Je wist toen al dat je de rest van je leven met mij wilde delen?’ De verbazing klonk door in haar stem en stond op haar gezicht te lezen.


  ‘Ja, Diedre. Ik vond dat we voor elkaar bestemd waren. Had jij dat gevoel niet?’


  ‘Ik heb wel sterke gevoelens gehad, maar ik wist niet goed of jij hetzelfde voelde. Ondanks onze fantastische wederzijdse aantrekkingskracht.’


  Hij begon te lachen en ging rechter op zijn stoel zitten. ‘Dan zijn we nu verloofd. En we zullen gaan trouwen, maar er zijn een paar dingen die ik met je moet bespreken. Maar laten we eerst iets te eten bestellen. Dan hebben we dat maar gehad,’ besloot hij kordaat, van toon veranderend.


  Na de ober gewenkt te hebben bestelde hij een fles dom pérignon en vroeg om het menu. Toen de ober weer weg was, zei Paul: ‘Gisteravond vertelde ik je dat mijn moeder het niet al te best maakt en dat ik eerder dan verwacht terug moet naar New York. Wat ik er niet bij vertelde, was dat ik daar ook een zakenprobleem moet oplossen. Gelukkig zitten Hugo en ik op één lijn, maar het kan wel wat tijd kosten.’


  ‘Wil je zeggen dat je minder snel dan verwacht naar Londen terugkeert?’ vroeg ze rustig.


  ‘Ja, en daarom wil ik je vragen met mij mee te gaan. Wil je dat?’


  ‘Natuurlijk wil ik dat, maar…’ Ze hield op en wachtte even, maar waagde toen de sprong. ‘Ik moet je iets vertellen, Paul. Ik verwacht je kind. Ik ben zwanger.’


  ‘O, mijn god! Dat is fantastisch, Diedre! Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’ Verbazing, vreugde en voldoening vermengden zich in hem tot een plotselinge euforie.


  ‘Ik weet het nog maar net. Ik vind dat we zo snel mogelijk moeten trouwen, vind je ook niet?’


  ‘Natuurlijk. Ik vind het geweldig dat ik vader word. En dat is nog heel zacht uitgedrukt. Ik ben door het dolle heen van vreugde.’


  Ze brachten een toost uit en tikten de glazen tegen elkaar, en hij zag het geluk op haar gezicht. Paul ontspande zich, blij dat hij haar die dag eindelijk ten huwelijk had gevraagd. ‘Zullen we dan nu het eten bestellen?’ zei hij.


  Diedre knikte, pakte het menu en keek er kort naar. Ze had geen trek en nam om die reden de gegrilde tong.


  Paul deed hetzelfde, en toen hieven ze het glas en dronken met smaak hun champagne. Hij wist dat ze een goed koppel zouden vormen. Diedre zou voor hem de perfecte echtgenote zijn, met haar elegantie, onberispelijke manieren en heldere verstand, om het over haar schoonheid nog maar niet eens te hebben. En ze was liefdevol, vriendelijk. Ook zou ze een fantastische moeder zijn. Wat een heerlijk nieuws was dit.


  Hij had nooit vrouwen als de Ingham-meisjes gekend. De vier D’s, zoals ze door het personeel op Cavendon werden genoemd. En ook had hij nog nooit een familie meegemaakt die zo excentriek en uniek was als die van hen. Ze waren een en al levenslust en bezaten een zekere gekte die hem boeide. En Diedre, zo had hij ontdekt, was seksueel even geïnteresseerd als hij, en haar sensualiteit en enthousiasme in bed bezorgden hem grote vreugde.


  ‘Waar gaat je zakenprobleem over?’ vroeg Diedre, zijn gedachtegang onderbrekend. ‘Of wil je het er niet over hebben?’


  ‘Ja, hoor, ik kan er wel over praten. Een paar jaar geleden hebben Hugo en ik geïnvesteerd in een klein bedrijf, omdat we in hun product geloofden. Eerlijk gezegd dachten we dat het heel wat potentie had. De laatste tijd vroegen ze af en toe om meer geld en dat geeft ons geen goed gevoel. En we hebben ook geen goed gevoel over de bedrijfsleider. De manier waarop hij het bedrijf runt staat Hugo en mij niet aan. Ik heb meer informatie nodig voordat we er nog één cent aan besteden, en Hugo is het met me eens. We willen weten of we hun onze aandelen kunnen verkopen om ons geld terug te krijgen.’


  ‘Wat produceren ze?’ vroeg Diedre, zoals altijd nieuwsgierig.


  ‘Ze maken vliegtuigen. We hebben in het bedrijf geïnvesteerd vanwege de potentie en omdat ik al heel lang geloof dat vliegtuigen hét vervoermiddel van de toekomst zijn. Stel je voor dat je in een vliegtuig stapt en de lucht in zweeft en het Kanaal of de Atlantische Oceaan oversteekt en ergens in het buitenland uitstapt. Fantastisch.’


  ‘Dat zou het zeker zijn,’ stemde ze in. Toen vroeg ze: ‘Waarom ben je nu ineens zo ongerust over het bedrijf?’


  ‘Dat is niet ineens. Ik denk al een tijd dat het link is. Intuïtie, denk ik, en ik besteed daar altijd aandacht aan. Dat heeft mijn vader me geleerd. En ook vraag ik me nooit af hoeveel geld ik ga verdienen met een deal. Ik vraag me eerder af hoeveel ik eraan ga verliezen.’


  ‘En je denkt dat je veel gaat verliezen, omdat je een onbehaaglijk gevoel hebt over de deal,’ beweerde Diedre.


  ‘Klopt. En dat kunnen we ons niet veroorloven. Cavendon kan het zich niet veroorloven. Het landgoed is voor je vader een grote last, maar dat weet je al. Hugo en ik hopen onze aandelen aan het bedrijf te kunnen verkopen en de opbrengst te kunnen investeren in een nieuw dak op de noordvleugel van het huis.’


  ‘Ik weet dat het onderhoud en de reparaties duur zijn,’ mompelde Diedre, dankbaar dat Hugo en Paul ervoor zorgden dat er niets met Cavendon kon gebeuren. Vooralsnog.


  Paul zei: ‘Daar is ons eten, schat. Ik weet niet hoe het met jou zit, maar ik barst van de honger.’


  Ze reageerde niet en nam een slok champagne.


  ‘Na de lunch dacht ik erover weer naar de overkant te lopen, naar Cecily’s winkel. Zodat je nog wat kleren bij haar kunt uitzoeken. Dat zou mijn verlovingscadeau voor je zijn, Diedre.’


  ‘Wat lief van je, Paul. Wat attent. Dank je wel.’


  ‘Het kan ’s winters flink koud zijn in New York,’ legde Paul uit, en hij vervolgde: ‘Hoe zullen we onze verloving vieren, Diedre? Ik zou graag de familie willen uitnodigen voor een diner in het Savoy. Wel een aardige plek om iets te vieren, met Carroll Gibbons en zijn band, de muziek en het dansen. Wat vind jij?’


  ‘Dat zou fantastisch zijn. Je verwent me heel erg.’


  ‘En dat is nog maar het begin, dame,’ zei hij met een zwaar Amerikaans accent. ‘Ik ga je verwennen zoals je nog nooit hebt meegemaakt.’


  Diedre moest lachen, maar toen liep er ineens een koude rilling over haar rug. Iemand liep over mijn graf, dacht ze toen haar de oude Yorkshire verklaring voor zo’n rilling te binnen schoot.


  Ze pakte haar vork en nam een hap van de tong. Terwijl ze dat deed, voelde ze een golf van misselijkheid over zich heen spoelen, en ze legde de vork neer.


  Ze keek Paul aan en zei: ‘Ik denk dat we in Londen moeten trouwen. Wat vind jij?’


  ‘Dat vind ik ook, ja. En dan varen we met de Aquitania naar New York – dat wordt onze huwelijksreis.’


  Hoofdstuk 37


  


  


  


  Het was doodstil in het theater. Geen geknisper, nog niet het zwakste gefluister. De stilte was voelbaar. Dulcie wist zeker dat zodra ze ook maar zuchtte, het zou klinken als een luide hoest.


  Het publiek was gefocust op de man die zojuist het toneel weer op was gelopen. Het was heel intens, de manier waarop ze hem opnamen; er hing elektriciteit in de lucht, verwachting die aan spanning grensde.


  De man besteedde geen aandacht aan de actrice die meer naar achteren op het toneel sierlijk op een chaise longue lag. Hij bleef staan bij een lage, half afgebrokkelde stenen muur die midden op de planken geplaatst was.


  Hij stond daar volkomen stil. Toen bewoog hij. Niet veel, één stap maar, maar Dulcie voelde iedereen om zich heen verstijven.


  Hij tilde zijn rechterbeen op en zette zijn voet op de lage muur. Toen legde hij zijn rechterhand op zijn rechterknie en boog zich een beetje voorover. Je zag zijn gezicht en profil, en dat was geen verkeerd profiel. Het was de knapste man die Dulcie ooit gezien had.


  Eindelijk sprak hij. Zijn zoetgevooisde stem steeg en daalde uiterst muzikaal. ‘To be… or not to be. That is the question.’


  Hij wachtte een poosje en ging toen snel verder – de woorden rolden uit zijn mond: ‘Whether ‘tis nobler in the mind to suffer the slings and arrows of outrageous fortune or to take arms against a sea of troubles and by opposing… end them?’


  De acteur kwam weer in beweging. Hij rechtte zijn rug en keek met een peinzende blik in de verte.


  Hij liet zijn stem een octaaf of twee zakken toen hij weer het woord nam. ‘To die… to sleep… No more.’ Een korte pauze en dan weer met die versnelling: ‘And by a sleep to say we end the heartache and the thousand natural shocks that flesh is heir to. ‘Tis a consummation devoutly to be wish’d.’


  Hij ging op de muur zitten, zette zijn elleboog op zijn knie, legde zijn kin op zijn hand en keek het publiek aan. Hij tilde zijn hoofd op en sprak nu met een diepere, vollere stem: ‘To die… to sleep… perchance to dream.’ Zijn stem werd scherper toen hij vervolgde: ‘Ay, there’s the rub! For in that sleep of death what dreams may come… when we have shuffled off this mortal coil, must give us pause… There’s the respect dat makes calamity of so long life.’


  Dulcie was hevig geboeid, volledig in de ban van James Brentwood, die ze voor deze avond nog nooit had zien spelen. Hij was briljant. Ze begreep nu waarom ze hem een van de grootste acteurs van het Engelstalige toneel noemden, zo niet de grootste. Zijn vertolking van Shakespeares beroemde monoloog was meer een gesprek dan een verklaring, en daarom begreep ze de betekenis beter. Zijn interpretatie van Hamlet was anders. Nieuw, fris, stoutmoedig; ze had het gevoel dat hij Hamlet wás en dat hij rechtstreeks tot haar sprak. Ze vermoedde dat het hele publiek hetzelfde gevoel had.


  Terwijl het toneelstuk voortschreed, ging ze steeds meer op in het spel van de acteur. Ze vergat iedereen om zich heen. Haar blik verliet het toneel niet, en ze was zich er niet van bewust dat Daphne steelse blikken op haar wierp. Ze was zelfs vergeten dat haar zus en Hugo ook in het theater zaten.


  Voor haar bestond op dit moment alleen deze bijzondere man, een acteur met een buitengewoon talent en een buitengewone kracht, die haar naar een ander niveau, een andere plek had overgebracht. Zo te kunnen acteren… Wat een geschenk. Want dat was het. Een geschenk van God.


  Zijn stem spoelde over haar heen, zangerig, warm, koud, hard, zachtmoedig en razend. Iedere emotie leek uit hem en zijn mond te vloeien. Ze had altijd begrepen dat het een toneelstuk over liefde, jaloezie, wraak, lust en waanzin was, en toch had ze het gevoel dat ze het nog nooit had gezien.


  Ze gaf zich aan hem en zijn kunst over. Het toneel was van hem, en zijn aanwezigheid erop was charismatisch.


  Hij had het publiek, nee, de hele wereld in zijn macht, dacht ze, niet in staat haar ogen van hem los te maken. Ze was zijn aanbidster geworden.


  


  Eindelijk was het stuk afgelopen. Daphne pakte haar arm en sprak tegen haar, maar Dulcie hoorde haar niet. Haar gedachten waren bij James Brentwood. Die nu bij haar weg was. Haar niet meer domineerde. Hij was het toneel af gegaan na zes keer terug te zijn geroepen. Hamlet was weg, althans, deze avond.


  Ik moet hier morgen weer heen, dacht ze. Dat moet. Ik moet het opnieuw zien… en nog eens… en nog eens.


  ‘Dulcie, hoor je wat ik zeg? Wat is er met je?’ Daphne pakte haar arm steviger beet, en Hugo staarde haar onderzoekend aan, terwijl ze door het middenpad naar de bordjes ‘Uitgang’ schuifelden.


  ‘Sorry,’ mompelde ze, zichzelf dwingend te spreken. ‘Ik ben gewoon diep onder de indruk van hem, van zijn spel. Wat een vakman.’


  ‘Hij is verbazend goed, dat is waar. En nu gaan we naar de toneelingang. We zijn door Mr. Brentwood uitgenodigd om naar zijn kleedkamer te komen. Dat heb ik je verteld. Weet je dat niet meer, Dulcie?’


  ‘O. We gaan hem ontmoeten. Echt ontmoeten?’ Dulcie klonk geschrokken.


  ‘Ja, inderdaad, schat. Ik heb het je verteld. Nadat ik Mr. Brentwood had ontmoet in Hotel Brown en had gezegd dat ik naar de uitvoering ging, nodigde hij ons uit achter het toneel te komen. En een dag later kreeg ik een alleraardigst briefje van Mr. en Mrs. Lambert, zijn managers, met de uitnodiging om met hen te gaan eten. Bij Rules, dat leuke oude restaurant in Maiden Lane. En die heb ik aangenomen.’


  Dulcie keek boos. ‘Ik weet het niet meer… Ik denk dat je het me verteld hebt toen ik met de collectebus rondging.’


  Hugo lachte. ‘Ik zal iets in die collectebus van jou moeten doen, Dulcie. Goed, ga mee, jullie twee, niet treuzelen. We moeten naar buiten toe en omlopen naar de toneeldeur. Ik wil de mensen niet laten wachten.’


  ‘Maar hij moet zich nog afschminken,’ zei Daphne, snel achter Hugo aan lopend, met Dulcie aan haar arm.


  


  James Brentwood had in de Old Vic twee kleedkamers, allebei met een ster op de deur. Degene die hij echt gebruikte was privé. Daar verzorgde hij zijn make-up en schminkte hij zich af; hij verkleedde zich er, ontspande zich er of deed een dutje wanneer hij rust en stilte nodig had. Slechts drie mensen mochten er naar binnen: zijn kleder Sid Miller, en Felix Lambert en zijn vrouw en zakenpartner Constance.


  De kamer ernaast, ook zijn kleedkamer, was de plek waar hij na de voorstelling vrienden en collega’s ontving, zich onder de mensen mengde, een poosje praatte en zich openstelde. Aan één kant van het vertrek stond langs de muur een hoog opvouwbaar kamerscherm, dat de deur aan het zicht onttrok die naar zijn echte kleedkamer leidde. Op die manier kon hij zich aan het geheel onttrekken wanneer hij weg wilde glippen, een eind wilde maken aan de avond zonder al te duidelijk te hoeven aangeven dat hij er behoefte aan had naar zijn privéleven te ontsnappen.


  Felix was bij James in zijn privékleedkamer toen hij zich afschminkte. Hij vertrouwde hem zacht toe: ‘Ik vond Helen vanavond niet zo bie. Wat vond jij?’


  ‘Ik ook niet,’ reageerde Felix. ‘Maar alleen jij en ik hebben het gemerkt.’


  ‘En Constance,’ voegde James eraan toe, achteromkijkend naar zijn manager en beste vriend.


  ‘Dat spreekt vanzelf – ze heeft nog nooit van haar leven iets gemist. Althans, voor zover ik weet. Maar Helen is de afgelopen week al vaker niet op haar best geweest. Ik denk dat ze met een verkoudheid kampt. Er is iets met haar.’


  ‘Ik zal morgen met haar praten, haar een paar complimenten geven, dat lijkt altijd te werken,’ zei James. ‘In ieder geval bij Helen.’


  ‘Ik denk dat ze het alles in aanmerking genomen heel goed heeft gedaan. Ze is jong – nog een groentje eigenlijk. Dit is per slot van rekening haar eerste grote rol, Jamie. En Ophelia is eerlijk gezegd een vervelende rol. Zelfs de meest getalenteerde en ervaren actrices beklagen zich erover. Het is in feite een ondankbare rol.’


  Voordat James kon reageren, werd er op de deur geklopt en stak Constance haar hoofd naar binnen. ‘Lady Daphne is gearriveerd. Neem de tijd, Jamie, en jij ook, Felix. Ik zorg wel voor hen. O, ja, Jamie, ik heb zojuist een berichtje gekregen. Avery Cannon komt zo even langs om je gedag te zeggen.’


  James draaide zich om en lachte haar vriendelijk toe. ‘Hij is altijd welkom… Wat zouden we zonder hem moeten? En is het Lady Daphne, plus haar echtgenoot? Ik weet zijn naam, maar ik kan er even niet op komen.’


  ‘Stanton, Hugo Stanton. En ze heeft ook haar zus bij zich. Dulcie Ingham, of eigenlijk Lady Dulcie.’


  James knikte. ‘Ik kom zo. Ga jij anders vast naar hen toe, Felix, om hen te laten delen in je niet geringe charme. Ik ben veel sneller klaar als ik hier alleen met Sid ben. Hij heeft me in een ommezien gekleed.’


  ‘Goed idee,’ stemde Felix in, en hij verliet met zijn vrouw de privékleedkamer.


  Sid, die net voor James een schoon wit overhemd had gepakt, zei zacht, op vertrouwelijke toon: ‘Het gaat me niks aan, Jamie, maar ze gaat met foute types om. Helen, bedoel ik. Ze gebruikt d’r kop niet, dat is het.’ Sid was een echte Londoner, afkomstig uit Bow, waar ook James was opgegroeid.


  James veegde de laatste restjes make-up weg en fronste zijn voorhoofd. ‘Ze gebruikt niet haar verstand wat betreft de mensen met wie ze omgaat? Om wie gaat het?’


  ‘De een of andere fijne meneer. Weet niet hoe hij heet, maar ze gaat misschien te kwistig met haar energie om. Als je snapt wat ik bedoel.’


  ‘Ik snap je, Sid. Bedankt voor de tip.’


  Sid grijnsde alleen maar. Hij pakte het overhemd aan dat James had uitgetrokken, schudde het uit en hing het aan een kleerhanger aan de deurknop. ‘Ze is een echte schoonheid,’ verkondigde hij.


  ‘Daar ben ik me terdege van bewust, maar ze was vanavond beslist niet op haar best.’


  ‘Niet Helen, Jamie. Ik heb het over Lady Huppeldepup.’


  James moest lachen. ‘Dat weet ik, ik heb haar al eens ontmoet, en ze heeft trouwens een heel aardige man. Vertel me eens iets nieuws.’


  ‘Kan ik niet.’ Hij verdween in de kleine kast en kwam eruit met een pak aan een kleerhanger. ‘Hier is je pak. Ik heb het donkerblauwe gekozen, en het is geperst.’


  ‘Dank je. Schenk eens een slokje voor me in, wil je, Sid?’ Terwijl hij sprak liep James de badkamer in om de laatste sporen make-up van de avond met water en zeep af te wassen.


  Even later kwam hij terug, en Sid overhandigde hem het glas Schotse whisky. ‘Bedankt.’ James dronk het in één teug leeg, trok toen zijn witte overhemd aan en maakte zijn manchetknopen vast.


  Sid haalde de broek van de hanger en James stapte erin; hij deed een lichtblauwe das om zijn hals en knoopte hem. Met Sids hulp was hij in een paar minuten klaar om zich bij zijn gasten te voegen. Hij wierp een laatste blik in de spiegel van de toilettafel en liep toen naar de deur.


  ‘Het dal des doods reden de zeshonderd in,’ declameerde Sid zijn gebruikelijke waarschuwing. Hij staarde James aan. ‘Pas op jezelf, maatje.’


  ‘En jij ook een gezellige avond, jochie,’ kaatste James terug. ‘Tot morgen.’


  Constance Lambert stond in de deuropening van de andere kleedkamer te praten met Avery Cannon, de toneelrecensent en een van de schranderste journalisten van Londen. Cannon was een van zijn grootste promotors en een goede vriend.


  James kuste Constance op de wang en vertelde haar dat ze er even elegant als altijd uitzag. Hij omhelsde Cannon en beloofde hem dat hij zo weer bij hem zou zijn.


  Hij ging de tweede kleedkamer in en liep op Lady Daphne en haar man Hugo af. Ze stonden vriendelijk met Felix te babbelen.


  Nadat ze elkaar hadden begroet en aan elkaar waren voorgesteld zei Daphne: ‘We hebben enorm van uw optreden genoten, Mr. Brentwood. Ik heb nog nooit een Hamlet als de uwe gezien. U was voortreffelijk.’


  ‘Dank u, Lady Daphne, dat is heel vriendelijk van u.’


  ‘Mijn zus was perplex – dat is het enige woord dat ik kan bedenken om te beschrijven hoe ze op uw optreden reageerde,’ voegde Lady Daphne eraan toe.


  ‘Ik denk dat ze net zo gehypnotiseerd was als ik, Mr. Brentwood,’ zei Hugo. ‘Gefeliciteerd. U hebt een buitengewoon talent.’


  ‘Bedankt, Mr. Stanton. Maar waar is ze? Lady Dulcie? Eet ze straks niet met ons mee?’


  ‘Eh… jawel.’ Daphne keek verbaasd om zich heen. ‘Ze was hier zo-even nog, maar nu zie ik haar niet meer.’


  James speurde de kamer af. Hij zag twee bevriende acteurs die waren langsgekomen en hief ter begroeting zijn hand. En toen kreeg hij plotseling een flits lichtblauw in de gaten, de zoom van een rok en een bijpassende blauwe schoen die achter het kamerscherm verdween.


  De twee acteurs, die zich langs een stel mensen heen werkten dat hij nauwelijks kende, benamen hem nu het zicht op het scherm. Toen ze bij hem bleven staan, zei hij snel: ‘Ogenblikje, jongens,’ en hij liep snel op het scherm af.


  Een jonge vrouw in een blauwe zijden jurk had de deur geopend en ging zijn privékleedkamer in.


  Muisstil liep hij achter haar aan naar binnen.


  ‘Lady Dulcie,’ zei hij.


  Hij had haar verrast. Geschrokken draaide ze zich bliksemsnel om en liep bijna tegen hem aan. Ze zette een stap naar achteren om een botsing te voorkomen.


  Hij deed hetzelfde. En toen duwde hij met zijn voet de deur dicht, zonder zijn ogen van haar af te wenden.


  Zo stonden ze elkaar aan te staren, oog in oog. Hij was een meter tachtig lang, en zij was een paar centimeter korter. Zij was geschrokken van zijn komst. Hij was geschrokken van haar verschijning.


  Ze was oogverblindend mooi, de levendigheid van haar gelaat was uniek. Haar ogen waren zo blauw dat ze onnatuurlijk leken en toch waren ze mooi. En het goudblonde haar was een stralende krans om haar lieflijke gezicht; de gelaatstrekken waren fijn maar duidelijk. Ze was een meisje van een grote, weergaloze schoonheid… maar het was nog maar een meisje.


  ‘Ik bevind me op privéterrein, hè?’


  ‘Inderdaad, ja.’


  ‘Het spijt me erg.’


  ‘Zocht u mij?’


  ‘Nee. Ik zag u de andere kamer in komen. Ik probeerde te ontsnappen.’


  ‘Wilde u me niet ontmoeten?’


  ‘Jawel. Maar, eh… ik was kwaad.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat er andere mensen waren. Ik had namelijk het gevoel dat u tegen mij sprak, alleen tegen mij, toen u op het toneel stond. U was Hamlet en nam mij in vertrouwen.’ Ze schudde haar hoofd, alsof ze verbaasd was over zichzelf.


  Sid opende de deur en schraapte zijn keel.


  James wierp hem een nadrukkelijke blik toe en zei: ‘Geef ons een paar minuutjes, wil je?’


  Zijn kleder knikte en sloot stil de deur, hen alleen latend.


  ‘Ga door, alstublieft,’ zei James, gefascineerd.


  ‘Het kwam doordat u mijn ongeloof even wegnam, denk ik,’ zei Dulcie ten slotte.


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg James, hoewel hij precies begreep waar ze op doelde. Hij was echter oprecht verbaasd dat dit meisje spontaan over een dergelijke kennis beschikte. Dat deden maar weinig mensen, tenzij ze uit de toneelwereld kwamen.


  ‘Wat ik bedoel is: een toneelstuk is een toneelstuk, geschreven door een toneelschrijver. Acteurs spelen de rollen. Dus er is altijd een beetje ongeloof in mijn hoofd, omdat ik weet dat het niet om het echte leven gaat… dat het een stuk is, vermaak. Maar u liet mijn ongeloof verdwijnen. Omdat u me ervan overtuigde dat u echt Hamlet was en alleen tegen mij praatte. En toen stond ik hier, met al die mensen die de andere kamer in kwamen. En dat irriteerde me.’


  Hij staarde haar heel lang aan. Ze had indruk op hem gemaakt, ook had hij het wonderlijke gevoel dat hij haar kende, zelfs goed kende. ‘Hebben we elkaar al eens eerder ontmoet?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Maar ik heb het vreemde gevoel dat dat wel zo is en dat ik je al heel lang ken, James. O, sorry, Mr. Brentwood.’


  ‘Noem me James. Mag ik je Dulcie noemen?’


  ‘Ja, dat moet.’


  Er viel een lange stilte.


  James staarde haar nogmaals intens aan. Ze staarde terug. Hun blikken haakten zich in elkaar. En toen begrepen ze allebei dat dit een moment van herkenning was. Ze accepteerden ieder dat ze hun zielsverwant ontmoet hadden. Er was zojuist een overeenkomst gesloten zonder dat er een woord gezegd was. Hoe nu verder te gaan? Dat vroegen ze zich allebei af…


  Er werd op de deur geklopt, en hij vloog open. Felix stoof de kleedkamer in. ‘Daar ben je, Jamie! Iedereen vraagt naar je. Kom, je vrienden staan te wachten. Cannon moet zo weg.’


  ‘Ik moet Sid even spreken, en dan sta ik tot je beschikking, Felix.’ Hij keek naar Dulcie en toen weer naar Felix. ‘Lady Dulcie was op de een of andere manier verdwaald. Gelukkig heb ik haar gevonden.’ Hij lachte haar toe en boog zijn hoofd. ‘Gaat u maar met Felix mee, Lady Dulcie. Ik kom zo bij jullie.’


  ‘Bedankt dat je me gevonden hebt, James. Daar ben ik heel blij om.’


  Lichtelijk verbijsterd pakte Felix Dulcies elleboog beet en leidde haar de kamer uit, zich afvragend wat dit allemaal te betekenen had.


  James zei: ‘Kom binnen, Sid, blijf niet op de gang hangen.’


  Sid deed wat hij vroeg en sloot de deur achter zich. ‘Jemig, hoe kon dat nou? Zomaar hier binnenkomen! Die is brutaal!’


  ‘Ja, maar ze is meer, wat mij betreft. Ze is uiterst intelligent en verbluffend mooi.’


  ‘Volgens mij is ze niet ouder dan zestien. Pas op wat je doet.’


  ‘Ze zal toch wel ouder zijn?’ mompelde James bijna in zichzelf, hopende dat hij gelijk had. Toen zei hij: ‘Ik heb nog een borrel nodig, Sid. Schenk me er alsjeblieft een in.’


  James liep de badkamer in en bekeek zichzelf in de spiegel. Hij trok een gezicht. Hij was moe en dat was te zien. Hij nam een washand, liet er koud water op lopen en hield hem even tegen zijn ogen. Toen kamde hij zijn haar. Hij zag er vanavond precies zo oud uit als hij was, en dat was zeker te oud voor haar. Maar daar viel niet veel aan te doen. Nergens viel veel aan te doen. Hij haalde zijn schouders op. Hij zou zijn kans grijpen. Dat had hij altijd gedaan.


  Sid stond met het glas te wachten. ‘Bedankt,’ zei James, en hij sloeg het achterover en gaf het lege glas aan Sid.


  ‘Pas goed op, James. Wees voorzichtig.’


  ‘Je hoeft me niet te waarschuwen. Ik ben me volledig bewust van het ernstige gevaar waarvoor zij me stelt. En ik zal goed oppassen. Voor alles.’


  


  ‘Het spijt me, Avery,’ zei James even later toen hij bij de beroemde toneelrecensent kwam staan, die nu in gesprek was met Felix. ‘Ik moest iets belangrijks uitzoeken.’


  De drie mannen stonden een poosje te praten, en daarna liep James naar zijn andere vrienden toe om hen te begroeten. Terwijl Constance met Lady Daphne, Hugo en Dulcie vertrok, bleven Felix en James achter.


  James keek Dulcie vanuit zijn ooghoek na en moest inwendig lachen. Ze schreed langs hem heen de kleedkamer uit zonder één keer achterom te kijken. Stijl, dacht hij. Ze heeft beslist stijl. Hij kon niet wachten tot hij haar bij Rules weer zou zien.
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  Zodra James met Felix Rules binnenkwam, voelde hij zich beter, minder gespannen. Dit oude etablissement in de buurt van Covent Garden werd in 1798 als een oesterbar geopend en was een van zijn favoriete restaurants.


  Hij hield van de warme en uitnodigende sfeer en de verbinding met de wereld waarin hij zich bewoog. De wanden waren overdekt met schetsen, karikaturen en olieverfschilderijen, merendeels verwijzend naar het toneel en de toneelgeschiedenis. En wat het eten betreft: dat was het beste op het gebied van traditionele Engelse kost, waaraan hij de voorkeur gaf.


  Constance stond op toen ze het restaurant binnenkwamen en liep op hen af om hen te begroeten. Ze was vanavond, op haar aandringen, hun gastvrouw en had Felix er eerder van op de hoogte gesteld dat zij de leiding had.


  ‘Ik heb je voor mezelf ingepikt, Jamie,’ fluisterde ze, en ze pakte zijn arm en bracht hem naar de tafel, gevolgd door Felix. ‘Je zit tussen mij en Lady Daphne in, die trouwens een lieverd is.’


  James keek haar aan – zijn bruine ogen stonden warm en liefdevol. ‘Dat doet me genoegen,’ zei hij. Constance was al sinds zijn vijftiende als een moeder voor hem, en hij koesterde haar. En zijn liefhebbende zusters deden dat ook. Gode zij dank. Er bestond geen concurrentie tussen hen. Ruby, Dolores en Faye waren haar samenzwerende bondgenoten en zorgden voor zijn welzijn en bewaakten hem bezitterig. Soms iets té bezitterig. Maar hij wist hen te omzeilen als het absoluut noodzakelijk was.


  Toen hij eenmaal aan tafel zat, drong het tot James door dat hij tegenover Dulcie zat. Hoewel hem dat enerzijds wel beviel, leverde het anderzijds een probleem op. Hij moest opletten dat hij haar niet te veel aanstaarde of zijn intense belangstelling voor haar liet blijken.


  Hij hield zichzelf voor dat hij acteur was. Loste dat het probleem niet op? Misschien. Misschien ook niet. En dat kwam doordat hij naar haar wílde kijken, haar wilde bestuderen, haar met zijn ogen wilde verslinden. Haar schoonheid was uniek. Zij benam hem de adem. Zelfs haar mooie oudere zus verbleekte bij haar.


  Constance wendde zich vrijwel meteen tot hem en zei: ‘Ik heb voor iedereen champagne besteld, maar misschien heb je liever iets anders?’


  ‘Champagne is prima, en ik neem aan dat je ook mijn gebruikelijke maaltijd hebt besteld?’ Hij vroeg dit lachend, bedenkend hoe lief ze er toch uitzag. Haar korte, gladde haar zat vol roodbruine lichtplekjes en haar groene ogen sprankelden. Constance, die nu midden in de vijftig was, zag er veel jonger uit en ging altijd chic gekleed. Ze deed Felix als zijn echtgenote en zakenpartner eer aan.


  ‘Je weet dat ik dat moest doen,’ merkte Constance op. ‘Vanwege de tijd. Ze sluiten immers om middernacht.’ Naar haar man tegenover haar aan tafel kijkend voegde ze eraan toe: ‘En voor jou, schat, heb ik hetzelfde besteld. Oesters en gegrilde tong.’


  Felix bedankte haar en zei toen tegen Lady Daphne: ‘U kent dit oude restaurant waarschijnlijk wel, dus zal ik u niet vervelen met de geschiedenis ervan, Lady Daphne.’


  Daphne knikte. ‘Ja, ik ken het – wij kennen het allemaal. Papa neemt ons hier vaak mee naartoe. Voornamelijk voor de lunch. We vinden Rules een prettig restaurant.’


  Hugo merkte iets op over het eten, en Constance mengde zich in het gesprek en prees bepaalde gerechten die ze hier het lekkerst vond. En James voelde de druk van zich af vallen om charmant en onderhoudend te zijn. Hij leunde achterover en keek, heel kort, naar Dulcie, geboeid als hij door haar was. Op een eigenaardige manier vond hij haar aanwezigheid rustgevend, zelfs troostgevend. Wat raar, dacht hij, en hij pakte zijn glas en nam een slok champagne. Ze leek hem op veel niveaus te raken.


  Naarmate de avond vorderde raakte James steeds meer onder de indruk van de charme en ongedwongenheid van Lady Daphne en haar man Hugo. Ze waren vriendelijk en gezellig en konden overal over meepraten. De goede gesprekken gingen de tafel rond terwijl ze hun wijn dronken en hun oesters aten, die, zo merkte hij, iedereen had besteld.


  Dulcie was rustig en zei niet zo veel. Ze wierp af en toe voorzichtig een blik op hem, wanneer ze dacht dat niemand op haar lette. Hij praatte zelf ook niet veel, omdat hij helemaal in beslag werd genomen door het meisje tegenover hem. Hij verlangde ernaar haar alleen te spreken, meer over haar te weten te komen, haar heel veel vragen over haar leven te stellen. En dat kon hier nu eenmaal niet.


  Deze gedachte riep de vraag bij hem op wat Dulcie van hem wist. Er werd vaak over hem geschreven in de kranten, maar dat waren voornamelijk verhalen over zijn acteerwerk en zijn carrière, niet over zijn privéleven. Misschien had zij ook vragen. Daar kon hij wel iets aan doen, en dat zou hij ook.


  Maar voordat hij de kans kreeg, keek Constance Dulcie aan en vroeg: ‘Hoelang blijft u in Londen?’


  ‘Ik woon hier,’ antwoordde ze. ‘Ik werk hier. Bij Cecily Swann, de modeontwerpster. In haar hoofdvestiging in de Burlington Arcade.’


  James lachte inwendig. Dank je wel, slimme meid, dacht hij. Nu weet ik waar ik je kan vinden.


  ‘Wat enig,’ riep Constance, duidelijk onder de indruk, uit. ‘Ik vind haar kleding prachtig, echt schitterend mooi. Hoe bent u aan die baan gekomen? Hebt u modeontwerpen gestudeerd?’


  ‘Nee, Mrs. Lambert, kunstgeschiedenis. Maar Ceci en ik zijn samen opgegroeid op Cavendon Hall, ons familiehuis in Yorkshire. Ik heb haar om een baan gevraagd, omdat ik wilde leren omgaan met klanten. Ik ga namelijk ooit mijn eigen kunstgalerie openen.’


  James ging rechter zitten en staarde haar aan. Het beviel hem wat hij hoorde. Dit was geen verwend en lui meisje, geen mondaine persoon; dit was iemand met een doel. Om de een of andere reden maakte dat hem gelukkig.


  Daphne zei: ‘De hele familie Swann hoort erg bij ons leven, niet alleen Ceci. De Inghams en de Swanns wonen al heel veel jaren samen in Cavendon Hall. En zelfs hier in ons huis aan Grosvenor Square werken Swanns bij ons.’


  ‘O ja? Wat interessant. Dan denk ik dat we buren zijn, Lady Daphne,’ zei James. ‘Ik woon in Brook Street, vlak bij Hotel Claridge. Als vrijgezel ben ik graag in de buurt van een hotel. Het maakt het leven veel gemakkelijker. Ik kan er altijd eten of theedrinken op zondagmiddag.’ Hij staarde Dulcie aan terwijl hij dat zei.


  Felix begon luid te lachen en riep geamuseerd uit: ‘Alsof jij een hotel nodig hebt! Je drie zussen en Constance bekommeren zich om je als moederkloeken. Wat een leven. Zo zou ik het ook wel willen, Jamie.’ Felix bleef lachen.


  James lachte met hem mee, en terwijl hij zich tot Lady Daphne wendde, zei hij: ‘Er zit vast een prachtig verhaal achter die relatie… tussen de Swanns en de Inghams. Wat een buitengewoon vertoon van toewijding en loyaliteit van beide kanten.’


  Voordat Daphne iets kon zeggen, riep Dulcie uit: ‘Papa is kortgeleden met een Swann getrouwd, de eerste Ingham die dat ooit heeft gedaan; hoewel er altijd heel wat… af is gescharreld…’ Dulcie hield op met spreken toe ze Daphnes boze gezicht zag, en ze keek James hulpeloos aan. Ze gaf hem een steels knipoogje.


  Hij moest zich uit alle macht bedwingen om niet in lachen uit te barsten. Maar toen Hugo dat wel deed, deed Jamie het ook, en Dulcie lachte eveneens.


  Alleen Daphne en Constance deden niet mee en keken strak voor zich uit.


  Ten slotte zei Hugo: ‘Er is op Cavendon een aantal archiefboeken, James, en het verhaal gaat dat er in de loop der generaties allerlei relaties tussen de twee families zijn geweest.’ Hij wierp een blik op zijn vrouw. ‘Ik denk dat we dat niet hoeven te verhullen, Daphers, want de hele wereld weet het toch al. Dulcie heeft gelijk.’


  James, die op een ander onderwerp wilde overstappen, zei: ‘En wanneer wil je die kunstgalerie van je openen, Dulcie?’


  ‘Pas eind volgend jaar. Er is nog veel te doen: kunst verzamelen, dat soort dingen.’


  ‘Ik hoop dat ik je eerste klant mag zijn,’ verkondigde James. ‘Ik bezit eigenlijk niet zo veel kunst en kan in mijn woning in Brook Street wel wat gebruiken. Het is er een kale bedoening.’


  Ze knikte maar zei niets; ze wachtte, wilde dat hij het voortouw nam, zo begreep hij.


  Nadat hij wat witte wijn had gedronken, zei James: ‘Ik weet dat je bij Cecily Swann werkt, maar misschien kun je in de komende weken, wanneer je een uurtje kunt missen, me helpen een paar schilderijen te vinden.’


  ‘Dat zou ik enig vinden. Dan maak ik tijd voor je wanneer het jou schikt.’ Dulcie schonk hem een stralende glimlach.


  Hij knikte. Zo, dat is geregeld, dacht hij. Het kan me niks schelen dat ze nu weten dat ik in haar geïnteresseerd ben. En kennelijk kan het haar ook niks schelen.
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  ‘Je wordt geschilderd door Travers Merton! Wat fantastisch! En zo vleiend,’ riep Cecily uit terwijl ze naar DeLacy glimlachte.


  ‘Sst,’ zei DeLacy, om zich heen kijkend. ‘Het is een groot geheim. Ik heb net uitgelegd dat je het aan niemand mag vertellen. Lawrence Pierce heeft het geregeld. Als verrassing voor mama.’


  ‘Ik heb nog nooit je vertrouwen geschonden, en dat zou ik ook nooit doen,’ reageerde Cecily, en ze stak haar hand uit en raakte vol genegenheid DeLacy’s arm aan.


  De twee vrouwen, die nu weer goed bevriend waren, zaten in de grote eetzaal van Hotel Ritz aan Piccadilly. Cecily maakte vaak gebruik van het Ritz, omdat het zich dicht bij de Burlington Arcade en haar winkels bevond.


  DeLacy boog zich naar Cecily toe en zei met een ondeugende glimlach: ‘Ik heb het ook nooit aan iemand verteld dat jij en Miles op Cavendon vaak naar de zolder gingen om een beetje met elkaar te spelen toen je nog maar dertien was.’


  Cecily lachte. ‘En meer deden we ook niet, weet je. We speelden maar wat, liefkoosden elkaar. Niks avontuurlijks.’


  ‘Ja, ik weet het. Dat heb je me toen verteld, en ik geloofde je, hoewel de meesten dat niet zouden doen,’ voerde DeLacy aan.


  Cecily zuchtte. ‘En goddank zijn we weer bij elkaar, ben ik gelukkig en hij ook, en als je me kunt vertellen hoe ik iemand kan vermoorden zonder betrapt te worden, moet je dat vooral doen.’


  DeLacy maakte een grimas. ‘Het is gewoon gemeen en wraakzuchtig van Clarissa om hem zo te straffen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Geen van ons mocht haar toen we jonger waren. Weet je nog dat we haar altijd Clarissa Mildew noemden?’


  ‘We waren niet zo aardig, hè. We vormden echt een kliek.’


  ‘Ja. O, daar is Miles. Hij ziet er goed uit, Ceci. Hij is aangekomen en veel beter gekleed, dankzij jou.’


  ‘Ik heb hem een beetje opgeknapt, dat is waar; hij is nu bijna zoals vroeger. En gelukkig, DeLacy, dat is het belangrijkste.’


  ‘Je doet hem wonderlijk veel goed.’


  ‘Goedemorgen, dames,’ zei Miles, terwijl hij op hun tafel afliep. ‘Dat was een leuke verrassing, dat ik door twee van mijn favoriete vrouwen werd uitgenodigd voor de lunch. Dank je, Ceci.’


  Nadat hij Cecily en daarna zus op de wang had gekust, ging hij zitten. Er kwam een brede glimlach op zijn gezicht, en hij klopte op de zak van zijn colbertje. ‘Ik heb vanmorgen de brief opgehaald bij de advocaat en ik popel om vanmiddag naar haar toe te gaan.’


  ‘Laten we hopen dat je de brief niet nodig hebt, dat ze je de juwelen zonder slag of stoot geeft.’ Cecily keek om, wenkte de ober en vroeg Miles: ‘Wil je iets drinken? Een glas champagne?’


  Hij schudde heftig nee. ‘Nee, niets, bedankt. Ik moet vanmiddag helder en op mijn best zijn.’


  DeLacy zei: ‘Zullen we bestellen? Want ik moet naar huis om me te verkleden en dan als eerste naar mama gaan, voordat de anderen komen.’


  ‘Hoe dat zo?’ vroeg Cecily.


  ‘We hebben een plan gesmeed, zoals jij voorstelde,’ antwoordde Miles. ‘Lacy komt als eerste, om precies vier uur, met een geschenk. Om ongeveer tien over vier komt Daphne met Annabel en Nanny. Ze drinken thee en het is gezellig. Mama leert haar nieuwe kleindochter kennen. Allemaal koek en ei. Om ongeveer tien voor vijf, het tijdstip waarop Annabel begint in te storten, vertrekt Nanny met het kind en kom ik. En dan begint het echte werk.’


  ‘Verwacht ze je? Of overval je haar?’ Cecily keek Miles nadrukkelijk aan.


  ‘Geen overval, dat is niet de juiste manier. Lacy zal haar tijdens de thee vertellen dat ik langs wil komen, dat ik haar iets te vertellen heb.’


  ‘En wat is dat?’ drong Cecily aan – ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen.


  ‘Ik zal haar uitleggen dat ik een scheiding wil en moeite heb met Clarissa; ik probeer haar te laten denken dat ik medeleven wil. Felicity vond het altijd heerlijk als iemand haar nodig had. Daar was ze goed in, meelevend en vriendelijk doen. En ze houdt van nieuws over de familie; ik weet via via al heel lang dat ze zich in de loop der jaren erg afgesneden heeft gevoeld van haar kinderen.’


  ‘Dat komt niet door ons,’ riep DeLacy uit, en ze pakte het menu en keek er snel in.


  ‘Ik begrijp het, Miles, en het is een goed plan,’ greep Cecily in. ‘En het is maar goed dat Annabel en Nanny weg zijn wanneer je om de juwelen vraagt. O, ja, ik heb nog een ander nieuwtje dat jullie haar kunnen geven… Diedre is in verwachting. Ze komt vanmiddag bij me langs om het een en ander te bestellen. Een bruidsjapon, kleding voor de winter in New York en positiekleding. Het kind wordt in het voorjaar verwacht, ik geloof dat ze eind april zei.’


  Miles staarde Cecily verbaasd aan. ‘Goh, wat een nieuws. Trouwens, ik kreeg een telefoontje van oudtante Gwendolyn.’ Hij keek zijn zus aan en voegde eraan toe: ‘Over Lavinia. Jij ook?’


  ‘Ja. Ik heb gezegd dat ze op mij kon rekenen. Ik denk dat Lavinia weer moet worden toegelaten tot de familiekring. Ze is erg ziek.’


  ‘Dat heb ik ook gezegd.’ Miles bekeek het menu en legde het meteen weer neer. ‘Ze hebben vandaag viskoekjes, die neem ik.’


  ‘Ik neem hetzelfde,’ mompelde Lacy.


  ‘O, ik ook.’ Cecily keek geamuseerd toen ze dat zei en voegde eraan toe: ‘We aten meestal hetzelfde toen we nog kinderen waren, dus waarom nu niet?’ Ze wenkten de ober weer en bestelden hun eten; Cecily en DeLacy vroegen allebei om een glas witte wijn.


  Miles schudde zijn hoofd toen de ober hem aankeek en pakte het glas water op. ‘Ik blijf zo nuchter als een kalf,’ mompelde hij tegen de twee vrouwen, en toen vroeg hij aan Cecily: ‘Wanneer gaat Diedre met Paul trouwen? Is dat al bekend?’


  ‘Toen ik met haar telefoneerde, zei ze in oktober, maar niet de precieze datum. Ik heb haar uitgelegd dat ik wat tijd nodig heb om alles te maken en pasrondes te houden. Ze zei dat ze vanavond met jullie vader zou spreken, hem in Zürich zou bellen. En dat ze me morgen de datum zou geven. Ik geloof dat het afhangt van wanneer hij en Charlotte thuiskomen.’


  


  Na de lunch ging DeLacy gauw naar haar appartement en liepen Cecily en Miles naar de hoofdvestiging van Swann Couture in de winkelgalerij. Plotseling bleef Cecily stokstijf staan en riep uit: ‘O, mijn god, ik kan mijn ogen niet geloven!’


  Miles keerde zich snel naar haar toe. ‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’


  ‘Er is niets aan de hand, maar is dat niet James Brentwood, de acteur, die bij mij in de etalage kijkt?’


  ‘Het is hem,’ antwoordde Miles, en hij pakte haar arm beet. ‘Kom, laten we naar hem toe gaan. Ik bewonder hem enorm. Niemand speelt Shakespeare zoals hij, en ik heb gelezen dat hij goed thuis is in geschiedenis. Misschien begrijpt hij Shakespeare daarom wel zo goed.’


  Toen Cecily en Miles bij de winkel aan het begin van de Burlington Arcade waren aangekomen, was James al naar binnen gegaan. Toen Cecily de deur opendeed, zag ze tot haar grote vermaak Dorothy met de acteur praten. Ze was duidelijk helemaal van de kaart door deze onverwachte ontmoeting en struikelde over haar woorden.


  Zodra Dorothy Cecily en Miles samen binnen zag komen, riep ze uit: ‘Ah, Cecily! Ik ben blij dat je terug bent.’ De opluchting was van haar gezicht te lezen. ‘Dit is Mr. Brentwood.’


  James draaide zich om en liep op Cecily en Miles af. Cecily hield haar adem in toen hij voor hen bleef staan. Hij was ongelooflijk knap en zijn aanwezigheid vulde de hele ruimte. Het scheen Cecily toe dat hij alle lucht uit de ruimte had gezogen.


  ‘James,’ zei hij, hen beiden de hand schuddend.


  ‘Geweldig u te ontmoeten,’ zei Miles. ‘U was spectaculair in Henry V. Ik ben het tweemaal gaan zien.’


  ‘Bedankt,’ zei James. ‘Ik vind het altijd een heerlijk stuk om te doen. Agincourt, hm? Een hele strijd.’


  Cecily zei: ‘Wat leuk dat u in mijn winkel komt. Wat kan ik voor u doen, Mr. Brentwood?’


  ‘James,’ zei hij. ‘Noem me alsjeblieft James. Er zijn eigenlijk twee dingen. Ik zou graag een cadeau voor iemand willen kopen, maar ik ben vooral op zoek naar Dulcie. Is ze hier?’


  Hoewel ze verrast was door deze onverwachte mededeling, wist Cecily dit te verbergen. Ze was op dat moment gevangen door zijn stem; ze kon er wel eeuwen naar luisteren, zo hypnotiserend was die. Ze vermande zich echter en zei: ‘Ze moet hier ergens zijn.


  ‘Ze is boven in je atelier,’ mengde Dorothy zich in het gesprek. ‘Ik ga haar wel halen.’


  ‘Ik wist niet dat je Dulcie kende. Ze is mijn zus,’ zei Miles. Hij was werkelijk even verbaasd als Cecily over Brentwood en de jongste van de familie.


  ‘Ik had al het idee dat jullie familie van elkaar waren,’ zei James met een flauwe glimlach.


  Cecily liep het vertrek door naar het art-decobureau, leunde ertegen en vroeg: ‘Wat voor cadeau zocht je?’


  ‘Ik dacht aan een handtas, voor de vrouw van mijn manager. Ze is binnenkort jarig, en ik weet dat ze je ontwerpen mooi vindt.’


  ‘Ken ik haar? Komt ze hier?’


  ‘Nee, naar mijn weten niet. Ze heet Constance Lambert en ze is heel elegant. Je naam werd onlangs genoemd; je kleding valt kennelijk bij haar in de smaak.’


  ‘De meeste vrouwen vallen op onze goudkleurige avondtas. Ze vindt hem vast mooi. Het is natuurlijk geen echt goud, maar goudkleurig metaal, en de voorkant ziet eruit als de achterkant van een gesloten envelop. We hebben ook een avondtas van geplooide zijde met kettinkjes –’ Cecily werd onderbroken door het luide gekletter van hakken op de houten trap.


  Dulcie kwam in dolle vaart de trap af gerend. Ze was zo haastig dat ze bijna struikelde en viel toen ze bij de onderste treden was, maar ze herstelde zichzelf meteen.


  James stapte snel naar voren, pakte haar arm beet en hield haar overeind. ‘Voorzichtig, schat,’ zei hij, en hij was zelf verbaasd dat hij haar zo aansprak.


  Cecily en Miles wisselden veelbetekenende blikken uit; Cecily trok een wenkbrauw op, en Miles lachte een beetje naar haar en knikte toen.


  Cecily zei: ‘Miles en ik moeten even iets doen. Dus als je ons wilt excuseren, James, dan gaan wij naar boven. We kunnen later naar de tassen kijken.’


  Toen ze alleen waren, liep Dulcie op James af en raakte aarzelend zijn arm aan. ‘Waarom ben je hier? We zouden elkaar zondag ontmoeten.’


  ‘Het leek plotseling te ver weg. Ik wilde je nu zien. Vandaag. Is het niet goed dat ik hier ben?’


  Er kwamen lachkuiltjes in haar wangen. ‘Het is heel erg goed.’


  James ging op een van de stoelen zitten, strekte zijn lange benen, sloeg ze bij de enkels over elkaar en lachte inwendig. Ze had iets aanbiddelijks; hij vond haar onweerstaanbaar.


  Dulcie liet zich op de andere stoel zakken en concentreerde zich op hem. ‘Het duurt ook wel lang voordat het zondag is. Drie dagen en drie nachten… een eeuwigheid.’


  Zijn mond vertrok licht in een poging zijn lachen te verbergen, maar op de een of andere manier wist hij zijn gezicht in de plooi te houden. Zwijgend bleef hij haar aankijken, gevangen als hij was in de wonderlijke levendigheid van haar gelaat en haar uitzonderlijke natuurlijke schoonheid.


  Dulcie nam hem aandachtig op. Ze had heel veel prangende vragen, wilde alles over hem weten. Toch wilde ze hem niets vragen, aanvoelend dat hij in veel opzichten een gereserveerde persoon was. Ze wilde zijn privacy niet schenden.


  Plotseling zei James: ‘Is er iets? Je hebt een vreemde uitdrukking op je gezicht. Wat is er?’


  ‘Ik zat net te wensen dat je op zou staan. Dan kon ik je vasthouden, heel stevig, en weten dat dit echt was.’


  ‘Dat is geen probleem.’ Hij stond onmiddellijk op.


  Dulcie deed hetzelfde. Ze liep naar hem toe en legde haar hoofd tegen zijn borst. Hij sloeg onmiddellijk zijn armen om haar heen, trok haar tegen zich aan en hield haar vast. Zij deed hetzelfde en legde haar handen op zijn rug. En zo stonden ze bij elkaar zonder te bewegen of iets te zeggen. Woorden waren bij hen niet nodig, en ze wisten het allebei.


  Vanaf het moment waarop hij haar voor het eerst zag, had hij haar willen aanraken, zo vast willen houden. Hij ademde de geur van haar huid in, de frisheid van haar haar. Ze rook naar rozen, en daarna zouden rozen altijd de herinnering aan dit moment bij hem naar boven brengen. De rest van zijn leven.


  Het was duidelijk dat er seksuele aantrekkingskracht tussen hen bestond, maar James had al geaccepteerd dat hij op een emotioneel niveau bij haar betrokken was. En hij wist zeker dat het omgekeerd ook voor haar gold. Maar het was nu voldoende hier samen te staan en te genieten van dit eerste moment van intimiteit.


  Dulcie boog zich onverwachts achterover en keek naar hem op. ‘Ik wil dat je me kust, James. Wil je dat doen?’


  Hij deed het. Ze beantwoordde zijn kus, en ze bleven kussen. Ten slotte vroeg hij: ‘En, is het echt?’


  ‘Wonderbaarlijk echt. Het echtste wat ik ooit gekend heb.’ Ze leunde weer tegen hem aan en sloeg haar armen om hem heen, en toen slaakte ze een diepe zucht. ‘Ik moet je iets bekennen.’


  ‘O ja? Wat dan?’


  ‘Ik ben gisterenavond naar het theater gegaan. Ik heb achterin gezeten en werd weer helemaal in vervoering gebracht.’


  Hij lachte in haar haar. ‘Hoe was ik?’


  ‘Fantastisch.’


  ‘Je had achter het toneel moeten komen om me op te zoeken.’


  ‘Ik zou nooit zomaar binnen komen vallen; bovendien was het woensdag. Je had ook een middagvoorstelling. Twee uitvoeringen op één dag is veel.’


  Hij was stil, met zijn gedachten bij haar. Ze was verbazingwekkend en ongewoon wijs voor zo’n jonge vrouw.


  ‘Hoe oud ben je?’ vroeg hij, eindelijk in staat het te vragen.


  ‘Achttien.’


  O, god, nee, dacht hij. Ze is te jong.


  Toen hij niets zei, vroeg ze: ‘En hoe oud ben jij?’


  ‘Drieëndertig. En veel te oud voor jou.’


  Ze stapte achteruit en staarde hem aan. Ze beet op haar lip, en haar opborrelende lach verbijtend zei ze: ‘Nee, hoor, echt niet.’


  ‘Je wilt lachen,’ zei hij. ‘Ik begrijp niet waarom mijn leeftijd je amuseert. Maar goed, lach maar. Ik vind het best.’


  Ze lachte inderdaad, kwam toen tot bedaren en zei: ‘Mijn zus Diedre is drieëndertig en staat op het punt te trouwen met een man die achtenveertig is. Een man die haar pas zwanger heeft gemaakt. En Hugo is vijfenveertig, vijftien jaar ouder dan Daphne. Ze trouwden zelfs toen ze zeventien was. Jonger dan ik nu ben.’


  James fronste zijn voorhoofd. ‘Wat wonderlijk. Hugo lijkt helemaal geen vijfenveertig.’


  ‘Dat is zo. Omdat hij een jonge vrouw heeft, blijft hij jong.’


  ‘Oké, punt voor jou,’ zei James, en hij begon te lachen. ‘Je bent een kleine dondersteen, wist je dat?’


  ‘Nee, en eigenlijk vind ik zulke benamingen niet leuk. Diedre noemde me altijd een “verwend nest”. Maar jij kunt me denk ik wel een “dondersteen” noemen, want jij bent bijzonder.’


  ‘Maar ben ik echt?’ vroeg hij met een lach in zijn donkerbruine ogen. Hij genoot ervan haar te plagen.


  Ze knikte slechts.


  Hij ging op de stoel zitten en zei: ‘Oké. Vertel me dan maar waarom de Ingham-meisjes zich klaarblijkelijk aangetrokken voelen tot oudere mannen.’


  ‘Ik heb een theorie. Ik denk dat het komt doordat we door een man zijn opgevoed. Door onze vader. Hij zorgde al voor ons toen we nog klein waren, lang voordat zijn vrouw er met haar minnaar vandoor ging. Papa bracht al zijn tijd met ons door, zelfs wanneer hij hard werkte om het landgoed te runnen. Zijn invloed op ons, vooral op ons meisjes, was enorm. Papa was ons morele kompas. Hij heeft ons het verschil tussen goed en kwaad geleerd, ons geleerd volwassen te zijn. Hij zei dat we onze rug recht moesten houden, nergens om moesten treuren. Hij heeft ons geleerd meelevend, vriendelijk en goedgemanierd te zijn.’


  Hoofdschuddend besloot ze: ‘We zijn eraan gewend geraakt in het gezelschap van oudere mensen te verkeren. Ik denk dat we niet zouden weten wat we tegen iemand van onze eigen leeftijd moesten zeggen.’


  Hem aankijkend zei ze zacht: ‘Wil je me nog even gauw vasthouden voordat ze naar beneden komen met stapels tassen en andere spullen om aan jou te verkopen? Dorothy Swann is dol op verkopen.’


  ‘Je bent me er een, Dulcie.’ Grinnikend kwam hij overeind en trok haar in zijn armen. Hij kuste haar behoorlijk lang op haar mond.


  Ze klemden zich aan elkaar vast. Hij streelde haar haar, en terwijl hij dat deed, besefte hij dat de leegde die hij herhaaldelijk vanbinnen had gevoeld, verdwenen was. Dat kwam doordat zij in zijn leven was, daarvan was hij zich bewust. Hij had nog nooit iets als dit voor een vrouw gevoeld. Dit is een hartenbreekster, dacht hij. Ik moest haar maar vasthouden. Haar tot de mijne maken. Ik mag haar niet laten ontsnappen.


  Diedre was stilletjes de winkel binnengekomen en stond nu naar de brede rug van een man te staren. Ze wist niet wie hij was, maar wist wel dat het meisje in de armen van die man haar kleine zus was.


  Ze schraapte haar keel.


  Ze lieten elkaar los. De man keerde zich om en lachte naar haar toen hij haar zag.


  O, mijn god, dacht Diedre, hem aanstarend. Het is James Brentwood. Lang, donker, knap en levensgroot. En wat deed Dulcie in zijn armen?


  Dulcie riep: ‘O, dag, Diedre! Dit is mijn vriend, James Brentwood.’


  ‘Vriend,’ herhaalde Diedre, stomverbaasd over dit ongelooflijke tafereel waar ze op was gestuit.


  ‘Ja, vriend,’ herhaalde James, begrijpend dat zijn kleine dondersteen ondersteuning nodig had.


  Diedre stak haar hand uit en zei: ‘Dag, Mr. Brentwood. En welkom in deze gekke familie die Ingham heet.’ Ze richtte haar blik op Dulcie en zei liefdevol: ‘Waarom heb je me niet verteld dat je een vriend hebt? En nog wel zo’n beroemde. Je kunt hem niet zomaar verborgen houden. En waarom zou je dat ook willen?’


  Dulcie en James begonnen te lachen, en Diedre lachte mee, en toen zei James: ‘Waar ben ik zonder het te weten in terechtgekomen? Een krankzinnigengesticht? Ik heb nog nooit iemand als jij en je zus ontmoet, Dulcie.’


  ‘O, ik weet het, we zijn uniek,’ merkte Dulcie op, en terwijl ze Diedre aankeek, vervolgde ze: ‘Wil je alsjeblieft op een zondag trouwen?’


  ‘In feite zijn we van plan op een zaterdag te trouwen en een paar dagen later de Aquitania naar New York te nemen. Maar waarom vraag je of we het op een zondag willen doen?’


  ‘Omdat ik wil dat James komt. En op zaterdag kan hij niet. Dan werkt hij. Wil je er alsjeblieft een zondag van maken? Ik beloof je dat ik dan het laatste beetje narigheid dat nog in mijn hoofd sluimert zal uitwissen.’


  ‘Aha, nog steeds mijn kleine chanteuse, hè? Ik heb je drieduizend pond betaald om die lei in je hoofd schoon te vegen,’ bracht Diedre haar in herinnering.


  James staarde Diedre aan, niets van dit eigenaardige gesprek begrijpend.


  Diedre zag zijn uitdrukking en zei: ‘Let er maar niet op. We maken heel wat grappen, James, en beschuldigen elkaar van van alles en nog wat. We stoken de boel op.’


  ‘Daar lijkt het op, ja,’ was zijn kernachtige reactie, maar hij was niettemin geamuseerd.


  Diedre liep naar Dulcie toe en omhelsde haar. ‘Ik zal het veranderen in zondag, zodat je vriend er ook kan zijn. Om de akelige manier waarop ik je behandeld heb, goed te maken. Tenminste, als hij wil komen.’


  ‘Dat wil ik,’ zei James. ‘En alvast bedankt, Diedre. Je bent heel vriendelijk.’


  En jij bent het aantrekkelijkste mannelijke wezen op twee benen dat ik in jaren heb gezien, dacht Diedre, naar de trap lopend. Ze keerde zich om en zei: ‘Ik moet naar boven om te passen.’


  ‘Bedankt, Diedre. Je bent de beste zus van de hele wereld.’


  Diedre lachte met een hart vol liefde naar Dulcie, die ongetwijfeld de hoofdprijs had gewonnen door James Brentwood te strikken. Stel je voor. Haar verwende nest met de grootste acteur van Engeland.


  Hoofdstuk 40


  


  


  


  James stelde vast dat hij geen tijd meer had om naar huis te gaan en hield een taxi aan op Piccadilly om naar de Old Vic te gaan. Hij was bijna twee uur bij Dulcie in de winkel van Cecily Swann geweest. Hij wierp een blik op zijn horloge en zag dat het halfvier was. Het gaf niet dat hij wat vroeger in het theater was, vond dat zelfs wel prettig. Het gaf hem de tijd zich te ontspannen, de wereld af te schudden en in zijn rol te komen.


  Hij ging in de taxi zitten en merkte dat hij glimlachte. Dulcie had dat effect op hem. Afgezien van haar knappe verschijning en warme persoonlijkheid had ze iets verfrissends en onbevangens. Hij genoot van de kleurrijke manier waarop ze zich uitdrukte, van haar openhartigheid en haar intelligentie. Ze was slim. En haar sister act met Diedre was reuze grappig geweest.


  Afgezien van deze kenmerken was James opgelucht dat ze niet tegen hem opzag of geïmponeerd was door zijn roem. Sommige vrouwen waren dat in het verleden wel geweest en dat had hem een onbehaaglijk gevoel gegeven.


  Maar Dulcie Ingham wist dan ook precies wie ze was, waar ze vandaan kwam en welke plek ze in de wereld innam. Ze was de dochter van een graaf, met een eigen titel, op en top een aristocrate. En toch was ze helemaal niet snobistisch of verwaand, en haar vaste voornemen om te gaan werken was bewonderenswaardig.


  Nadat hij de taxi had betaald, liep James snel het steegje naar de toneelingang door. Toen hij binnen was, liep hij in de gang Sid tegen het lijf, en hij begroette hem warm.


  Zijn kleder, die dol was op James, straalde toen hij hem zag en liep achter hem aan de kleedkamer in.


  ‘Nou nou, wat ben je vroeg vandaag, Jamie.’


  James trok zijn colbertje uit terwijl hij snel door de kamer liep en hing het over de rugleuning van een stoel. ‘Ik moest een boodschap doen, was vroeg klaar en besloot dat ik net zo goed alvast hierheen kon gaan,’ legde James uit.


  ‘Beste plek om je te ontspannen,’ zei Sid. ‘Zin in een slokkie thee?’


  ‘Ik zou eigenlijk wel een sandwich lusten, en een kop thee sla ik ook niet af, Sid. Ik heb niet geluncht.’


  ‘Komt eraan.’ Sid liep naar de deur en bleef toen abrupt staan. ‘Dat juffertje was hier gisteravond.’


  ‘Waarom heb je het me niet verteld?’


  ‘Ik wist het niet. Heb het net pas gehoord.’


  James keek hem aandachtig aan. ‘Wie heeft je verteld dat ze in het theater was?’


  ‘Die ouvreuse die ik ken, Doris, die de kant van Bow op woont. Ze herkende dat juffertje.’


  ‘Waarom noem je haar in godsnaam “dat juffertje”, Sid? Het klinkt mij vreemd in de oren.’


  ‘Het is geen mevrouw.’


  ‘Dat is waar. Maar je beseft waarschijnlijk niet dat ze een titel heeft, net als haar zus. Noem haar Lady Dulcie wanneer ze hier is.’


  ‘Dus ze komt terug?’ peilde Sid, die altijd dolgraag alles over James’ privéleven wilde weten. Hem altijd wilde beschermen.


  ‘Dat mag ik wel hopen, ja!’ riep James uit, en hij gaf zijn kleder een knipoogje.


  Zonder verder nog iets te zeggen rende Sid lachend de kamer uit. James keek hem na, schudde verdwaasd zijn hoofd en ging aan het bureautje zitten. Hij rommelde in de onderste la en vond zijn gekoesterde exemplaar van Henry V, dat vol stond met door hem gemaakte aantekeningen.


  Terwijl hij het toneelstuk doorbladerde, vroeg hij zich af of hij het aan Felix voor zou stellen. Misschien moest hij het stuk weer eens gaan doen. Wanneer Hamlet klaar was, en nadat hij rust had genomen. Veel rust.


  Maar Felix zou het niet goedvinden, en Constance ook niet, dat wist hij zeker. Ze wilden dat hij iets heel anders ging doen, Shakespeare eens even zou laten voor wat het was. En meestal hadden ze gelijk. Ze leidden zijn carrière al achttien jaar in goede banen, en hij was hun er dankbaar voor.


  De telefoon op de toilettafel rinkelde, en hij sprong op om hem op te nemen. ‘Met Felix, Jamie.’


  ‘Dag, Felix. Is er iets? Je klinkt boos.’


  ‘Ik ben niet boos, alleen maar verstoord. Helens broer, Andy Malone, heeft ons gebeld. Helen is blijkbaar ziek.’


  ‘Hè, verdorie. Wat is er met haar? Heeft hij je dat verteld?’


  ‘Hij mompelde iets over een vrouwenprobleem en dat ze er maar een paar dagen tussenuit was. Maandag is ze er weer. Maar Pauline is best goed. En jij draagt toch altijd het stuk.’


  ‘Ik mag Pauline graag, en je hebt gelijk, ze is een heel goede Ophelia. Ik red me wel. Wat vervelend dat Helen ziek is. Ze zag er de laatste tijd niet goed uit… alsof ze uitgeteld was.’


  ‘Ze tobt over iets, denk ik, en zodra ze terug is, zal ik met haar praten, proberen uit te zoeken wat er is.’


  ‘Doe het wel vriendelijk,’ zei James.


  ‘Dat zal ik doen. Ik probeer je al vanaf halftwee te pakken te krijgen, Jamie, en je bent vroeg aanwezig vandaag. Is alles in orde?’


  ‘Ik voel me puik. En ja, ik ben vroeg weggegaan, zo rond de tijd dat je naar mijn huis belde. Ik ben naar de winkel van Cecily Swann geweest. Om Dulcie te ontmoeten.’


  Er viel een stilte. Even later vroeg Felix: ‘Dulcie Ingham?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik vind haar leuk, Felix. En niet zo’n beetje ook.’


  ‘Ik kom eraan,’ riep Felix uit, en hij hing op zonder nog iets te zeggen.


  James keek naar de hoorn, lachte en legde hem op de haak.


  Even later kwam Sid haastig de kleedkamer binnengelopen met een grote mok thee en een bruine papieren zak. Beide zette hij op het bureau. ‘Hier, je thee en je lievelingssandwich van de broodjeszaak. Brood met gebakken ei. Precies zoals je moeder altijd maakte.’


  ‘Bedankt, Sid.’


  ‘Het is maar goed dat ik er ben om voor je te zorgen,’ zei Sid tegen hem, terwijl hij de bovenste la van het bureau opende en er een bord en een wit servet uit haalde.


  James leunde achterover en zei: ‘Samen met drie zussen, plus Constance. Laten we dat team niet vergeten.’


  Sid knikte. ‘Dacht je dat ik dat vergat? Daar krijg ik de kans niet voor.’ Hij zette de bruine zak op het bord. ‘Eet nou maar. Het is nog warm. Ik neem aan dat je weet dat Helen niet komt. Ze is er beroerd aan toe.’


  ‘Felix heeft het me verteld toen jij de lunch aan het halen was. Ik denk steeds maar dat er iets ernstigs met haar aan de hand is.’ James stond op en liep naar het bureau.


  ‘Ze lijkt de laatste tijd wel halfdood,’ verklaarde Sid onvriendelijk.


  ‘Síd!’


  ‘O, sorry. Volgens mij is het iets met een man, als je snapt wat ik bedoel.’


  ‘Jawel.’ James maakte de papieren zak open en haalde de sandwich eruit; hij besefte pas hoeveel trek hij had toen hij zijn tanden erin zette.


  ‘Lekker, hè?’ vroeg Sid, toekijkend terwijl James de sandwich wegwerkte.


  James knikte.


  Sid zei: ‘Ik zal je laten eten,’ en verdween.


  


  Mam, dacht James, terwijl hij zijn sandwich opat. Hij herinnerde haar zich nog maar vaag, maar wist nog dat ze liefdevol sandwiches met gebakken ei voor hem maakte, en gepofte appels, en een gerecht dat hij nog steeds lekker vond: cottage pie, een ovenschotel van vleesrestjes en puree. En soms hoorde hij haar ergens in zijn achterhoofd nog zingen, en zijn vader tegen haar zeggen dat ze zong als een nachtegaal. Zulke kleine dingen kwamen af en toe nog bij hem boven. Maar de meeste herinneringen aan haar waren in de loop der jaren vervaagd.


  


  Ze was gestorven toen hij zeven was, in 1900, en hij was in huis genomen door zijn oudste zus Ruby, die zielsveel van hem had gehouden en hem boven ieder ander in de familie had gesteld, zelfs boven haar man, Ted Mount, die niettemin ook van hem had gehouden.


  En hij, de kleine Jimmy, had ook zielsveel van haar gehouden, had zich uit alle macht aan haar vastgeklemd, als een kleine mossel aan een stevige boot. Ze was zijn anker, zijn beschermer, zijn veilige haven. Ze was ook heel mooi, en van haar kwam vast zijn voorliefde voor mooie vrouwen, gewoon door naar haar te kijken. Goudblond haar, lichtblauwe ogen, een huid zo wit als stuifsneeuw en zo zacht als zijde. Ruby, die altijd naar iets schoons rook – geurende zeep, citroenen en lavendel – en die zijn haar had gestreeld en zijn tranen had gedroogd.


  Ze was intelligent en deed alles om hem hoog op de maatschappelijke ladder te krijgen, hem een betere positie, een beter leven te bezorgen. Ruby had iets verfijnds en verloor nooit haar waardigheid. En evenmin haar trots en zelfrespect.


  Hun buren in Bow Common Lane, waar ze hadden gewoond, gaven hoog van haar op en spraken met ontzag over haar. ‘Daar gaat Ruby Mount,’ zeiden ze wanneer ze haar op straat zagen lopen. ‘Lang en trots en mooi. Elegant, als een koningin. Ze werkt dag en nacht, boent het huis tot het glimt, kookt het eten en strijkt de witte overhemden, stuurt haar mannen blinkend van top tot teen op pad. En ze mogen er zijn, met hun stralende gezicht en gladgekamde haar. En moet je hun schoenen eens zien, die lijken wel van glas. Zo is Ruby Mount. En kijk eens hoe ze voor die jongen zorgt. De kleine Jimmy Wood. Haar jongste broer, ook gestreken van top tot teen, net als de anderen. Een moeder is ze voor hem. Zo is Ruby Mount, die daar loopt, trots en elegant op haar paasbest.’


  Zo hadden de buren in Bow over zijn Ruby gesproken. En dan was er zijn middelste zus, Dolores, die hem altijd was blijven onderwijzen. Ze had hem laten lezen en lezen totdat het boek uit zijn handen gleed en hij in de stoel in slaap viel. Een slavendrijver, maar liefdevol. En dan had je nog Faye, de jongste van zijn zussen, die een stem had die klonk als een klok, net als die van hun moeder. Het was de muzikale Faye die hem had leren zingen, die hem poëzie en de stukken van Shakespeare had laten declameren tot hij hees was. En ze had zijn door God gegeven acteertalent fijn afgestemd. Dat waren de drie gezusters Wood, die hem op zijn vijftiende hadden gemaakt tot wie hij was.


  Hij had ook twee broers, David en Owen. Ze hadden hem zo veel als ze wisten over het man-zijn geleerd. Hoe hij zijn vuisten moest gebruiken, zich moest verweren wanneer ze hem pestten op St Saviour in Northumbria Street, de school waarop hij zat. Van deze twee grote broers had hij geleerd hard te hollen, over de hoogste muren te klimmen, te fietsen en te vissen. Ze hadden zelfs een slaghout voor hem gekocht en hem cricketles gegeven.


  Het was David die met zijn vader in de haven had gewerkt. In de West India Docks, dicht bij Bow, een van de grootste havens aan de drukke Theems. Sterke mannen, zijn vader en zijn broers. Owen had een ingenieursopleiding gevolgd. Toen de oorlog uitbrak, had David zich meteen bij het Britse leger aangemeld om te gaan vechten voor vorst en vaderland. Owen was niet door de medische keuring heen gekomen, en David keerde niet weer terug. Hun vader had ten tweeden male gerouwd. Om zijn oudste zoon.


  Owen was nu ingenieur, briljant in wat hij deed. Hij bouwde overal ter wereld enorme bruggen die de breedste rivieren overspanden, en dat bracht hem roem en rijkdom en prijzen bij de vleet.


  De Woods. Ze waren van gemengde Engels-Welshe afkomst, en daar waren ze trots op. Hun vader Alfred had Jenny Jones gehuwd, uit de Rhonddavallei, een schattig meisje met zang in haar hart en op haar lippen. Een zwartharige schoonheid die verliefd was geworden op de knappe Alfred, een echte Londoner. En dit mooie jonge stel had een eigen gezinnetje gesticht, de Woods uit Bow. Ze kregen zes kinderen, en die bleven allemaal in leven. Ze werden opgevoed tot godvrezende mensen die de koning eerden, er een goede moraal op na hielden, met anderen meeleefden en trouw aan hun broers en zussen waren.


  Alfred, de havenwerker uit Bow, was acht jaar geleden gestorven. Maar hij had lang genoeg geleefd om de naam van zijn jongste zoon felverlicht op de luifel van een theater in West End te zien. ‘Ik ben nog nooit zo trots geweest,’ had hij die avond tegen James gezegd. Hij was er een beetje beduusd van geweest dat die hypnotiserende acteur met de bijzondere stem, die onder donderend applaus op het podium stond, zijn zoon was.


  


  Herinneringen, dacht James, goddank hebben we die. Ze helpen ons het verre verleden naar boven te halen, zodat we weer in het verleden kunnen leven met degenen van wie we ooit hielden. Althans, eventjes.


  Toen vloog de deur open en stapte Felix doelbewust naar binnen.


  Hij sloot de deur achter zich, leunde ertegenaan en onderwierp James zonder één woord te zeggen aan een lange, onderzoekende blik.


  James stond op, stapte naar voren, lachte zijn manager toe en omhelsde hem.


  Felix beantwoordde zijn omhelzing, maar bleef zwijgen.


  ‘Je bent er snel, Felix. Je hebt zeker de hele weg gerend,’ zei James, hem nieuwsgierig opnemend, dan grijnzend.


  ‘Eigenlijk niet, nee, maar ik had er zeker zin in toen ik je laatste nieuws hoorde. Het gaf me een schok, moet ik bekennen.’


  ‘Mij ook,’ zei James, terwijl hij naar zijn toilettafel liep en zich op de stoel liet zakken. ‘Blijf daar niet staan, Felix. Ga toch op de bank zitten. Dat is een heel comfortabele manier om iemand te ondervragen.’


  Het werd op luchtige toon gezegd, en Felix moest lachen. ‘Kom ik zo over, Jamie? Als een ondervrager?’


  ‘Van de Spaanse inquisitie. Ga je gang, vuur je vragen op me af. Ik wil met plezier praten, maar in feite valt er niet veel te vertellen. Althans, niet veel details.’


  Felix leunde achterover op de bank en staarde hem aan, even gevangen in de uitstraling van deze man en zijn uitzonderlijke aanwezigheid, zich afvragend waar beide toch vandaan kwamen. Uit hemzelf, vermoedde hij.


  James had zijn gebruikelijke houding aangenomen wanneer hij op een stoel zat – zijn lange benen gestrekt voor zich, de enkels over elkaar geslagen en hijzelf iets onderuitgezakt. En toch, hoe relaxed hij ook was, hij bleef elegant. Het zit gewoon in hem, constateerde Felix.


  James had ‘het’, dacht Felix, wat ‘het’ ook was. Een combinatie van een ontstellend knap uiterlijk en charisma die wel roem móést opleveren. Ook toen Felix hem al die jaren geleden tijdens die zomervoorstelling voor het eerst ontmoette, was het in aanleg al aanwezig geweest. Dat aantrekkelijke, die houding, die bepaalde manier waarop hij zich gedroeg, waarop hij zelfverzekerd liep, voortstapte, het hoofd hoog hield. Hoewel hij pas vijftien was, had hij iets van een patriciër gehad, en dat was nu nog duidelijker aanwezig.


  Zelfvertrouwen. In zichzelf geloven. Het gevoel dat hij iets zou bereiken, wat door Ruby was gevoed. En door de andere twee zussen, maar voornamelijk door Ruby. Deze drie jonge vrouwen hadden nooit aan hun aantrekkelijke, getalenteerde, veelzijdige broer getwijfeld. Ze wisten dat hij een ster zou worden.


  Ze hadden zich alleen niet gerealiseerd hoe groot zijn sterstatus zou worden, over welke weg hij voort zou snellen, alles nemend zoals het kwam, zonder ijdelheid of gesnoef, in zekere zin bijna nederig. Waarbij hij vaak zelf versteld stond van zijn enorme succes. En in de loop der jaren was hij een evenwichtig man geworden, integer, fatsoenlijk, meelevend. Een goed man, en Felix was een en al bewondering voor hem. Ook hij wilde James beschermen, net als Constance, die hem koesterde.


  ‘Waarom staar je me zo aan?’ vroeg James, de gedachtegang van Felix onderbrekend. ‘Je zit me zo op te nemen.’ Hij ging enigszins abrupt rechtop zitten en schudde zijn hoofd. ‘Ik dacht dat je hierheen was gekomen om me vragen over Dulcie te stellen.’


  ‘Dat is ook zo, maar ik werd even op een zijspoor gebracht door jou, door hoe je er vandaag uitziet. Verdomde goed voor een acteur die al bijna een jaar zonder onderbreking Hamlet speelt,’ improviseerde Felix, omdat hij zijn ware gedachten niet wilde onthullen. Hij wist dat James er een grote hekel aan had wanneer er met hem gedweept werd.


  ‘Gossie, Felix. En ik dacht nog wel dat je je afvroeg wat Lady Dulcie in me zag,’ zei James gevat – zijn donkere ogen stonden plotseling geamuseerd.


  ‘Toen ik hierheen liep, bedacht ik dat ik nog maar twee dagen jou en Dulcie in deze kleedkamer aantrof. En ik vroeg me toen al af wat er tussen jullie gaande was.’


  ‘Dat vroeg ik me ook af. Die eerste paar seconden. Maar nog geen minuut later stonden we elkaar aan te staren, zo ongeveer oog in oog, en toen begrepen we allebei dat we elkaar hadden herkend. We hadden elkaar nog nooit ontmoet, maar we kenden elkaar. Het is moeilijk uit te leggen… De schok der herkenning is uiterst verbazingwekkend.’


  ‘Ik begrijp wat je zegt, Jamie, en die slimme Fransen noemen het een coup de foudre… een blikseminslag.’


  ‘Dat was het precies! We sloten op dat moment een overeenkomst, zij het een stilzwijgende, en dat gevoel was er weer toen we bij Rules waren… Dat eigenaardige gevoel dat we ons op een heel diep niveau met elkaar verbonden hadden.’


  ‘Ik weet nog dat jullie elkaar bijna de hele avond aan zaten te kijken.’ Felix schraapte zijn keel. ‘En vandaag werd je door dat gevoel naar de winkel gedreven waar ze werkt, omdat je haar gewoon weer moest zien. Klopt dat?’


  ‘Uiteraard. Niemand kent me beter dan jij.’


  ‘Ik ben gekomen omdat ik voelde dat je er behoefte aan had met me te praten.’


  ‘Dat was zo. Dat is zo, Felix. En toen ik zei dat er niet veel te vertellen is, was dat ook waar. En toch is er iets gedenkwaardigs gebeurd. Mijn hele leven is vandaag veranderd. En het hare ook. Ik zal het uitleggen… We hielden elkaar stevig vast en kusten elkaar een paar maal. En zondag gaan we bij Claridge theedrinken.’


  ‘Bij Claridge,’ herhaalde Felix met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dicht bij huis, Jamie.’


  ‘Ja. Maar we gaan niet naar mijn huis in Brook Street, als je dat soms denkt. Ik ben niet uit op een affaire.’


  Felix knikte begrijpend.


  James zei: ‘Voor het eerst van mijn leven ben ik verliefd. Ik ga met Dulcie trouwen.’


  Felix twijfelde er geen moment aan dat James ieder woord meende. Hij zei nooit zomaar iets, en bovendien klonk hij ernstig. ‘Ik moet toegeven dat je het nog nooit over verliefdheid of trouwen hebt gehad, nog nooit, hoewel je een aantal serieuze relaties achter de rug hebt. Je noemde die relaties altijd “bevliegingen”.’


  ‘Dat waren ze ook. Dat ik vorig jaar mijn relatie met Allegra Norman verbrak, kwam doordat ze wilde dat ik met haar trouwde. Dat was niet mogelijk. Ik kon het niet, want ik wist dat het huwelijk niet lang stand zou houden. Bij Dulcie is dat heel anders. Ik ben verliefd. En ik weet vrij zeker dat ze nog maagd is en ik ben van plan dat zo te houden totdat we getrouwd zijn.’


  Felix riep uit: ‘Je zult over een stalen wil moeten beschikken, Jamie, om je handen van dat meisje af te houden. Ze is onmogelijk mooi en ongetwijfeld ondersteboven van je… Laten we niet vergeten wie je bent.’


  ‘Haar gevoelens zijn dezelfde als de mijne. Ze is verliefd, dat merk ik. Ik zal haar zondag ten huwelijk vragen.’


  ‘En ik ben er zeker van dat ze ja zal zeggen,’ verzekerde Felix hem.


  James zweeg even en zei toen: ‘We horen bij elkaar, zij en ik. En ze heeft al genoeg tegen me gezegd om me haar ware gevoelens te laten begrijpen.’


  James ging verzitten, boog zich voorover en keek Felix ernstig aan. ‘Haar vader is in het buitenland. Maar hij komt over twee weken terug, en dan is hij in Londen. Ik ga onmiddellijk bij hem langs om hem toestemming voor het huwelijk te vragen. En Dulcie zal regelen dat we zo snel mogelijk kunnen trouwen.’


  ‘Hou oud is Dulcie, James? Ze komt ontzettend jong en onschuldig over.’


  ‘Achttien. En je hebt gelijk, ze ziet er nog jonger uit. Maar ze is erg wijs voor haar leeftijd, en praktisch. Ze is geweldig – heel spontaan, uitgesproken, zegt wat haar voor de mond komt. Ze is ook reuze grappig, maakt me aan het lachen, geeft me gewoon een goed gevoel.’


  ‘Het is wel een leeftijdsverschil… Je bent een man van drieëndertig die al het een en ander heeft meegemaakt; je bent ervaren, wereldwijs.’


  ‘Dat baart me geen zorgen. En het leeftijdsverschil ook niet. Dulcie vertelde me dat Hugo vijfenveertig is, vijftien jaar ouder dan Daphne. Haar zus Diedre staat op het punt een man van achtenveertig te huwen, terwijl zij drieëndertig is.’


  ‘Wat apart. Het lijkt wel of de Ingham-vrouwen van oudere mannen houden… Het zit hun blijkbaar in het bloed. Maar ik moet zeggen, Jamie, je ziet er gelukkiger uit dan ik je in lange tijd gezien heb.’


  ‘Dat ben ik ook. Ik voel me compleet.’ Het was even stil, en toen vervolgde hij: ‘Ik moet je iets vreemds vertellen, iets wat ik fascinerend vind. Dulcie vertelde me dat ik met mijn vertolking van Hamlet haar ongeloof had weggenomen, en ik weet absoluut zeker dat ze dat zelf heeft uitgedacht. Niemand heeft het haar verteld.’


  Felix keek hem lang aan. ‘Er zijn maar weinig gewone mensen die dat begrijpen. Vertel eens wat ze zei.’


  Dat deed hij.


  Felix was onder de indruk. ‘Ze is duidelijk heel intelligent. Maar ze was bij Rules ongelooflijk stil, dus had ik geen idee. Te veel met jou bezig, natuurlijk. Smoorverliefd.’


  James lachte. ‘Net als ik.’ Toen vertrouwde hij hem toe: ‘Ik wil alles op de juiste manier doen. Me fatsoenlijk gedragen, Felix, daarom wil ik haar vader bezoeken. En daarna zien we wel weer.’


  ‘Hij zal geen nee zeggen, Jamie. En begin tegen mij niet over het feit dat jij de zoon van een havenarbeider uit East End bent en zij de dochter van een graaf. Dat klassenonderscheid doet er niet toe in de wereld van vandaag. Het is inmiddels 1926, en de wereld is veranderd.’


  ‘Ik wilde niets over klassen zeggen. En ik ben me er terdege van bewust dat de wereld in een ommezien kan veranderen.’ Hij tuitte zijn lippen. ‘Nadat ik met de graaf heb gesproken, zal ik het aan Ruby moeten vertellen. En aan Dolores en Faye.’


  ‘Haal alsjeblieft die zorgelijke uitdrukking van je gezicht. Ze zullen absoluut niet moeilijk doen. Ze aanbidden de grond waarop je loopt, voor het geval je dat vergeten bent.’


  ‘Ik neem aan dat niemand er bezwaar tegen zal maken. Ik ben een loyale onderdaan, een fatsoenlijk man –’


  Felix onderbrak hem met de opmerking: ‘Nee, je bent een grote ster, James, onthoud dat nu maar.’


  Hoofdstuk 41


  


  


  


  DeLacy was opgelucht toen ze Daphnes stem in de hal van haar moeders huis in Charles Street hoorde. Sinds haar aankomst was haar moeder een beetje onbehouwen geweest, of misschien was ‘somber’ een beter woord.


  Wilson had haar haastig toegefluisterd dat Mr. Pierce een week langer in Parijs bleef en dat dit slecht was gevallen bij haar moeder.


  Felicity was niet bepaald geïnteresseerd geweest in haar geschenk, een gedistingeerde witte satijnen hoofdband, afgezet met glinstersteentjes en aan één kant een witte reigerveer. Hij had aardig wat gekost en was heel stijlvol, en DeLacy voelde zich gekwetst door haar moeders lauwe reactie.


  Maar nu verscheen er een lach op Felicity’s gezicht. Ook zij had Daphnes stem gehoord, en nu kwamen ze de blauw-witte zitkamer in. Daphne liep voorop en hield Annabel bij de hand, gevolgd door de kinderjuf. Daphne bukte zich om haar dochter aan te kijken en zei: ‘Dit is oma Felicity, Annabel. Zullen we haar gedag zeggen?’


  Het kind lachte kuiltjes in haar knappe gezichtje en knikte. Felicity stond breeduit lachend op van de bank. Meteen maakte de tweejarige peuter zich van Daphne los en liep op haar onvaste, mollige beentjes de kamer door naar haar oma.


  Felicity ging meteen op haar hurken zitten en spreidde haar armen voor dit kind dat ze al twee jaar lang wilde zien. Bijna alsof ze dit begreep, wierp Annabel zich in Felicity’s armen. ‘Omati,’ zei ze, duidelijk niet in staat haar oma’s naam goed uit te spreken.


  DeLacy glimlachte; ze genoot van dit moment nu ze het plezier op Felicity’s gezicht zag. Onverwachts, en tot haar grote verbazing, zag haar moeder er jonger uit en straalde haar gezicht warmte uit. Dat kwam duidelijk door de aanwezigheid van de peuter, die een massa krullen had en er beeldschoon uitzag in een blauw jurkje en bijpassend vestje.


  En toch was Annabel niet haar eerste kleinkind. Ze had drie broertjes en één zus, Alicia. Maar Felicity had die laatste om de een of andere reden nooit echt gemogen. DeLacy had haar moeders houding nooit echt begrepen, waarom ze zo koel deed tegen Alicia, die mooi was, zich goed gedroeg en aardig was, zij het een beetje ernstig.


  Even later ging Felicity weer rechtop staan. ‘Zullen we samen op de bank gaan zitten, Annabel?’


  Het kind knikte, en Felicity tilde haar op, zette haar op de bank en ging naast haar zitten.


  Daphne boog zich voorover en kuste haar moeder op de wang. Ze zei: ‘Fijn u te zien, mama, en ik geloof dat Annabel verliefd op u is geworden. En u een nieuwe naam heeft gegeven.’ Ze zette een paar stappen achteruit en zei: ‘En weet u dat ze erg op u lijkt? Haar haar is net zo rossig, en haar ogen zijn lichtgroen, net als die van u. Niet dat diepe blauw van de Inghams.’


  Die woorden deden Felicity plezier en ze zei: ‘Bedankt, Daphne, en ook dat je gekomen bent en Annabel hebt meegenomen… Ik hoop dat we allemaal weer goed met elkaar om kunnen gaan.’


  ‘Natuurlijk kan dat, mama. Diedre wilde ook graag komen, maar werd helaas verhinderd.’ Daphne ging op de andere bank zitten, naast DeLacy, en de kinderjuf verontschuldigde zich en zei dat ze beneden in het bediendenvertrek op hen zou wachten.


  ‘Hoe gaat het met Diedre?’ vroeg Felicity, nieuwsgierig naar haar oudste dochter.


  ‘Ze maakt het heel goed,’ antwoordde Daphne. ‘Ze gaat binnenkort trouwen, met een Amerikaan die Hugo’s kantoor in New York leidt, Paul Drummond. Hij is al een paar maanden hier en, eh… nou ja, ze zijn verliefd op elkaar geworden.’


  ‘Wat heerlijk voor Diedre. Wanneer is de bruiloft?’


  ‘Ze hebben nog geen datum vastgesteld, ze zijn nog maar net verloofd.’ Daphne besloot vaag te blijven, aangezien ze niet wist of Diedre hun moeder zou uitnodigen voor de bruiloft, die de volgende maand zou plaatsvinden.


  DeLacy zei: ‘Mama, even iets heel belangrijks. Miles is ook in Londen en hij hoopte dat hij zijn afspraken op tijd af kon hebben om hier thee te komen drinken. Ik dacht dat u dat misschien leuk zou vinden.’


  Felicity aarzelde slechts een fractie van een seconde alvorens uit te roepen: ‘Ik zou het enig vinden hem te zien.’


  Op dat moment verscheen Ratcliffe de butler in de deuropening, vergezeld door twee binnenmeiden. ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw, maar zal ik de thee serveren?’


  ‘Ja, graag, Ratcliffe.’


  De butler boog zijn hoofd en gaf aan dat de twee meisjes de theewagentjes naar binnen konden rijden. Hij voegde eraan toe: ‘Nanny stelde voor een glaasje melk voor Miss Annabel mee te nemen.’


  ‘O, hartelijk dank, Ratcliffe,’ zei Daphne, hem toelachend.


  ‘U ziet er heel wat beter uit, mama,’ zei DeLacy zacht. ‘U bent goed hersteld.’


  ‘Ja. Ik ben zwaar verkouden geweest, het was kennelijk geen bronchitis. En hoe is het met jou, Lacylief? Een beetje blijer, hoop ik.’


  ‘Ja. Maar ik denk dat het nog wel een tijdje duurt voordat ik over de scheiding heen ben. Ik heb almaar zin om te huilen, hoewel ik erg mijn best doe om sterk te zijn.’


  ‘Je bént sterk, schat,’ reageerde Felicity op positieve toon. ‘Ik kom uit een goede familie, en mijn vader, jouw opa, zei altijd tegen me dat ik moedig moest zijn. Hij had een stelregel die hij vaak gebruikte, en ik moet er vaak aan denken. Hij zei altijd dat in het leven alles meestal vanzelf goed komt, en dat is toevallig waar, heb ik ontdekt. Het helpt als je probeert niet te lang bij problemen stil te blijven staan.’


  De twee dienstmeisjes deelden borden met kleine sandwiches rond; Ratcliffe schonk de thee in en liep daarna met het glas melk naar de bank, waar hij het op een tafeltje neerzette.


  Terwijl ze sandwiches aten en theedronken, wisten Daphne en DeLacy een hartelijk gesprek met hun moeder gaande te houden. Zonder het te weten dachten beide jonge vrouwen hetzelfde: hoe vreemd het was dat Felicity Dulcie niet noemde, niet vroeg hoe zij het maakte.


  Daphne wilde net de jongste van de familie te berde brengen toen Felicity zei: ‘Ik heb van mijn vriendin Rebecca Gosling gehoord dat Vanessa zich heeft verloofd met iemand die Richard Bowers heet. Is dat waar?’


  ‘Dat klopt,’ antwoordde DeLacy. ‘Ze is verloofd. Hij is een Barnard, geloof ik, en hij heeft een hoge functie bij Scotland Yard. U weet wel, een leidinggevende baan.’


  ‘O ja? Wat interessant. Ik heb ook gehoord dat Lavinia kanker heeft. Hebben jullie haar onlangs nog gesproken? Hoe is het met haar?’


  ‘Niet zo best, mama.’ Daphnes gezicht kreeg een trieste uitdrukking. ‘Oudtante Gwendolyn heeft contact met haar, maar tante Lavinia is helaas niet in staat geweest haar sociale contacten te onderhouden. Ze staat op goede voet met Hugo’s neef, Mark Stanton. Hij zorgt voor haar, maar ik vrees dat ze haar ziekte niet zal overwinnen.’


  ‘Dat is werkelijk vreselijk. Ik weet nog wat mijn zus Anne moest doormaken al die jaren geleden. Het is een gruwelijke ziekte.’ Felicity schudde haar hoofd en leunde tegen de bankkussens.


  Op dat moment begon Annabel te draaien, en terwijl ze Felicity aankeek, mompelde ze: ‘Omati, af, af,’ en trachtte zich van de bank te laten glijden. Daphne sprong meteen op en ving haar op voordat ze eraf tuimelde.


  ‘O, jee, ik denk dat ze een beetje rusteloos begint te worden,’ mompelde Daphne. ‘Ik kan maar beter naar beneden gaan om Nanny te halen.’


  ‘Dat hoeft niet, Daphne,’ zei haar moeder. ‘Ik kan Ratcliffe even laten komen en dan vertelt hij Nanny wel dat ze hier nodig is.’


  ‘Ik wil hoe dan ook even met Nanny praten,’ legde Daphne uit. ‘Het duurt niet lang. Ik ben zo terug, mama.’


  Terwijl DeLacy Annabel naar zich toe trok en optilde, zei ze: ‘Als u ooit de winkel van Cecily in de Burlington Arcade wilt bezoeken, kan ik dat wel voor u regelen. Ze heeft enige dingen.’ DeLacy wist dat ze haar moeder even moest afleiden, omdat Daphne in werkelijkheid met Olive Wilson was gaan praten. Ze moesten zich aan het plan en het tijdschema houden.


  ‘Ik zou er graag heen willen, als jij met me mee wilt gaan,’ zei Felicity. ‘Iedereen is wild van haar kleding.’


  ‘Ik kan er met u heen wanneer u maar wilt.’


  Daphne keerde terug naar de zitkamer en nam haar dochter van DeLacy over. ‘Nanny komt zo. Ze drinkt nog even haar thee op. Dan moet ze denk ik met Annabel naar huis, mama. Het wordt tijd voor haar middagdutje.’


  


  Met enige opluchting zag Miles de kinderjuf met de wandelwagen door Charles Street lopen in de richting van Grosvenor Square. Alles verliep volgens plan. Het was precies kwart voor vijf en hij was op tijd. Over een paar minuten zou hij de confrontatie met zijn moeder aangaan en haar huis verlaten met de juwelen die ze jaren daarvoor had meegenomen uit Cavendon Hall. Hij bad dat het niet te veel een woordenwisseling zou worden en dat hij haar aankon. Felicity Pierce was niet meer de vrouw die hij als kind had gekend.


  Zodra hij de blauw-witte zitkamer binnenkwam, wist Miles Ingham twee dingen: hij moest te allen tijde greep op de situatie houden én hij moest zijn moeder niet meteen bij het begin al tegen zich innemen.


  Hij lachte haar daarom warm toe, liep op haar af en kuste haar op de wang. Hij zei: ‘Leuk u te zien, mama. En ik moet eraan toevoegen dat u er goed uitziet. U wordt ook nooit ouder.’ Hij nam een stoel tegenover de hare en bleef glimlachen.


  Felicity, die had geaarzeld bij de vraag of ze hem weer wilde zien, vroeg zich nu af waarvoor ze zo bang was geweest. Hij was even aardig als vroeger en zeer galant, wat altijd karakteristiek voor hem was geweest. Miles had heel wat charme, en daarbij een knap uiterlijk en een goed stel hersens. In bepaalde opzichten was hij van al haar kinderen haar lieveling geweest, misschien omdat hij haar sterk aan haar vader, Malcolm Wallace, de beroemde zakenmagnaat, deed denken.


  Felicity zei: ‘Ik zal Ratcliffe laten komen om hem te vragen of hij een pot verse thee brengt. Wil je ook een paar sandwiches, Miles?’


  ‘Nee, dank u, mama. Dat is heel vriendelijk van u, maar ik heb nogal laat geluncht. En u hoeft Ratcliffe niet te laten komen. Toen hij me binnenliet, heb ik tegen hem gezegd dat ik alleen maar een kop thee hoef.’


  Alsof hij het gehoord had, kwam Ratcliffe binnen met een blad met theespullen; hij zette het op een tafel, schonk een kop thee voor Miles in en vertrok.


  Daphne zei: ‘Je ziet er elegant uit, Miles, mijn complimenten voor je pak. Savile Row?’


  ‘Ja, maar oud. Ik heb het al jaren. Giles, mijn kleermaker, heeft een paar cruciale wijzigingen aangebracht en het een beetje opgeknapt.’


  ‘Hoe gaat het met je, Miles? Ik weet dat jij en Clarissa niet meer bij elkaar wonen, maar komt er geen scheiding?’ Felicity hield zijn blik vast.


  ‘Helaas niet, gewoon omdat ze weigert toe te stemmen,’ zei Miles met een grimas op zijn gezicht. ‘Ze is niet te vermurwen. Ze heeft geen geld nodig en ze wil geen scheiding, en daarmee uit.’


  Felicity slaakte een lange zucht. ‘Ik heb nooit begrepen waarom vrouwen mannen blijven vasthouden die hen niet willen. Het is belachelijk. En wat je zegt is dat je niets hebt om mee te onderhandelen, omdat haar vader zo rijk is. Ze heeft je huis of alimentatie niet nodig.’


  ‘Precies.’


  ‘Zou je willen dat ik haar eens opzoek, Miles? Voor je bemiddel? Clarissa mocht me altijd graag – heel graag zelfs – en ik zou haar misschien een beetje gezond verstand kunnen bijbrengen.’


  ‘Dat is heel aardig van u, mama, heel vriendelijk, maar dat werkt niet. Ik ken haar, ze zal geen duimbreed toegeven. Je weet in het leven nooit hoe het loopt. Het kan flink tegenzitten en je een paar flinke klappen verkopen. Of het kan lief voor je zijn en je dromen uit laten komen. Tja, zo is het leven. Onvoorspelbaar.’


  Felicity lachte. ‘Mijn leven is zeker onvoorspelbaar geweest.’


  ‘Absoluut,’ viel Miles haar bij. Hij boog zich voorover en hield zijn blik op zijn moeder gericht. ‘Nu ik hier toch ben, moet ik u iets vragen, mama.’


  Ze bespeurde een verandering in zijn stem, keek hem snel aan en zei: ‘Ja, natuurlijk, wat is het?’


  ‘Ik vraag me af of uw juwelen wel netjes op orde zijn?’


  ‘Mijn juwelen? Die zijn uiteraard netjes op orde. Daar wordt goed voor gezorgd, dat kan ik je verzekeren.’ Felicity leek oprecht verbaasd over zijn vraag en staarde hem achterdochtig aan.


  Miles zei: ‘Daar ben ik blij om. Want dan zult u er geen moeite mee hebben de stukken ertussenuit te halen die mij toebehoren, als degene die de grafelijke titel en de eigendommen van de Ingham-familie erft.’


  ‘Hè? Waar heb je het over?’ Terwijl ze sprak ging Felicity’s stem een octaaf omhoog.


  ‘Luister, mama, ik beschuldig u nergens van, ik leg alleen maar uit dat u, toen u jaren geleden Cavendon verliet, per ongeluk juwelen hebt meegenomen waarvan u misschien dacht dat ze van u waren. Maar dat waren ze niet. Zijn ze niet, moet ik zeggen. Ze zijn het bezit van de familie Ingham.’


  ‘Al mijn juwelen zijn mij door mijn vader gegeven,’ riep ze verontwaardigd uit.


  ‘Nee, dat is niet zo. Een deel ervan is afkomstig uit de kluizen van Cavendon. U hebt ze vele jaren gedragen en daardoor dénkt u misschien dat ze van u zijn. Maar zoals ik zojuist al zei, is dat niet het geval.’


  Felicity slikte – ze wist dat ze in de problemen zat. Het was nooit bij haar opgekomen dat iemand het zou merken, ze terug zou vragen. Charles ging zo slordig met eigendommen om. Maar dit was Miles, en hij was heel anders.


  Ze keek hem recht aan en stond op het punt een reeks leugens te vertellen, maar hield zich in. Zijn blauwe ogen waren een en al ijs, en hij had zo’n kille uitdrukking op zijn gezicht dat ze in elkaar kromp op de bank. Zijn vader was zacht, zwak; Miles was precies het tegenovergestelde. Taai, meedogenloos, en hij kon spijkerhard zijn. Die karaktertrekken had hij van haar vader, wist ze. En op dat moment begreep ze dat ze het nooit van haar zoon zou kunnen winnen.


  Voordat ze nog iets kon zeggen, reikte Miles haar een vel papier aan. ‘Dit is de lijst van voorwerpen die aan de familie Ingham toebehoren. Hij zal uw geheugen opfrissen, denk ik. Ik weet hoe gauw je dingen door elkaar kunt halen.’


  Felicity nam het papier van hem aan, wetende dat ze geen keus had. Ze nam de lijst door. Hij klopte. Ze keek op toen Miles weer begon te spreken.


  ‘Sorry, ik hoorde niet wat je zei,’ mompelde Felicity.


  ‘Ik legde uit dat ik onlangs bij onze advocaat was, en die heeft een rechtsgeldig document opgesteld waarin om de teruggave van alle stukken wordt verzocht. En wel onmiddellijk. Aan mij,’ zei Miles vlak. ‘Dit is de simpele briefversie, mama, maar als u niet aan mijn verzoek voldoet, zal ik hem moeten opdragen u een juridisch geschrift te sturen. En dan zult u misschien in een rechtbank moeten verschijnen om u te verdedigen.’ Hij overhandigde haar de brief.


  ‘Mijn god, Miles. Ik ben je moeder! Hoe kun je dit soort dingen zeggen? Je beschuldigt me van –’


  ‘Wacht even,’ zei Daphne. ‘Miles heeft u nergens van beschuldigd, mama. Hij heeft u gevraagd al uw juwelendozen na te kijken en terug te geven wat van ons is. Dat is alles.’


  Miles zei: ‘Misschien kan Wilson u helpen, mama. Zij verzorgt immers al jaren al uw juwelen. Zij begrijpt waarschijnlijk beter wat wat is dan u.’


  DeLacy stond op. Dit was haar aanwijzing. ‘Ik ga wel even naar het bediendenvertrek, mama. Ik denk dat Miles zojuist een goed idee had. Wilson weet toch waar alles is?’


  Felicity gaf geen antwoord. Ze keek van DeLacy naar Daphne en toen weer naar Miles. En toen begreep ze het, wist ze plotseling hoe het allemaal in elkaar stak. Annabel meenemen op de thee was gewoon een truc geweest om bij haar binnen te komen. En nu keerden ze zich gezamenlijk tegen haar en stonden ze op het punt haar haar kostbare juwelen af te pakken. Het enige in haar leven wat haar tegenwoordig nog een beetje plezier gaf. Van haar echtgenoot, Lawrence Pierce, de grootste hoerenloper aller tijden, kreeg ze zeker geen plezier. Hij was in Parijs bij zijn maîtresse, dat wist ze. Haar jaloezie steeg als gal op in haar keel toen ze hem voor zich zag bij een andere vrouw, die hij gaf wat zij van hem zou moeten krijgen. En wanneer hij weer in Londen was, zou hij hetzelfde aan Helen Malone geven, de actrice en zijn andere hoer.


  Niet in staat nog langer in de kamer te blijven, sprong Felicity overeind, precies op het moment waarop Olive Wilson met DeLacy binnenkwam.


  Hen boos aankijkend zei Felicity met verstikte stem: ‘Laten we allemaal naar boven gaan om ze te vatten.’


  Miles keek Wilson met gefronst voorhoofd en een vragende blik in zijn ogen snel aan. Wilson schudde licht haar hoofd en ging opzij om Felicity door te laten.


  ‘Toe maar, Daphne, en jij ook, DeLacy. Jullie tweeën kunnen mama helpen.’


  Ze deden wat hij voorstelde.


  Miles stak een hand uit en hield Olive Wilson tegen. ‘Wat bedoelt ze met “om ze te vatten”?’


  ‘Het is niet belangrijk, sir. Mrs. Pierce maakt tegenwoordig wel vaker van dit soort versprekingen. Ik denk dat ze wilde zeggen “om ze te pakken”. De juwelen, dus.’


  ‘Ik begrijp het. Ga met me mee, Wilson. Jij bent hier de aangewezen persoon om ons te helpen alles uit te zoeken. Ze vertrouwt jou. Ik weet heel zeker dat ze mij niet vertrouwt.’


  


  Felicity zat zwijgend in een stoel in haar slaapkamer terwijl Wilson en DeLacy fluwelen zakken met sieraden tevoorschijn haalden. Ze zaten allemaal in de kluis, die zich in een afgesloten kast in Felicity’s kleedkamer bevond.


  Miles en Daphne openden de zakken, vergeleken de inhoud met wat er op de lijst stond, en toen ze tevreden waren, zei Miles tegen DeLacy: ‘Ga jij alsjeblieft naar beneden. Wanneer je de voordeur opent, zie je Eric, bij Hartley in de Rolls. En ook Harry. Ze helpen ons alles naar beneden te brengen. Eric en Harry zullen ze thuis in de kluis doen, en daarna zullen ze zo spoedig mogelijk naar Cavendon worden overgebracht.’


  Hoofdstuk 42


  


  


  


  Het was DeLacy die de beste nachtclubs en restaurants in Londen kende. Dat kwam doordat Simon, haar ex-man, een echt fuifnummer was, een dandy die zichzelf heel wat vond en het heerlijk vond om iedere avond uit te gaan en met zichzelf te pronken. Dat hadden ze gedaan toen ze getrouwd waren. Hij was er trots op geweest dat hij de mooie DeLacy aan zijn arm had, in haar zeer korte jurk – de stijl die in was bij de vrijgevochten jonge vrouwen – en met al de juwelen die hij haar had gegeven.


  De favoriete club van haar ex was de Gargoyle Club in Meard Street, een etablissement waar kunstenaars en aristocraten graag kwamen. De club was in 1925 opgericht door Simons vriend David Tennant, ook een aristocraat, en overdadig versierd. Een deel van het luisterrijke interieur was verzorgd door de Franse schilder Henri Matisse. De Gargoyle was een strijkje van vier man rijk, en zoals in alle nachtclubs het geval was, moest er bij de drank eten worden geserveerd. Veel ervan bleef onaangeroerd, want de meeste mensen arriveerden laat, na het avondeten.


  DeLacy’s favoriete club was de Kit Cat. Zie hield van dansen, en de club had een negerjazzband uit Amerika die zij de beste van de stad vond. Ze danste de charleston en de black bottom, maar het liefst de foxtrot en de tango. De andere reden waarom ze de club graag bezocht, was dat Simon er haast nooit kwam.


  Na een vrolijk feestmaal in het huis aan Grosvenor Square stelde Miles voor naar een nachtclub te gaan om de terugkeer van de juwelen te vieren. Die waren nu veilig opgeborgen in de kluis in de kelder.


  Toen sommigen bezwaar maakten, riep Miles uit: ‘Hé, kom op, laten we een keer uitgaan en lekker plezier maken. Het enige wat we tegenwoordig doen, is werken en ons zorgen maken over Cavendon. Ik heb wel zin in een beetje lol, en ik wed iedereen wel.’


  ‘Ja, dat zou enig zijn, kom op, bederf de pret nou niet,’ fleemde Cecily. ‘Het zal ons goeddoen.’


  Diedre weigerde beleefd. Ze legde uit dat ze misselijk was en wilde dat Paul haar naar huis bracht.


  Dulcie hield voet bij stuk; ze wilde niet en mompelde iets over plannen maken voor het interieur van haar kunstgalerie. Maar in werkelijkheid ging ze liever naar haar kamer om aan James te denken. Hij had voorgesteld elkaar de volgende avond na de voorstelling te ontmoeten. Hij wilde met haar dineren in het Savoy. ‘Dan kan ik je tenminste in mijn armen houden op de dansvloer,’ had hij gezegd. Ze had afgesproken dat ze naar de artiesteningang zou komen om hem af te halen.


  Hugo, die merkte dat Miles nu sombertjes zat te kijken, besloot hem zijn zin te geven. Hugo had hen vanwege een zakenbespreking niet naar Charles Street kunnen vergezellen. Maar Miles had hem verzekerd dat Lawrence Pierce echt in het buitenland was en dat Daphne volkomen veilig zou zijn bij haar moeder, dat ze allemaal veilig zouden zijn. Felicity zou niemand in de buurt hebben die kon ingrijpen of hen het huis uit kon zetten.


  ‘Ja, laten we gaan!’ riep Hugo uit. ‘Daphne en ik gaan met jullie mee.’ Hij glimlachte naar zijn vrouw terwijl hij dit zei en voegde eraan toe: ‘Ik zou dolgraag een dansje met je willen maken, lieveling. En het is eeuwen geleden dat we een avond uit zijn geweest. Daar heeft Miles gelijk in.’


  Daphne vond het meteen goed; ze keek haar zus aan en zei: ‘Kom, DeLacy, jij bent de expert. Waar moeten we heen?’


  ‘De Kit Cat. Het is daar fantastisch, en ze kennen me er goed. Maar dan moeten we gauw weggaan. Na elf uur wordt het er ontzettend druk.’ DeLacy stond op en liep de eetkamer door. ‘Schiet een beetje op,’ riep ze, de hal in lopend.


  


  Ze werden door het personeel van de Kit Cat met open armen en veel dienstbetoon ontvangen. En omdat het om Lady DeLacy ging, kregen ze vanzelfsprekend de beste tafel in de nachtclub. Het interieur was uitbundig versierd, en er was veel geroezemoes. Maar het was er rokerig en het zicht een beetje wazig. Daarentegen leefde de jazzband zich uit en hing er een opwindende sfeer – een spannende sfeer zelfs. Ze waren net op tijd aangekomen. Nog geen halfuur later zat de club vol met vrolijke vrouwen, mooie meisjes in korte jurken, vergezeld door knappe jongemannen; ze rookten sigaretten en hielden een glas champagne in hun hand.


  Diverse kelners brachten zonder dat ze erom gevraagd hadden een schaal kaviaar, een bord met repen toost en citroenschijfjes naar hun tafel.


  ‘Tjee, kaviaar,’ zei Miles, een blik op DeLacy werpend. ‘Wat heerlijk! Maar ik weet niet of ik het nu al kan eten.’


  DeLacy zei lachend: ‘Misschien later. Misschien hebben we er dan allemaal zin in. Ze zullen nog meer brengen, zoals toast met gerookte zalm en kleine sandwiches met rundvlees. Ze moeten eten serveren vanwege de drankwet. Maar goed, misschien heb je over een uur of twee wel trek.’


  ‘Ik begrijp het.’ Miles hief zijn champagneflûte en zei: ‘Proost allemaal. En dank, dames, voor jullie medewerking. We hebben de juwelen. Dat deel van ons vangnet is weer van ons.’


  ‘Proost,’ zeiden ze hem allemaal na.


  Hugo zei: ‘Gelukkig is het allemaal gladjes verlopen. Maar ja, ze was ook ver in de minderheid en kon niet tegen jullie op. Ik heb onlangs gehoord dat Felicity niet meer zo helder van geest is als vroeger.’


  ‘Ach, dat weet ik zo net nog niet,’ beweerde Miles. ‘Ik vond haar heel alert. Jij niet, Daphne? DeLacy?’


  DeLacy zei: ‘Heel erg alert. En laatst ook, toen ik bij haar en Pierce theedronk. Maar ik denk dat ze een beetje nerveus wordt wanneer hij weg is. Wilson liet doorschemeren dat ze nogal bezitterig is.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ merkte Daphne op. ‘En ik ben gewoon dankbaar dat we onze, laat ik het “missie” noemen, hebben weten te volbrengen zonder een schandaal te veroorzaken. Je weet dat papa dat helemaal niet prettig zou vinden. O ja, ze zijn over ongeveer twee weken weer in Londen. Hij moet Diedre naar het altaar leiden, weet je.’


  Miles vroeg Cecily ten dans, en samen liepen ze hand in hand de dansvloer op, elkaar lachend aankijkend, blij samen te zijn. Op een gegeven moment zei ze, met haar wang tegen de zijne: ‘Ik ben zo blij dat het je gelukt is de juwelen terug te krijgen, Miles. Maar je moet altijd onthouden dat als je iets wilt verkopen, je ook een koper moet hebben. Als die er niet is, heb je niets van waarde.’


  Miles danste door, maar hij schrok van die woorden; hij boog zich een beetje achterover en keek haar aan. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Precies wat ik zei. Er moet iemand zijn die je waren wil hebben, wat het ook is, want anders zijn het waardeloze waren.’


  ‘Wat een deprimerende gedachte. Je hebt koud water op mijn jubelstemming gegooid,’ zei hij zacht, terwijl hij probeerde zijn ergernis te verbergen.


  ‘Nee, dat heb ik niet,’ antwoordde ze, zich weer tegen hem aan vlijend. ‘Ik wijs je gewoon op de realiteit… Wanneer je vader terug is, wil ik dat je hem adviseert bepaalde stukken uit de juwelencollectie te verkopen. En ik denk dat hij Dulcie moet toestaan haar galerie te openen om de voorwerpen te verkopen die op de zolders zijn opgeslagen. Wat hebben ze daar voor nut?’


  ‘Vanwaar dat plotselinge verlangen spullen te verkopen?’ vroeg Miles, trachtend niet bezorgd te klinken.


  ‘Omdat de wereld kooplustig is, het gevoel heeft dat het niet op kan. Er gaat heel wat geld rond. De mensen zijn in een goede stemming, omdat iedereen continu gouden zaken doet. Iedereen heeft een telefoon en een auto. De vrouwen kopen… en dan vooral mijn kleding. Met andere woorden: het is nu een gunstige tijd.’


  ‘Ik begrijp waar je heen wilt en ik neem aan dat je gelijk hebt. Er is op Cavendon een flinke hoeveelheid juwelen, ook zonder de stukken die we zojuist hebben teruggekregen. Ik zal met hem praten. En jij moet met Charlotte praten. Je weet dat zij de meeste invloed op hem heeft.’


  ‘Dat zal ik zeker doen. En Charlotte heeft veel gezond verstand. Maar laten we het nu vergeten en genieten.’ Ze kuste hem op de wang en zei: ‘Ik hou van je, Miles Ingham. Ik hou van je met heel mijn hart.’


  ‘En ik hou van jou, slimme, knappe, aanbiddelijke Cecily Swann.’


  Even later kregen Miles en Cecily in de gaten dat Hugo en Daphne ook aan het dansen waren, en ze schuifelden naar hen toe, zich tussen de andere paren op de vloer door manoeuvrerend.


  Miles keek Daphne aan en vroeg: ‘Hebben jullie DeLacy alleen gelaten? Ik denk dat Ceci en ik terug moeten gaan naar de tafel. Ze voelt zich misschien een beetje verloren. Jullie weten hoe ze soms is.’


  ‘O, ze voelt zich helemaal niet verloren. Er is een uitzonderlijk knappe man naar de tafel toe gekomen en die heeft zich aan ons voorgesteld. Het was die bekende schilder, Travers Merton. Hij vroeg of hij haar onder vier ogen kon spreken, dus toen zijn Hugo en ik de dansvloer op gegaan.’


  ‘Travers Merton,’ herhaalde Miles. ‘Nou nou.’


  Cecily mompelde: ‘DeLacy kan wel voor zichzelf zorgen, Miles. Ze redt het wel. Laten we van deze dans genieten.’


  


  Toen Travers Merton naar hun tafel toe kwam en vroeg of zij Lady DeLacy Ingham was, had DeLacy geknikt en zich afgevraagd wie deze man was.


  Nu zaten ze samen ernstig te praten en champagne te drinken. Toen Hugo en Daphne hun verdwijnact hadden gedaan, had ze de kunstschilder gevraagd plaats te nemen. Dat had hij meteen gedaan.


  ‘Wat een bof,’ zei Travers nu, DeLacy aanstarend. ‘Pierce zei al dat u mooi was, maar dat was zwak uitgedrukt. U bent ontzaglijk mooi, Lady DeLacy. De mooiste vrouw die ik ooit heb gezien. Het is mij een eer uw portret te mogen schilderen. En ik wil u er alvast voor bedanken dat u erin hebt toegestemd voor me te poseren. Ik hoop alleen dat ik u recht kan doen.’


  DeLacy keek hem stralend aan, gevleid door zijn woorden. Hij was niet alleen charmant, maar ook een man met een geheimzinnige schoonheid en een zekere beschaving, en hij kwam duidelijk uit een goed milieu. Ze schatte dat hij een jaar of vijfendertig was, zeker jonger dan ze had verwacht. Ze voelde zich tot hem aangetrokken, hij had iets magnetisch.


  Ze hervond haar stem en sprak: ‘Ik voel me juist vereerd. Bedankt dat u erin hebt toegestemd me te schilderen, Mr. Merton.’


  Hij boog zich over de tafel en zei zacht: ‘Ik wilde dat we morgen met het portret konden beginnen. Bent u dan toevallig vrij?’


  ‘Jazeker. In de middag.’


  ‘O, dat is prachtig. Zou u om ongeveer vier uur naar mijn atelier kunnen komen? Dan is het licht nog goed. Ik zou de voorbereidende schetsen kunnen doen.’


  ‘Dat is voor mij een prima tijdstip,’ antwoordde DeLacy. De vlammen sloegen haar plotseling uit. Ze hoopte dat ze niet bloosde.


  Travers Merton was vergenoegd en hief zijn champagneglas. ‘Op onze samenwerking. Ik denk dat het een heel avontuur wordt, denkt u ook niet?’


  DeLacy tikte met haar glas tegen het zijne en glimlachte slechts.


  Travers glimlachte terug en wist op dat moment dat hij haar tot de zijne ging maken. Hij zou haar niet kunnen weerstaan. Ze was verrukkelijk, wond hem seksueel op. Logisch dat Lawrence Pierce haar voor zichzelf wilde. Hij had dat nooit met zo veel woorden gezegd, maar Travers Merton besefte dat zij Pierce’ hoofdprijs moest worden. Lawrence had Felicity alles ontnomen. Haar liefde. Haar seksualiteit. Heel wat geld. En onlangs haar gemoedsrust. Het was Travers maar al te duidelijk dat Pierce ook haar bekoorlijke dochter zou willen hebben. Zo zat de man in elkaar. Travers was er zeker van dat de chirurg zich een Don Juan waande. Hij kon vrouwen niet weerstaan en was een rokkenjager van de ergste soort.


  ‘U bent nogal stil,’ zei DeLacy, over de tafel heen Travers Merton aankijkend, zich afvragend wat hij dacht.


  ‘O, het spijt me. Ik was even in gedachten verzonken. Ik dacht aan uw portret en vroeg me af wat u van plan bent te dragen. Kunnen we dat misschien bespreken?’


  DeLacy knikte. Ze voelde zich op haar gemak bij de kunstschilder, vond hem aantrekkelijk, en hij gaf haar een zeker zelfvertrouwen. ‘Het wordt toch een portret tot en met de schouders?’ vroeg ze.


  ‘Ik denk het wel,’ antwoordde hij gauw, haar aandachtig opnemend bij het zwakke licht van de nachtclub. ‘U hebt een heel mooie hals, een zwanenhals, en ik zie een gedeelte van uw schouders. Die zijn volmaakt, zo glad als wit marmer.’ Hij zweeg even en nam een slok champagne. ‘Als u een japon hebt die uw schouders vrijlaat, of een blouse met net zo’n lage hals, zou dat ideaal zijn. Ik zou graag iets wits willen… heel maagdelijk. Perfect voor zo’n schoonheid als de uwe.’


  ‘Ik heb een aantal geschikte dingen,’ zei DeLacy, die genoot van zijn gevlei, zijn bijzonder aardige manier van doen.


  ‘Bent u in het weekend vrij? We zouden echt goed op kunnen schieten als u dan voor me kunt poseren. Misschien zou ik aan het doek kunnen beginnen.’


  Precies op dat moment zag DeLacy Clarissa de club in lopen aan de arm van een knappe jongeman. Miles had haar verteld dat Clarissa was aangekomen en er slonzig en onverzorgd uitzag. Maar deze avond was dat niet het geval. Ze was mollig, maar elegant, haar bruine haar was geknipt in een glad pagekopje, en ze was opgemaakt en zag er in de gele chiffonjurk heel mooi uit. Er had duidelijk nogal een transformatie plaatsgevonden. DeLacy popelde om het aan Miles te vertellen.


  Travers schraapte zijn keel.


  ‘Ja, ik ben zaterdag en zondag ook beschikbaar,’ verklaarde DeLacy. ‘Ik weet dat Lawrence het portret met de kerst aan mijn moeder wil geven, en dat duurt niet zo lang meer.’


  ‘Ik zal hem uw portret op tijd geven,’ antwoordde Travers Merton. Maar ik zal jou niet aan hem geven, dacht hij. Jij wordt van mij. Ik zal je voor hem behoeden. Travers kon die avond niet bevroeden dat DeLacy zijn grootste liefde zou worden. Of dat ze hem het leven zou kosten.


  Hoofdstuk 43


  


  


  


  Paul Drummond nam aan zijn bureau in zijn Londense kantoor een paar aantekeningen door die hij had gemaakt met betrekking tot het diner in New York. Het zou een feestmaal voor familie en oude vrienden zijn om zijn huwelijk met Diedre te vieren. Het zou klein maar elegant zijn.


  Hij boog zich voorover en keek op de kalender. Het was vandaag donderdag 30 september. Over precies tien dagen, op zondag 10 oktober, zouden ze man en vrouw worden.


  Diedre was opgetogen dat haar vader haar naar het altaar zou leiden en opgelucht dat Charles en Charlotte volgende week naar Londen zouden terugkeren. Het huwelijk zou in Londen voltrokken worden, en de receptie zou in het huis aan Grosvenor Square plaatsvinden.


  Ook hij was opgetogen, en wel omdat zijn halfbroer Timothy al in Londen was. Hij was een paar dagen geleden aangekomen en had zich in Hotel Ritz aan Piccadilly geïnstalleerd met zijn vrouw Elizabeth, hun vijftienjarige dochter Gwynneth en hun twaalfjarige tweeling Lance en Cole. Tim zou zijn getuige zijn.


  Dulcie, DeLacy en zijn nicht Gwynneth zouden Diedres bruidsmeisjes zijn en gekleed gaan in jurken die door Cecily ontworpen en gemaakt waren; Cecily zou ook de bruidsjurk creëren.


  Ze hadden allebei een kleine bruiloft gewild, maar Diedre had bepaalde dingen beslist gewild, zoals vier bruidsjonkers. Toen hij had gevraagd wie dan, gewoon uit nieuwsgierigheid, had ze met een twinkeling in haar heldere blauwe kijkers gezegd: ‘James Brentwood, Miles, Hugo en Harry Swann. Wat vind je van die ongelijksoortige verzameling?’


  Hij moest zachtjes lachen nu hij bedacht dat ze die uitdrukking van hem had overgenomen, net als vele anderen. Hij had haar gezegd dat die ‘ongelijksoortige verzameling’ hem wel wat leek.


  Na de bruiloft zouden ze een paar dagen in Londen doorbrengen en dan aan boord van de Aquitania naar New York varen.


  Wanneer ze eenmaal in Manhattan waren, zouden ze in zijn drie verdiepingen tellende appartement aan Park Avenue gaan wonen. Twee jaar daarvoor had zijn moeder het appartement verlaten en aan hem gegeven. Het was te groot voor haar, en de trap was lastig. Sindsdien had ze in zijn kleine vrijgezellenflat aan Fifth Avenue gewoond, die Elizabeth voor haar opnieuw had ingericht. Die was voor zijn moeder veel comfortabeler en geheel gelijkvloers.


  Telkens wanneer hij eraan dacht vond hij die ruil een fantastisch idee. Hij had een fijn huis om Diedre mee naartoe te nemen, en bovendien had hij ook nog het familiehuis in Connecticut, dat hem was nagelaten door zijn vader.


  Het gerinkel van de telefoon bracht Paul met een schok terug in de werkelijkheid, en hij pakte de hoorn. ‘Met Drummond.’


  ‘Dag, Paul,’ zei zijn broer.


  ‘Dat is een verrassing.’ Hij wierp een blik op de klok, zag dat het net twaalf uur was en vroeg: ‘Heb je toevallig tijd om met me te lunchen, Tim?’


  ‘Ja. Maar ik zou graag eerst naar je kantoor willen komen. En wil je Hugo vragen of hij daar ook heen komt?’


  ‘Dat zal ik doen, maar misschien kan hij zich niet vrijmaken.’


  ‘Hij zal zich vrij moeten maken, want ik heb jullie iets belangrijks te vertellen. Het is urgent. Ik ga nu weg uit het hotel, dus ben ik over ongeveer een kwartier bij je. Tot zo.’ Tim hing op.


  Paul kwam overeind en verliet, plotseling ongerust geworden, zijn kantoor; hij vroeg zich af wat er was gebeurd. Er was iets loos. En het moest iets op zakengebied zijn, niet iets met zijn moeders gezondheid.


  Hij klopte op Hugo’s deur en liep zonder op antwoord te wachten naar binnen, zo ongerust was hij.


  Hugo was aan het bellen; hij staarde Paul aan. ‘Heb je een momentje?’


  ‘Nee, sorry. Er is iets gebeurd, het moet iets op zakengebied zijn. Tim wil ons spreken. Nu. Hij is op weg hiernaartoe.’


  ‘Ik moet ophangen, Daphne,’ zei Hugo. ‘Ik bel je later nog wel, schat.’ Hij legde de hoorn op de haak en zei: ‘Heeft hij niet gezegd wat er was?’


  ‘Nee. Maar ik ken hem heel goed. Hij was gespannen, kortaf, en ik heb het akelige gevoel dat het iets met ons te maken heeft.’


  


  ‘Ik kreeg gisteren laat in de middag een telefoontje van Allan Carlton. Zoals je weet, Paul, is hij mijn onderdirecteur bij de bank,’ zei Tim, en hij keek Hugo aan. ‘Briljante vent, heeft goede connecties en houdt zich goed op de hoogte, weet veel wat niemand anders in de bankwereld en Wall Street weet.’


  Hugo knikte. ‘Met andere woorden: hij is een betrouwbare bron.’


  ‘Meer dan betrouwbaar. Hij geeft me niet iets door waarvan hij niet absoluut zeker weet dat het waar is.’


  ‘Hoe krijgt hij dat voor elkaar?’ vroeg Hugo – hij had zo zijn twijfels.


  Timothy zei: ‘Dat weet ik niet, ik vraag het hem niet, maar hij heeft er nog nooit naast gezeten.’


  ‘Wat heeft hij je gisteren verteld?’ Paul keek zijn broer onderzoekend aan; zijn bezorgdheid nam toe, en zijn ongeduld begon merkbaar te worden.


  ‘Hij zei dat hij op basis van informatie die hij net had ontvangen, meende dat Transatlantic Air in financiële nood zit en wanhopig probeert geld in te zamelen. Hij voorziet dat ze wel eens failliet konden gaan, en snel ook.’


  ‘O, mijn god!’ riep Hugo diep geschokt uit. Zijn gezicht was asgrauw.


  Ook uit het gezicht van Paul was alle kleur weggetrokken. Zijn stem beefde toen hij zei: ‘Wanneer gebeurt dat? Heeft Allan dat gezegd?’


  ‘Nee, hij kon er slechts naar gissen, maar denkt dat het niet lang meer zal duren, deze maand nog. Al Birkin, de man die het bedrijf runt, heeft nog een paar trucs achter de hand. En er is een mogelijke koper voor Transatlantic, een Duitse zakenmagnaat. Maar lukt het hem? Dat weten we niet.’


  ‘Ze gaan ons nu natuurlijk niet uitkopen,’ mompelde Hugo.


  Timothy zei: ‘Ze hebben niets om je mee uit te kopen. Geen cash.’


  ‘We hadden twintig miljoen geïnvesteerd,’ wist Paul uit te brengen. ‘En die zijn we kwijt als het doek valt.’


  ‘Wannéér het doek valt, Paul, want dat gaat gebeuren. En dan zullen ze bankroet verklaard worden. Dus ja, dan is de investering weg, foetsie, naar de filistijnen,’ zei zijn broer hoofdschuddend.


  Hugo staarde hen met open mond aan en zakte onderuit in zijn stoel; hij zag eruit alsof hij ieder moment kon flauwvallen.


  Timothy vervolgde: ‘Jullie zijn allebei vijf miljoen dollar kwijt. Een verlies dat jij kunt hebben, Paul. Het zal jou niet ruïneren. Maar hoe zit dat met jou, Hugo? Kun jij je een verlies van vijf miljoen dollar permitteren?’


  ‘Ik denk het wel; ik heb nog een paar andere investeringen die ik kan verzilveren om het gat te dichten en ons financieel zeker te stellen. Dat wil zeggen, mijn gezin. Maar Cavendon had tien miljoen in Transatlantic geïnvesteerd. En dat is een verlies dat ze zich niet kunnen veroorloven. Het geld dat we hadden geïnvesteerd, was voor de toekomst bestemd, voor successierechten, belastingen en toekomstige generaties…’ Hugo maakte zijn zin niet af.


  De stilte in het vertrek hield lang aan. Het gevoel van somberheid, bezorgdheid en wanhoop hing zwaar in de lucht. Ze zaten allemaal gebogen in hun stoel, worstelend met dit afgrijselijke nieuws.


  Plotseling zei Paul: ‘Ik kan Cavendon dit verlies niet laten lijden. Het is mijn schuld. Ik kwam met Transatlantic Air aanzetten. Ik ga wat vastgoed verkopen en hun het geld teruggeven. Mijn schuld inlossen.’


  ‘Over welk vastgoed heb je het?’ vroeg Timothy.


  ‘Mijn woning in Londen. Wanneer we terugkomen, zullen we in Diedres appartement gaan wonen. En we hebben nog het huis in Connecticut. Ruim driehonderd hectare grond in Litchfield County, plus het huis zelf. Dat is groot, zoals je weet, en het is van alle gemakken voorzien. Een zwembad en een tennisbaan, tuinen. En ik heb nog wat gebouwen in New York. Die zouden ook wel wat op moeten brengen.’


  ‘Ja, dat is denk ik zo,’ stemde Timothy in. ‘Maar het verkopen van vastgoed kan tijd vergen.’


  Paul zei: ‘Om die reden wil ik dat de Drummond-Manhattan Bank me die tien miljoen dollar leent, Tim. Het vastgoed zal mijn onderpand zijn. Wanneer het eenmaal verkocht is, krijgt de bank zijn geld terug.’


  ‘Goed,’ stemde Timothy meteen in, zonder er verder over na te denken. ‘Ik moet uiteraard wel verantwoording aan het bestuur afleggen, Paul. Maar ik betwijfel of ze moeilijk zullen doen.’


  Hij stond op, liep naar Paul toe en stak zijn hand uit. ‘Dat is dan voor elkaar,’ zei hij. ‘Je hebt een deal.’


  Paul knikte. ‘Bedankt, Tim. Ik ben je ontzettend dankbaar. Ik wil dit zo snel mogelijk doen. Want het nieuws over het bankroet van Transatlantic zal in alle kranten komen te staan. En misschien al eerder dan we denken. Ik wil niet dat Charles zich zorgen maakt. Of Diedre. Laten we niet vergeten dat ik over tien dagen een bruiloft te vieren heb.’


  ‘Voor die tijd hebben we het rond,’ zei Timothy. ‘Ik beloof het je.’


  Hugo, die bijna gek werd van de zorgen, wist uit te brengen: ‘Bedankt, Paul. Ik ben je heel dankbaar, en Charles zal dat ook zijn.’


  ‘Vertellen we hun dit weekend iets over de problemen bij Transatlantic?’ vroeg Paul, een blik op Hugo werpend.


  ‘Misschien maar beter van niet,’ zei hij snel. ‘Waarom zouden we alle opwinding en blijdschap over je aanstaande bruiloft bederven?’


  ‘Ik ben het met je eens,’ antwoordde Paul. ‘Tim kennende zal hij snel te werk gaan. Dat is toch zo?’ Hij keek zijn broer verwachtingsvol aan.


  Timothy knikte. ‘Zeker. Ik bel Allan straks op. Hij zal alles op gang brengen en met onze vastgoedmensen praten.’


  


  Veel later die dag, toen hij eindelijk alleen in zijn eigen kantoor was, zat Hugo te peinzen. Paul was zo loyaal geweest als hij hem altijd had geacht. Hugo was dankbaar dat Timothy in Londen was en bereid hen te helpen.


  Aan de andere kant wist Hugo hoe bankbesturen waren. Moeilijk. Alle besturen waren moeilijk. En dat zat hem dwars. De raad van bestuur van de Drummond-Manhattan Private Bank zou de lening kunnen afwijzen. En wat zou er dan gebeuren?


  Als de Ingham Trust zijn tien miljoen dollar niet terugkreeg, zou dat de ondergang van Cavendon betekenen. Niet meteen. Niet het komende jaar, want er waren nog steeds fondsen. Maar die waren niet toereikend. Het landgoed zou het niet erg lang uithouden, en ten slotte zou het het einde van de Inghams betekenen.


  Hugo’s hart was zwaar toen hij naar huis ging, en hij vroeg zich af hoe hij dit voor Daphne verborgen moest houden. Hij moest wel. Hij zou God vragen hen te helpen.’


  Deel drie


  


  


  


  Vrouwelijke strijders


  januari-juni 1927


  


  Iedere minnaar is een strijder, en Cupido heeft zijn legerkamp.


  


  Ovidius


  


  Zoet is de wraak – met name voor vrouwen.


  


  Lord Byron


  


  Hoofdstuk 44


  


  


  


  Charles Ingham, zesde graaf van Mowbray, zat aan zijn georgiaanse bureau in de bibliotheek van Cavendon Hall. Er lag een brede glimlach op zijn gezicht toen hij naar de papieren keek die voor hem lagen uitgespreid. Hij was vooral opgetogen over het nieuws in het telegram dat hij zojuist had ontvangen, en hij glimlachte omdat, voor het eerst in de afgelopen zes jaar, hun financiële situatie tamelijk stabiel was. Zijn opluchting was enorm. En dat kwam allemaal door Hugo en Paul, die een konijn uit een hoge hoed hadden getoverd.


  De tien miljoen dollar die dankzij deze twee mannen na hun desastreuze Wall Street-avontuur was teruggewonnen, was teruggevloeid in de Ingham-kas. Maar daar zou het geld niet lang blijven. Een deel ervan moest zorgvuldig worden belegd in een aantal solide Engelse firma’s, door hem en Hugo uitgekozen, omdat geld actief moest zijn, meer geld moest opleveren. Maar ze wilden het risico verkleinen; er werd niet gegokt. Een deel ervan werd opzijgezet voor de afdracht van overheidsbelastingen en voor het wekelijkse runnen van het huis en het landgoed.


  Maar ze stonden in ieder geval niet meer aan de rand van de afgrond. Vooralsnog. Helaas viel er veel te repareren, voornamelijk in de noordvleugel. Die hele vleugel had een nieuw dak nodig, en talloze ramen waren aan vervanging toe, evenals diverse vloeren in de hoofdvertrekken beneden; maar aan de eetkamer en bibliotheek moest het meeste gedaan worden.


  Er werd op de deur geklopt, en voordat hij iets kon zeggen verscheen Hansons gezicht om de deur.


  ‘Mag ik even, my lord?’ zei Hanson.‘Of stoor ik?’


  ‘Nee, hoor, Hanson. Blijf daar niet staan. Kom binnen.’ Opnieuw bedacht hij hoe goed de butler er toch uitzag. Toen hij en Charlotte in oktober uit Zürich waren teruggekeerd, waren ze verbaasd, en natuurlijk blij, geweest over de blakende gezondheid waarin Hanson verkeerde.


  Toen Charles de butler aankeek, bespeurde hij enige bezorgdheid, en hij vroeg snel: ‘Wat is er, Hanson? Ik zie aan je gezicht dat we een probleem hebben.’


  ‘Helaas wel. Er is een flinke lekkage in de westvleugel –’


  ‘Verdorie! De meeste gasten slapen in die vleugel. Waar lekt het? In een slaapkamer of in een van de suites?’


  ‘In de Wedgwood-suite, my lord.’


  ‘Goeie god! Ik hoop dat het niet aan het plafond en de muren ligt. Die kamer is een meesterwerk, hij staat vol met waardevol antiek.’


  ‘Het is iets met de leidingen, Lord Mowbray. Gelukkig kreeg Mrs. Thwaites het vanmorgen in de gaten toen ze daar met een van de dienstmeisjes was. De buizen in de badkamer zijn gesprongen. Ik heb Ted Swann er al bij gehaald, hij is het aan het repareren. Maar het schijnt een klus te zijn die enkele dagen in beslag neemt. We kunnen die suite minstens een week niet gebruiken, your lordship.’


  ‘Er zijn in die vleugel nog genoeg andere slaapkamers. Heb je een suggestie, Hanson?’


  ‘Ik heb met Mrs. Thwaites even rondgekeken, en we hebben twee slaapkamers en één suite uitgekozen: de gouden kamer en de abrikooskleurige kamer, en de Venetiaanse suite, die waar uw grootmoeder, gravin Florence, zo van hield, m’lord.’


  ‘Er staat nogal wat zeldzaam Venetiaans glaswerk in, Hanson. Daarom wordt hij niet vaak gebruikt. Ik zal erover nadenken. Maar voor het zover is: wat dacht je van de Chinese suite in de zuidvleugel?’


  ‘Denkt u dat Lady Daphne er geen bezwaar tegen heeft als er gasten in haar vleugel zijn, Lord Mowbray?’


  ‘Ik denk het niet, Hanson. Maar we kunnen het haar vragen. We komen er wel uit – dit oude gebouw wemelt van de slaapkamers.’


  ‘Dat is waar, m’lord. Wanneer de feestelijkheden voorbij zijn, denk ik dat Ted Swann en zijn personeel iedere badkamer en iedere slaapkamer moeten nakijken. In iedere vleugel. Het weer is de afgelopen maanden zo slecht geweest. Zo veel sneeuw en ijs. Het is zaak alle leidingen te controleren.’


  ‘Je hebt gelijk, Hanson, zoals gewoonlijk. We kunnen maar beter een goede, volledige inspectie houden met Mrs. Thwaites en Lady Charlotte. Ik zal haar straks over het probleem inlichten.’


  Hanson knikte en vertrok.


  Even later kwam Charlotte de bibliotheek in; toen ze op hem afliep, dacht hij: mijn vrouw. Charlotte is mijn vrouw. Om lief te hebben en te koesteren zo lang ik leef. Wat bof ik toch.


  Toen ze bij zijn bureau was, stond hij op. Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar op de wang.


  ‘Je hebt een koude neus,’ zei hij, lachend achteroverbuigend.


  ‘Net als een jong hondje.’


  ‘Een mooi jong hondje,’ antwoordde hij nog steeds lachend.


  Zijn geluk met haar was subliem. Hij was in zijn hele volwassen leven nog nooit zo gelukkig geweest. Charlotte was werkelijk zijn betere helft.


  Hij sloeg zijn arm om haar schouder en liep met haar naar het haardvuur, waar ze voor de laaiende vlammen gingen staan. Ze zei: ‘Dat voelt goed… die warmte. Het is vandaag nogal koud buiten, Charles. Als je gaat wandelen, moet je je warm kleden.’


  ‘Waar heb je gezeten, schat? Ik heb je gezocht.’


  ‘Ik ben even bij Lady Gwendolyn langsgegaan. Ze wilde bespreken wat ze aan moet bij die verschillende gelegenheden dit weekend,’ zei Charlotte tegen hem.


  Charles zei: ‘Ik neem aan dat ze het niet heeft gehad over wat ze onlangs heeft gedaan?’


  ‘Nee. Wat is er dan gebeurd?’


  ‘Ze heeft een cheque van vijfduizend pond aan me uitgeschreven en stond erop dat ik die aannam. Toen ik weigerde, drong ze hem aan me op, en ik had gewoon niet de moed om hem weer terug te geven. Dat zou haar gekwetst hebben.’


  ‘Waarom gaf ze je vijfduizend pond?’


  ‘Ze zei dat ze iets wilde bijdragen aan de kosten voor Dulcies bruiloft, en aangezien ik toch haar erfgenaam ben, vond ze dat ze me een deel van dat geld net zo goed nu al kon geven in plaats van later. Wanneer ze dood is.’


  Charlotte zag de vrolijkheid in Charles’ ogen en ook zij was geamuseerd. ‘Zoals zij is er geen tweede. O, ja, en ze staat erop dat ik haar nu tante Gwendolyn noem.’


  ‘Dat moet je ook doen. Ze heeft gelijk.’


  ‘Enfin, dat was een lief gebaar van haar kant, en het geld komt goed van pas. Ik heb vijftien vrouwen uit het dorp in moeten huren, Charles, en die verwachten dat ze betaald worden.’


  ‘Vijftien vrouwen! Waarvoor in godsnaam?’ Hij keek ontzet.


  ‘Om voor de gasten te zorgen. We krijgen ongeveer twaalf mensen te logeren. Het is slecht weer, het sneeuwt. Er zijn diverse evenementen, zowel overdag als ’s avonds. En er komen ook gasten van buiten, Charles. Ik heb Mrs. Thwaites gevraagd een paar kamers, de salon en de garderobekamer voor te bereiden op de komst van rubberlaarzen, regenjassen, winterjassen en paraplu’s. En ik heb voorgesteld Ted rekken neer te laten zetten. We hebben namelijk wat extra garderoberuimte nodig.’


  ‘Ik begrijp het, ja. Je hebt het goed aangepakt.’


  ‘De kokkin heeft ook extra hulp nodig,’ voerde Charlotte aan. ‘De gasten die hier logeren, moeten te eten krijgen, ontbijt en middageten. Daarom heb ik een cateraar ingehuurd om de kokkin zaterdag en zondag te helpen met de diners. Dat is trouwens mijn bijdrage aan deze bruiloft.’


  ‘Charlotte, nee! Dat wil ik niet hebben. Ik kan me best veroorloven te –’


  ‘Te laat, Charlie,’ onderbrak ze hem. ‘Ik heb de cateraar al betaald. Het is al voor elkaar.’


  Charles slaakte een lange zucht. ‘Wat moet ik toch met jou?’ vroeg hij hoofdschuddend.


  ‘Je kunt me altijd kussen, Charlie – wanneer je maar wilt en waar je maar wilt, tegenwoordig,’ antwoordde ze lachend. ‘We zijn nu getrouwd. Geen stiekem gedoe meer.’


  Hij grijnsde naar haar; hij had haar zo lief. Ze kon in zijn ogen niets verkeerd doen. De enige keer dat hij ooit boos op haar was geweest, was toen ze hem had gecommandeerd toen hij nog een jongen was.


  Charlotte zei: ‘Ik heb gehoord dat er een lekkage is in de westvleugel. Mrs. Thwaites heeft het me zojuist verteld. Ik zal er volgende week met haar en Hanson aandacht aan besteden, dat beloof ik je.’


  Er werd op de deur geklopt, en Daphne kwam binnen. Ze liep naar de haard en zei: ‘Ik ben zo blij dat jullie hier allebei zijn. Hugo is zojuist door Mark gebeld.’ De tranen welden op in haar ogen en haar stem klonk beverig. ‘Tante Lavinia kan morgen niet komen. Ze heeft kennelijk een terugval.’


  Daphne ging op de bank zitten. Charlotte kwam bij haar zitten en legde troostend een arm om haar heen. ‘Ik vind het zo naar,’ zei ze zacht.


  Charles was even uit het veld geslagen. Het ging de laatste tijd juist beter met haar. Hij kreeg een overweldigend gevoel van hulpeloosheid, gevolgd door het plotselinge voorgevoel dat Lavinia het niet zou redden. Kanker was een dodelijke ziekte. Hij werd verteerd door zorgen en vrees. En veel spijt.


  Even later kwam Hugo binnen, en hij ging bij hen voor de haard zitten. Hij zei tegen Charles: ‘Mark verontschuldigt zich voor het feit dat hij niet met jou gesproken heeft, Charles, daarvoor was hij te verward en te zeer van streek. Lavinia is erg ziek. Hij denkt dat het verstandiger is dat ze in Londen blijft.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Charles. ‘Ik zal hem later bellen, en misschien kan Lavinia ook aan de telefoon komen.’


  Daphne riep uit. ‘We zijn zo onaardig tegen haar geweest. Ik heb er vreselijk spijt van en had gehoopt dat ik haar dit weekend een beter gevoel kon geven. Met betrekking tot ons. Ik wilde dat ze begreep dat we van haar houden.’


  ‘Ik vind het jammer dat jullie het gevoel hadden dat jullie haar uit de familiekring moesten weren vanwege de dingen die ze over mij zei,’ mengde Charlotte zich in het gesprek. ‘Het kon mij echt niets schelen, ik wist dat ze me toch wel zou accepteren. We zijn immers sinds onze jeugd al bevriend.’


  ‘U wist het!’ riep Daphne uit, en toen slaakte ze een lange zucht. ‘Natuurlijk wist u het, u bent een Swann.’


  ‘Vanessa komt toch wel?’ vroeg Charles, en hij keek Charlotte aan.


  ‘Ja, schat, ze arriveert morgen met Richard.’


  ‘Ik persoonlijk ben blij dat oudtante Gwendolyn dat verlovingsfeest voor Vanessa en Richard heeft afgelast,’ merkte Daphne op. ‘Lavinia was ziek, en Vanessa heeft juist gehandeld door tante om uitstel te vragen. Ook lag de datum heel dicht bij die van Diedres bruiloft.’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Ik vind het jammer dat Diedre er dit weekend niet zal zijn. Wat een teleurstelling. Maar ze zal zich aan het voorschrift van de dokter moeten houden.’


  ‘Ja, Daphne. Niemand wilde liever hier op Cavendon zijn dan zij,’ zei Charles. ‘Paul heeft in zijn brief uitgelegd dat de dokter niet wilde dat ze reisde. Ze zijn bang dat Diedre dan misschien de baby verliest. Daarom moet ze voorlopig het bed houden.’


  Charlotte zei: ‘Ik weet absoluut zeker dat Diedre er goed doorheen komt, Charles. Probeer je geen zorgen te maken.’


  Daphne wilde op een ander onderwerp overstappen en zei: ‘O ja, papa, Wilson was geroerd dat u haar bedankte omdat ze ons geholpen heeft de juwelen terug te krijgen.’


  ‘Ik was haar heel dankbaar, en ook jouw kleine team.’


  ‘Miles noemt het zíjn team.’


  ‘Laten we het gewoon het winnende team noemen,’ mompelde Charles. ‘En, werkt Wilson hier nu permanent, Daphne?’


  ‘Ja, papa, en ze is fantastisch. Een heel efficiënte kamenier. Ze maakt zich ook op andere manieren nuttig. En bovendien is ze heel aardig.’ Daphne glimlachte stilletjes toen ze eraan dacht hoe Olive Wilson haar leven ten goede had veranderd, het zo veel gemakkelijker had gemaakt.


  Daphne keek haar vader aan en zei: ‘Miles zegt dat die juwelen bezoedeld zijn. Hij vindt dat we ze zouden moeten verkopen, papa.’


  Charles was verrast door deze opmerking en riep uit: ‘We verkopen niets. We redden ons heel aardig momenteel. Er is geen reden om roekeloze dingen te doen.’


  Hoofdstuk 45


  


  


  


  De grote entreehal van Cavendon was leeg toen Travers Merton deze koude vrijdagochtend in januari naar beneden liep. Hij keek om zich heen, opnieuw de bijzondere schilderijen op de muren bewonderend. Ze waren allemaal van de hand van de beroemdste Engelse portretschilders uit de achttiende eeuw. Het ging om een aanzienlijke verzameling voorouders, helemaal omhoog over de muur langs de trap en rondom in de entree.


  Nadat hij zijn overjas had aangetrokken en de wollen das om zijn nek had geslagen, stevende Travers op de voordeur af. Toen hij vanuit zijn ooghoek Hanson in de gaten kreeg, haastte hij zich in de richting van de eetkamer, waar de butler heen liep.


  ‘Mr. Hanson!’ riep hij. ‘O, Mr. Hanson, zou ik u even kunnen spreken?’


  Hanson draaide zich meteen om en glimlachte toen hij Travers zag. ‘Ja, natuurlijk, Mr. Merton. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Ik vroeg me af of het goed is dat ik de kerk in ga? Ik wil de mensen die daar eventueel bezig zijn niet storen.’


  ‘U hebt het toch over het kerkje hier op het landgoed, Mr. Merton?’


  ‘Ja, dat kerkje op de heuvel, achter het stallengebouw.’


  ‘Daar is niemand, sir. De huwelijksinzegening zal namelijk plaatsvinden in de dorpskerk. Die is veel groter; er worden heel wat mensen verwacht. Vrienden van de bruidegom, en ook zijn familie.’


  ‘Juist, ja. Ik had me niet gerealiseerd dat het op een andere plek was. Ik ben dol op oude kerken, Mr. Hanson. Ik vind het heerlijk er rond te neuzen en de architectuur te bestuderen.’


  De butler knikte. ‘Ik heb uw grootvader gekend, Mr. Merton. Ik heb tot nu toe niet de kans gehad dat te zeggen. Lord Noyers was zo’n aardige man; hij kwam hier om te jagen op de korhoenders.’


  Travers knikte. ‘Ja, ik weet het. Hij was een goede vriend van Lort Mowbrays vader, de vijfde graaf, en hij genoot van zijn reisjes naar Yorkshire. Mijn grootmoeder ook. Ze zijn helaas allang overleden. Ze zijn een paar weken na elkaar gestorven, nu zeven jaar geleden.’


  ‘Dat had ik gehoord, Mr. Merton. Het moet voor u een groot verlies zijn geweest.’


  ‘Dat was het, ja. Ze hebben me grootgebracht. Ik was enig kind. Maar goed, bedankt, Mr. Hanson. Ik ga op mijn gemak naar de kerk wandelen. O ja, is Lady Delacy hier ergens? Ik heb na het ontbijt naar haar gezocht, maar zonder succes.’


  ‘Ik weet niet waar ze op dit moment is. Ik weet wel dat ze later een ontmoeting heeft met haar zussen en Miss Cecily. Een soort damesbijeenkomst, sir.’


  ‘Daar heeft ze het over gehad. Nou ja, misschien is ze een eindje gaan wandelen. Ik kom haar buiten misschien tegen. Nogmaals dank, Mr. Hanson.’


  ‘Graag gedaan, Mr. Merton. Het is ijskoud. Ik ben blij dat u een dikke jas aanheeft. Veel plezier in de kerk, sir.’


  ‘Dank u,’ zei Travers, en hij haastte zich naar de voordeur.


  


  Buiten was het landschap wit. De velden en de hei waren volledig bedekt met sneeuw, die helder glinsterde in het zonlicht.


  Alles wit, geen een kale donkere tak, dacht Travers, terwijl hij de heuvel op liep. Ik zou niet eens een ets in zwart-wit kunnen maken.


  Hij was verbaasd toen hij de oude eikenhouten deur opendeed en de kerk binnenstapte. Het was er warm; toen merkte hij de petroleumkachels op die tegen een paar muren stonden. Ze weten hier wat ze doen, dacht hij, naar voren lopend. Zijn aandacht was gevangen door de bijzondere glas-in-loodramen waarvan de levendige kleuren schitterden door het zonlicht dat de kerk binnenstroomde.


  Hij ging op een bank zitten en keek om zich heen; hij merkte de bloemen op het altaar op. De kerk werd goed onderhouden: dat was wel duidelijk. Maar dat gold ook voor dit grote landhuis. De Inghams wisten wat ze deden en hielden het goed in stand. Ik neem mijn petje voor hen af, dacht hij vol bewondering.


  


  Hij was opgegroeid in een mooi herenhuis, geen groot landhuis als Cavendon, maar ook dat was nauwgezet verzorgd geweest door zijn grootouders. Compton Noyers was een huis in de tudorstijl, niet ver van Cirencester in Gloucestershire, en hij probeerde er in de weekends heen te gaan. Het was van hem. Zijn ouders waren omgekomen bij een ongeluk toen hij nog klein was. Hij had zijn opa beloofd dat hij het huis niet zou verkopen en er op een dag zijn kinderen in zou grootbrengen. Hij hield er een huishoudster en een beheerder op na, en het huis was altijd klaar om hem te ontvangen.


  Er verscheen een flauw lachje om zijn mond. Hij kon die belofte nu misschien waarmaken. En dat alles door een meisje dat hij had begeerd, waarbij hij in eerste instantie slechts aan een seksuele verovering en zijn eigen genot had gedacht, maar op wie hij hevig verliefd was geworden.


  Zijn mooie, tedere, liefhebbende DeLacy, het meisje uit zijn dromen; het soort meisje van wie hij nooit had gedacht dat hij het zou ontmoeten. Goudblond haar, ogen zo blauw als een zomerlucht en een huid als een zomerse roos. Haar gelaat was delicaat, fijn besneden. Wat een schoonheid.


  Maar toen hij haar leerde kennen, wist hij binnen een week dat dit geen dame was om te begeren en dan te verlaten. Dit was een bijzondere en unieke jonge vrouw. Een vrouw die hij wilde beminnen en beschermen, en voor altijd bij zich houden. En tot zijn grote verbazing had zij zijn gevoelens uiteindelijk beantwoord.


  Terugkijkend herinnerde hij zich hoe moeilijk alles eerst was geweest, toen hij, na weken haar portret te hebben geschilderd, haar zijn bed in had weten te lokken. Hij herinnerde zich weer hoe geschokt hij was geweest toen hij besefte dat ze heel bang was voor fysiek contact met een man en een oprechte angst voor seks had. Pas na heel wat zachte overreding, liefkozingen en eindeloos voorspel had hij haar zover weten te krijgen dat ze zich ten slotte genoeg ontspande om te kunnen vrijen. Met zijn zachtheid, tederheid en oprechte gevoelens voor haar had hij haar eindelijk voor zich gewonnen. Maar het was een hele klus geweest om de afschuwelijke angst die ze koesterde, te laten verdwijnen.


  Pas nadat er niet alleen een seksuele maar ook een emotionele band tussen hen was ontstaan, had ze hem over haar huwelijk verteld en de manier waarop Simon Powers haar had behandeld. Hij had haar in hun huwelijksnacht zo ongeveer verkracht. Later was hij zo veeleisend geweest, was hij zo ruw en lomp met haar omgesprongen, dat ze verkild was. Hij had haar uitgescholden, en vulgair ook; had gezegd dat ze frigide was, een kreng en ga zo maar door. Hun ruzies waren soms gewelddadig geweest, en toch had ze van het huwelijk nog iets willen maken.


  Toen hij haar eindelijk had gevraagd waarom, had ze eenvoudigweg gezegd dat ze zo was opgevoed. Haar vader had scheidingen altijd bedenkelijk gevonden, ook al was hij zelf gescheiden. Maar daar was haar moeder de oorzaak van, had ze uitgelegd.


  Het was maar goed dat Simon Powers in Zuid-Afrika was gaan wonen, dacht Travers nu, met zijn gedachten nog bij DeLacy’s huwelijk. Als ik die klootzak ooit tegenkom, sla ik hem in elkaar. Powers had op Eton gezeten, net als hij, en was afkomstig uit een goede familie. Maar hij had zich als een boerenpummel gedragen.


  DeLacy Ingham. Ze was de grote liefde van zijn leven. Hij wilde met haar trouwen en was ervan overtuigd dat ze ja zou zeggen. Hij hoopte dat haar vader er geen bezwaar tegen zou hebben, geen spaak in het wiel zou steken.


  Hij had immers een bepaalde reputatie, was in het verleden een rokkenjager geweest, had de bloemetjes buitengezet met types als Lawrence Pierce. Hij zag hem niet meer. Travers had zelfs een hekel aan hem gekregen, omdat hij diep in zijn hart wist dat Pierce DeLacy begeerde en haar als maîtresse wilde hebben. Travers had hierover nooit iets tegen DeLacy gezegd, omdat hij haar op geen enkele manier bang wilde maken.


  Pierce had ook niets gezegd, maar Travers kende hem goed. Hij had met hem gebrast – ‘achterbuurtjes gepakt’, zoals Pierce het noemde. Ze hadden samen vrouwen opgepikt in cafés, maar Travers was nooit naar een van die beruchte orgieën van Pierce geweest. En soms vroeg hij zich af of ze wel echt hadden plaatsgevonden. Van alle mensen die hij kende, was er nog nooit iemand heen geweest, en Travers meende dat het waarschijnlijk een verzinsel van de chirurg was.


  Hij had met Pierce gebroken vanwege zijn lompe en onbeschofte gedrag jegens de actrice met wie hij omging. Ook had Travers ontdekt dat Pierce loog en valsspeelde bij het kaarten.


  Hij dacht aan het schilderij dat hij had willen maken van Pierce’ mooie handen. Hij was er nooit aan toegekomen, en nu was hij daar blij om, en hij was ook blij dat Pierce geen deel meer uitmaakte van zijn leven. Ze waren op een gegeven moment bijna slaags geraakt, toen Pierce neerbuigende opmerkingen over Lacy had gemaakt.


  Gelukkig was het portret van DeLacy wonderschoon geworden – dat viel niet te ontkennen. Het was met grote liefde gemaakt. Pierce was onder de indruk. En Felicity ook.


  Pierce had het graag meteen willen betalen; hij had tegen Travers gezegd dat hij door het portret weer bij Felicity in een goed blaadje stond, dat ze blij was omdat hij niet meer naar Parijs ging. Maar bovenal bezocht hij Felicity’s bed weer en gaf hij haar wat ze hebben wilde, waardoor haar geld weer zijn kant op stroomde. Tegelijkertijd bekende hij Travers dat hij nog steeds een affaire met Helen Malone, de actrice, had, omdat ze hem van zijn stress af hielp, had hij eraan toegevoegd. Ik ben blij dat ik van hem af ben, dacht Travers.


  


  Het geluid van voetstappen weerklonk in de kerk, en Travers keek om. Meteen sprong hij op. DeLacy kwam de kerk binnen. Hij rende op haar af en nam haar meteen in zijn armen, vervuld van plotseling geluk.


  ‘Hanson vertelde me dat je hierboven was,’ zei ze, zijn wang kussend.


  ‘Ik heb ervan genoten hier te zitten, rustig wat te mijmeren en de glas-in-loodramen te bewonderen, en aan jou te denken.’


  ‘Wat dacht je over mij?’


  ‘Lieve dingen.’ Hij pakte haar handen, trok haar handschoenen uit en stopte ze in zijn zak. Hand in hand liepen ze samen naar het altaar. Op een dag zou hij hier met haar trouwen.


  Ze stonden samen voor het altaar, de armen om elkaar heen geslagen. Ze kusten elkaar lang, blij samen te zijn.


  En ze beloofden elkaar trouw te zullen zijn, nooit van elkaar gescheiden te zullen zijn en de rest van hun leven bij elkaar te zullen blijven.


  


  Charlotte had haar toevlucht gezocht in de salon boven, een vertrek dat in het verleden door kinderjuffen was gebruikt. Hij was het jaar daarvoor opgeknapt toen zij en Charles in Zürich waren. Omdat ze de blauw-witte slaapkamer in de westvleugel zo mooi vond, had ze Daphne gevraagd die kleurstelling ook hier te gebruiken.


  Terwijl ze voor het haardvuur zat, was ze blij dat ze even tijd voor zichzelf had. Gelukkig waren er nog geen gasten gearriveerd – die zouden morgen komen. Op Travers Merton na, natuurlijk, die eerder in de week met DeLacy naar Yorkshire was gereden.


  Ze was blij dat DeLacy zo op hem gesteld was geraakt. Hij leek haar gelukkig te maken, en Travers was duidelijk verzot op haar, echt verliefd.


  Charlotte had zijn grootvader, Lord Noyers, in het verleden vele malen ontmoet, wanneer hij in augustus naar Cavendon kwam voor de korhoenderjacht. Hij en David waren heel goed bevriend geweest. Wanneer zij en Davis wel eens samen weg wilden, waren ze bij Lord Noyers in Compton Noyers te gast geweest. Hij was van hun geheim op de hoogte geweest en had hen graag geholpen.


  De lunch was ongedwongen geweest, met alleen de familie en Travers. Charles en Travers waren nu aan het wandelen, over de paden die door het buitenpersoneel sneeuwvrij waren gemaakt.


  Ze droeg de zwanenbroche op het jasje van haar mantelpakje, en nu maakte ze hem los en hield hem in haar handen. Wat een prachtig stukje verfijnd vakmanschap was het toch, een prachtige speld die voor haar veel betekende.


  Er werd op de deur geklopt, en ze zei: ‘Binnen.’ Het was Dulcie.


  ‘Ze hebben me naar u toe gestuurd, tante Charlotte,’ zei Dulcie. Hun vader had hun opgedragen haar zo aan te spreken.


  ‘Wie zijn “ze”?’


  ‘Daphne, DeLacy en Cecily. We hebben vanmorgen wat gedronken in het liefdesnestje op zolder. Waar Cecily en Miles altijd hun afspraakjes hadden. En toen besloten ze dat u de aangewezen persoon was om me meer over seks te vertellen, en wat ik moet doen in mijn huwelijksnacht.’


  ‘Waarom ik?’


  ‘Omdat u me hebt grootgebracht. Met de hulp van Nanny. Ze zeggen dat u nu met papa getrouwd bent en dat het dus uw verantwoordelijkheid is.’


  ‘Halen ze niet een grap met je uit, Dulcie?’


  ‘Ik weet het niet… misschien met ons allebei.’


  ‘Weet je iets van seks?’ vroeg Charlotte, haar scherp opnemend.


  ‘Natuurlijk wel, ik ben negentien. Ik weet dan misschien niks van de… details, maar ik weet wel wat geslachtsgemeenschap inhoudt.’


  Charlotte fronste haar wenkbrauwen en vroeg zich af hoe ze dit moest opvatten. Plotseling zei ze: ‘Je hebt toch niet een verhouding met James gehad? Je bent toch niet met hem naar bed geweest?’


  ‘Nee. En dat is niet omdat ik het niet wilde. Ik heb zelfs geprobeerd hem te verleiden. Maar hij wilde niet voor mijn charmes vallen.’


  ‘Ik begrijp het. James is een echte heer geweest omdat hij weet dat je nog maagd bent. Dat ben je toch?’


  ‘Helaas wel, ja. Hij zei ook dat hij pas iets met me wilde wanneer we getrouwd waren.’


  ‘Zeer bewonderenswaardig, maar het moet moeilijk voor hem zijn geweest. Je bent per slot van rekening heel mooi, Dulcie.’


  ‘Het was voor mij ook moeilijk! Laten we er niet omheen draaien: hij is vreselijk aantrekkelijk. Het is moeilijk om hem niet helemaal af te likken en op te eten.’ Dulcie lachte. ‘Ik denk dat DeLacy hun verteld heeft dat we nog geen seks hebben gehad en dat ze me toen… in de maling hebben genomen. Het is waarschijnlijk een grap, tante Charlotte, want iedereen heeft tegenwoordig seks met iedereen. Zelfs nog voordat ze verloofd zijn.’


  Charlotte knikte. ‘We leven inderdaad in een moderne tijd.’ Ze was even stil, en toen lachte ze en zei plagend: ‘Maar aangezien hij vanavond hier komt, heb je nog de tijd om hem in je bed te krijgen. Zondag trouw je pas. Je hebt nog deze nacht en morgennacht.’ De geamuseerde lach bleef op Charlottes gezicht, en haar ogen twinkelden.


  ‘Ik ga het niet eens proberen,’ reageerde Dulcie lachend. ‘Hij heeft tegen me gezegd dat hij een ijzeren wil heeft. Die heeft hij ook. En wilt u me nu alstublieft niet meer plagen?’ Dulcie liep naar Charlotte en omhelsde haar. ‘Bedankt dat u bent wie u bent, tante Charlotte. En het is echt een heel knappe man, hè, mijn James?’


  ‘Adembenemend knap,’ stemde Charlotte in.
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  Het was een winterbruiloft in de kerk van het dorp Little Skell, dat genesteld lag in de met sneeuw bedekte heidevelden. Gelukkig was het vrijdagavond opgehouden met sneeuwen; de zon scheen, en de hemel was op deze zondagmiddag stralend blauw zonder één wolkje.


  In de loop van de zaterdag waren het dorp en het gebied om de kerk heen vrijgemaakt van sneeuw. De graaf wist maar al te goed dat alle bewoners van de drie dorpen zich bij de kerk zouden verzamelen. Het was een oude traditie; de dorpelingen kwamen altijd naar een Ingham-bruiloft kijken. En dit ene Ingham-meisje was bij iedereen wel heel populair.


  Er zouden veel gasten naar Cavendon komen, en Charles had zich gerealiseerd dat de dorpelingen geen andere keus zouden hebben dan buiten te wachten. De kerk zou vol zijn. Na aankomst van de bruid zouden de dorpelingen naar de aangrenzende kerkzaal gaan, waar Hanson had geregeld dat er warme drank en sandwiches zouden worden geserveerd. Wanneer ze later de kerkklokken hoorden luiden, zouden ze weten dat het tijd was om weer naar de kerk te rennen om te zien hoe de bruid en bruidegom als man en vrouw naar buiten kwamen.


  De dorpelingen hadden nog nooit een bruiloft als deze meegemaakt. En ze waren niet de enigen. De bruidegom was een van Engelands grootste klassieke acteurs en de knapste man die ze ooit hadden gezien. Een lange man met donker haar en sprankelende bruine ogen, elegant in zijn jacquetkostuum, met een witte roos op zijn revers en een brede lach op zijn gezicht.


  Hij kwam als eerste in de kerk aan, met zijn broer Owen, die per vliegtuig helemaal uit Australië was overgekomen, waar hij een brug aan het bouwen was, en die getuige voor zijn broer zou zijn.


  Na hen kwam Miles Ingham met zijn troepje bruidsjonkers: Hugo, Harry Swann en Felix Lambert, de manager van James. Zij zagen er ook chic uit in hun jacquetkostuum met de traditionele witte roos van Yorkshire in hun knoopsgat. Geen van hen droeg een hoge hoed, omdat Dulcie dat in niet mis te verstane bewoordingen had verboden, tot hun grote opluchting.


  James en zijn broer waren de kerk in gegaan, maar de bruidsjonkers wachtten op de stoep op de twee bruidsmeisjes, Daphnes dochter Alicia en DeLacy. En daarachter kwam Daphnes tweeling, Thomas en Andrew, nu zes jaar oud, als pages. Ze werden begeleid door hun oudere broer Charlie, die geen rol had, maar van zijn kostschool toestemming had gekregen om dit weekend de bruiloft bij te wonen.


  Omdat het winter was, had Dulcie met Cecily afgesproken dat de bruidsjapon en de jurken van de bruidsmeisjes warm zouden zijn en dat er bijpassende elegante jassen ontworpen zouden worden.


  Cecily had de jurken van de bruidsmeisjes van lavendelkleurig zwaar satijn gemaakt. Ze hingen tot op de enkels en hadden lange mouwen, en er waren bijpassende hooggehakte laarsjes van lavendelkleurig leer. De lange wollen jassen hadden dezelfde lavendelkleurige tint en waren in militaire stijl uitgevoerd. Ze droegen kleine kapjes van lavendelkleurig satijn die bij hun jurk pasten.


  De tweeling zag er schattig uit, en de menigte voor de kerk juichte en klapte toen de twee jongens trots achter hun zus en tante aan de treden naar de kerk op liepen, vergezeld door hun oudere broer. Cecily had hen gekleed in witte rijbroeken, kniehoge glimmende zwarte laarzen en rode soldatenjasjes met geelkoperen knopen. Ze zagen eruit als mini-uitvoeringen van de leden van de wacht van Buckinham Palace.


  Thomas en Andrew grijnsden en zwaaiden naar iedereen voordat ze de kerk in gingen – ze vonden het applaus en de aandacht geweldig. Charlie zorgde ervoor dat ze met z’n drieën bij de bruidsjonkers stonden; ze voelden zich deze dag heel volwassen.


  Miles leidde de bruidsmeisjes naar een rustig hoekje achter in de kerk toen de vele gasten arriveerden. Hij merkte dat de banken zich nu snel vulden. De familie en vrienden van de bruid zaten aan de linkerkant, die van de bruidegom aan de rechterkant. Miles had zich niet gerealiseerd hoeveel mensen er kwamen, en ook herkende hij een aantal bekende gezichten uit de showbizz, duidelijk vrienden van James. Het zou een indrukwekkende bedoening worden, ongetwijfeld de bruiloft van het jaar.


  


  James stond voor in de kerk, vlak naast het altaar. Owen was bij hem. ‘Heb je de ringen?’ vroeg hij zacht, maar dringend.


  ‘Nee. Miles heeft ze in zijn zak.’


  ‘Jij zou ze moeten hebben!’ siste James.


  ‘Nee. Miles heeft ze nodig. Ze moeten op de kussens gelegd worden… De pages dragen de ringen. Op de kussens,’ reageerde Owen.


  ‘O, sorry, ik was vergeten…’ James maakte zijn zin niet af. Hij trilde inwendig van de zenuwen. Het leek wel wat op plankenkoorts, vond hij, waar hij in zijn leven trouwens maar zelden last van had gehad. Maar ja, hij had ook nog nooit op het punt gestaan te trouwen.


  Hij staarde naar het midden van de kerk. Het publiek, dacht hij. Ik moet hen als publiek zien, dan lukt het wel. Dan maak ik geen fouten.


  De banken vulden zich snel. Een zee van gezichten. Sommige kende hij, andere niet. Hij haalde diep adem en keek naar de voorste rij.


  Eindelijk verscheen er een lach op zijn gezicht, voelde hij de spanning afnemen. Ruby, zijn allerliefste Ruby, keek hem strak aan; er sprak liefde uit haar blik. Ze schonk hem haar bemoedigendste glimlach, en heel plotseling wist hij dat alles goed zou gaan.


  Daar zaten ze, zijn liefhebbende zussen… Ruby, Dolores en Faye, samen met hun echtgenoten en volwassen kinderen. Zijn nicht Amanda, zijn neven Julian en Frank. En Sid. Hij was helemaal van streek geweest toen James hem had gezegd dat hij voor zijn bruiloft geen kleder nodig had, dat het anders was dan een toneelstuk. ‘Maar ik zou je persoonlijke bediende kunnen zijn, Jamie. Dat hebben die dure lui: persoonlijke bedienden.’ Sid had zich zo diep gekwetst gevoeld dat James niet de moed had gehad nee te zeggen. Sid bleek een grote hulp, vooral vandaag, door hem in het jacquetkostuum te helpen. Ook was hij een en al vrolijkheid; hij babbelde met het personeel en schepte op over zijn baan bij het toneel.


  Naast Ruby zat Owens vrouw Elaine, en op de rij daarachter zat Constance Lambert in haar prachtige nieuwe paarse combinatie van Cecily Swann Couture. Zijn zussen droegen ook Cecily Swanns, en allemaal leken ze zo trots als een pauw. Hij grinnikte zachtjes. De Woods wilden nooit de mindere van iemand zijn, ze waren zo trots als wat. Hij hield daarom des te meer van hen, en ook om hun integriteit en waardigheid.


  Zijn zussen hadden zich eerst door Dulcie geïmponeerd gevoeld, vooral vanwege haar titel, vermoedde hij. Maar met haar bijzondere taalgebruik, openhartigheid en humor had ze hen op hun gemak gesteld. Ze waren verliefd op haar geworden. Wie zou dat ook niet, vroeg hij zich af. Hij was zo dolverliefd dat hij nauwelijks goed uit zijn ogen kon kijken.


  James keek om zich heen en bedacht hoe prachtig mooi deze oude kerk vandaag was, met al die bloemen. Hij rook de geur van rozen, die hem onmiddellijk aan haar deed denken – alsof hij geheugensteuntjes nodig had! Er stonden honderden kaarsen in de hele kerk, merendeels gotische kaarsen, en die creëerden een magische sfeer.


  Wat James genoegen deed, was de moeite die men zich had getroost om de kerk aangenaam warm te houden. Haar vader had hem verteld dat hij ervoor zou zorgen dat er overal in de kerk petroleumkachels werden geplaatst, en ook langs de wanden bij de kerkbanken. En dat was gebeurd. Hij had Charles en Charlotte meteen gemogen. Vooral Charles, die avond waarop ze in Londen hadden gedineerd, nadat de graaf had gezegd dat hij met Dulcie mocht trouwen. Hij was meteen als lid van de familie geaccepteerd en voelde zich bij hen op zijn gemak.


  Hij rukte zich los van zijn gedachten, keek weer om zich heen en besefte dat de kerk nu tjokvol zat. Hij keek op zijn horloge. Het was tien over drie. De bruid was laat. Waar bleef ze? Waar zat zijn kleine dondersteen? Zijn onvermoeibare verleidster?


  Wat had ze haar best gedaan om hem te verleiden, hem haar bed in te lokken. Ik zal iets moeten bedenken om haar die eindeloze kwelling betaald te zetten, dacht hij, en zijn mond vertrok plotseling van een onderdrukte lach. Ja, het was een pure kwelling geweest. Felix had gelijk gehad. Het had hem de grootste moeite gekost zijn handen thuis te houden. Maar hij had het gedaan, wat ze ook deed.


  Owen raakte zijn arm aan. ‘Ze is er,’ fluisterde hij.


  James rechtte zijn rug en spande zich in om haar te zien, het middenpad afspeurend. Hij kreeg Miles in het oog, toen Felix, en daarna de twee kleine jongens die opvielen in hun rode jasje. Alicia kwam naar voren, en toen was daar plotseling DeLacy, die hem het zicht benam. Ze troepten samen achter in de kerk, en hij hoopte dat er niets verkeerd was gegaan.


  Hij slikte moeizaam en berispte zichzelf voor zijn angstige houding. Hij moest kalm blijven. Ze was er. In deze kerk. Dat luchtte op.


  Er hing plotseling een sfeer van verwachting. De mensen waren zich ervan bewust dat Dulcie nu elk moment over het middenpad naar voren kon lopen en ze keken om om een glimp van haar op te vangen.


  Het orgel begon te spelen. Het was Wagners beroemde bruidsmars; James herkende de melodie van ‘Daar komt de bruid’. De organist haalde alles uit de kast en vulde de kerk tot de nok met zijn muziek.


  En toen zag hij haar. Ze stond aan het begin van het middenschip, haar arm door die van haar vader gestoken, hem stevig vasthoudend. En heel langzaam liepen ze naar het altaar.


  James haalde diep adem en maande zichzelf tot kalmte. Zijn benen voelden zo slap dat het leek of ze het zouden begeven, zo nerveus was hij. Zijn blik rustte op haar, terwijl hij haar verbluffende schoonheid indronk – het was haast niet mogelijk dat een vrouw zo mooi kon zijn. Maar ze was het. En ze zou zijn vrouw worden. Zíjn vrouw.


  Ze leek wel een wezen uit een sprookje, en zo stralend dat het bijna onverdraaglijk was. Ze droeg een cape van wit brokaat die tot op de vloer hing en rondom helemaal was afgezet met wit vossenbont. Hij hing om haar schouders, en daaronder droeg ze een bruidsjapon van zuiver wit satijn, waarvan de rok bezaaid was met kristallen kraaltjes die glinsterden in het kaarslicht.


  Zijn hart sloeg over toen hij de brede, nauwsluitende diamanten halsketting zag die hij haar als huwelijksgeschenk had gegeven, met de bijpassende diamanten oorhangers. De sieraden leken haar gezicht te verlichten, en hij vond dat ze straalde als een heldere ster. Mijn kleine dondersteen, dacht hij. En toen ze eindelijk bij hem was en hij naar voren stapte om haar hand van haar vader over te nemen, vulden zijn ogen zich met tranen.


  James knipperde met zijn ogen en schonk haar een lachje, zag dat ook zij huilde.


  Hij had haar wel in zijn armen willen nemen en altijd willen vasthouden. Haar telkens opnieuw willen kussen. Later, dat kwam later, vermaande hij zichzelf.


  De ceremonie begon, maar het enige wat hij hoorde was haar stem die ‘Ja’ zei. En zijn eigen stem die hetzelfde woord uitte. Thomas en Andrew kwamen naar voren met hun kussentje en er werd een gouden ring om hun vingers geschoven.


  Ze staarden elkaar aan. Hun ogen waren nog vochtig.


  Ze waren getrouwd.
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  Klokgelui. Juichende dorpelingen. Klikkende fototoestellen. Dwarrelende confetti. Zo was het buiten toen James de kerk van Little Skell verliet met Dulcie aan zijn arm, die aanbiddend naar hem opkeek.


  Het gejuich hield op toen het bruidspaar midden op het pad stil bleef staan. Iedereen viel stil, een ogenblik met stomheid geslagen. Ze waren het mooiste paar dat ze ooit hadden gezien.


  Dulcie bedankte hen allemaal voor het trotseren van het koude weer om haar te zien trouwen. James bedankte hen voor hun gelukwensen en droeg hun toen op weer de warme kerkzaal in te gaan, waar ze hun eigen feestje zouden hebben. Zijn melodieuze stem klonk helder in de koude lucht en benam hun de adem. Het was een stem die hen raakte, een stem zoals ze nog nooit gehoord hadden. Maar ja, hij was nu eenmaal een van de grootste acteurs van het land, zeiden ze met een hoofdknik tegen elkaar.


  James en Dulcie liepen over het pad, en het geluk straalde uit hun ogen. Toen ze bij de Rolls-Royce kwamen, stonden DeLacy en Alicia er al om Dulcie op de achterbank te helpen en haar japon en de zware cape op te tillen en zorgvuldig te schikken.


  Toen de auto eenmaal op weg was naar het park van Cavendon, keerde James zich naar Dulcie toe en raakte met zijn vingertoppen licht haar gezicht aan. ‘Je bent mijn vrouw,’ zei hij zacht. ‘Stel je voor, mijn kleine kwelgeest is nu mijn vrouw.’


  Dulcie sperde haar ogen wijd open en staarde hem aan. ‘Kwelgeest,’ herhaalde ze. ‘Ik zou mijn man nooit kwellen.’


  ‘Nee, dat zou je niet,’ antwoordde hij nadrukkelijk, en hij grijnsde haar toe. ‘Maar je was er beslist goed in toen ik nog je verloofde was.’


  Ze kneep in zijn hand, leunde tegen hem aan en fluisterde: ‘Ik weet dat ik een verleidster was, en dat zal ik altijd blijven.’


  ‘Ik hoop het niet, zeg.’


  Daarna vielen ze stil, en even later stopte de auto voor Cavendon Hall. Miles en Cecily, die de leiding hadden over het weekend, stonden op het bordes op hen te wachten.


  Nadat Hartley Dulcie de auto uit had geholpen, nam Cecily het boeketje witte orchideeën van haar over, zodat ze de cape en japon kon optillen terwijl ze de treden op liep.


  Toen ze in de hal waren aangekomen, omhelsden Miles en Cecily hen beiden om hen te feliciteren. Daarna zei Miles: ‘Ik stel voor de bekende formaliteiten zo snel mogelijk af te werken.’ Hij wierp een blik op zijn zus, wendde zich tot James en zei met een knipoog: ‘Dulcie wil dat alles snel gaat, zodat ze jou helemaal voor zichzelf kan hebben, neem ik aan.’ Hij wierp haar een suggestieve, ondeugende blik toe.


  ‘Miles!’ riep Dulcie uit, en ze merkte dat ze bloosde.


  Geamuseerd door haar reactie zei James: ‘Nou, Miles, ik ben tot de ontdekking gekomen dat mijn vrouw meestal heel goede ideeën heeft. Dus laten we er vaart achter zetten. Wat doen we eerst?’


  ‘Dit is de volgorde,’ antwoordde Miles. ‘Er zitten kranten- en tijdschriftenfotografen op jullie te wachten in de gele zitkamer. Felix zorgt namens mij voor hen, aangezien hij eraan gewend is met de pers om te gaan. Ze krijgen thee, koffie en sandwiches. Dus over ongeveer een kwartier is die kamer jullie eerste stop.’


  Cecily voegde eraan toe: ‘De pers adoreert jou al, James, begrijp ik van Felix, en ik weet zeker dat het ook zo zal gaan met je vrouw.’


  ‘Hoe zou dat ook anders kunnen?’ mompelde James, en hij wierp Dulcie een kushandje toe, die moest lachen – het geluk spatte van haar af.


  Miles nam weer de leiding en zei: ‘Als een van jullie beiden zich even wil opfrissen, dan moet je dat nu doen. Daarna nemen we jullie mee naar de fotografen, zodat ze hun plaatjes kunnen schieten. Een halfuur, maximaal. Dan voegen jullie je bij onze families voor het traditionele familieportret. In de balzaal in de westvleugel.’


  Dulcie keek Cecily aan en zei: ‘Moet ik iets doen?’


  ‘Ik denk het niet, ik vind je er fantastisch uitzien’. Terwijl ze dat zei, liep Cecily op Dulcie af en bekeek aandachtig haar gezicht. Ze schudde haar hoofd. ‘Perfect. Zelfs het lippenrood is niet gevlekt. En het kapje heeft je haar aardig op zijn plaats gehouden.’


  ‘Dank je, Ceci. En bedankt voor alles wat je voor me hebt gedaan, en voor mijn prachtige japon en cape.’ Ze boog zich voorover, kuste Ceci op de wang en fluisterde in haar haar: ‘Hierna ben jij aan de beurt, je zult het zien.’


  Cecily glimlachte, maar de lach bestierf plotseling op haar gezicht, en ze wende haar hoofd af toen de tranen opwelden.


  Alleen Dulcie merkte de onverwachte tranen op.


  


  James was efficiënt en gedisciplineerd, en Dulcie was gewend aan traditionele familiebruiloften. En nu Miles en Cecily alles regelden en hen begeleidden, verliep alles gladjes en zeer snel. De Inghams en de Woods waren geduldig en lieten zich gewillig door Miles en Cecily overal heen sturen en herschikken, en nog eens herschikken. Na een zwaar uur deelde de fotograaf met een zucht van opluchting mee dat de fotosessie voorbij was.


  


  James en Dulcie waren de laatsten die de balzaal in de westvleugel verlieten. Het hoorde erbij dat er foto’s van alleen hen tweeën werden gemaakt, en ze waren achtergebleven om die te laten maken.


  Nu liepen ze naar de zuidvleugel, waar de receptie en het diner werden gehouden. De receptie was al in volle gang toen ze in de lichtgroene zitkamer arriveerden, waar ze werden verwelkomd door hun familie en gasten.


  Ze namen allebei een glas champagne en liepen samen rond, zo veel mogelijk mensen begroetend. Daarna liepen ze naar rechts de roze eetkamer in. Deze was eerder in de week heringericht door Hanson en Mrs. Thwaites, die er een tweede zitkamer van hadden gemaakt, zoals ze in het verleden ook hadden gedaan.


  De eerste die hen begroette, was oudtante Gwendolyn, die een voorliefde voor James had ontwikkeld. ‘Net als iedere andere vrouw,’ had Dulcie gemompeld toen haar tante net met hem had kennisgemaakt. Oudtante Gwendolyn zag er in een van haar koningspurperen gewaden en met haar vele diamanten extravagant uit. Daarna kwam Charlotte op hen af, en toen DeLacy met Travers, en vervolgens liep het bruidspaar weer verder, want ze wilden niemand overslaan.


  Dulcie, die de weken ervoor een goede band met Ruby had opgebouwd, maakte een praatje met haar toen James in gesprek raakte met Ralph Shore, een bevriende acteur die hij al lang kende. Even later werd James omringd door een stel oude makkers.


  ‘Wat zijn we met z’n allen een fantastische familie, hè, Ruby?’ zei Dulcie, en ze hief het glas naar haar schoonzus. ‘We staan met zijn vierentwintigen op de foto en we mogen er allemaal zijn.’


  Ruby hief haar glas en tikte dat van Dulcie aan. ‘De Inghams en de Woods, geen slechte combinatie.’ Ruby keek haar liefdevol aan. Dit is geen leeghoofd, dacht ze. Dulcie was zo echt als maar kon.


  Het was even stil, en Ruby kwam dichterbij. ‘Ik ben zo blij dat James jou heeft gevonden, Dulcie. Jullie vormen een goed stel. Hij heeft altijd een vrouw als jij nodig gehad.’ Ruby meende wat ze zei. Ze had vertrouwen in Dulcie; ze wist dat ze standvastig, praktisch en nuchter was. En dat er achter dat mooie gezichtje een goed stel hersens school.


  ‘Ik aanbid hem, Ruby. Je hoeft je over hem nooit zorgen te maken. Ik beloof je dat ik heel goed voor jouw James zal zorgen. En voor mijn James.’


  Voordat Ruby kon reageren, kwam Constance Lambert met een breed lachend gezicht bij hen staan. Ook zij droeg purper, maar haar kleding kwam bij Cecily Swann vandaan. Het was een chique japon: een lange, rechte tafzijden jurk, opgesierd met een schat aan amethisten kralen.


  ‘Wat een fantastische bruiloft, Dulcie. En zo veel bloemen! Waar halen jullie die vandaan in deze barre winter? De kerk en het huis zien er ongelooflijk uit!’


  ‘We hebben op Cavendon verschillende kassen, en onze hoofdtuinman kweekt orchideeën. Dus sommige bloemen komen hiervandaan. De rest komt van Harte, in Londen. Ze importeren het hele jaar door bloemen van de Scilly-eilanden. Ze zijn gisteren met een busje van Harte uit Londen hierheen gebracht.’


  ‘Fantastisch,’ zei Constance, en ze vervolgde: ‘En dat ben jij ook, Dulcie. Je ziet er betoverend uit. Cecily heeft haar beste beentje voorgezet; je bruidsjurk is een klasse apart. En de cape ook.’


  ‘Ze zijn ook heel warm,’ zei Dulcie lachend. ‘Ik was blij dat ik tijdens het fotograferen de cape af kon doen. En af kon laten. Dank je, Constance – ik vind de jurk ook geweldig. Ik heb Ceci gevraagd het lijfje eenvoudig te houden, daarom zitten er alleen maar kristallen op de satijnen rok. Ik wilde niet dat er iets zou concurreren met mijn diamanten van James.’


  ‘Wat heeft James nu weer gedaan?’ vroeg James, terwijl hij naast Dulcie kwam staan. ‘Wat zeggen mijn drie favoriete vrouwen over mij?’


  ‘Alleen maar dat ze verschrikkelijk veel van je houden,’ antwoordde Dulcie.


  James pakte haar hand en trok haar enigszins bezitterig naar zich toe. Hij zei: ‘Hanson staat op het punt het diner aan te kondigen, en Daphne denkt dat we de gang op moeten glippen, moeten verdwijnen, zodat hij alle anderen kan laten plaatsnemen. We zullen de laatsten zijn die de blauwe balzaal binnengaan, Dulcie. Hanson zal ons komen halen.’ Hij glimlachte naar Constance en zijn zus. ‘We knijpen er nu tussenuit. Tot zo.’


  James leidde Dulcie de twee vertrekken door en de entree van de zuidvleugel in. ‘We kunnen hier wachten,’ prevelde hij, haar op de wang kussend.


  Ze keek hem koket aan, trok een wenkbrauw op en zei: ‘Als we opschieten, hebben we misschien tijd voor een vluggertje. Boven in je suite. Wat vind je?’


  ‘Dulcie Ingham, je bent onverbeterlijk!’ riep hij lachend uit.


  ‘Ik ben nu Dulcie Brentwood. Je eega, onthoud dat goed.’


  


  Toen ze even later de blauwe balzaal betraden, hield zelfs Dulcie de adem in, net als James. Het was eigenlijk een grote zitkamer, maar hij was, net als de andere vertrekken, helemaal veranderd. De meubels en tapijten waren verdwenen. Er waren acht tafels voor tien personen overal in de kamer neergezet; het midden was een dansvloer geworden. Het vertrek zelf was versierd met bloeiende planten en grote boeketten met orchideeën, rozen en andere bloemen. Overal stonden witte gotische kaarsen, en op de vensterbanken, de schoorsteenmantel en de eettafels brandden waxinelichtjes.


  In één hoek bevond zich een vijfkoppige band; terwijl James en Dulcie hand in hand naar binnen liepen, begonnen ze weer ‘Daar komt de bruid’ te spelen, waarna iedereen begon te applaudisseren.


  Het eten was heerlijk, de wijn uitstekend en de kamer een en al geroezemoes. De mensen babbelden en lachten. Het was niet alleen een overdadige bruiloft, maar ook een vreugdevolle.


  Er werd zo nu en dan getoost en gespeecht. De speeches werden kort gehouden, overeenkomstig de strenge instructies van Miles. Sommige waren heel grappig, andere ontroerend.


  Op een gegeven moment gingen James en Dulcie de dansvloer op. Het was hun eerste dans van de avond. Toen ze tweemaal rond waren geweest, volgden andere paren, en Dulcie had het gevoel dat er in jaren niet zo veel vrolijkheid en geluk op Cavendon waren geweest. Zelfs niet het jaar daarvoor, toen haar vader met Charlotte trouwde. Het deed haar plezier dat de mensen zich zo amuseerden.


  Nadat het dessert was geserveerd, kwam Miles naar James toe. ‘Tijd voor jouw speech, voordat de bruidstaart worden binnengereden. Dat is een heel spektakel, met dat aansnijden en zo. Best wel een gedoe.’


  James was het met hem eens. ‘Ja, ik kan het maar beter nu doen,’ antwoordde hij, zich tegelijkertijd afvragend of hij en Dulcie daarna konden wegkomen.


  Even later tikten Miles en Cecily met hun lepel tegen hun kristallen wijnglas, en de kamer viel stil.


  James gaf een kneepje in Dulcies hand en ging staan. Iedereen staarde hem aan, inclusief zijn vrouw. Maar daar was hij na al die jaren op het toneel wel aan gewend, en hij had nooit bezwaar tegen een publiek na werktijd. Het hoorde bij zijn leven, het was een gegeven.


  ‘Ik zal nooit mijn mooie bruiloft in de sneeuw vergeten,’ begon hij. ‘Dat ik met mijn allerliefste Dulcie getrouwd ben, maakt van deze dag de gelukkigste van mijn leven. Ik zou jullie haar lof kunnen zingen en jullie vertellen hoe uniek ze is, maar ik zeg in plaats daarvan liever iets tegen mijn vrouw zelf.’ Hij keek om zich heen en voegde eraan toe: ‘Als jullie het niet erg vinden?’


  ‘Ja, toe maar!’ riep Ralph Shore, en al zijn vrienden begonnen te klappen. ‘Toe maar, vertel het haar, Jamie!’ riep Ralph uit. ‘Wij willen het ook graag horen.’


  ‘Aangezien ik acteur ben en geen schrijver, ben ik eraan gewend de teksten van anderen uit te spreken. Dat zou ik nu ook graag doen, om uiting te geven aan wat ik voor mijn vrouw voel.’


  Hij keek op Dulcie neer, die aan zijn rechterzijde zat, haar grote blauwe kijkers wijd open.


  Hij stond daar even zonder iets te zeggen. En toch hadden zijn stilzwijgen en roerloosheid iets charismatisch en boeiends. Toen hij weer begon te spreken, met die gedenkwaardige stem, werd het muisstil. Er was niets te horen, en zijn stem klonk op in de balzaal.


  ‘How do I love thee? Let me count the ways. I love thee to the depth and breadth and height my soul can reach, when feeling out of sight for the ends of being and ideal grace.’


  Hij zweeg even en vervolgde toen iets zachter: ‘I love thee to the level of every day’s most quiet need… by sun and candlelight. I love thee freely as men strive for right. I love thee purely as they turn from praise. I love thee with the passion put to use in my old griefs and with my childhood’s faith…’ Er viel een korte stilte, en zijn cadans veranderde weer. ‘I love thee with a love I seemed to lose with my lost saints. I love thee with the breath, smiles, tears of all my life…’ Hij boog zijn hoofd. Hij was klaar met declameren wat zo lang geleden was opgeschreven door Elizabeth Barrett Browning.


  James boog zich naar Dulcie toe, nam haar handen in de zijne en trok haar overeind. Hij keek haar aan en zei: ‘O, wat hou ik toch veel van je, mijn allerliefste vrouw. Zo ontzettend veel.’


  Er blonken tranen in Dulcies ogen, en ook in de zijne. En in die van alle anderen. Er was geen droog oog in het hele vertrek.


  Zo bleven ze elkaar staan aankijken, en toen sloeg ze haar armen om hem heen en kuste hem, terwijl ze elkaar stevig vasthielden.


  Iedereen begon te klappen, en Dulcie troonde hem mee naar de dansvloer. De band begon een wals te spelen, en ze dansten rond, elkaar diep in de ogen kijkend. De gasten waren gehypnotiseerd en bleven zitten.


  Even later kwamen twee bedienden en Hanson de balzaal in. Gordon Lane en Ian Melrose duwden een ratelende kar voort waarop een enorme bruidstaart stond, die uit drie lagen bestond, een meesterwerk van glazuur, sprookjesachtig mooi gedecoreerd.


  Ze plaatsten de wagen midden in de zaal. Hanson wenkte James en Dulcie. Ze kwamen bij hem naast de taart staan, en Hanson overhandigde Dulcie een groot zilveren mes.


  ‘Lag uw hand op de hare, sir,’ zei Hanson tegen James. ‘U moet samen de taart snijden.’


  Dat deden ze. Er werd weer door de gasten geapplaudisseerd, en gelachen door de bruid en bruidegom.


  Hanson keek hen stralend aan en gebaarde naar de twee bedienden dat ze de taart naar de andere kant van het vertrek moesten rijden, waar hij in stukken gesneden zou worden en geserveerd.


  De band begon op een teken van Miles te spelen. James nam Dulcie in zijn armen en wenkte hun gasten en familieleden. ‘Kom met ons meedoen!’ riep hij. ‘Dans met ons mee! Vier feest met ons!’


  Cecily en Miles verschenen het eerst op de vloer, gevolgd door Daphne en Hugo, Ruby en Ted. Owen en Elaine kwamen daarna. En ook Charles en Charlotte, gevolgd door DeLacy en Travers. Algauw was de vloer gevuld met paren die genoten van ieder moment van deze uitzonderlijke bruiloft.


  ‘Laten we gaan,’ fluisterde Dulcie even later.


  James knikte; haar stevig in zijn armen houdend danste hij met haar de vloer over en de balzaal uit. Ze renden de gang door en de hal in, daarna de trap naar de oostvleugel op. Daar woonden de Inghams, en Dulcie had erop gestaan dat James een suite in de buurt van haar kamer kreeg.


  Dulcie bleef staan toen ze bij haar slaapkamer was. Die was maar drie deuren verwijderd van de Marmaduke-suite waarin James was geïnstalleerd.


  Hij staarde haar aan en vroeg bezorgd: ‘Denk je dat ik je uit die ingewikkelde jurk kan krijgen?’


  ‘Ik betwijfel het,’ antwoordde Dulcie, en ze keek achterom. ‘Ik heb met Cecily afgesproken dat ze ons zou volgen wanneer we de balzaal verlieten. Zij zal me uitkleden. Toe, ga maar naar je suite. O, kijk, daar komt ze al. Ik ben er zo.’


  ‘Ik wacht al vier maanden, dus dat minuutje kan er ook wel bij,’ zei hij, haar theatraal wellustig aankijkend. ‘Maar schiet wel op.’


  Hoofdstuk 48


  


  


  


  Het licht was gedempt in de slaapkamer van de Marmaduke-suite. James had de meeste lichten uitgedaan en er slechts één aan gelaten. Maar er brandde een vuur in de haard, en het maanlicht stroomde naar binnen, dus kon ze hem heel duidelijk zien.


  Hij stond voor het raam naar buiten te kijken, naar het lange stuk park tot aan het meer. Hij had haar niet horen binnenkomen, en ze bleef in de deuropening staan, zijn beeld in zich opnemend, sterk naar hem verlangend, maar er ook naar verlangend van ieder moment van haar huwelijksnacht te genieten.


  James stond zo stil dat hij wel een standbeeld leek. Ze was zich ervan bewust dat deze stilte bij hem hoorde, een innerlijke kalmte die natuurlijk was. Misschien maakte die zelfs deel uit van zijn succes. Hij had op het toneel nauwelijks bewogen toen ze hem in Hamlet had gezien, had maar een paar stappen gezet. Maar desondanks was hij meeslepend geweest. Die roerloosheid was een krachtig instrument en verhoogde zijn natuurlijke elegantie, verfijning en gratie. Ze begreep ook dat zijn stem zijn grootste gave was.


  Hij keerde zich toevallig om toen ze verder de kamer in liep. Hij schrok toen hij haar zag en riep uit: ‘Ik hoorde je niet binnenkomen. Hoelang sta je daar al?’


  ‘Een minuutje maar.’


  Er verscheen een lachje om zijn mond. ‘Het duurde langer dan een minuutje om je uit die trouwjurk te krijgen.’


  ‘Ik weet het, maar nu ben ik er.’


  Hij liep op haar af. Ze zag dat hij een donkerblauwe zijden kamerjas droeg, met de ceintuur er stevig omheen, en dat hij blote voeten had, net als zij. Ze bewoog niet; plotseling was ze van hem en zijn grote faam onder de indruk en werd ze overvallen door een onverwachte schroom. Ze stond als vastgenageld aan de vloer.


  James merkte haar plotselinge aarzeling op; ook merkte hij op hoe etherisch ze eruitzag in die flinterdunne witte peignoir die om haar heen zweefde en tot vlak onder haar knieën reikte, waardoor haar mooie benen provocerend goed uitkwamen. Snel liep hij op haar af.


  James pakte haar beet en trok haar in zijn armen, ademde de geur van haar haar in, de geur van rozen op haar huid. Ze was de zijne. Ze waren getrouwd. Wat een gezegende opluchting.


  Hij tilde haar kin op en keek in haar gezicht. Haar ogen waren bij dit licht dieper blauw, en hij las er een verlangen naar hem in. Het was een gedeeld verlangen. Wat had hij ernaar gehunkerd zo met haar samen te zijn, haar echt te kunnen beminnen, zonder haast of spanning of spijt achteraf.


  Zijn hart sloeg over. Maar mijn god, wat was ze jong. Negentien pas. Zo onschuldig, onbezoedeld, onervaren. Heel even durfde hij haast niet met haar te vrijen. Ze was zo kwetsbaar, zo weerloos.


  Alsof ze wist wat hij dacht, zei ze: ‘Ik heb er twee minuutjes in plaats van één over gedaan, omdat ik Cecily heb gevraagd wat ik met je moest doen in bed.’


  Hij schrok ervan. ‘Dat meen je niet!’


  ‘Jawel. En ze zei dat ik niet moest proberen iets te doen. Omdat jij drieëndertig bent en duidelijk een ervaren man bent; dat jij wel zou weten wat je moest doen om me gelukkig te maken en dat jij wel voor me zou zorgen.’


  ‘Dat is zo. En dat zal ik doen,’ zei hij. Hij boog zijn hoofd en bracht zijn mond naar de hare. Ze drukte zich tegen hem aan, en haar verlegenheid verdween terstond. Hij was al opgewonden. Hij hield haar een eindje van zich af en riep uit: ‘Blijf hier.’


  ‘Waar ga je heen?’ vroeg ze toen hij de slaapkamer uit snelde.


  ‘De deur van de suite op slot doen,’ antwoordde hij, en even later stond hij weer voor haar.


  Ze stapte naar voren, legde haar hoofd op zijn borst en sloeg haar armen om hem heen. ‘Weet je nog dat ik dit in Ceci’s winkel deed? Ik zei tegen je dat ik me ervan wilde vergewissen dat je echt was.’


  ‘En, ben ik dat?’


  ‘O, ja, reuze echt.’ Ze ging iets naar achteren en keek naar hem op. ‘Ik weet dat ik een verleidster ben geweest, dat ik je tot wanhoop heb gedreven, maar ik kon er niets aan doen. Ik wilde zo graag met je vrijen – in feite telkens wanneer ik je zag, op elk uur van de dag.’


  ‘Wat dacht je van mij?’ vroeg hij zacht – zijn donkere ogen keken haar strak aan, en zijn stralende blik was vragend.


  ‘Ja, ik wist dat je even sterk naar mij verlangde als ik naar jou.’


  Hij kon niet langer wachten. Hij had een volledige erectie, en zijn hart bonsde in zijn borstkas. Hij greep haar schouders beet en trok haar naar zich toe, deed haar peignoir en het flinterdunne nachthemd uit, liet zijn kamerjas van zich af glijden.


  Hun blikken ontmoetten elkaar en haakten zich in elkaar vast. Ze bewogen tegelijkertijd, stapten in elkaars armen. Hij hield haar heel stevig vast, zij drukte haar lichaam tegen het zijne aan, bewoog licht en voelde zijn hardheid. Haar hartslag versnelde toen de warmte door haar heen sloeg, haar verlangen naar hem vlamde op.


  ‘Ik hou van je, James.’


  ‘Ik hou ook van jou.’ Met zijn gezicht in haar haar zei hij: ‘Dat bed dat we vanaf de eerste kennismaking nodig hebben gehad, staat daar. Laten we geen tijd meer verspillen.’


  Ze gingen naast elkaar liggen, en om hen heen spatte de wereld uiteen. Hun handen waren overal tegelijk; hun seksuele verlangen, hun behoefte samen te zijn was een drijvende kracht. Ze konden niet wachten tot ze elkaar konden bezitten en zich konden laten bezitten. Hun hartstocht bereikte grote hoogten. Hij kuste haar innig, hun tongen verstrengelden zich, hun harten klopten luid in hetzelfde ritme. Hij streelde haar borsten, haar handen dwaalden gretig over zijn lichaam en sloegen geen centimeter over.


  Hij was ervaren en bedreven. Zij was zijn gretige leerling en gaf zich gewillig aan hem over, vroeg hem om liefkozingen, om haar op te winden zoals hem goeddunkte. Dat deed hij. Toen zijn vingers de gouden zijde tussen haar benen vonden, snakte ze naar adem. Hij voelde hoe ze zich uiteindelijk ontspande en wist dat hij haar genot schonk. En dat wond hem nog meer op.


  Toen kon hij zich niet langer inhouden. Hij liet zijn lichaam op het hare glijden, nam haar snel en met enige kracht, wetende dat dit de beste manier was om eventuele pijn voor haar te verzachten. Ze verstijfde bijna meteen, en haar adem stokte, maar hij lette er niet op, stootte dieper naar binnen. Toen hij haar zuchten van genot tegen zijn wang hoorde, wist hij dat het goed ging.


  Haar handen lagen om zijn nek, in zijn haar, gleden over zijn rug. Even later greep ze zijn schouders stevig beet en sloeg haar lange benen om hem heen. Meteen vonden ze hun eigen ritme.


  Hij ontdekte dat ze even sensueel was als hij, en haar verlangen hem genot te geven, zonder enige remming te vrijen, wakkerde zijn hartstocht nog meer aan.


  Toen ze begon te trillen, haar mond de zijne vond en haar greep op zijn schouders verstevigde, begon hij snel te stoten. Ze ging erin mee, slaakte een kreet van genot en zei telkens weer zijn naam.


  James dacht dat hij door de ruimte viel… steeds sneller; hij bewoog met haar mee, gaf zich aan haar over, zonder zich in te houden. Haar handen drukten op zijn onderrug, en toen ze weer een kreet slaakte, werd hij door vuur verteerd, loste in haar op en stootte ook zelf een kreet uit en fluisterde haar naam.


  James lag natrillend boven op Dulcie, en zijn gezicht rustte tegen het hare. Hij wist dat hij nog nooit zo de liefde bedreven had, met geen enkele vrouw. Het was niet alleen overweldigend fysiek genot geweest, maar ook had hij Dulcie bemind met zijn hart en ziel en geest. Hij hoorde bij haar, en zij bij hem – ze pasten goed bij elkaar. Een gevoel van tevredenheid zoals hij nog nooit ervaren had, overspoelde hem, en hij wist dat dat door haar kwam.


  Hij bewoog en gleed van haar af.


  Ze raakte, bijna aarzelend, zijn gezicht aan. Hij merkte dat ze angstig keek.


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Wat is er? Is er iets?’


  ‘Ik vroeg me alleen maar af of het de moeite van het wachten waard was. Was ik goed… in bed?’


  Hij kon er niets aan doen, maar begon te lachen. Hij pakte haar beet en trok haar tegen zich aan. ‘O, mijn kleine verleidster, mijn ontzettend lieve verleidster, natuurlijk was je niet goed. Dat is een totaal verkeerd woord. Je was fantastisch.’


  Ze glimlachte, boog zich naar hem toe en kuste hem licht op de mond. ‘Wanneer kunnen we het weer doen?’


  ‘Nu nog niet,’ antwoordde hij, zijn lach smorend. Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar innig vast. ‘Ik heb je toch geen pijn gedaan, schat?’


  ‘Nee. Je deed het snel, en ik had geen last.’


  Hij duwde zich omhoog en leunde op zijn elleboog. Hij keek in die heerlijke blauwe ogen en zei: ‘Jij bent mijn eerste en laatste vrouw. Ik wil dat je dat weet. Ik heb je ooit verteld dat het me menens was en dat was ook zo. Is ook zo. Je zit helaas aan me vast.’


  ‘Probeer maar eens weg te komen!’


  Ze nestelde zich tegen hem aan en zei: ‘Ik ben blij dat we onze huwelijksreis met de Aquitania maken. Want op een schip kun je nergens heen. Behalve weer naar de hut.’


  ‘Ja, dat had ik ook al bedacht,’ mompelde hij, hoewel dat niet waar was. Wat een wonder was dit meisje toch, die Dulcie van hem. Vol verrassingen… en zeker in bed. Hoe onervaren ze ook was, ze was vurig en gepassioneerd geweest. Hij had de liefde van zijn leven gevonden, en zij de hare.


  


  Het was stil in de slaapkamer; het enige geluid was dat van de knetterende houtblokken die James even daarvoor op het vuur had gegooid. Hij had het beddengoed over hen heen getrokken, de lamp naast zich uitgedaan en haar dicht tegen zich aan gelegd. Dulcie was met haar arm over zijn buik in slaap gevallen.


  Doodmoe was hij af en toe weggedommeld, maar nu was hij klaarwakker, en er kwam geen eind aan zijn gedachten. Maar in hem heerste een diepe tevredenheid. Hij voelde zich ontspannen, behaaglijk, vredig.


  Er waren momenten in zijn leven geweest waarop James flitsen van inzicht in zichzelf had gehad. Hij had instinctief geweten dat hij zijn leven niet wilde doorbrengen met een van de vrouwen met wie hij omging, zelfs niet met degenen met wie hij een langere relatie had gehad. Niet omdat ze niet mooi, aardig of liefdevol waren, maar omdat ze gewoon niet de juiste voor hem waren.


  Hij had niet kunnen zeggen wat ‘de juiste’ inhield. Tot hij Dulcie ontmoette, die verloren in zijn kleedkamer had gestaan. Ze hadden elkaar lang aangekeken en alles begrepen. Ze hadden elkaar herkend als… de juiste. Het was liefde op het eerste gezicht geweest, en dat was hem nog nooit overkomen.


  Hij had voor haar gevoelens die hij nog nooit voor iemand had gehad. Hij wilde haar beschermen, behoeden, voor haar zorgen, en wat hem betrof waren haar instincten perfect. Ze begreep hem, kende hem, ondanks het feit dat ze nog maar kort met elkaar omgingen. Onder al haar brutaliteit, stoutmoedige opmerkingen en openhartigheid was ze uiterst intelligent, serieus en volkomen betrouwbaar. Hij wilde de hele tijd bij haar zijn. Ze bevredigde een diepgeworteld verlangen in hem, vervulde zijn emotionele behoeften volkomen.


  Ze bewoog naast hem en fluisterde: ‘James, ben je wakker?’


  ‘Ja.’


  Het was stil. Even later zei hij zacht: ‘Ik hoor bij jou, Dulcie. Je hebt jouw indruk op me achtergelaten… voor mijn hele leven.’


  Hij voelde haar tegen zijn schouder glimlachen. Ze liet zich op hem glijden, bracht haar hoofd naar het zijne en zocht zijn mond. En zo begon het weer, hun gepassioneerde liefdesspel, en zo zou het altijd blijven gaan.


  Hoofdstuk 49


  


  


  


  We hebben het op het nippertje gered vorig jaar,’ zei Charlotte. ‘Tot grote opluchting van iedereen, maar vooral de mijne. Charles is wekenlang echt ongerust geweest.’


  ‘Dat besef ik,’ zei Lady Gwendolyn. ‘Ik was bereid de weinige investeringen die ik heb, in geld om te zetten zodat ik dat aan hem kon geven.’ Een brede glimlach verspreidde zich over haar gezicht toen ze besloot met: ‘Maar het was goddank niet nodig! Het zat de Inghams weer mee. Wij boffen in zo veel opzichten.’


  ‘Inderdaad. Charles vindt dat hij de beste schoonzoons ter wereld heeft. Het was erg gul van Hugo dat hij een paar investeringen op Wall Street verkocht en het geld aan Charles gaf. Schulden inlossen, noemt Hugo het. En het verlichtte de last van Paul ook een beetje.’


  Lady Gwendolyn boog zich voorover en zei: ‘Ik heb nooit goed begrepen waarom de familiebank van de Drummonds hem maar de helft van het geld wilde lenen waar hij om vroeg. Niemand heeft me dat ooit weten uit te leggen, behalve dan dat het een beslissing van het bestuur was.’


  ‘Het zou een te groot bedrag zijn om aan één man te lenen, ook al is hij een Drummond en aandeelhouder van de bank. Paul is niet dom, dus heeft hij het aanbod meteen aangenomen, zonder moeilijk te doen, en toen is Hugo bijgesprongen en heeft de rest uit eigen zak betaald.’


  Charlotte aarzelde even, maar zei toen zacht: ‘Daphne gaf me de indruk dat Hugo zich even verantwoordelijk voelde als Paul, omdat het hun gezamenlijke beslissing was het geld uit de Ingham Trust in Transatlantic Air te investeren.’


  ‘Ik begrijp het, en bedankt dat je me op de hoogte brengt, Charlotte. Eerlijk gezegd ben ik heel blij dat je weer terug bent op Cavendon. Ik heb jou en Charles gemist. Wij allemaal hebben jullie gemist, en ik ben opgelucht dat je de leiding weer van Daphne hebt overgenomen. Ze heeft rust nodig.’ Lady Gwendolyn hield haar hoofd scheef, nam haar op en zei lachend: ‘En natuurlijk heb je moeiteloos in de rol van kasteelvrouwe van dit grote gebouw op je genomen.’


  ‘Ik moet nog veel leren.’


  ‘Niet zo heel veel, lieverd. Laten we niet vergeten dat je je hele leven al op Cavendon woont.’


  ‘Maar toen had ik er niet de leiding over. Gelukkig staat Hanson me bij wanneer ik hem nodig heb.’


  Lady Gwendolyn zei: ‘Maar nu even wat anders, Charlotte. De echte reden waarom ik je vandaag wilde spreken is dat ik je een verhaal wil vertellen.’


  ‘Een verhaal? Waarover?’ vroeg Charlotte, de tante van haar man onderzoekend aankijkend.


  ‘Over de Inghams en de Swanns. Een verhaal van heel vroeger.’ Lady Gwendolyn leunde achterover en dwong zich te ontspannen. Ze had er al naar verlangd Charlotte in vertrouwen te nemen vanaf het moment waarop ze haar de zwanenbroche gaf en had er nadien spijt van gehad dat ze het haar destijds niet verteld had. Nu was ze onverwachts nerveus.


  ‘Eerst zou ik je graag een vraag willen stellen, Charlotte. Waar bewaar je de befaamde archiefboeken van de Swanns?’


  ‘Die zitten in een kluis in mijn huis aan de andere kant van het park. Ik heb ze niet meegenomen naar Cavendon Hall, omdat het er zo veel zijn. En het is ook beter ze daar te laten, want wanneer ik doodga, zal Cecily ze beheren.’


  ‘Heb het alsjeblieft niet over doodgaan: je bent een jonge vrouw.’


  ‘Waarom wilt u dat weten?’


  ‘Louter nieuwsgierigheid, meer niet,’ antwoordde Lady Gwendolyn. ‘De reden waarom ik je hier vanochtend heb uitgenodigd, is dat ik je iets wil laten zien. Maar eerst het verhaal. Dat ik met een vraag ga beginnen.’


  ‘Vraag me maar wat u wilt, Lady Gwendolyn.’


  ‘Van nu af aan tante Gwendolyn. Je bent familie. Ach, in zekere zin ben je dat altijd geweest, maar sinds je huwelijk met Charles is het officieel. Maar nu verder. Dit is mijn vraag: word ik in een van die archiefboeken vermeld?’


  ‘Nee. Er staan sommige namen van zo’n honderd jaar geleden in, maar dat is alles. Waarom vraagt u dat?’ zei Charlotte met gefronst voorhoofd – ze vond het een ietwat vreemd gesprek.


  ‘Lang geleden was ik verliefd op een Swann,’ verklaarde Lady Gwendolyn, Charlotte strak aankijkend. ‘En hij ook op mij.’


  Hoe verbouwereerd Charlotte ook was, ze knikte slechts. Ze wilde meer weten en ging nieuwsgierig op het puntje van haar stoel zitten.


  ‘Na verloop van tijd kwamen hij en ik bij elkaar en werden we minnaars. Het was een heerlijke liefdesaffaire. Hij was weduwnaar, en ik was zes jaar daarvoor weduwe geworden; mijn man overleed toen ik dertig was. Mijn Swann gedroeg zich als een heer en had me op afstand bemind, maar me nooit benaderd. Maar op een dag kon ik er niet meer tegen, ik verlangde zo erg naar hem. En toen werd ik stoutmoedig, Charlotte. Ik manipuleerde alles zodanig dat ik zo veel mogelijk bij hem in de buurt kon zijn, en op een avond, op een moment van pure waanzin, stapte ik gewoon op hem af en kuste hem. We waren natuurlijk alleen. Hij begreep meteen dat ik zijn gevoelens deelde. En zo begon het.’


  ‘Ik had nooit gedacht dat u het was!’ riep Charlotte uit, nog verbluft door deze bekentenis.


  ‘Wat bedoel je?’ Lady Gwendolyn keek haar oprecht verbaasd aan. Wie had iets van hen afgeweten?


  ‘Er staat iets in een van de archiefboeken, een notitie, maar uw naam wordt niet genoemd. Was uw minnaar Mark Swann?’


  ‘Ja… Mark en ik zijn een aantal jaren samen geweest.’


  ‘Ik ga gauw even naar mijn huis. Ik wil u het archiefboek laten zien. Ik ben zo terug, tante Gwendolyn.’


  Toen ze alleen was, stond Lady Gwendolyn op, liep naar de zwartgelakte Chinese ladekast en opende een la; ze haalde er een schrijfmap uit en nam hem mee terug naar haar stoel.


  Al snel was Charlotte weer terug. Met een archiefboek in haar hand liep ze de salon in. Ze sloeg het bij de juiste bladzijde open en reikte het Lady Gwendolyn aan, die naar de bladzijde staarde en begon te lezen.


  


  Geschreven door mijzelf, juli 1876


  Ik bemin mijn vrouwe. Bovenal.


  De swann past bij de ingham als een hand in de handschoen.


  Ik heb haar bekend. Zij is de mijne.


  Ze geeft me alles. Ik heb haar bezwangerd.


  O onze vreugde. Het kind dood in haar buik. Doodsteek voor ons. Ze heeft me verlaten.


  Ze is bij me teruggekomen. Mijn nachten zijn weer van haar.


  Tot ik mijn laatste adem uitblaas. M. Swann.


  


  Lady Gwendolyn knipperde met haar ogen – de tranen welden plotseling op, en ze hield het boek even tegen zich aan geklemd. Ze sloot haar ogen en zat heel stil. Toen gaf ze Charlotte het boek zonder iets te zeggen terug.


  Ze was duidelijk erg ontroerd.


  Charlotte zei: ‘Ik zie wel dat u van hem hield.’


  ‘Met heel mijn hart… tot de dag waarop hij stierf.’


  ‘Het moet hartverscheurend zijn geweest dat u zijn kind verloor.’


  ‘Ik was er kapot van. En hij ook.’


  Charlotte schraapte haar keel, aarzelde en vroeg ten slotte: ‘Wat zou u met het kind hebben gedaan, tante Gwendolyn? Die situatie zou toch verschrikkelijk moeilijk te hanteren zijn. Vooral in die tijd, vijftig jaar geleden.’


  ‘We hebben er veel over nagedacht en nooit een goede oplossing gevonden. En dat gaf ook niet, want het kind kwam dood ter wereld.’


  ‘Bedankt dat u me dat hebt verteld.’ Charlotte zuchtte. ‘Dulcie zegt altijd dat er in de loop der jaren heel wat moet zijn afgescharreld tussen de Inghams en de Swanns. Dat is haar nogal onomwonden manier om het te zeggen, maar ik denk dat ze gelijk heeft… Er moeten in al die jaren heel wat betrekkingen zijn geweest.’


  ‘Daar ben ik het mee eens. Hoe zou het ook anders kunnen? De twee families woonden zij aan zij op het platteland, vrijwel altijd onder één dak. Ze verkeerden constant in elkaars gezelschap, en ze pasten allemaal zo goed bij elkaar en waren zo knap, en hoogstwaarschijnlijk seksueel uiterst gemotiveerd.’


  ‘En nu hebben we Cecily Swann en Miles Ingham,’ zei Charlotte. ‘Voor altijd met elkaar verbonden. En geen zicht op een scheiding. Weer een andere situatie. Ze zullen elkaar niet opgeven, weet u. Niet nog eens.’


  ‘Het komt uiteindelijk goed, Charlotte, geloof me,’ stelde Lady Gwendolyn haar gerust. ‘We moeten allemaal geduld hebben. Zoals jij zo vaak zegt: het gaat zoals het gaan moet. De dingen gebeuren alleen als de tijd er rijp voor is, is mijn ervaring.’


  ‘Dat is waar.’


  Lady Gwendolyn pakte de leren schrijfmap, sloeg hem open en haalde er een paar oude foto’s uit. ‘Dit is Mark Swann. En dit is een foto van mij en hem.’


  ‘Wat zijn jullie een knap stel. Mark lijkt op Walter,’ riep Charlotte uit. ‘Hij is heel knap.’


  ‘Dat zijn ze toch allemaal?’ mompelde Lady Gwendolyn met een wrang lachje. Ze reikte Charlotte nog een oude, goed bewaard gebleven foto aan. ‘En dit is Margaret, die…’ De rest van de zin bleef in de lucht hangen, en ze viel stil.


  Charlotte staarde naar een foto van een mooie baby met een duur uitziende doopjurk aan en een kanten mutsje op. Ze keek op en staarde Lady Gwendolyn met ogen vol vragen aan.


  ‘Ons kind. Van Mark en mij. We hebben namelijk nog een kind gekregen, en dat bleef in leven. We waren heel voorzichtig geweest, en ik was inmiddels ver in de veertig. Ik dacht dat ik niet meer zwanger kon worden. Wat een schrik was dat! Ik was immers bijna achtenveertig.’


  Charlotte was zo verbluft dat ze even niets wist uit te brengen, en toen zei ze zacht maar heftig: ‘O, mijn god! Wat deed u toen?’


  ‘Het enige wat je in die tijd kón doen, althans, mensen als wij. We moesten haar ter adoptie afstaan. Ik heb David, mijn broer, de waarheid verteld. Enfin, hij had het de hele tijd al door van Mark en mij,’ legde Lady Gwendolyn uit. ‘Zoals je weet hadden David en ik een heel hechte band. Hij voelde echt met ons mee, maar hij bleef volhouden dat we het kind niet konden houden. Als ik getrouwd was geweest, hadden we er denk ik wel een verklaring voor kunnen verzinnen, zoals zo veel getrouwde vrouwen deden, en kunnen beweren dat het het kind van mijn man was. Maar ik was weduwe.’


  ‘Ik begrijp het.’ Charlottes stem was een en al droefheid. ‘Wat zal u dat zwaar gevallen zijn. Wie heeft uw dochter geadopteerd?’


  ‘Dat hebben Mark en ik nooit te horen gekregen. Zo ging dat in die tijd. Adoptie verliep heel privé – heimelijk, in zekere zin. David had een advocaat in Harrogate, die hij gebruikte voor vastgoedzaken. Die man heeft alles geregeld. David verzekerde me dat de baby naar een goed gezin uit de middenklasse ging, een stel dat dolgraag een kind wilde. Ik heb schattige kleertjes voor haar gekocht, en het gezin kreeg een bepaald geldbedrag voor haar verzorging. En daarmee was de zaak…’ Weer bleef Lady Gwendolyn in haar zin steken, en ze leunde achterover, overmand door verdriet. Ze zat vol tranen en had het wel willen uitsnikken.


  Charlotte, die haar aandachtig opnam, zag dat ze erg van streek was en bewaarde het stilzwijgen, omdat ze heel goed begreep hoe pijnlijk het was om die oude herinneringen opnieuw te beleven.


  Gwendolyn moest mooi geweest zijn, dacht Charlotte. Zo’n beetje als Diedre achter in de dertig, begin veertig. De witharige vrouw die tegenover haar zat, mocht er nog steeds zijn, met die helderblauwe ogen en frisse huid.


  Plotseling ging Lady Gwendolyn rechtop zitten en vermande zich. ‘Ik wilde zeggen dat de zaak daarmee afgesloten was, maar natuurlijk was dat niet zo. Ik heb iedere dag van mijn leven aan dat kind, mijn dochter, gedacht, me afgevraagd hoe het met haar ging, me zorgen om haar gemaakt. Het mooie was dat Mark en ik bij elkaar bleven. We hielden zo veel van elkaar dat we niet zonder elkaar konden. Maar we werden nog voorzichtiger. Ingham-vrouwen schijnen heel gemakkelijk zwanger te worden.’


  ‘Ik ben blij dat u uw verhouding hebt voortgezet, tante Gwendolyn. Jullie hadden elkaar nodig.’


  ‘Dat was zo, en hij was altijd liefdevol en bood me troost. Op de een of andere manier hebben we ons erdoorheen geslagen. We dachten ook dat we het juiste hadden gedaan… voor het kind. En we waren er allebei van overtuigd dat David het goed had afgehandeld.’


  ‘Dus ergens in de wereld leeft een Ingham-Swann-vrouw die Margaret heet.’


  ‘Ik weet bijna wel zeker dat ze nog leeft en het goed maakt. Maar ik weet niet zeker of haar adoptie-ouders haar Margaret zijn blijven noemen. Ze hebben haar waarschijnlijk een andere doopnaam gegeven.’


  ‘Wisten zij waar ze vandaan kwam?’ vroeg Charlotte.


  ‘Nee. De advocaat heeft hun de verzekering gegeven dat ze uit een goede familie kwam, heeft hun íéts verteld over de omstandigheden, en dat was het. Ik moet echter geloven dat ze haar goed hebben opgevoed, voor mijn eigen gemoedsrust.’


  ‘Bedankt dat u me dit hebt willen vertellen. Ik waardeer uw vertrouwen.’


  ‘Charlotte, ik zou je mijn leven toevertrouwen.’


  ‘En ik zal er altijd voor u zijn, wat u ook maar nodig hebt en wanneer u het ook maar nodig hebt, tante Gwendolyn.’


  ‘Dank je wel, Charlotte. Ik wil dat je nog iets weet… Ik heb gejokt toen ik je vertelde dat de gouden zwanenbroche door mijn moeder was doorgegeven. Dat was niet waar. Mark heeft hem voor me laten maken. Als alles anders was geweest, zouden we getrouwd zijn en zou ik een Swann zijn geweest, dat zei Mark. Aangezien jij nu een Swann en een Ingham bent, vond ik dat hij van jou moest zijn. Je draagt hem toch graag?’


  Charlotte glimlachte. ‘Jazeker. Ik draag hem veel. Toen ik Charles vertelde dat u hem aan me had gegeven en dat het een Ingham-erfstuk was, was hij verbaasd. Hij zei dat hij hem nog nooit had gezien.’


  ‘Licht hem alsjeblieft niet in, Charlotte. Ik wil dat mijn geheimpje geheim blijft.’


  ‘Ik zal het niet doen. Dat beloof ik.’


  Hoofdstuk 50


  


  


  


  ‘En hoeveel heeft de bruiloft dan uiteindelijk gekost?’ vroeg Hugo, over zijn bureau heen Miles aankijkend.


  ‘Een hele som. Maar papa bleek niets te hoeven betalen. Ik denk dat hij er zelfs wat aan heeft verdiend.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Hugo, verbaasd over deze opmerking.


  De twee mannen zaten in Hugo’s kantoor in Londen; ze werkten samen aan een project, een idee van Harry Swann. En zoals gewoonlijk maakte Hugo zich zorgen om geld.


  Miles haalde een papier uit zijn zak en keek ernaar om zijn geheugen op te frissen. ‘Eens kijken… Oudtante Gwendolyn gaf papa een cheque van vijfduizend pond, zoals je weet. Het was een geschenk, want hij is kennelijk haar erfgenaam. Maar niet het hele bedrag is uitgegeven, en wel om de volgende redenen.’ Hij wierp een blik op de lijst en vervolgde: ‘Dulcie zei dat ze geen geschenken van de familie wilde, maar áls ze haar en James iets wilden geven, stelde ze een bijdrage aan de kosten van de bruiloft voor.’


  ‘Dat was een aardige gedachte, en praktisch, zoals meestal.’


  ‘Ik heb de band betaald; dat was mijn geschenk,’ ging Miles verder. ‘Tante Charlotte heeft de twee cateraars uit Harrogate betaald; die hebben, samen met de kokkin, het diner van zaterdag, de trouwreceptie en het huwelijksdiner verzorgd. En de rekening van tante Charlotte was inclusief de kosten van het eten zelf.’


  ‘Dat moet Charles heel wat geld bespaard hebben,’ mompelde Hugo. Hij begon zich al beter te voelen.


  ‘Cecily heeft Dulcie haar trouwjurk en cape geschonken. Dat waren haar huwelijkscadeaus. Ze heeft ook de extra orchideeën en alle andere witte bloemen betaald die uit het warenhuis van Harte kwamen. Ze staat namelijk inmiddels op goede voet met Emma Harte, en Cecily gaat zelfs een winkel in het warenhuis openen. Die gaat de Cecily Swann Boutique heten en zal alle accessoires verkopen die zij ontwerpt.’


  ‘Dat is fantastisch nieuws, Miles. Ik moet Ceci feliciteren. Ze blijkt een ongelooflijk succesvolle zakenvrouw te zijn.’


  ‘Inderdaad, ja. Ik zal je de rest vertellen. Daphne heeft uit eigen middelen de twee jurken van de bruidsmeisjes betaald, heeft ze me verteld, plus de soldatenpakjes voor de tweeling. En papa heeft wat van het geld van oudtante Gwendolyn gebruikt om de vrouwen uit het dorp te betalen die kwamen helpen. O ja, en de fotograaf. Maar papa vertelde me onlangs dat hij het niet allemaal had uitgegeven.’


  ‘Dat is goed nieuws. We kunnen altijd wat extra contanten gebruiken.’


  ‘Hugo, is er iets wat ik zou moeten weten? Is er iets mis?’ vroeg Miles nu.


  ‘Nee, nee, niets. Ik ben denk ik nogal een tobber geworden. En dan hebben we nu ook nog die lekkages in de badkamers van de westvleugel.’


  ‘Badkamers? Ik dacht dat het er maar één was.’


  ‘Er is blijkbaar ook een buis in een andere badkamer gesprongen. Ze zijn ze nu aan het repareren.’


  ‘O, god.’ Miles tuitte zijn lippen, boog zich voorover en zei: ‘Het is niet mijn bedoeling om van onderwerp te veranderen, maar ik wil nog niets anders bespreken.’


  ‘Wat dan? Nu klink jíj bezorgd,’ riep Hugo uit.


  ‘Dat ben ik niet. Maar ik heb nooit helemaal begrepen hoe dat met Transatlantic Air zit. Ik bedoel niet met hun faillissement, maar ik vraag me af hoeveel geld de Ingham Trust heeft teruggekregen.’


  ‘Het volledige bedrag. Ik heb de helft uit eigen zak terugbetaald, en Paul de andere helft. Met andere woorden: de Trust heeft de hele investering teruggekregen. Wij hadden het geld namens de Trust geïnvesteerd, en daarom voelden we ons verantwoordelijk.’


  ‘Dat weet ik, en het was heel edelmoedig van jullie beiden. Maar wat niemand me heeft uitgelegd, is hoeveel tien miljoen dollar in Engelse ponden is.’


  ‘Dat is zo om en nabij de twee miljoen pond,’ antwoordde Hugo meteen.


  ‘Goed om te weten. Wat is de wisselkoers momenteel, Hugo?’


  ‘Op dit moment kost het ongeveer vier dollar en zevenentachtig cent om een Engels pond te kopen.’


  ‘Goeie god! Waarom zo veel?’ Miles was verbaasd.


  ‘Het pond staat hoog genoteerd, maar dat is trouwens niet per se iets goeds. En de dollar is gekelderd. Dat komt allemaal door de goudstandaard, wat het pond betreft, en dat is te gecompliceerd om nu in een paar minuutjes uit te leggen.’


  ‘Dat hoeft niet, Hugo. En bedankt, ik heb nu een beter beeld. Papa vertelde me dat jij en hij voorzichtig zijn geweest met het investeren van een deel van het geld dat naar de Trust is teruggevloeid; dat jullie heel behoudende en solide Engelse bedrijven hebben gekozen.’


  ‘Dat is zo, Miles. Maak je geen zorgen, het geld is veilig. We hebben natuurlijk geld achter de hand gehouden om die verdomde, afschuwelijke inkomstenbelasting te betalen die de regering ons tegenwoordig oplegt. En voor het onderhoud van het landgoed.’


  ‘Dus in principe zitten we goed?’


  ‘Ja. Maar ik moet er wel aan toevoegen dat we ook de kosten van het nieuwe dak op de noordvleugel hebben, en van de loodgietersreparaties die nu plaatsvinden in de badkamers.’


  Miles knikte. ‘Laten we het weer over Harry’s idee hebben. Ik denk dat we ermee akkoord moeten gaan, Hugo. Ik denk dat het zou kunnen werken, dat het na verloop van tijd de hoognodige inkomsten zal opleveren.’


  ‘Ik ben het met je eens. Maar als we die leegstaande boerderijen verpachten, zullen we de mannen die ze pachten moeten opleiden. Dat kost tijd.’


  ‘Weet ik. Moet je horen, laten we het dit weekend met mijn vader bespreken, zijn mening horen, en daarna zien we weer verder.’


  ‘Het lukt ons wel, Miles,’ zei Hugo, die nu wat meer vertrouwen uitstraalde. Miles vrolijkte hem altijd op omdat hij positief was, een goede houding had.


  Hugo stond op en zei: ‘Kom, laten we een hapje gaan eten. Daarna rij ik naar Cavendon. Wanneer kom jij, Miles?’


  ‘Dat weet ik nog niet. Vanavond gaan Cecily en ik uit eten. Met Felix en Constance Lambert. Ik verheug me erop. Ze zijn goed gezelschap.’


  ‘Is er nog nieuws van de jonggehuwden? Hoe maken ze het?’


  Miles glimlachte, er was een twinkeling in zijn ogen. ‘Ze zijn smoorverliefd en genieten met volle teugen in New York. Diedre en Paul vinden het enig dat Dulcie en James in Manhattan zijn. En Diedre voelt zich trouwens stukken beter. Die bedrust heeft haar goedgedaan, en het kindje loopt niet langer gevaar. Moet in april komen, heb ik gehoord.’


  ‘Goddank. Ik vraag me af of Daphne het al weet?’ mompelde Hugo. ‘Ze heeft zich zo veel zorgen om Diedre gemaakt.’


  ‘Ik heb het pas vanmorgen van Ceci gehoord. Ze heeft een brief van Dulcie gehad, en daarin vertelde ze al dit nieuws.’


  


  Toen ze naar Shepherd Market liepen om te lunchen in een Italiaans restaurantje waar ze allebei graag aten, keek Hugo Miles plotseling aan en zei: ‘Hoe komt Charlotte aan haar geld? Ze is heel genereus tegenover de familie.’


  Miles glimlachte, in feite nogal trots. Hij zei: ‘Toen ze voor mijn grootvader werkte, heeft hij in de loop der jaren heel wat juwelen voor haar gekocht, en heeft hij ook een klein fonds voor haar opgericht. Daarbij is ze in de loop der jaren erg zuinig geweest. Cecily heeft me verteld dat tante Charlotte haar een heleboel broches en armbanden heeft gegeven om voor haar te verkopen, en dat heeft Ceci gedaan. En ik heb begrepen dat ze de cateraars van haar spaargeld heeft betaald. En nu ze de gravin is, zal mijn vader er altijd op toezien dat er goed voor haar wordt gezorgd. Ze is een goede vrouw. Goed voor ons allemaal.’


  Hugo riep uit: ‘Nou en of! En eerlijk gezegd ben ik blij dat zij de boel nu runt. Ze is zo efficiënt, en nu zie ik Daphne vaker dan ooit. En dat schenkt me veel vreugde.’


  Hoofdstuk 51


  


  


  


  Constance Lambert stond in de kleedkamer van hun ruime woning aan Eaton Square zichzelf in de passpiegel te bekijken. Ze droeg haar nieuwste Cecily Swann-creatie en wat ze zag, beviel haar.


  Het pakje was gemaakt van witte wol, afgezet met zwart zigzagsierband, en op het korte, iets uitlopende jasje zaten zwarte knopen. De rok was korter dan ze gewoonlijk droeg, net onder de knie. Maar Cecily had haar ervan overtuigd dat ze haar benen moest laten zien en eraan toegevoegd dat korter tegenwoordig sexyer was.


  Haar schoenen kwamen ook bij Cecily vandaan; ze had een aantal paren in verschillende kleuren gekocht. Ze heetten de Swann Quick Step. Het waren simpele pumps, maar met een vrij hoge hak, die het been goed deden uitkomen. Vanavond droeg ze een zwart paar met hoge witte hakken. Ze besloot de Golden Box van Cecily mee te nemen, de tas die James haar vorig jaar voor haar verjaardag had gegeven; aangezien het nog februari was, zou ze ook haar bijpassende witte cape dragen.


  Ze stapte achteruit en hield haar hoofd scheef; ze vond dat ze er elegant en toch modern uitzag. Dat was het mooie van de kleding van Cecily Swann. Die deed vrouwen er jonger en veel moderner uitzien. Logisch dat ze de belangrijkste modeontwerpster van Engeland was geworden. Alle moderedactrices in Fleet Street waren dol op haar, schreven continu over haar, en wel zeer lovend. Ze kreeg enorm veel publiciteit.


  Toen ze de voordeur hoorde dichtgaan, liep Constance door de gang naar de hal. Felix had net zijn jas uitgetrokken en in de kast gehangen, met zijn das erbij.


  Er verscheen een lach op zijn gezicht toen hij haar zag, en hij pakte haar bij de arm en liep met haar naar zijn werkkamer, terwijl hij uitlegde: ‘Voordat we gaan dineren, moet ik met je praten. Je hebt toch wel even? Ik neem aan dat je al klaar bent. Ja, ik zie dat dat zo is, je ziet er even mooi uit als altijd.’


  ‘Dank je,’ zei ze. ‘Natuurlijk kunnen we praten.’ Hoewel ze het niet liet doorklinken in haar stem, was Constance geschrokken, en ze vroeg zich af wat er gebeurd was. Felix deed nooit bruusk tegen haar en hij klonk ook nooit gespannen, zoals nu. ‘Van streek’ was misschien een betere omschrijving. Ze was al zo lang met hem getrouwd dat ze iedere gezichtsuitdrukking, ieder gewoontegebaar, iedere eigenaardigheid kende; ze wist goed wat er in hem omging. ‘Je bent van slag, schat, wat zit je dwars?’


  Felix legde zijn aktetas op een stoel en ging op de bank zitten. Hij keek Constance aan, die nog steeds stond, en zei: ‘Kom, ga zitten, Con. Ik moet je iets vertellen. Maar eerst moet ik je waarschuwen wat betreft vanavond. Je moet in het bijzijn van Miles en Cecily voorzichtig zijn met wat je zegt. En je mag niets doorvertellen.’


  ‘Dat doe ik toch nooit! Maar leg alsjeblieft uit waar dit over gaat. Je maakt me bang.’ Ze liet zich op een stoel zakken, maar bleef op de rand zitten. ‘Het heeft toch niets met James te maken?’


  Beseffend dat ze bang klonk, zei hij rustig: ‘Nee, nee, dat verzeker ik je. Ik zal bij het begin beginnen.’


  Ze knikte. ‘Maar James en Dulcie maken het toch echt goed?’


  ‘Ze maken het goed, prima – hebben de tijd van hun leven daar in New York. Nee, het heeft te maken met Helen Malone en haar dood vorige week.’


  ‘Aha. Ik luister, Felix.’ Opgelucht ging ze beter op haar stoel zitten. James was als de zoon die ze nooit had gehad, en ze aanbad hem, maakte zich altijd zorgen om hem. En nu moest ze zich ook nog zorgen om Dulcie maken. Wat had hij toch geboft. Dat meisje was er een uit duizenden.


  ‘Voordat ze stierf was Helen al lange tijd niet zichzelf – zoals je weet, aangezien wij haar managers waren,’ zei Felix. ‘In toneelkringen deed het gerucht de ronde dat ze een verhouding had, dat het iemand van standing was, of ‘een fijne meneer’ zoals Sid het altijd noemde. Maar meer wisten we niet. Het scheen echter een getrouwde man te zijn. En dat lag aan de basis van Helens probleem. Hij had een echtgenote. Zij was de maîtresse. Er was geen kans op een scheiding. Men heeft mij verteld dat het haar hart brak. Ook schijnt het dat de man niet bepaald een aardig type was, een beetje een bruut.’


  ‘Dus dit gaat om die man? Helens minnaar?’ Constance keek haar man vragend aan.


  ‘Gedeeltelijk. Aangezien de roddel nogal nauwkeurig was, moest ik wel geloven dat de man inderdaad uit de hogere kringen kwam,’ legde Felix uit. ‘Ik had echter geen idee wie het was. En het kon me ook niet schelen. Helen was oud genoeg om te doen wat ze wilde. Maar om weer terug te keren naar het heden… Sid kwam me vandaag opzoeken op kantoor. Hij had een koffer bij zich van James en vroeg me die voor hem te bewaren. Hij zat vol scripts, boeken, notitieboeken. Sid is namelijk aan het verhuizen en is bang dat de koffer misschien kwijtraakt. Hij stond vroeger in de Old Vic, in de kleedkamer van James, en James had Sid gevraagd erop te passen.’


  Felix zweeg even en haalde een gouden sigarettenkoker van Cartier uit zijn zak. Hij haalde er een sigaret van het merk Du Maurier uit, stak hem aan en nam een paar trekjes. Daarna vervolgde hij zijn verhaal.


  ‘In de loop van ons gesprek,’ zei hij, ‘vertelde Sid me dat Helen in feite aan bloedvergiftiging was gestorven. Veroorzaakt door een slecht uitgevoerde abortus. Ze had ook veel bloed verloren toen ze in het ziekenhuis aankwam.’


  ‘Och, nee, Felix!’ riep Constance uit, en ze werd bleek. ‘Wat vreselijk voor haar. Had ze ons maar in vertrouwen genomen, dan hadden we haar misschien kunnen helpen zo’n tragedie te voorkomen.’


  ‘Dat is waar. Ik was helemaal van streek toen Sid het me vertelde. Of eigenlijk was ik er kapot van, Con; ze was zo getalenteerd. En zo jong.’


  ‘Hoe weet Sid dat allemaal?’


  Felix schudde zijn hoofd. ‘Via via, denk ik. Je weet hoe snel roddels en slecht nieuws rondgaan in ons wereldje – in ieder wereldje, trouwens. Nadat Sid dit afgrijselijke nieuws had verteld, vertrouwde hij me toe dat de man met wie ze omging een beroemd chirurg was. Hij heet Lawrence Pierce. En die is getrouwd met Felicity.’


  ‘De moeder van Miles! O, mijn god, zeg niet dat hij die abortus verknoeid heeft.’


  ‘Ik denk dat die niet verknoeid was als hij hem had uitgevoerd. Dan zou hij perfect zijn geweest. Ze is hoogstwaarschijnlijk naar een vrouw in een achterafstraatje gegaan, zo een die met een breinaald werkt.’


  Constance huiverde toen ze het voor zich zag en sloot even haar ogen; ze drong haar tranen terug bij de gedachte aan Helen Malone, nog maar zevenentwintig en veel te jong om zo’n vreselijke dood te sterven.


  ‘Waar het om gaat is dit, Constance. Sid vertelde me dat niemand van Helens vrienden de naam van haar minnaar kende, wat ik onwaarschijnlijk vind, maar hij zegt dat het zo is. Volgens Sid is die nu “uitgekomen”. Zijn naam ligt op straat. Sid denkt dat er problemen gaan komen. Ik geloof dat hij me eigenlijk probeerde te waarschuwen.’


  Constance zat rechtop in haar stoel, ontzet. ‘Bedoel je dat wij, als haar managers, erbij betrokken kunnen raken?’


  ‘Nee, nee, ik druk me niet goed uit, schat. Ik denk dat Sid me waarschuwde, me ervan bewust wilde maken dat er onrust zou kunnen ontstaan. Hij wilde gewoon dat wij het wisten.’


  ‘Zou de politie een onderzoek kunnen instellen?’ vroeg Constance, Felix vragend aankijkend.


  ‘Ik betwijfel het. Pierce is een vooraanstaande en briljante chirurg. Hij is een belangrijk man, gehuwd met een erfgename. De politie zal ver bij hem uit de buurt blijven. Sid denkt aan Helens familie. Die wil misschien genoegdoening.’ Felix zweeg even en drukte zijn sigaret uit. ‘Ben je vergeten hoe Helen onze cliënt werd?’


  Constance staarde hem aan en knikte. ‘Nee. James ontdekte haar, bij dat amateurtoneelgezelschap. Hij heeft haar bij ons gebracht. Helens broers kenden de Woods; ze waren bevriend met de vader van James. Het zijn havenarbeiders uit East End.’


  ‘Precies.’


  ‘Je denkt toch niet dat haar broers James de schuld willen geven? Omdat hij haar naar het beroepstoneel heeft gehaald?’


  ‘Nee, dat nooit. James is moreel zo hoogstaand, integer en fatsoenlijk dat niemand hem een haar zou willen krenken. Hij is een icoon, Connie, dat weet je. Geliefd bij een groot publiek, met jou, Ruby, Dulcie en mij als grootste fans.’ Hij pakte weer een sigaret uit de Cartier-koker, stak hem aan en zat even met een peinzend gezicht te roken. ‘Hier komt nog iets wat niet doorverteld mag worden. Er is mij verteld, en wel door een heel betrouwbare bron, dat James voor zijn veertigste geridderd zal worden.’


  Constance was even verbluft, en toen schonk ze haar man een warme glimlach. ‘Ik wist dat het er ooit van zou komen. Hij móét gewoon op die manier door de koning geëerd worden.’


  ‘Sid is ervan overtuigd dat er narigheid van komt, dat Helens broers misschien het oorlogspad op gaan. Vergelding.’


  ‘Ik hoop het niet en ben ontzettend blij dat James op huwelijksreis is. Ik weet dat hij door dit alles erg van slag zou zijn.’


  ‘Dat ben ik met je eens. Maar hij heeft Dulcie. Eindelijk heeft hij haar gevonden, de vrouw naar wie hij al jaren op zoek was. Zij zal voor hem zorgen. Zij is voor hem een tweede Ruby. Dulcie is zeer beschermend ten opzichte van hem, dat is al zo vanaf de dag waarop ze hem leerde kennen. Of had je dat niet gemerkt?’


  


  ‘Cecily, wat zie je er prachtig uit!’ zei Felix, terwijl hij ging staan om haar en Miles te begroeten toen ze in Rules in Maiden Lane bij hun tafel verschenen. ‘En jij ziet er ook niet slecht uit, Miles,’ voegde hij eraan toe terwijl hij Miles de hand schudde.


  Ze bedankten hem allebei, en Cecily liep naar Constance en kuste haar op de wang. Ze ging zitten op de stoel die de ober voor haar achteruitschoof, waarna ook Miles Constance kuste en plaatsnam. Algauw zaten ze aan de roze champagne en brachten ze een toost op Cecily uit.


  Miles vroeg zich af waarom dat gebeurde en keek haar aan. Hij trok een wenkbrauw op en keek haar met gefronst voorhoofd vragend aan.


  Cecily lachte en zei tegen hem: ‘Er wordt op mij getoost omdat er iets moois –’


  ‘O, jee, weet Miles het nog niet?’ onderbrak Constance haar autoritair, Cecily aankijkend. ‘Heb je het hem nog niet verteld?’


  ‘Ik heb nog niet de kans gehad, Connie.’


  ‘Dan zal ik het hem vertellen,’ kondigde Felix aan. Hij wendde zich tot Miles en legde uit: ‘Wij vertegenwoordigen een beroemde toneelproducent, Michael Alexander, die een nieuwe musical in West End gaat brengen. Hij wil dat Cecily de kleding voor de show ontwerpt. En raad eens wat, wij hebben dat voor hem geregeld. De contracten worden de komende weken opgesteld. Dus leek het ons leuk jullie beiden uit te nodigen voor dit etentje om het te vieren.’


  Miles keek Felix en toen Connie stralend aan, schoof zijn stoel naar achteren en kuste Cecily op de wang. ‘Stoute meid, mij niks vertellen,’ zei hij, maar hij was dolblij voor haar en barstte bijna uit elkaar van trots. ‘Dat ís mooi nieuws, schat, daar heb je gelijk in. Goh, je komt in een heel nieuwe wereld terecht, Ceci… die van de showbusiness.’


  Hij gaf een kneepje in haar schouder, keerde terug naar zijn stoel en hief zijn glas om op haar te proosten. ‘Op mijn getalenteerde en allerliefste Ceci!’ Na een paar slokken champagne genomen te hebben, voegde Miles eraan toe: ‘Het lijkt erop dat februari je geluksmaand is. Heb je Connie en Felix al verteld van je nieuwe boetiek?’


  ‘Ja, en je hebt gelijk, Miles. Ik heb heel veel geluk gehad. Ik ben een bofkont.’ Terwijl ze dit zei, dacht ze onwillekeurig: maar wat ik echt wil, is met jou trouwen, niet een contract voor een musical.


  ‘Je verdient het, schat,’ zei Constance. ‘Ik heb nog nooit iemand zo hard zien werken als jij, behalve James. Hij is een echte werkezel, zeg ik altijd tegen hem. En dan lacht hij maar wat, net als jij.’


  ‘Ik heb vanmorgen een brief van Dulcie gehad,’ zei Cecily. ‘De jonggehuwden genieten van New York. En o ja, Diedres gezondheid is verbeterd, en het kind maakt het goed. Dus er is alleen maar goed nieuws.’


  Felix zei: ‘Ik heb van de week bericht van James gehad, en het ziet ernaar uit dat hij en Dulcie een reisje naar het Wilde Westen gaan maken, zoals hij dat noemt. Naar Californië, een plaats die Hollywood heet, waar ze nu al een paar jaar films maken. Nu nog zonder geluid, maar dat staat op het punt te veranderen. Stemmen zullen heel belangrijk worden, en wie heeft er nu een mooiere stem dan James?’


  ‘Niemand,’ zei Miles. ‘Ik kan wel uren naar hem luisteren.’


  ‘Wanneer komen ze terug?’ vroeg Cecily. Ze miste Dulcie en Diedre, terwijl DeLacy steeds meer tijd doorbracht met Travers Merton. Hun groepje Cavendon-vrouwen was uiteengevallen. Althans, op dit moment.


  ‘Ik denk dat James hooguit een week in Hollywood zal willen blijven,’ antwoordde Felix. ‘Ik heb hem een paar dagen geleden een telegram gestuurd. Ik heb een aanbieding voor hem gekregen om een beperkt aantal malen Henry V te spelen, hier in Londen. Hij telegrafeerde terug dat hij dat wil doen. Dus zal hij tegen het eind van deze maand of begin maart terug moeten zijn om te gaan repeteren.’


  ‘O, wat enig,’ zei Cecily. ‘Hij is toch zo’n geweldige acteur.’


  ‘En een geweldige man,’ merkte Miles op, en hij keek over de tafel heen Cecily grijnzend aan. ‘Ons verwende nest heeft maar geboft, vind je ook niet?’


  Cecily grijnsde terug, en toen ze de bevreemde blik in Felix’ ogen opmerkte, voelde ze zich genoopt het uit te leggen. ‘Dulcie was als kind niet veel anders dan ze nu is,’ legde Cecily uit. ‘Recht voor zijn raap, ondeugend en een beetje brutaal. Diedre noemde haar vaak een “verwend nest” en deed niet zo aardig tegen haar. Dulcie was een beetje bang voor haar. Vandaar die succesvolle chantage van vorig jaar.’


  ‘Chantage? Hoe dan?’ vroeg Felix.


  Miles zei: ‘Tja, zo noemde Diedre het, maar ikzelf vond het tamelijk slim van Dulcie. Ze vroeg Diedre geld in haar kunstgalerie te steken. Ze zei heel listig tegen Diedre dat de nare herinneringen die ze nog steeds aan haar had, na een investering beslist zouden verdwijnen.’


  Constance en Felix keken elkaar aan en begonnen te lachen. ‘Ik hoor het haar al zeggen,’ zei Constance lachend. ‘Wat is het toch een slimme meid.’


  ‘En ook een mooie meid,’ voegde Felix eraan toe, hopend en biddend dat niemand daar in het Wilde Westen haar in een film zou willen hebben. James zou het nooit goedvinden. Hij wilde een vrouw en niet een actrice. Daarvan hadden er al genoeg aan zijn arm gehangen de afgelopen jaren. En bovendien was Dulcie zijn nieuwe Ruby… de vrouw naar wie hij zijn hele volwassen leven had gezocht.


  Felix richtte zich nu tot Miles en vroeg: ‘Investeren jullie nog steeds in aandelen op Wall Street?’


  Miles schudde heftig zijn hoofd. ‘Vergeet dat maar, Felix. We hebben een tamelijk vervelende ervaring achter de rug. Het is gelukkig goed gekomen doordat Hugo en Paul ons flink hebben geholpen, maar we zitten niet meer op de Amerikaanse aandelenmarkt. Paul denkt dat er slechte tijden aankomen. Hij is al begonnen zich te ontdoen van een deel van zijn eigen investeringen en is vastgoed aan het verkopen. Hugo denkt erover hetzelfde te doen. Hij heeft tamelijk veel investeringen uit de tijd dat hij er woonde.’


  ‘Ik ben blij dat ik erover ben begonnen,’ zei Felix. ‘Ik zal Wall Street mijden.’ De beide mannen zaten nog een tijdje over de geldmarkt te praten, en over investeren en de voor- en nadelen ervan.


  Constance en Cecily spraken over kleding en haar nieuwe boetiek bij Harte. De champagne werd bijgevuld, en toen ten slotte hun gebabbel verstomde, bestelden ze het eten.


  Nadat ze hun bestellingen hadden doorgegeven, en Felix de wijnen had uitgezocht, kwam het gesprek weer op het theater en de nieuwe voorstellingen die voor het zomerseizoen gepland waren.


  Toen Miles op een gegeven moment over de dood van Helen Malone begon, verstijfden Felix en Constance. ‘Ja,’ zei hij, ‘ik vond het heel triest toen ik in de krant las dat ze dood was. Ik vond haar een fantastische Ophelia, en James en zij speelden goed samen,’ merkte Miles op. ‘Ik weet dat ze jullie cliënt was; het moet een grote klap geweest zijn.’


  ‘Dat was het ook,’ zei Constance meteen; haar gezicht bleef neutraal, haar stem vlak. ‘We zullen haar missen. Ze had talent en was echt een aardige vrouw.’


  ‘Waar is ze aan gestorven? Dat begreep ik niet goed,’ zei Miles een beetje peilend. ‘Uit de verhalen in de kranten.’


  Voordat Constance iets kon zeggen nam Felix snel het woord. ‘Het was een soort bloedvergiftiging, meer heeft men ons niet verteld. Ze heeft familie, weet je, en die heeft voor alles gezorgd, zoals dat meestal gaat.’


  Constance zag de ober door de zaal lopen en riep uit: ‘Heerlijk! De oesters komen eraan.’ Door plotseling tegen hen drieën over parels te beginnen, vooral tegen Cecily, wist ze het gesprek op een ander onderwerp te brengen. ‘Daar ben ik dol op. Parels in welke vorm dan ook, en ik vind de parels die jij draagt prachtig, Cecily. Je zou ze op de markt moeten brengen, vind je ook niet?’


  ‘Ik heb pas diverse parelkettingen ontworpen, ook lange snoeren, Connie. Ik zal je er morgen een sturen als cadeau.’


  ‘Goh, bedankt, schat, wat lief van je.’


  


  Pas toen ze weer bij Cecily thuis waren, begon ze erover tegen Miles. ‘Niet te geloven dat je over Helen Malone begon. Ik had het niet meer. Ik dacht dat je hun alle familieroddels over Helen Malone en Lawrence Pierce ging vertellen. En ik wist niet hoe ik op een ander onderwerp moest overstappen.’


  ‘Maar Connie wist dat wel, want plotseling begon ze over de oesters en daarna de parels. Ze wilde me afleiden. Ik liet het maar gaan omdat ik denk dat ze dat van Pierce en Helen weten. En ik wilde niet dat ze zich verplicht voelden om me te vertellen dat de echtgenoot van mijn moeder was vreemdgegaan met hun cliënt.’


  ‘Ik heb nog iets gemerkt, Miles. Ze vielen helemaal stil toen je vroeg hoe ze was gestorven.’


  ‘Hoe is ze dan gestorven? Weet jij dat? Ik heb me dat steeds afgevraagd.’


  ‘Ik weet het niet zeker,’ zei Cecily terwijl ze de slaapkamer in liep, haar jasje uitdeed en uit haar schoenen stapte.


  Miles, die achter haar aan liep, deed zijn das af. ‘Kom op, je bent een Swann, de Swanns weten alles. Wat heeft Eric je nog meer verteld?’


  ‘Hij weet niet zo veel als je denkt. Het is maar geroddel van zijn kameraden uit de wereld van de showbizz. Maar er wordt gezegd dat het inderdaad om een soort bloedvergiftiging ging. Het andere verhaal dat begint door te sijpelen is dat ze een abortus heeft ondergaan en dat die verkeerd afliep. En volgens Eric klopt het dat de naam van Lawrence Pierce rondgaat.’


  Miles ging op een stoel zitten om zijn schoenen uit te doen. Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan en zei: ‘Zou mijn moeder iets weten van Helen Malone?’


  ‘Ik weet het gewoon niet. Hoe zou ze dat kunnen?’


  ‘Ach, het kan me ook niet schelen of ze het weet of niet. Hij is haar probleem, niet het mijne of het jouwe. Kom, Ceci, schiet op. Laten we in bed kruipen en lekker bij elkaar gaan liggen. Ik heb je de hele week niet gezien.’


  Toen ze bleef zwijgen, stond Miles op en liep naar haar toe; hij pakte haar vast en nam haar in zijn armen. ‘Ik hou van je, Ceci, heel veel. Ik weet dat je gehuild hebt op Dulcies bruiloft en ik begrijp waarom. Ik heb het gemerkt, ook al dacht je van niet. Er komt echt een oplossing, ik beloof het je. Je wordt mijn vrouw.’


  Cecily hield al van hem sinds ze klein was en wist dat hij het meende. Maar ze wist ook dat hij geen controle over de situatie had. Zijn vrouw Clarissa had de touwtjes in handen. Heel strak.


  Cecily haalde diep adem en keek hem in de ogen. ‘Ik heb jou, Miles. Jij bent mijn hele leven, het enige wat voor mij telt. Ik heb geen document nodig om te vertellen dat je van me houdt. Dat weet ik. Kom, laten we naar bed gaan en elkaar beminnen.’ En dat deden ze.


  Hoofdstuk 52


  


  


  


  DeLacy en Travers waren zo dronken dat ze nauwelijks terug konden komen in zijn atelier in Chelsea. Ze waren te gast geweest op een grote, uiterst overdadige societybruiloft, waar de wijn en champagne rijkelijk hadden gevloeid en het eten perfect was geweest. Wat kon je anders verwachten in Hotel Ritz?


  Veel van hun vrienden waren aanwezig geweest, en Travers had intens genoten; hij had gepraat met oude schoolkameraden van Eton, en ook met beroemdheden en mondaine personen die hij had geschilderd en anderen die hij hoopte te schilderen. DeLacy had zich ook vermaakt, want Travers hield haar dicht bij zich, betrok haar overal bij en liet haar nooit alleen staan.


  De portier van het Ritz had hen in een taxi geholpen en nu wankelden ze de slaapkamer van zijn atelier in, elkaar zo goed mogelijk ondersteunend. Op de een of andere manier lukte het hun zich uit te kleden; ze lieten zich verdoofd op bed vallen en waren meteen vertrokken.


  Het was middernacht toen de man bij de voordeur van het atelier aankwam en de knop van de deur probeerde om te draaien. Die ging meteen open, en hij stapte tevreden glimlachend naar binnen. Merton was zo dronken geweest dat hij was vergeten de deur op slot te doen. Maar hij had hoe dan ook een kopie van de sleutel, dus dat maakte niets uit.


  Heel behoedzaam sloop de man het atelier door en de keuken in, waar hij een lampje aandeed. Hij haalde een flesje en een spuit uit de zak van zijn jasje, en nadat hij de spuit had gevuld, stopte hij het flesje weer in de ene zak en de spuit in de andere.


  Hij hoefde niet de slaapkamer in te gaan om te weten dat ze zo goed als bewusteloos waren. De lichten waren nog aan en ze lagen languit op de lakens, zich niet bewust van wat er om hen heen gebeurde. Zij ademde zwaar; hij snurkte luid, wat de man vertelde dat het slaapmiddel van de Chinese kruidendokter, Fu Yung-Yen uit Chinatown, had gewerkt. Hij had op de bruiloft in hun beider drankje een pilletje laten vallen toen geen van beiden keek.


  De man sloop de slaapkamer in, boog zich over Travers heen, haalde de spuit uit zijn zak en tilde Travers’ arm op. Hij injecteerde het kaliumchloride in de behaarde onderarm, trok de spuit los toen die leeg was en liet hem in zijn zak glijden.


  De man wierp een blik op DeLacy. Er kwam een minachtende lach op zijn gezicht. Hij wilde haar niet meer. Ze was immers de afgelikte boterham van Merton. Een hoer, een teef, een dronken vrouw. Waardeloos. Beschadigde waar.


  Hij maakte zich stilletjes uit de voeten, deed het licht in de keuken uit en verliet het atelier. Hij liep over straat, de frisse lucht inademend, zich niet storend aan de koude wind. Het was verkwikkend.


  Toen hij bij King’s Road kwam, voelde hij zich al veel beter. Hij had voor elkaar gekregen wat hij zich maanden geleden had voorgenomen. Merton verdiende het. Die klootzak had DeLacy ingepikt voordat hij haar tot de zijne had kunnen maken. Dat had zijn goed uitgedachte plannen doorkruist: de moeder uit de weg ruimen, de dochter installeren en gelukkig doorleven van mama’s centjes. Ze had hem immers haar erfgenaam gemaakt. En nu zat hij nog steeds opgescheept met de moeder.


  Er viel hem plotseling iets in. Misschien kon hij over een paar maanden een verhouding met DeLacy beginnen. Ze zou dan wel over de dood van Merton heen zijn. Hij kon haar oplappen, weer in goede conditie krijgen, haar kleden om haar te kunnen ontkleden en haar zijn bed in manipuleren. En haar geven wat ze echt wilde. Hem. Die gedachte wond hem op, bezorgde hem een erectie.


  Hij ging op de stoeprand staan en hield een taxi aan; hij gaf de chauffeur opdracht hem naar Charles Street te brengen en stapte in.


  Felicity bofte vannacht, stelde hij vast. De opgewonden toestand waarin hij verkeerde, zorgde ervoor dat ze naar hartenlust met hem kon spelen zoals zij het prettig vond, met hier en daar wat ruigere seks.


  


  DeLacy was zo misselijk dat ze er midden in de nacht wakker van werd. Ze hees zich overeind en strompelde naar de badkamer, waar ze zich op haar knieën liet vallen en overgaf in de wc. Ze lag lang op de koude tegelvloer, tot ze zich eindelijk wat beter begon te voelen.


  Ze kwam moeizaam overeind en wist de keuken te halen; ze vulde een glas met koud water en dronk het gretig op – ze was uitgedroogd. Daarna strompelde ze het atelier in, ging op een stoel zitten en haalde een paar maal diep adem. Ze was nu minder wazig, en het gevoel van misselijkheid ebde weg, maar ze had barstende koppijn.


  De stoel was naar de slaapkamer gekeerd, en plotseling ging DeLacy met een schok rechtop zitten. Ze kon Travers nét zien en besefte dat hij slap naar één kant lag en half uit bed hing. Het zag er vreemd uit.


  Ze dwong zichzelf op te staan en liep op onvaste benen naar de deuropening; dichterbij komend tuurde ze naar hem. Toen zette ze een stap achteruit. Er ontsnapte een schreeuw uit haar keel, en ze begon te beven. De angst kroop haar geest binnen.


  Haar ogen waren wijd opengesperd. Er lag een wezenloze blik in. Ze wist niet wat er met hem aan de hand was. Maar toen realiseerde ze zich dat hij dronken was. Toch? Of was hij dood? Maar hoe kon dat? Terwijl het besef van wat ze zag langzaam binnenkwam, rende ze de slaapkamer uit naar de telefoon op zijn bureau in het atelier en belde Cecily. Ze kon niet ophouden met trillen.


  De telefoon bleef maar overgaan, en ze wilde net ophangen toen ze Cecily gesmoord ‘Hallo?’ hoorde zeggen.


  ‘Ceci, met mij,’ zei DeLacy hakkelend en bevend. ‘Er is iets… met Travers. Kom alsjeblieft. Kom me helpen.’


  ‘Waar ben je?’ vroeg Cecily dringend en inmiddels klaarwakker.


  ‘Zijn atelier.’


  ‘Ben je aangekleed?’


  ‘Nee.’


  ‘Kleed je aan. Zorg ervoor dat je alles bij je hebt, sieraden, tas. Ik kom gauw. Met Eric.’


  ‘Waarom? Waarom met Eric?’


  ‘Ik vind het prettiger als hij bij ons is. Eric is een man. We hebben misschien een man nodig. Kleed je aan en wacht op ons. Oké?’


  ‘Ja,’ zei DeLacy, en ze hing op. Toen kwam het besef met een enorme klap en begon ze te snikken.


  


  Tegen de tijd dat Cecily met Eric Swann, haar neef, arriveerde, had DeLacy haar kleren aan weten te trekken en alles bij elkaar gezocht. Haar schoenen, kousen, handtas en de dure juwelen die ze tijdens de formele bruiloft had gedragen.


  Toen DeLacy de lichte klop op de voordeur hoorde, liep ze er gauw heen om hem te openen. Zodra Cecily binnen was, nam ze DeLacy in haar armen en hield haar dicht tegen zich aan, haar kalmerend.


  DeLacy huilde zachtjes, maar even later vermande ze zich en maakte zich los.


  ‘Dag Eric,’ mompelde ze. Ze keek Cecily aan, en haar ogen waren nog steeds groot van schrik. Ze zei: ‘Wil je alsjeblieft naar Travers kijken? Ik weet niet wat er met hem is.’


  ‘Ja,’ antwoordde Eric. ‘Waar is hij?’


  ‘In de slaapkamer. Die is daar.’


  Samen liepen Eric en Cecily het grote atelier door en de slaapkamer in. Maar het was Eric die op het bed afstapte, Travers hand vastpakte en zijn pols voelde. Er was geen polsslag. Hij keek in Travers’ gezicht, trok zijn oogleden op en schudde zijn hoofd.


  Hij keerde zich om en keek Cecily aan, daarna DeLacy, die in de deuropening stond. Eric zei: ‘Het spijt me ontzettend, Lady DeLacy. Hij is helaas dood. Waaraan hij is overleden weet ik absoluut niet. Misschien een hartaanval?’


  ‘Maar hij is jong,’ riep Cecily hoofdschuddend uit. ‘Hoe kan dat nou?’


  DeLacy zei niets. Ze staarde wezenloos voor zich uit, terwijl de tranen over haar wangen biggelden. Toen liep ze de slaapkamer in, boog zich over Travers heen en kuste zijn gezicht. Dat was koud, en ze deinsde terug. Ze slikte en deed haar best haar emoties in bedwang te houden; toen tilde ze met trillende handen het laken op en bedekte hem.


  Cecily pakte haar arm beet en zei: ‘Kom, we moeten deze kamer uit. Heb je alles?’


  ‘Ja, ja.’


  Naar de dure juwelen kijkend zei Cecily: ‘Weet je zeker dat je ze allemaal hebt?’


  ‘Ja.’


  Terwijl ze naar het atelier liepen, zei Eric: ‘Laten we even gaan zitten, dan kunt u ons vertellen wat er gebeurd is. Dat zou ik graag willen weten.’


  Ze knikte, en ze gingen zitten. DeLacy zei: ‘Travers en ik gingen naar de bruiloft van de Coddingtons in het Ritz. Travers had met Peter Coddington op school gezeten. Het was een heel overdadig feest en we hadden behoorlijk wat gedronken, meer dan anders. Vooral ik. Toen we weggingen waren we erg dronken, maar we wisten met een taxi thuis te komen. We vielen op bed neer en waren meteen vertrokken. Ik werd om ongeveer halftwee wakker omdat ik misselijk was. Nadat ik had overgegeven, heb ik een glas water gedronken en ben ik hier gaan zitten. Ik keek naar Travers; hij zag er zo raar uit, alsof hij uit bed viel, zo bleek en onnatuurlijk stil. Toen werd ik bang. Ik wist niet wat er aan de hand was.’ Ze keek Cecily aan en zei: ‘Toen heb ik jou gebeld, Ceci.’


  ‘Het was bijna twee uur toen je belde. Dat weet ik omdat ik op de klok op mijn nachtkastje keek.’


  ‘Was er verder niemand hier?’ vroeg Eric.


  DeLacy schudde haar hoofd. ‘Nee, we waren alleen.’


  ‘Je zei dat je hebt overgegeven,’ zei Cecily met gefronst voorhoofd. ‘Kun je iets gegeten hebben wat giftig was? En Travers ook?’


  ‘Ik zei je toch dat de receptie en het diner in Hotel Ritz waren. Het eten daar is het beste dat er is.’


  Eric, die had zitten nadenken, zei langzaam: ‘Het is niet de eerste keer dat ik hoor dat een jonge man aan een hartaanval overlijdt. En wie weet, misschien had Mr. Merton hartklachten. Weet u daar iets van, Lady DeLacy?’


  ‘Hij heeft het er nooit over gehad.’


  ‘Zou al die alcohol iets veroorzaakt kunnen hebben?’ Cecily keek Eric vragend aan.


  ‘Dat zou kunnen, maar ik ben geen arts.’


  ‘Ik vind dat we Travers hier niet zo achter moeten laten,’ zei Cecily nu, van gedachten veranderend. ‘Ik denk dat we oom Howard moeten bellen, hem vertellen wat er is gebeurd.’


  ‘Maar die is van Scotland Yard,’ fluisterde DeLacy bezorgd. ‘Waarom wil je Scotland Yard erbij halen?’


  ‘Hij is ook familie, Lady DeLacy. Maar het is normaal om een arts te bellen wanneer iemand overlijdt. Had Mr. Merton een dokter?’


  ‘Nee, hij was heel gezond.’


  ‘Zullen we een ambulance bellen? En het lichaam van Mr. Merton naar het ziekenhuis laten brengen? Wanneer iemand zo plotseling sterft, moet er een onderzoek worden ingesteld, misschien zelfs een lijkschouwing worden verricht,’ verklaarde Eric.


  ‘Ik zal oom Howard bellen en hem om raad vragen. Ik zie deze zaak graag door een Swann behandeld worden.’


  ‘Hij is geen Swann,’ mompelde DeLacy.


  ‘Hij is met een Swann getrouwd, dus is hij er ook een,’ was Cecily’s reactie.


  


  Nog geen halfuur later was Howard Pinkerton in het atelier van Travers Merton, nadat hij tegen Cecily gezegd had dat hij zelf poolshoogte zou komen nemen.


  Hij sprak langdurig met DeLacy en liet haar nogmaals vertellen wat er gebeurd was. Toen ze klaar was, zei hij: ‘Ik zou graag het lichaam van Mr. Merton willen zien, Lady DeLacy. Als het mag.’


  DeLacy ging hem voor naar de slaapkamer, liet hem binnen en trok zich terug.


  De inspecteur trok het laken weg en bekeek het lichaam van Travers Merton nauwkeurig en aandachtig. Hij merkte op dat er niets bijzonders op het lichaam te zien was: geen blauwe plekken, geen tekenen van geweld. Hij dekte het lichaam af met het laken en liep het atelier weer in.


  Hij zei: ‘Ik zal een ambulance bellen en het lichaam van Mr. Merton naar het ziekenhuis laten brengen voor een grondig onderzoek. Ik zal mijn eigen patholoog-anatoom erheen brengen.’


  Hij ging zitten en vervolgde: ‘Eerlijk gezegd lijkt het mij een natuurlijke dood. Hoogst waarschijnlijk een hartaanval. Hoe oud was Mr. Merton, Lady DeLacy?’


  ‘Zevenendertig,’ antwoordde ze. ‘En hij verkeerde in goede gezondheid.’ De tranen welden op, en ze probeerde haar emoties te bedwingen en wendde knipperend met haar ogen haar hoofd af.


  Inspecteur Pinkerton opperde: ‘Mensen kunnen rondlopen met kwalen waarvan ze zich niet bewust zijn, en misschien was dat het geval met Mr. Merton. U zei dat hij geen dokter had.’


  ‘Dat klopt. Dat weet ik omdat ik het hem eens gevraagd heb, en toen zei hij dat hij geen dokter nodig had, dat hij in blakende gezondheid verkeerde. Zo zei hij het.’


  Howard Pinkerton knikte. ‘Ik geef er de voorkeur aan niet te speculeren. Laten we op de mening van de expert wachten.’


  Hij stond op, liep naar de telefoon en belde. Toen keek hij naar de anderen aan de andere kant van het vertrek en zei: ‘Jullie hoeven niet op de ambulance te wachten. Ik handel het wel af. O ja, wie is de naaste verwant, weet u dat, Lady DeLacy?’


  ‘Travers was wees, en zijn grootouders zijn dood. Hij heeft één familielid, van moeders kant. Een neef – ze konden het goed met elkaar vinden. Maar verder is er niemand.’


  


  Eric hield een taxi aan, en Cecily en Eric brachten DeLacy naar haar appartement in Alford Street. Cecily had haar uitgenodigd om bij haar te logeren, omdat ze niet wilde dat ze in deze moeilijke tijd alleen was. DeLacy weigerde en legde uit dat ze er behoefte aan had in haar eigen huis te zijn.


  ‘Er zijn veel van zijn dingen in mijn woning, en ik moet ze om me heen hebben. Ik red het wel, Ceci. Bedankt dat je me kwam helpen.’


  ‘Je weet dat ik alles voor je zou doen, Lacy.’


  ‘Hoe gaat het nu verder?’ vroeg DeLacy.


  ‘Oom Howard zal contact met ons houden,’ antwoordde Cecily.


  Eric mengde zich in het gesprek. ‘Ik denk dat we snel zullen weten hoe hij is gestorven zodra hij door een arts is onderzocht.’


  ‘Ken je de neef van Travers, Lacy?’ vroeg Cecily. ‘Ik denk dat je contact met hem zult moeten opnemen, want er is ook nog de begrafenis.’


  ‘Ik heb zijn neef ontmoet, het is een aardige vent. Hij heet Vivian Carmichael en is van de Noyerskant van de familie. Maar ik weet niet hoe ik hem kan bereiken.’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over. Oom Howard regelt dat wel, of Miles.’


  


  Eric en Cecily liepen door Mayfair terug naar haar woning in Chesterfield Street. Op een gegeven moment pakte hij Cecily’s arm beet en hield haar staande.


  Ze keek hem aan. ‘Wat is er, Eric?’


  ‘Ik wilde je alleen maar zeggen dat je als een echte Swann hebt gehandeld door DeLacy zo snel mogelijk het atelier uit te werken.’


  ‘Ik weet dat het harteloos moet hebben geleken. Maar zo zitten we in elkaar: de Inghams beschermen, de kogel opvangen als het moet. En eerlijk gezegd had ik geen idee van wat er was gebeurd. Ik wist alleen dat ik haar dat atelier uit moest krijgen en naar huis moest brengen.’


  ‘Je hebt er goed aan gedaan Howard te bellen. Hij is de beste diender die ik ken. Maar ik denk dat het een natuurlijke dood was, en jij?’


  ‘Ja, ik denk het wel. Toch zeurt er iets in mijn achterhoofd, iets waar ik niet goed mijn vinger op kan leggen.’


  Eric fronste zijn voorhoofd. ‘Je verbaast me. Denk je dat ze vergiftigd zijn? En zo ja, door wie? Wie zou hen kwaad willen doen?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar waarom moest ze braken?’


  ‘DeLacy is er toch niet aan gewend een heleboel te drinken? Misschien werd ze misselijk van de drank en moest ze daardoor overgeven.’


  Cecily fronste slechts haar voorhoofd, en ze liepen door.


  Eric zei: ‘Ze staat nog een beetje onvast op haar benen en haar blik is nog glazig. En ze zal een dijk van een kater hebben.’


  ‘Ze is een kwetsbaar meisje, Eric. Ik moet voor haar zorgen.’


  Hoofdstuk 53


  


  


  


  Er is geen mooiere plek dan het park van Cavendon, vooral wanneer de zon schijnt, dacht Cecily toen ze vanuit het dorp naar het huis liep.


  Het was halverwege april; na weken regen, en daarvoor smeltende sneeuw, was het weer plotseling opgeknapt. Ze keek omhoog.


  De lucht was deze middag lichtblauw, met witte voortsnellende wolken, en de zon scheen helder, zij het niet bepaald warm. De knoppen aan de struiken en bomen gingen open, en de narcissen staken hun kopjes boven de grond. Alles was groen en groeide. Er hing vernieuwing in de lucht.


  Na de tragische dood van Travers Merton ging alles weer een beetje beter. DeLacy herstelde langzaam maar zeker van haar zielsdiepe smart en emotionele verwoesting. Hij was volgens de artsen van het ziekenhuis en de patholoog-anatoom die Howard Pinkerton had ingeschakeld, aan een hartaanval overleden. Men had een natuurlijke dood vastgesteld.


  Travers’ neef Vivian Carmichael had DeLacy gevraagd te helpen met de begrafenis en dat had ze gedaan. Alle Inghams hadden die bijgewoond, om haar te steunen, evenals veel van zijn vrienden.


  Cecily wist dat deze grote opkomst en dit buitengewone vertoon van loyaliteit en liefde hadden bijgedragen aan DeLacy’s helingsproces. Het had haar getroost dat zijn vrienden zo veel om Travers gaven.


  DeLacy woonde de meeste tijd op Cavendon. Ze voelde zich op haar gemak tussen haar familieleden, was blij met hun liefde en genegenheid.


  Dat DeLacy aan de beterende hand was, was in niet geringe mate ook te danken aan Cecily’s broer, Harry. Ze waren in hun jeugd bevriend geweest, en in zijn vrije tijd ging Harry met haar paardrijden, en soms gingen ze allemaal naar het theater in Harrogate. Harry bood DeLacy wat gezelschap en dat deed Cecily plezier. Er was niets ergers dan alleen zijn wanneer je bedroefd was. Ze wist dat maar al te goed.


  Cecily was deze dag nogal in haar nopjes. Nog geen twee uur geleden had Michael Alexander, de producent van de musical, haar gebeld met de boodschap dat hij de eerste schetsen van de kleding prachtig vond. Ze genoot van dit nieuwe avontuur; ze had ontdekt dat ze het leuk vond om theaterkleding te ontwerpen.


  Haar andere project, de boetiek in warenhuis Harte, zou aan het eind van de zomer worden geopend. Ze was op dit moment exclusief voor Harte een nieuwe accessoirelijn aan het ontworpen. Die werden alleen in haar eigen winkels verkocht, nergens anders.


  Dulcie was met een paar goede ideeën gekomen, en die waren al in productie genomen. Ze moest lachen nu ze aan Dulcie dacht, die in Mayfair al een gebouw voor haar kunstgalerie had gevonden.


  Ze hadden onlangs samen staan giechelen in de winkel in de Burlington Arcade. Dulcie had haar toevertrouwd dat ze alle zolders van de familie ging plunderen om een inventaris voor de galerie te verzamelen. Ze hadden zich beiden voorgesteld hoeveel furore dat zou maken.


  Het andere goede nieuws was dat Diedre in New York was bevallen van een jongetje en dat moeder en kind het goed maakten.


  Cecily keek even op haar horloge. Het was iets over halfvier. Ze was op de thee uitgenodigd door tante Charlotte, die haar had gevraagd een paar schetsen voor de musicalkleding mee te nemen. Ze zaten in haar tas.


  Toen ze gehaast langs de rozentuin liep, merkte Cecily dat de eikenhouten deur wijd openstond. Ze wilde hem dichtdoen, maar zag tot haar verbazing haar tante op een tuinstoel zitten. Ze leunde met haar ellebogen op haar knieën en haar hoofd rustte op haar handen. Er was iets mis. Goed mis.


  


  Cecily liep de rozentuin in, sloot de zware deur achter zich, rende de treetjes af en vloog het grindpad over. Haar tante keek op en staarde haar wezenloos aan, alsof ze haar helemaal niet zag. Charlottes gezicht stond grimmig en alle kleur was uit haar gezicht weggetrokken.


  ‘Tante Charlotte, wat is er? Wat is er aan de hand?’ riep Cecily, terwijl ze op de stoel naast haar ging zitten en haar tas op de grond liet vallen.


  Charlotte antwoordde niet. Ze zat daar maar, roerloos, net een standbeeld. Cecily zag dat er op de slaap van haar tante een ader klopte en dat er angst in haar ogen blonk.


  Onverwachts werd Cecily, die nooit ergens bang voor was, heel bang. Ze wist dat wat er ook gebeurd was, het iets groots was. Iets enorms zelfs. Was de graaf ziek? Nee, dan zou ze niet hier op deze stoel zitten. Dan zou ze bij hem zijn. En toch wist Cecily instinctief dat haar tante in een soort shocktoestand was. Wat maakte haar zo bang en veroorzaakte deze gemoedstoestand?


  Zomaar ineens sloeg Charlotte haar armen om Cecily heen en begon te snikken; ze klemde zich stevig aan haar vast, als een verdrinkende vrouw aan een vlot. Haar tegen zich aan houdend, trachtend haar te kalmeren, vroeg Cecily zich af waar Miles was. Ze had Miles nodig. En niemand anders. Het was duidelijk dat Charlotte een probleem had dat ze niet met de graaf kon delen.


  Na een poosje nam het snikken af, en eindelijk ging Charlotte rechtop zitten. Ze keek Cecily diep in de ogen, haalde een paar maal diep adem en zei met bevende stem: ‘Dat had ik denk ik nodig. Dat hielp. Het spijt me, Ceci, dat ik je dat aandeed.’


  Cecily pakte de handen van haar tante en zei zacht: ‘Ik hou van u. Ik ben er altijd voor u. Vertel me alstublieft wat er aan de hand is. Leg uit waarom u zo afschuwelijk ongerust bent. Misschien kan ik u helpen. Ik weet dat de graaf niets mankeert, want anders zou u bij hem zijn. Bent u ziek, tante Charlotte?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze met onvaste stem – de tranen klonken nog door. ‘Cavendon is ziek. Het is stervende, Cecily, het zal voor onze neus verdwijnen. We hebben verloren. En zonder Cavendon Hall hebben we niets. Wanneer Charles erachter komt, wordt het zijn dood, dat weet ik gewoon. Cavendon is zijn leven. Daarom verstop ik me hier en zit ik me af te vragen wat ik moet doen. Ik kan hem dit nieuws niet vertellen. Ik durf het niet. Ik ben bang dat hij dan opnieuw een hartaanval krijgt.’


  Cecily riep uit: ‘Maar wat is er dan gebeurd? U moet het me vertellen, dan kunnen we bedenken hoe we het aan moeten pakken.’


  ‘Het was Ted,’ zei Charlotte. ‘Hij heeft een paar grote problemen in het huis ontdekt…’


  ‘Bedoelt u ten tijde van de bruiloft, toen Ted de buizen in de badkamer repareerde?’


  ‘Ja. Eerst was het één badkamer, en toen twee, en nu zijn het er tien.’ Charlotte stortte weer in, en de tranen stroomden opnieuw. ‘En dat is nog niet alles,’ zei ze, haar tranen met haar handen wegvegend. ‘Het hele huis loopt gevaar. Slechte vloeren, nog meer lekkende daken; het hele gebouw is verzwakt. Toen Ted in januari en daarna nog een keer in februari met slecht nieuws kwam, zei ik tegen Charles dat we aandacht moesten besteden aan de badkamers, dat we extra loodgieters in moesten huren. Destijds waren dat er twee. Toen werd het meer, het reparatiewerk, bedoel ik. Om een lang verhaal kort te maken: Ted stelde voor gerenommeerde bouwdeskundigen erbij te halen, en dat hebben we gedaan. Ik vroeg Charles toestemming om dat te doen; ik legde uit dat het een voorzorgsmaatregel was, dat het niks dramatisch was.’


  ‘Maar dat is het wel, hè?’ bevestigde Cecily, die het probleem nu begreep.


  Charlotte kon slechts knikken. Ze pakte een zakdoek en veegde haar ogen droog. ‘De smeltende sneeuw en die vreselijke regen van de laatste tijd hebben grote schade aangericht, en ook al die jaren van verwaarlozing. Ik heb vandaag de rapporten van de bouwdeskundigen ontvangen. Die zijn afgrijselijk, angstwekkend. Ik durf ze niet aan Charles te laten zien. Ze zijn funest.’


  ‘De bouwdeskundigen denken dus dat het hele huis een grondige opknapbeurt nodig heeft?’ opperde Cecily.


  ‘Ja, dat klopt, Ceci.’


  ‘En dat gaat heel wat kosten. Zie ik het goed?’


  Charlotte knikte. ‘Gigantisch veel. En dat geld hebben we niet.’


  Cecily leunde achterover en dacht diep na. Ze keek op haar horloge. ‘Het is bijna vier uur. Denkt u dat u door de thee heen kunt komen zonder uw emoties te tonen of van streek te raken, tante Charlotte?’


  ‘Ik denk het wel. Hoezo?’ Charlottes stem klonk al wat vaster.


  ‘Ik wil vastere vorm geven aan een gedachte die ik heb, er een plan van maken,’ zei Cecily tegen haar. ‘Een plan dat een beetje zou kunnen helpen.’


  Charlotte staarde haar aan. Hoewel ze betwijfelde of iemand hen zou kunnen redden, luisterde ze niettemin naar haar nicht. ‘Wat is het plan?’ vroeg ze.


  ‘Dat kan ik u later pas vertellen. Wie komen er op de thee?’


  ‘DeLacy, oudtante Gwendolyn, jij en Miles, en Charles en ik. Ik weet niet of je het weet, maar Hugo is met Daphne een week naar Parijs. Ze wilde er al heel lang heen en heeft al die jaren zo hard gewerkt…’ Charlottes stem begaf het.


  Ze keek Cecily aan en zag de vastberadenheid op haar gezicht, de staalharde glinstering in haar lavendelblauwe ogen. Er school een taaiheid in haar nicht die Charlotte altijd al had gezien, zelfs had bewonderd. En grote genialiteit op zakengebied.


  ‘Kun je me niet íéts vertellen, Cecily? Om me wat hoop te geven.’


  ‘Nee, dat gaat niet. Want het zou valse hoop kunnen zijn. Waar zijn de rapporten van de bouwdeskundigen?’


  ‘Boven in mijn ondergoedla,’ antwoordde Charlotte.


  ‘Volgens mij moet u het volgende doen. Ga naar huis, naar uw kleedkamer, en maak uzelf mooi. Breng uw haar en gezicht op orde en trek een van mijn beste creaties aan. Ga dan naar beneden om thee te drinken en wees de gravin van Mowbray. Zeg tegen Miles dat ik iets later kom. En wees erop voorbereid dat u iets gaat aankondigen wanneer de thee voorbij is. Zeg hun dat u een familiebijeenkomst moet beleggen.’


  ‘En wanneer zou die bijeenkomst dan zijn?’


  ‘Op dat moment, op die plaats. Wanneer Hanson de theespullen heeft opgeruimd. Dan hebben jullie de bijeenkomst.’


  ‘En is dat het moment waarop je wilt dat ik het slechte nieuws vertel?’


  ‘Ja. Maar tegen die tijd heb ik het plan waarmee ik jullie wil helpen denk ik wel uitgedacht.’


  


  Toen Charlotte vertrokken was, bleef Cecily in de rozentuin zitten. Ze haalde een notitieboekje uit haar tas en maakte een paar lijstjes. Toen klapte ze het dicht en borg het op. Daarna liep ze dezelfde kant op als haar tante.


  Ze liep met snelle pas over het pad naar het huis, met een hoofd dat tolde van de verschillende gedachten en ideeën. Nadat ze ze op een rij had gezet, concentreerde Cecily zich op Miles. Ze besloot dat het beter was niets met hem te bespreken.


  Hij moest even verrast zijn als de anderen door Charlottes verpletterende nieuws. Dat was een eerste vereiste. De graaf mocht niet denken dat Miles met haar samenspande. Miles moest net zo’n onschuldige toeschouwer zijn als de anderen. En tante Charlotte ook. Dat was het laatste wat Cecily tegen haar had gezegd: ‘Wat ik ook zeg, kijk ervan op.’


  Toen ze in Cavendon Hall was aangekomen, liep Cecily door de keukendeur naar binnen, zwaaide naar Susie Jackson, de kokkin, en liep via de achtertrap naar de serre. Dit was de privéruimte van Daphne, en er kwam verder nooit iemand.


  Ze ging aan Daphnes bureau zitten en pakte de telefoon. Even later vroeg ze naar Mrs. Emma Harte en werd onmiddellijk met haar verbonden.


  Ze praatten twintig minuten. Cecily stelde haar drie vragen. Emma beantwoordde ze alle drie met ja. Aan het eind van hun gesprek zei Emma: ‘Je doet me aan mezelf denken toen ik zo oud was als jij, Cecily. Je hebt briljante ideeën, flair voor ontwerpen en de juiste kijk op zakendoen. Maar bovenal heb je geweldig veel moed. Ik zal van ons partnerschap genieten. Want dat is wat het zojuist is geworden. Volgende week stellen we de contracten op.’


  


  De thee was al in volle gang toen Cecily de gele zitkamer binnenkwam. Niemand leek er bezwaar tegen te hebben dat ze laat was, en ze werd hartelijk begroet.


  Miles en de graaf stonden; nadat ze Charles de hand had geschud, kuste ze Miles. Ze wilde net naast hem gaan zitten toen Lady Gwendolyn zei: ‘Kom alsjeblieft bij me zitten, Cecily. Ik moet iets met je bespreken.’


  Ze keek vanuit haar ooghoek naar Miles, die mompelde. ‘Toe maar, ga maar bij haar zitten. Ik heb je de rest van de dag.’ Hij knipoogde naar haar en vervolgde toen: ‘En nacht.’


  Cecily hield haar gezicht in de plooi en liep de kamer door; ze ging op een bank zitten en zette haar tas naast haar.


  Lady Gwendolyn zei: ‘Ik ben zo blij dat Dulcie een galerie heeft gevonden. Ik wil een feestje voor haar geven, ter gelegenheid van de opening. Wat vind je daarvan?’


  ‘Dat is werkelijk een fantastisch idee, Lady Gwendolyn, ze zal het enig vinden. Ik denk dat ze nu al het geld bij elkaar heeft dat ze nodig heeft.’


  Lady Gwendolyn lachte. ‘En als ik haar de inhoud van mijn zolder geef en Lord Mowbray hetzelfde doet, kan ze zakendoen.’


  ‘Wannéér u dat doet, want ik weet dat u niets kunt weigeren,’ zei Cecily, en ze nam de kop thee aan die Hanson haar met een blijde lach op zijn gezicht aanreikte.


  Ze praatten nog wat over andere dingen, en op een gegeven moment kwam DeLacy erbij zitten. En het theeritueel op Cavendon verliep zoals altijd.


  Cecily was trots op tante Charlotte. Ze had haar haar goed verzorgd, poeder en lippenrood opgedaan en droeg een mooie theejapon van lavendelkleurige kant en zijde. Cecily had hem het vorige jaar voor haar gemaakt. Hij zag er nog steeds prima uit, vond Cecily, en ze besloot een nieuwe versie in zwart en wit te maken voor de zomer.


  Het belangrijkste was dat Charlotte Swann Ingham zichzelf nu volledig in de hand had. Ze was de gravin van Mowbray. Elegant, waardig en charmant, de volmaakte gastvrouw. Bravo, zei Cecily inwendig. Ze heeft zich herpakt. Ze is weer een Cavendon-vrouw.


  


  Vlak voordat de twee bedienden de theespullen begonnen op te ruimen, keek Charlotte Charles aan. ‘Ik zou graag willen dat iedereen nog even blijft, Charles, wanneer alles is opgeruimd.’


  ‘O, hoezo, Charlotte?’ Hij keek haar aan en zijn bewondering straalde uit zijn blauwe ogen. ‘Heb je iets bijzonders aan te kondigen? Zo komt het op me over.’


  ‘Nou, ik weet niet of ik het bijzonder zou willen noemen. Van belang, misschien.’


  ‘Wat je ook wilt doen, lieveling, ik vind het allemaal best.’ Hij dempte zijn stem. ‘Is het ooit anders geweest sinds ik twaalf was?’


  Ze keek hem aan en lachte met hem mee, maar haar hart kromp ineen. Als de familie Ingham te gronde ging, zou dat voor hem de genadeklap zijn. Niettemin bleef haar lach op haar gezicht.


  Toen de familie alleen was, schraapte Charlotte haar keel en zei met vaste stem: ‘Ik heb zojuist tegen Charles gezegd dat ik wil dat jullie allemaal nog even blijven. Ik moet jullie iets vertellen. Ik hoop dat dat goed is? Ik hoop dat jullie kunnen blijven.’


  ‘Natuurlijk, Charlotte,’ zei Lady Gwendolyn. ‘Geen enkel probleem.’ En ze ging er eens goed voor zitten.


  Charlotte haalde diep adem en zei: ‘Zoals jullie allemaal weten, hebben we de afgelopen maanden enige reparaties laten verrichten. Ted Swann, die Cavendon zo ontzettend goed voor ons onderhoudt, opperde dat we eigenlijk bouwdeskundigen zouden moeten inschakelen. Hij vond dat die een algehele inspectie van het huis dienden uit te voeren. Het is per slot van rekening in 1761 gebouwd – dat is heel lang geleden. Het is zo’n grandioos en statig huis, zo de moeite van het beschermen waard. Ik vroeg Charles of we dat moesten doen, en hij ging uiteraard akkoord.’


  ‘En nu hebben we hun rapporten, is dat het, schat?’ vroeg Charles.


  ‘Ja, inderdaad. Ik wil iets onder jullie aandacht brengen wat we misschien allemaal zijn vergeten. Of misschien zelfs nooit hebben geweten. Cavendon heeft in totaal honderddrieëntachtig kamers. Daartoe behoren natuurlijk de vertrekken van de bedienden, de keukens, de opslagruimten, de zitkamers, badkamers, slaapkamers, plus de privésuites die we in de verschillende vleugels bewonen. En dan zijn er nog de ontvangstruimten, eetkamers enzovoort.’


  ‘Goeie god!’ riep Miles uit. ‘Dat heb ik nooit geweten!’ In zijn stem klonk oprechte verbazing door.


  ‘Ik denk dat ik het ooit geweten heb,’ prevelde Charles, en hij fronste zijn wenkbrauwen. Hij had zo-even iets in Charlottes stem opgevangen wat hem niet beviel. Hij kende haar al sinds hun jeugd en er was iets geweest als een zweem van… angst? Moeilijkheden verwachtend richtte hij zijn blik op haar.


  Ze vervolgde: ‘Het goede nieuws is dat de reparaties die nodig zijn voor Cavendon goed uitgevoerd kunnen worden. Verspreid over een periode van twee of drie jaar. Het slechte nieuws is dat de kosten nogal hoog zijn.’


  ‘Hoe hoog?’ vroeg Charles, nu wetend waarom ze angstig was geweest. Het moest een groot bedrag zijn, zeker een paar duizend pond, bedacht hij.


  ‘Als we Cavendon Hall willen laten repareren en versterken, kost dat wel een paar duizend pond… in feite honderdduizend pond,’ zei Charlotte, trachtend haar stem zo vast mogelijk te laten klinken. Terwijl ze sprak klemde ze haar handen samen. ‘Waarschijnlijk nog meer.’


  Charles was geschokt. De kleur trok weg uit zijn gezicht. Hij hield zich overeind in zijn stoel, maar zijn hart bonkte in zijn borstkas. Ze waren geruïneerd. Dit zou de teloorgang van de Inghams zijn. Het einde van de familie en hun dynastie.


  Miles was sprakeloos. Ook hij was lijkbleek geworden. Niemand zei iets.


  Er klonk een heldere en zelfverzekerde stem. ‘Ik kan u een deel van het geld bezorgen, Lord Mowbray, zodat u in ieder geval met de restauratiewerkzaamheden kunt beginnen,’ zei Cecily.


  Charles was met stomheid geslagen. Hij staarde haar alleen maar aan.


  Miles deed hetzelfde.


  Charlotte was degene die zei: ‘Maar waarom zou je dat doen, Ceci?’ Haar stem was iets omhooggegaan.


  ‘Ik geef het niet cadeau, tante Charlotte. Het is een zakelijke overeenkomst. In ruil zou ik graag willen dat de Ingham Trust mij de “bezoedelde” juwelen geeft, zoals Miles ze noemt. De stukken die door de voormalige gravin geleend waren.’


  ‘Ik weet niet wat ze waard zijn,’ riep Charles uit, Cecily vanaf de andere kant van het vertrek aankijkend, nog steeds verbluft door het aanbod. Hij was als door de bliksem getroffen. Ze was in de loop der jaren kennelijk succesvoller geweest dat hij zich ooit had gerealiseerd.


  ‘Ik zei dat ik u het geld zal geven dat u nodig hebt om met de werkzaamheden te beginnen,’ herhaalde Cecily. Ze pakte haar tas en haalde haar chequeboekje en pen eruit. ‘Aan wie moet ik de cheque uitschrijven?’
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  Lady Gwendolyn sprak het eerst. Ze keek haar neef aan de andere kant van de zitkamer aan en zei: ‘Ik vraag me af waarom je Cecily’s aanbod niet wilt aannemen, Charles?’ Het huis brokkelt af, staat op het punt in te storten, en jij aarzelt. Met alle respect: je zou Cecily de juwelen moeten verkopen. Niemand hier gaat ze ooit nog dragen.’


  Charles antwoordde haar meteen. ‘Ik ben nog steeds bezig alles tot me door te laten dringen, en de enige reden waarom ik aarzelde, is dat ik niet goed weet of het wel een eerlijke transactie is.’


  Miles mengde zich in het gesprek. ‘U weet de precieze waarde van de juwelen niet, hè, papa?’


  ‘Dat klopt, Miles. Ze zouden wel eens heel wat minder waard kunnen zijn dan we altijd hebben gedacht. Ik wil Cecily niet tekortdoen.’


  ‘U doet me niets tekort, Lord Mowbray. Er is namelijk een voorwaarde verbonden aan mijn aanbod om de juwelen te kopen. Mag ik het u uitleggen? Want we zullen een contract moeten tekenen.’


  Charles knikte en keek even met een opgetrokken wenkbrauw naar Charlotte. Ze wist wat hij dacht en zei rustig: ‘Wanneer is er ooit een geschreven overeenkomst tussen de Inghams en de Swanns geweest, Ceci? Nooit, voor zover ik weet.’


  ‘Dat weet ik, tante Charlotte. De twee families hebben elkaar altijd volledig vertrouwd, en dat respecteer ik. Ik heb ook de eed afgelegd. In dit geval is er echter een derde partij bij mijn aanbod betrokken, en die wil absoluut een contract met mij. Daarom heb ik er ook een met his lordship nodig.’


  Voordat iemand iets kon zeggen, vroeg Miles snel: ‘Kun je ons vertellen wie dat is, Ceci?’


  ‘Natuurlijk, Miles. Het is Emma Harte, van warenhuis Harte.’


  ‘Is het geld dat je me aanbiedt, haar geld?’ vroeg Charles, meer uit nieuwsgierigheid dan wat dan ook.


  ‘Nee, Lord Mowbray. Het is mijn geld, dat ik heb verdiend. Ik zal het uitleggen. Als u mij de juwelen verkoopt, maak ik kopieën van de stukken. Ik ga een sieradenlijn ontwerpen in kristal, gekleurd glas en halfedelstenen die ik de Cavendon Juwelencollectie van Cecily Swann wil noemen. Ik heb dus toestemming van u nodig om de naam Cavendon te gebruiken. En Mrs. Harte wil dat per se zwart op wit hebben. Zij zal de collectie in al haar winkels verkopen en ik in die van mij.’


  ‘Wat een briljant idee,’ riep DeLacy uit, in haar handen klappend. ‘Je bent een genie, Ceci. Kom, papa, zeg ja.’


  ‘Ik heb misschien ook een paar fraaie stukken die ik zou willen verkopen,’ opperde Lady Gwendolyn, naar Cecily lachend. ‘Als je geïnteresseerd bent, natuurlijk.’


  ‘Dat zou zomaar kunnen, Lady Gwendolyn. We kunnen er straks naar kijken, als u dat wilt.’


  Zich richtend tot Charles en Charlotte, die samen op de bank zaten, vervolgde Cecily: ‘Om het nog verder uit te leggen: Mrs. Harte en ik zijn in deze onderneming zakenpartners geworden, dus ligt het voor de hand dat ze bescherming wil. Dat is niet verwonderlijk.’


  ‘Inderdaad,’ stemde Charles in, en hij vroeg: ‘Ik vraag dit uit pure nieuwsgierigheid: wanneer kreeg je het idee voor deze sieradencollectie, Cecily?’


  ‘Toen Miles me in het huis aan Grosvenor Square de stukken liet zien, die dag waarop hij, Daphne en DeLacy ze terughaalden. Ik vond ze prachtig en bedacht toen dat ik misschien een lijn van namaakjuwelen zou kunnen ontwerpen op basis van die stukken. Maar toen gebeurde er van alles waardoor ik het weer vergat, eerst die boetiek bij Harte en daarna de kleding voor de musical. Maar vorige week kwam het idee weer bovendrijven.’


  ‘Ik besef dat dit een prachtige kans voor ons is. Ik zal je de juwelen verkopen en het contract voor het gebruik van de naam Cavendon tekenen. Je hebt de Inghams gered, Cavendon gered, Cecily, en daarvoor zal ik je eeuwig dankbaar zijn. Dank je wel.’


  ‘Dank u, Lord Mowbray. Maar goed, aan wie moet ik de cheque nu uitschrijven?’


  Miles gaf antwoord. ‘Graag aan het Cavendon Restauratiefonds, Ceci. Dat is het nieuwe bedrijf dat op Hugo’s voorstel is opgericht. Voornamelijk om het geld te kunnen volgen dat we spenderen aan de reparatie van het dak in de noordvleugel en de badkamers.’


  ‘Goed denkwerk, Miles,’ zei Charles.


  Cecily ondertekende de cheque, stond op en liep naar de graaf toe. Toen ze hem de cheque aanreikte, zei hij: ‘Je hoeft hem me niet nu te geven, Cecily. Volgende week is prima, wanneer ik het contract teken.’


  Ze zei: ‘Ik vertrouw u, Lord Mowbray. Ik geloof u op uw woord. U bent een Ingham en ik ben een Swann, en toen ik twaalf was heb ik de eed gezworen om de Inghams te beschermen.’ Ze balde haar vuist en stak haar arm uit. ‘Trouw bindt mij,’ zei ze.


  De zesde graaf van Mowbray legde zijn vuist op de hare. ‘Trouw bindt mij,’ zei ook hij, en hij stopte de cheque in zijn zak. ‘Dank je wel,’ zei hij.


  ‘Dit geweldige nieuws en Ceci’s grote generositeit moeten we vieren, papa,’ kondigde Miles aan. ‘Ik vind dat we een fles champagne moeten openen en een toost moeten uitbrengen op ons geniale meisje.’


  


  De sfeer in de gele zitkamer was veranderd. Van geschoktheid en wanhoop was geen sprake meer; er hing een gevoel van opluchting en hoop voor de toekomst in de lucht. Charles en Miles leken meer zichzelf. Hun gelaatskleur was weer gewoon, en ze waren ontspannen. Maar beiden waren nog steeds onder de indruk van Cecily Swann en wat ze had gedaan.


  En Charlotte was dat ook. Ze zei dit tegen Cecily toen ze samen op een bank gingen zitten. Vervolgens vroeg ze: ‘Wat was nu echt het moment waarop je dat van die namaakjuwelen bedacht?’ Ze keek haar achternicht doordringend aan.


  ‘Het moment dat ik noemde, toen ik de stukken voor het eerst zag. Daarna vergat ik ze echt helemaal. Er overkwam me zo veel, en er gebeurde zo veel in de familie. Maar vanmiddag kwam het idee weer bij me op.’


  Charlotte schonk haar een veelbetekenend lachje. ‘En wanneer sloot je de deal met Emma Harte?’


  Cecily begon te lachen. ‘Ongeveer een kwartier nadat u de rozentuin had verlaten. Ik zat daar na te denken over wat ik kon doen. Ik kreeg toen het idee Emma over de namaakjuwelenlijn te vertellen, en nog twee andere projecten waar ik mee bezig ben. Ze vond het ontzettend opwindend, zei dat ze alle drie projecten wilde doen. En mijn zakenpartner wilde worden. Op dat moment wist ik dat ik het geld kon inzetten dat ik zelf in de loop der jaren had verdiend en gespaard.’


  Charlotte was even stil en toen zei ze zacht: ‘Dank je wel, Ceci, heel hartelijk dank. Je hebt niet alleen Cavendon gered, maar ook het leven van Charles. Ik weet dat het rampzalige nieuws hem zou hebben geveld als we niet in staat waren geweest meteen met een oplossing te komen. Echt, ik denk dat je hebt voorkomen dat hij weer een hartaanval kreeg.’


  ‘Ik ben blij dat ik jullie, de familie kan helpen,’ antwoordde Cecily. ‘En ik vind het leuk om met Emma Harte samen te werken. Ze is voor mij een bron van inspiratie.’


  ‘Ze is een voorbeeld voor alle vrouwen, dat lijdt geen twijfel.’ Charlotte nam een slok van haar champagne en vroeg: ‘Kun je me iets vertellen over de andere twee projecten? Of zijn die geheim?’


  ‘Ik kan het u vertellen, maar hou het voorlopig voor u.’


  ‘Dat zal ik doen. Je weet dat ik nooit ergens over praat, zeker niet over jouw zaken.’


  ‘Ik ben van plan een heel nieuwe kledinglijn op te zetten. Bruidsjurken en uitzetten, compleet met luxe combinaisons, nachthemden en ander sexy ondergoed. Emma heeft daar zonder enige aarzeling ja op gezegd. Ze wil zelfs dat ik overweeg nog een boetiek in het warenhuis te openen die Cecily Swann Bruidsmode heet. Of iets dergelijks.’


  Charlotte kreeg een opgewonden uitdrukking op haar gezicht en riep uit: ‘Wat slim! Bruiden hebben meestal een uitzet nodig en kunnen nooit helemaal de juiste kleding vinden voor hun huwelijksreis. Maar nachthemden en ondergoed zou je daarvan moeten scheiden. Is dat niet iets voor een andere boetiek?’


  ‘Misschien hebt u gelijk, tante Charlotte. Ik zal erover nadenken.’ Ze hief haar glas en tikte dat van haar tante aan.


  ‘En wat is het derde nieuwe project?’ vroeg Charlotte.


  ‘Een waaraan ik al een jaar werk… met twee scheikundigen. Een schoonheidslijn van crèmes en lotions, en hopelijk ook cosmetica. Emma was over deze lijn wel heel erg enthousiast.’


  ‘Dat verbaast me niets. Je bent echt een genie, Ceci. Ik heb het je altijd al gezegd. En nu heb je van jezelf een merk gemaakt, en dat is echt fantastisch.’


  Cecily glimlachte en leunde achterover. ‘Ik ben blij dat ik het weekend hier ben. En ik wil u bedanken dat u me uw huis in het park hebt gegeven. Het is prettig om wat privacy met Miles te hebben.’


  ‘Het is mij een genoegen,’ zei Charlotte, en toen vroeg ze rustig: ‘Waarom heb je het nu echt gedaan?’


  Cecily staarde haar met gefronst voorhoofd aan. ‘Wat gedaan? De graaf het geld gegeven? Bedoelt u dat?’


  ‘Ja. Je hoefde het niet te doen, en eerlijk gezegd heb je iedereen verrast, ook mij.’


  ‘Ik heb het voor Miles gedaan. Ik heb het gedaan om Cavendon voor hem te behouden. Ik weet hoeveel hij ervan houdt, hoezeer hij er behoefte aan heeft hier te wonen en het landgoed te runnen. Het is zijn leven. En hij is mijn leven. Daarom heb ik het gedaan. Voor Miles.’


  


  Het was vroeg in de avond en nog steeds aangenaam weer toen Cecily door het park naar Charlottes huis liep. Ze vond het een fijn huis. Het was simpel, compact, met een grote keuken, een ruime woonkamer die uitkeek op de tuin, boven een slaapkamer en een badkamer, en een kleine werkkamer naast de slaapkamer. Deze gebruikte ze als haar kantoor, en het was een goede plek om in te ontwerpen. Zij en Harry zouden het huis ooit erven, maar hij had zijn eigen huisje vlak bij het huis van hun ouders, en daaraan gaf hij de voorkeur.


  Toen ze haar naam hoorde roepen, keek ze om zich heen en zag haar vaders broer, Percy Swann, de hoofdjachtopzichter, naar haar zwaaien. Ze zwaaide terug en liep het huis in.


  In het dorp Little Skell woonde een aantal Swanns, en in Mowbray en High Clough, de twee andere dorpen die van de Inghams waren, woonden ook Swanns.


  Ze ging aan de keukentafel zitten, haalde haar notitieboekje uit haar tas en bekeek de cijfers. Ze knikte. Ze was in staat geweest de Cavendon-juwelen te kopen zonder al te veel risico te nemen. En ze wist dat de collectie namaakjuwelen populair zou worden, geld in het laatje zou brengen.


  Maar het was het Witte Roos-parfum en de Witte Roos-eau de cologne die alles sloegen: die verkochten het best.


  Het was haar moeders idee geweest een parfum te creëren, en om dat te doen waren zij en Alice naar Grasse gegaan, de beroemde parfumstad in het zuiden van Frankrijk. Ze waren geïntrigeerd en gefascineerd geweest, en overweldigd door het aantal parfumeurs dat geuren kon creëren voor werkelijk iedereen en door het aantal bedrijven dat geuren produceerde voor winkeliers over de hele wereld.


  Ze hadden dagen doorgebracht met het opsnuiven van de geuren van bloemenessences, oliën, muskus en allerlei vloeistoffen die nodig waren om de beste parfums te maken. Het was haar bedoeling geweest een sterke rozengeur te krijgen, en uiteindelijk had haar parfumeur er een gemaakt die ze heerlijk vond en die naar damascusrozen geurde. Dat was toevallig ook Dulcies lievelingsroos. Het parfum leverde torenhoge winsten op en was bijna niet aan te slepen.


  Ik heb geboft, dacht ze, en toen hoorde ze haar moeders stem in haar hoofd zeggen: ‘Noeste arbeid, Ceci, en talent. En gewoon een beetje geluk.’ Inderdaad noeste arbeid. Zes jaar lang, zeven dagen per week. Maar werken had haar gered, en ze hield van haar vak.


  Toen er zachtjes op de deur werd geklopt, kwam Cecily overeind; ze deed open en zag tot haar verrassing Genevra op de stoep staan.


  ‘Neem me niet kwalijk, Miss Cecily,’ zei de zigeunerin, met een lach in haar donkere ogen. ‘Ik kom je bedanken. Voor de jurken die je me hebt gegeven. Ze passen.’ Ze maakte een kleine kniebuiging en hield de zijkanten van haar jurk omhoog, een oude van Cecily, die Mrs. Alice haar had gegeven.


  ‘Ik ben blij dat je ze mooi vindt,’ zei Cecily. ‘Ik heb nog steeds mijn stukje been, hoor, en Miles ook. We koesteren ze. Onze amuletten.’


  ‘Ja, dat zijn het,’ zei de zigeunerin. ‘Het ga je goed, kleine Cecily. En nogmaals bedankt.’


  Voordat ze iets terug kon zeggen, was de zigeunerin al snel weggelopen, zoals ze meestal deed.
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  Toen Lawrence Pierce Hotel Ritz verliet, keek hij innig vergenoegd. Hij was op weg naar White’s, zijn club in St James’s Street, vlakbij. Hij had net een heerlijke middag en een deel van de avond doorgebracht met zijn nieuwe maîtresse, die hij nog maar een paar dagen kende.


  Ze was Amerikaanse en had de nogal gewone naam Mattie Lou Brown, maar haar geld was helemaal niet zo gewoon. Dat was bijzonder krachtig. Ze was een paar jaar ouder dan hij, maar knap en sensueel.


  Ze was weduwe en kinderloos en had een enorm spoorwegfortuin geërfd van haar derde echtgenoot. Ze was slechts naar Londen gekomen, zo had ze hem tijdens hun eerste ontmoeting verteld, om te feesten, met de juiste mensen uit de juiste kringen om te gaan en veel ‘hectische seks’ te beleven, zoals zij dat noemde.


  Na hun eerste sessie in bed, in haar suite in het Ritz, had ze hem verteld dat ze nog nooit zulke fantastische seks had gehad. Hij was schijnbaar de enige man die haar ooit bevrediging had geschonken. En zo waren hun lange seksmiddagen en -avonden begonnen.


  Ze vleide hem constant, prees zijn uiterlijk en zijn bekwaamheid als minnaar; ze gaf hem dure cadeaus en kuste zijn ‘gouden handen’, zoals zij ze noemde. En gisterenmiddag had ze hem verteld dat ze had besloten met hem te trouwen. Ze wilde hem hebben. ‘Voor altijd, schatje,’ zoals ze het stelde. Nadat ze dat had gezegd, overhandigde ze hem een vel papier en zei dat hij dat moest lezen.


  Dat deed hij, en hij stond versteld. Ze was zo rijk dat hij het niet kon bevatten en ze was van plan hem een groot gedeelte van haar fortuin als huwelijkscadeau te schenken, samen met een leven van gemak en comfort. Ze had een jacht, een huis in Californië en een appartement van drie verdiepingen aan Fifth Avenue. ‘Dat mag je allemaal met me delen, schatteboutje,’ had ze eraan toegevoegd. ‘En ik wil morgen antwoord.’


  Hij wist dat Felicity nooit in een scheiding zou toestemmen. Maar hij moest en zou Mattie hebben. Ze was een seksuele veelvraat, wat hem genoegen deed, en ze was zo verdomde rijk dat hij de rest van zijn bestaan in pracht en praal kon leven zonder ooit nog een scalpel te hoeven aanraken.


  Deze middag had hij na een van hun marathons haar huwelijksaanzoek aangenomen. Ze was in de wolken geweest.


  Met dat in gedachten, en wetend dat ze stond te popelen om aan boord te gaan van haar jacht in Nice, was Lawrence deze ochtend naar het ziekenhuis gegaan om een paar spullen op te halen. Hij klopte nu onder het lopen op zijn zak en glimlachte vergenoegd. Hij had de middelen die hij nodig had om een vrij man te worden. Hij zou Mattie huwen, en ze zouden van Frankrijk naar Italië varen, en zijn leven zou opnieuw beginnen.


  


  Seks maakte hem meestal hongerig, en deze avond vormde daarop geen uitzondering. Lawrence nuttigde een stevig maal met twee van zijn oude makkers, en ze hadden veel gelachen, een paar glazen goede wijn gedronken en gepraat over hun seksuele escapades met vrolijke vrouwtjes. Geen van hen had het over zijn maîtresse. Of over zijn vrouw. Dat was streng verboden.


  Ze hadden daarna nog uitgebreid cognac en koffie zitten drinken onder het genot van een paar goede sigaren, maar ten slotte waren zijn twee vrienden vertrokken. Lawrence zat alleen in de herenclub waar hij nu al jaren lid van was. Hij was opgericht in 1693 en er kwamen alleen mannen. Het was altijd een opluchting even bij de vrouwen weg te zijn. Maar zonder hen kon hij ook niet.


  Ten slotte wist Lawrence dat hij moest vertrekken, terug moest gaan naar Charles Street om te doen wat hij moest doen. Hij was na al die koppen zwarte koffie nuchter geworden en besloot lopend naar zijn huis in Mayfair te gaan.


  


  Ze kregen hem te pakken op de hoek van Berkeley Square, aan het begin van Hay Hill. Er stopte een zwart busje naast hem, net toen hij het plein wilde oversteken. Toen het busje stilstond, werd het raampje neergelaten en verscheen er een gezicht. ‘Hoe komen we in Bond Street, m’neer?’ vroeg de man.


  Lawrence zei: ‘Sla deze –’ Een klap op zijn achterhoofd velde hem voordat hij zijn zin had afgemaakt. ‘Hij is buiten westen,’ zei een mannenstem.


  Twee andere mannen sprongen het busje uit en drukten een van chloroform doordrenkte doek tegen zijn mond. Ze pakten hem op en gooiden hem achter in het busje.


  ‘Geen diender te zien, gelukkig,’ zei de chauffeur. Hij reed naar het havenkwartier, waar een leeg pakhuis op hen wachtte. Ze zouden deze klootzak een lesje leren dat hij nooit zou vergeten.


  


  Het was 5 juni, een heerlijke zondagmiddag, en Dulcie had deze dag uitgekozen voor de opening van haar galerie, zodat James erbij kon zijn. Hij was de ster in Henry V in de Old Vic, en dit was zijn vrije dag.


  James stond naast haar hun gasten te begroeten; hij glimlachte, babbelde en verspreidde zijn gebruikelijke charme. En Dulcie, die was in een uitgelaten stemming en zag er mooier uit dan ooit, als dat mogelijk was.


  Ze was trots op de galerie, had hem de Dulcie Ingham-Brentwood Gallery genoemd. Hij was gevestigd in Bruton Street in Mayfair, waar haar meeste familieleden woonden. Zij en James woonden nog in zijn appartement in de buurt van Hotel Claridge, maar waren op zoek naar iets groters in dit deel van Londen, waar ze allemaal van hielden.


  Lady Gwendolyn was de gastvrouw van het openingsfeestje en ze schreed nu breed glimlachend op hen af.


  ‘Iedereen is er,’ zei ze stralend tegen James. ‘En dat doet me echt genoegen. Evenals de plek die je mijn schilderijen hebt gegeven, Dulcie. Wat heb je een fantastisch oog, en wat heb je ze goed opgehangen.’


  ‘Ik wil u bedanken voor de schilderijen en de voorwerpen van jade, oudtante Gwendolyn,’ reageerde Dulcie. ‘Ik weet dat ze het goed zullen doen, en u zult heel gauw uw aandeel krijgen.’


  ‘Ik vind Cecily’s idee om mijn winst aan het Cavendon Restauratiefonds te schenken fantastisch. Ik geloof dat Charles hetzelfde doet.’


  ‘Ja, dat is zo,’ zei James, terwijl hij Dulcie, en daarna Lady Gwendolyn, een knipoog gaf. ‘Petje af voor mijn schone bruid. Ik ben blij dat ik bij haar was toen ze jullie zolders plunderde. Ze leek Atilla de Hun wel, zoals ze zich erdoorheen werkte.’


  ‘Ik ben het met je eens,’ zei Miles, die met DeLacy en Cecily bij hen kwam staan. ‘Papa en Charlotte komen iets later. Maar ze zijn onderweg. En ze willen dat jullie drieën vanavond bij hen komen eten.’


  De galerie vulde zich algauw met mensen, van wie velen vrienden van James uit de toneelwereld waren, en ook Ruby en zijn twee andere zussen, Felix en Constance Lambert, de toneelproducent Michael Alexander, en de meeste Inghams.


  ‘De hele wereld is er,’ zei DeLacy terwijl ze met Miles rondslenterde.


  


  Een van de laatsten die arriveerden, was Dorothy Swann, samen met haar man Howard. Ze liepen samen rond in de galerie en bewonderden de schilderijen en beeldhouwwerken. Dorothy was trots op Dulcie en de vastberaden manier waarop ze aan een eigen galerie had gewerkt.


  Toen Cecily hen in de gaten kreeg, liep ze snel naar het paar toe om hen te begroeten. Toen de beleefdheden waren uitgewisseld, zei Howard: ‘Zullen we even naar dat rustige hoekje lopen, Cecily? Ik moet je iets vertellen.’


  Cecily wierp hem een snelle blik toe. Hij had heel ernstig geklonken. ‘Is er iets mis?’


  ‘Zo zou ik het niet willen noemen,’ zei Howard, de twee vrouwen door het vertrek loodsend. ‘Ik had eerder op de dag dienst, en er kwam een zaak op mijn bureau terecht. In sommige opzichten een beetje een mysterie. Het gaat om Lawrence Pierce.’


  ‘Pierce,’ herhaalde Cecily zacht. ‘Wat heeft hij nu weer gedaan? Waarschijnlijk iets vreselijks.’


  ‘Hij heeft waarschijnlijk gedurende zijn leven veel vreselijke dingen gedaan, maar die zal hij niet meer doen. Hij is dood.’


  Cecily staarde hem aan. ‘Mijn god! Hoe? Wanneer?’


  ‘Wat wanneer betreft, zou ik zeggen: vrijdagavond. Hij werd zaterdagavond gevonden op de stoep van zijn ziekenhuis. Hij leefde nog net, maar stierf later aan zijn hoofdwonden. Hij was helemaal in elkaar geslagen, van zijn gezicht was niet veel meer over. Maar zijn handen waren er het ergst aan toe. Ik ben naar het ziekenhuis gegaan om het lichaam te bekijken, en een van de artsen vertelde me dat ze eruitzagen alsof er met zware spijkerschoenen op gestampt was. Als hij was blijven leven, had hij nooit meer kunnen opereren.’


  Cecily vroeg met een bleek gezicht: ‘Weet zijn vrouw het?’


  ‘Ja. Enfin, waar het mij om gaat is dit. Toen hij werd gevonden, was hij volledig gekleed en in zijn jaszak zat een flesje kaliumchloride. Weet je wat kaliumchloride kan doen, Cecily?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee.’


  ‘Een injectie met een te grote dosis veroorzaakt een hartstilstand. Met andere woorden: dat geeft de schijn van een hartaanval. Na een paar minuten houdt het hart er gewoon mee op. Het is onmogelijk te traceren, omdat het hartspierweefsel wanneer het beschadigd wordt, grote hoeveelheden kalium afgeeft aan het bloed. Zodat een arts zou zeggen dat het een hartaanval was.’


  Cecily staarde hem met open mond aan. ‘U denkt zeker aan Travers Merton, oom Howard?’


  ‘Ja. Omdat ze bevriend waren. Ik weet dat van Lady DeLacy. En toen kregen ze ruzie. Erge ruzie, denk ik.’


  ‘Kun je dat nog onderzoeken, Howard?’ vroeg Dorothy. ‘Hoe Mr. Merton is doodgegaan, bedoel ik.’


  ‘Nee, dat is helaas allemaal te laat. Maar iemand die daarvoor een reden had, heeft Pierce te grazen genomen. Ik zou het “vergelding” willen noemen.’


  


  Deel vier


  


  


  


  Reddende engelen


  december 1928-september 1929


  


  Hij vertrouwt je toe aan zijn engelen,


  die over je waken waar je ook gaat.


  Hun handen zullen je dragen,


  je voet zul je niet stoten aan een steen.


  


  Psalm 91


  


  


  De engelen bewonen hun oude plekken;


  keer een steen om, schrik een vogel op:


  het is jij, het is jouw vervreemde blik


  die de veelzijdige pracht niet meer ziet.


  


  Francis Thompson


  


  Hoofdstuk 56


  


  


  


  ‘Wat een vreemd jaar is 1928 geweest,’ zei Dorothy Swann hoofdschuddend, toen ze tegenover Cecily in het kantoor boven de winkel in de Burlington Arcade zat. ‘Er is zo veel gebeurd. Ook nare dingen.’


  ‘Voor het merendeel voor anderen,’ zei Cecily. ‘Niet voor mij, niet voor ons. Maar de Inghams hebben hun portie wel gehad, hè?’


  ‘Nou en of. Ze hadden allemaal verdriet toen Lady Lavinia dit voorjaar overleed, maar Mark en Lady Gwendolyn het meest. En natuurlijk haar zuster, Lady Vanessa.’


  ‘Ik weet het,’ mompelde Cecily. ‘Want ze hielden echt van haar. De anderen waren ook bedroefd, maar voelden zich een beetje schuldig vanwege die breuk. Miles heeft me dat bekend. Hij was niet bijster op zijn tante Lavinia gesteld, vooral omdat ze niet bepaald aardig met oom Jack was omgegaan.’


  ‘Dat zei Dulcie ook al.’ Dorothy keek op de klok. ‘Ik kan maar beter naar beneden gaan om te kijken hoe het gaat. Ze stond erop dat ik naar boven ging om haar schetsen te bekijken, ze zei dat ze best zelf jassen kon passen.’


  Cecily grinnikte en zei: ‘Ja, dat is natuurlijk ook zo. Dat kan iedereen. Ik kom zo ook beneden.’ Ze pakte een map die op haar bureau lag, opende hem, haalde er een tekening uit en gaf die aan haar tante.


  ‘Dit is gewoonweg fantastisch. Dulcie heeft bedacht dat je broches op hoeden kunt dragen en zei toen dat ze ook op je revers konden, als je dat wilde. Maar ze zijn wel groot. Ze noemt de drie die ze heeft ontworpen Duetspelden. Ze heeft zelfs een reclameregel bedacht: “Laat de man die u aanbidt de Duetspeld voor u kopen.” ’


  Nadat ze de schets even goed bekeken had, zei Dorothy: ‘Hij is prachtig… een gebogen diamanten veer. Waar komt dit idee vandaan? Heeft ze je dat verteld?’


  ‘O, ja. Ze zegt dat hij Pauls Veer moet worden genoemd, omdat Lady Gwendolyns overleden echtgenoot, Paul Baildon, die broche had ontworpen en hem voor haar had laten maken als huwelijksgeschenk, met het idee dat het de spreekwoordelijke veer op haar hoed was. Ze heeft hem aan Diedre gegeven.’


  ‘Wat enig.’ Dorothy glimlachte om het sentiment achter de broche en gaf de tekening weer aan Cecily. ‘Het is een elegante speld, en die krul aan het eind vind ik leuk.’


  ‘Ik ook. Dulcies oorspronkelijke schets was een exacte kopie van de veer, maar toen heeft ze er haar eigen accenten aan gegeven. Deze is zwieriger.’ Ze reikte Dorothy een andere tekening aan en vervolgde: ‘Dit is een gouden zwaan, zoals je ziet, en Dulcie noemt hem Zwangenzang.’


  Dorothy riep uit: ‘Die is mooi. Heel mooi. Wat een tekentalent heeft Dulcie.’


  ‘Ja, inderdaad. Maar voor deze zwaan heeft ze een bestaande broche minutieus nagetekend. Dit was er ook een van tante Gwendolyn, en ze heeft hem aan tante Charlotte gegeven. Als verlovingsgeschenk.’


  ‘Ik zou dolgraag de echte stukken willen zien, Ceci.’


  ‘Die heb ik niet, Dottie. Ze zijn niet van ons. We mogen ze wel namaken. Ze horen niet bij de Cavendon Juwelencollectie, maar zullen er onder de naam Swann bij komen. Charlotte en Diedre willen er geen geld voor… Het was hun manier om dank je wel te zeggen voor wat ik vorig jaar heb gedaan. De winsten zijn voor ons.’


  Dorothy knikte begrijpend en gaf de schets terug. En wat is de derde speld?’


  ‘Hier.’


  ‘Goh, die is uniek! Is die ook van Charlotte geleend?’


  ‘Nee, die heeft Dulcie zelf ontworpen. Zoals je ziet, is het een vreemd gevormd gouden hart, een beetje scheef.’


  ‘Het lijkt wel of het in een stukje rode kant gewikkeld is.’


  ‘Weet ik, dat was ook de bedoeling. Het is kant die uit robijntjes bestaat. En ze noemt het het James Brentwood-hart.’


  ‘En dat vindt hij goed?’


  ‘Zeker. Je weet dat hij haar aanbidt. Hij heeft haar zelfs geholpen het te ontwerpen.’


  Er werd op de deur geklopt, en Dulcie stak haar hoofd naar binnen. ‘Je hebt een klant beneden, Cora Ward. En ze is helemaal van streek, zit te snikken. Ik heb geprobeerd haar te kalmeren. Maar jullie kunnen maar beter allebei komen.’


  


  De drie vrouwen gingen naar de verdieping eronder, waar de twee kleedkamers zich bevonden, een aan elke kant van de ruimte. Het midden van de verdieping was eenvoudig ingericht, met een paar stoelen en in het midden een verhoging waarop de klanten konden staan om te passen.


  Cecily schrok van het gesnik dat uit een van de kleedkamers kwam. Ze liep er haastig heen en klopte op de deur. ‘Mrs. Ward, ik ben het, Cecily Swann. Mag ik binnenkomen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Cora Ward tussen het snikken door.


  Cecily deed de deur open, bleef staan en keek naar haar. ‘U bent vreselijk van slag. Ik zou u graag willen helpen als ik kan. Hebt u een probleem? Of bent u ziek?’


  De jonge vrouw hief haar hoofd en staarde Cecily aan. Ze schudde haar hoofd.


  Cecily had haar altijd mooi gevonden, met haar prachtige kastanjebruine haar, donkerbruine, bijna zwarte ogen en zuiver witte huid. Een donkere Ierse, dacht Cecily weer, zoals ze wel eens eerder had gedacht. Afstammeling van die Spaanse zeelui wier schepen in de elizabethaanse tijd gezonken waren in de Ierse Zee, tijdens de invasie van de Spaanse armada.


  ‘Kom hier bij ons zitten, Mrs. Ward. Dorothy zet thee voor ons, en dan kunt u me misschien vertellen wat er aan de hand is, en of ik u op de een of andere manier kan helpen.’


  Cora knikte, stond op en liep achter Cecily aan naar het zitje. Ze wendde zich tot Dorothy en zei: ‘Ik heb de kleren niet gepast, Miss Dorothy. Ik wilde niet dat ze vuil werden. Ik kan ze namelijk niet kopen.’


  ‘Maak u daar maar geen zorgen om,’ reageerde Dorothy. ‘Ga nu maar zitten en praat met Miss Swann en Lady Dulcie. Die kunnen heel goed luisteren. Wilt u melk en suiker in uw thee?’


  ‘Ja, graag,’ zei de jonge vrouw, en ze ging op een stoel zitten. Even was ze stil en zat ze op haar lip te bijten.


  Dulcie nam de stoel naast haar. ‘Hebt u een probleem met uw echtgenoot over de kleren, Mrs. Ward? Soms worden mannen het een beetje beu om grote bedragen te betalen…’ Ze liet haar zin opzettelijk een beetje wegsterven en keek met een opgetrokken wenkbrauw Cecily aan.


  Cecily nam het van haar over en zei vriendelijk: ‘Als dat het geval is, moet u zich geen zorgen maken. De kleren zijn wel voor u gemaakt, maar uw maat komt vrij veel voor. Ze worden wel door iemand anders gekocht. Ik zal u zeker niet dwingen ze te kopen.’


  ‘Dank u, Miss Swann,’ zei Cora. Ze stond op, liep gehaast naar de kleedkamer en keerde terug met haar handtas. Ze liet zich op de stoel zakken, opende haar tas, haalde er een zakdoek uit en depte haar ogen en gezicht droog.


  ‘Het spijt me dat ik iedereen zo verontrust heb en zo’n scène heb gemaakt,’ zei ze. ‘Maar het werd me ineens te veel. Ik kon gewoon…’ Ze deed haar best om niet weer in tranen uit te barsten, slikte moeizaam en haalde een pak papier uit haar tas dat ze tegen zich aan klemde.


  ‘Dit zijn de laatste rekeningen van u. Hij wil ze niet betalen… en ik kan het niet. Hij heeft namelijk de juwelen van me afgepakt die hij me had gegeven.’


  Haar donkere ogen liepen vol met tranen, en ze drukte verwoed de zakdoek ertegenaan en drong de snikken terug die opstegen in haar keel.


  ‘Door wat u zegt, Mrs. Ward, krijg ik het idee dat uw man misschien financiële moeilijkheden heeft. Ik begrijp uw probleem. Laten we ons om de laatste rekeningen even niet druk maken. Ik weet zeker dat het op een gegeven moment wel weer goed komt, en wanneer dat gebeurt, kunt u ze betalen.’


  ‘Dank u,’ zei Cora, en ze stopte de rekeningen terug in haar tas. ‘U bent ontzettend aardig, Miss Swann.’


  Even later kwam Dorothy binnen met de thee. Ze zette het dienblad op een tafel en schonk vier koppen vol, deed er melk en suiker in en reikte de koppen aan.


  Nadat ze wat thee had gedronken en kalmer was geworden, zei Cora, minder gejaagd nu: ‘Ik zal een baan zoeken, Miss Swann, en betalen wat ik u verschuldigd ben. In de loop van de tijd. Want hij doet het niet, kan het niet. Hij is namelijk al zijn geld kwijt; het is allemaal verkeerd gelopen.’ Er viel een korte stilte en toen riep ze boos uit: ‘Hij heeft me weggegooid, zoals hij in het verleden ook met andere vrouwen heeft gedaan…’ Cora voelde de tranen weer opwellen en zweeg even en dronk haar thee. Ze trilde inwendig, was gekwetst. Hij had haar zomaar in de steek gelaten.


  Cecily keek met gefronst voorhoofd eerst Dorothy en toen Dulcie aan. Ze zei: ‘Ik begrijp het niet helemaal, Mrs. Ward. Gaat u scheiden?’


  ‘Nee, ik ben geen Mrs. Ward. Ik ben geen mevrouw. En ik heet geen Ward. Ik heet O’Brian. Ik ben in Engeland geboren, maar mijn ouders zijn Iers. En ik ben geen getrouwde vrouw, ik ben ongehuwd. Ik ben nooit getrouwd geweest, maar ik heb wel een partner gehad uit de hogere kringen… vier jaar lang. Maar dat is nu voorbij. Ik heb een week de tijd om onderdak te vinden.’


  ‘Kan hij u helemaal niet helpen?’ vroeg Dulcie meelevend – ze had met haar te doen.


  ‘Nee. En ik weet dat het allemaal waar is, want ik kon het heel goed vinden met zijn chauffeur, Bert Robinson, en hij stuurde Bert een week geleden de laan uit,’ riep Cora uit, en ze ging snel door: ‘Bert kwam bij me langs, zei dat ik me erop moest voorbereiden dat hij me de bons zou geven. Hij zei dat de heer met wie ik bevriend was geen heer was, dat het een slechte man was, een oplichter, dat hij het geld van heel veel mensen had verspeeld, niet alleen dat van hemzelf. Hij zei verschrikkelijke dingen over hem. En ik weet dat sommige dingen niet waar zijn. Lord Meldrew is namelijk niet zo. Wat hij ook is, een oplichter is hij niet. Hij gaat niet de gevangenis in voor fraude, zoals Bert zei. Dat weet ik gewoon.’


  Er heerste totale stilte in het vertrek na Cora’s ononderbroken relaas. Niemand twijfelde aan de waarheid van haar woorden.


  Cecily en Dorothy wisselden verblufte blikken uit, en Dulcie staarde hen met een geschokte uitdrukking op haar gezicht aan. Ze opende haar mond om iets te zeggen, maar hield zich bijtijds in en stopte voordat de woorden uit haar mond kwamen, haar blik strak op Cecily gericht.


  Cecily haalde diep adem en zei: ‘Misschien kan ik u op de een of andere manier helpen, Miss O’Brian?’


  ‘Noem me alstublieft Cora, Miss Swann.’


  Cecily boog haar hoofd. ‘Het spijt me dat je vriend in moeilijkheden verkeert. En ik snap dat je hulp nodig hebt. Wat voor baan zoek je, Cora? Wat voor vaardigheden heb je?’


  ‘Ik heb in een schoenwinkel gewerkt, en bij een hoedenmaakster. Ik ben ook kinderjuf geweest, heb een jaar voor een klein meisje gezorgd. Ik kan veel, maar ik vind winkels het leukst.’


  ‘Ik zal hier een paar dagen over nadenken en met een paar suggesties voor een baan komen. Maar heb je voor de tussentijd vrienden bij wie je kunt overnachten? Al is het maar voor een paar weken, totdat je je draai gevonden hebt?’


  ‘Ja, ik heb een vriendin, Marie,’ antwoordde Cora, beheerster nu. ‘Ze is onlangs weduwe geworden. Ze heeft een klein huis in Chelsea. Het is krap, maar ze zal me wel op de bank laten slapen. Ze is eenzaam en zal het gezelschap op prijs stellen.’


  ‘Mooi. Je moet in de komende week een plek proberen te vinden waar je kunt wonen. Vandaag is het dinsdag, de elfde. Als je Miss Dorothy aanstaande vrijdag belt, heeft ze misschien nieuws voor je over een baan.’


  ‘Dank u, Miss Swann, echt ontzettend bedankt. U bent heel vriendelijk. En ik zal die rekeningen betalen. Ik beloof het.’


  Cecily glimlachte naar haar. ‘Maak je daar momenteel maar niet druk om. Maar als je me nu wilt excuseren – Lady Dulcie en ik moeten het een en ander doen in het atelier.’ Ze wendde zich tot Dorothy en voegde eraan toe: ‘Misschien kun je Cora even helpen haar spullen bij elkaar te zoeken?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Dorothy met een uitgestreken gezicht.


  


  Cecily en Dulcie liepen naar boven, langzaam en met een waardige houding. Maar ze stonden allebei op ontploffen.


  Toen ze eenmaal in Cecily’s kantoor waren, zei Dulcie heftig maar met een zachte fluisterstem: ‘Ze is de maîtresse van Clarissa’s vader! Mijn god! Wat een hoop informatie heeft ze je zojuist in de schoot geworpen, Ceci. Hier kan Miles zijn voordeel mee doen.’


  Cecily duwde haar haar uit haar gezicht en knikte. ‘Ja, inderdaad. Clarissa raakt binnenkort de bron van haar rijkdom kwijt. Ze zal geld nodig hebben en naar Miles toe komen. En ze heeft zeker het dak boven haar hoofd nodig dat ze op dit moment heeft. Want pappie kan niet meer dokken.’


  ‘Geloof jij dat Lord Meldrew vervolgd zal worden voor fraude, dat hij de gevangenis in gaat?’


  ‘Dat lijkt me zeer waarschijnlijk. Chauffeurs horen heel wat, weten heel wat. Hij is waarschijnlijk verbitterd omdat hij de laan uit is gestuurd, maar vertelt denk ik wel de waarheid.’


  Even later kwam Dorothy het kantoor binnen. ‘Ze is weg; ze lijkt wat opgevrolijkt. Ik heb de voordeur van de winkel op slot gedaan. Ik denk dat we wel het een en ander te bespreken hebben…’


  Dulcie keek Dorothy indringend aan. ‘Besef je wat een krant met al die informatie zou doen? Ik zie de koppen al voor me: ZAKENMAGNAAT EN EDELMAN LORD MELDREW AANGEKLAAGD WEGENS FRAUDE. VOORZAG JONGE MAÎTRESSE VAN ALLE MOGELIJKE LUXE. Dat soort teksten.’


  Er werd gelachen, en dat gaf wat opluchting na het afgelopen uur. Cecily kwam weer tot zichzelf en zei: ‘Het is waar wat Dulcie zegt, Dorothy. Iedere krant in Fleet Street zou die informatie dolgraag in handen willen krijgen. Het is echte vuilspuiterij, ik weet het, maar het publiek smult ervan.’


  ‘We zouden het uit kunnen laten lekken, Ceci,’ zei Dulcie. ‘James kent een heleboel persmensen, en Felix ook. Denk je eens in hoe opgelaten Clarissa zich zou voelen. Al haar vrienden zouden haar mijden. Ze zou Miles komen smeken om geld, of wat dan ook. Alleen al om het uit de kranten te houden zou ze in een scheiding toestemmen. Hij zou haar kunnen opzoeken en kunnen dreigen de informatie van Cora aan de kranten te vertellen.’


  ‘Dat komt op mij over als chantage,’ zei Cecily, en ze moest weer lachen. ‘Maar je hebt gelijk, Dulcie, wat je zegt is absoluut waar. Clarissa heeft de situatie niet langer onder controle. En Miles heeft plotseling een krachtig wapen in handen gekregen.’


  Dorothy zei: ‘Ik dacht er daarstraks over om je even apart te nemen om met je te praten, Ceci, want ik overwoog haar een baan aan te bieden. Maar toen besloot ik het niet te doen.’


  ‘Ik dacht hetzelfde,’ mompelde Cecily. ‘Maar ik heb me bedacht. Ik wil haar niet bij ons in de buurt hebben. Ik wil haar informatie gebruiken, als dat kan, maar ik wil verder niets met haar te maken hebben. Er mag geen enkele verbinding tussen haar en ons zijn. Want dat zou tegen ons kunnen werken. Ik zal haar helpen, want ik denk dat het een aardige meid is die rottig behandeld is door een slechte man. Ik heb hem nooit gemogen en ik weet dat Hanson, die iedereen doorziet, hem niet kan luchten of zien. Maar dat doet er natuurlijk niet toe. Ik weet zeker dat ik haar een baantje bij Harte kan bezorgen. Hoewel ook dat misschien een beetje te dichtbij is.’


  ‘Ik zal erover nadenken,’ zei Dorothy. ‘Misschien raak ik geïnspireerd.’


  ‘Ga je iets tegen Howard zeggen? Hem vertellen wat Cora gezegd heeft?’


  ‘Nee. Trouwens, als er een zaak tegen Lord Meldrew wordt voorbereid, zou dat niet onder Howards bevoegdheden vallen… eerder onder die van de frauderecherche. Maar ik zal me een tijdje koest houden, tenzij je wilt dat hij ons een handje helpt?’


  ‘Nee, nee, nog niet. Maar bedankt, Dottie,’ zei Cecily dankbaar.


  ‘Ik moet even bij Diedre langs,’ zei Dulcie nu. ‘En jij moet met me mee, Ceci. En o ja, ik vind mijn twee mantels enig. Wil je zien hoe ze me staan, Dorothy?’


  ‘Jazeker, Lady Dulcie. Kom mee, dan gaan we naar beneden. Dan heeft Cecily even de tijd om haar bureau op te ruimen.’
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  Diedre stond midden in de huiskamer van haar moeders huis in Charles Street en keek nog eens om zich heen. Ze was hier de afgelopen twee weken steeds geweest om de inboedel uit te zoeken.


  Felicity had na de moord op Lawrence Pierce nog slechts een jaar geleefd. In juli 1928 had ze een beroerte gekregen, waarvan ze niet meer was hersteld. Tot Diedres verbazing was zij de enige van haar moeders kinderen aan wie officieel iets was nagelaten: dit huis met alles wat zich erin bevond. Het enige wat ze wilde was het fabelachtig mooie portret van DeLacy, geschilderd door Travers Merton, dat boven de schoorsteen hing.


  Het gaf Diedre een onbehaaglijk gevoel dat ze het enige kind was dat iets van haar moeder had geërfde, en ze had onlangs het huis verkocht en was van plan het geld onder hen vijven te verdelen. Miles zei dat hij zijn aandeel aan het Cavendon Restauratiefonds zou schenken, en uiteindelijk hadden ze allemaal besloten hetzelfde te doen.


  Geen van hen was verbaasd geweest over de inhoud van het testament. Felicity’s enorme fortuin, geërfd van haar vader Malcolm Wallace, en alle juwelen die ze van hem had gekregen, waren nagelaten aan Grace, de dochter van haar zus Anne, de nicht van Felicity.


  Diedre slaakte een lange zucht. Ze was het zat hierheen te gaan om de spullen van haar moeder uit te zoeken. Daphne had een beetje geholpen, samen met Olive Wilson, en Cecily had dat ook gedaan. DeLacy woonde op Cavendon en kwam nooit in Londen; Dulcie had zo’n minachting voor ‘dat mens’, zoals ze haar moeder noemde, dat ze niet had aangeboden te helpen.


  Maar Dulcie kwam vanmiddag en ze nam Cecily mee om schilderijen voor haar galerie te kiezen, en ook nog wat andere voorwerpen. Dan zouden de week erna de meubels en alle andere zaken geveild worden. Ze keek op haar horloge en zag dat ze zo zouden komen.


  Diedre leunde achterover in haar stoel en dacht aan de gebeurtenissen van het afgelopen jaar. Zij en Paul waren eindelijk in het voorjaar van 1928 voorgoed naar Londen teruggekeerd. Zijn moeder was een halfjaar daarvoor overleden. Hugo was zo verstandig geweest zijn investeringen bij Wall Street weg te halen, en Paul had dat ook gedaan. Ze hadden allebei alles naar Londen overgebracht; er was geen kantoor in New York meer nodig.


  Paul had het grote huis met het bijbehorende land in Connecticut verkocht, evenals het appartement van zijn moeder aan Fifth Avenue. En toen ze eenmaal in haar woning in Kensington waren getrokken, had zijn broer Tim hem geholpen het appartement van drie verdiepingen aan Park Avenue te verkopen.


  Paul was even blij als zij dat ze naar Engeland konden verhuizen; hij miste haar familie evenzeer als zij, had begrepen hoeveel heimwee ze had. Hij vond het ook een prettig idee Robin in Londen groot te brengen, te midden van de Inghams. Ze zouden binnenkort hun nieuwe appartement aan Eaton Square betrekken; haar vader had hun op Cavendon een suite gegeven, waar ze veel weekends doorbrachten. Hun zoontje deed het goed, en Diedre was gelukkiger dan ze in lange tijd geweest was.


  Even later liet Ratcliffe, die ze had aangehouden om voor het huis te zorgen, Dulcie en Cecily de huiskamer binnen. Hij vroeg Diedre of ze thee wilden hebben, maar ze zeiden allemaal nee.


  Toen ze alleen waren en elkaar begroet hadden, keek Dulcie Cecily aan en riep: ‘Vertel het aan Diedre! Vraag haar om haar mening, Cecily!’


  ‘Me wat vertellen?’ vroeg Diedre, de opwinding op Dulcies gezicht en de fonkeling in haar ogen ziend.


  Cecily vertelde haar over Cora O’Brian en wat er in de winkel was gebeurd; over haar relatie met Meldrew en zijn financiële ellende.


  Diedre luisterde aandachtig, en de verbazing was op haar gezicht te lezen. Ze was even verbluft als zij eerder waren geweest. ‘Zonder het te weten heeft die jonge vrouw jou een hoop vitale informatie over Meldrew aangereikt. Het zou fataal zijn als het naar de pers uitlekte. Financiële ramspoed is al erg, maar in het openbaar vernederd worden is dodelijk.’


  ‘We zouden het kunnen laten uitlekken!’ riep Dulcie uit, terwijl ze op een bank ging zitten.


  ‘Dat zouden we kunnen doen, maar ik denk niet dat dat gaat gebeuren,’ reageerde Diedre. ‘Papa zou ontzet zijn.’


  ‘Maar Clarissa zou zich doodschamen. En ze zal ook geld nodig hebben, aangezien Lord Meldrew, die vreselijke vader van haar, geen rooie cent meer heeft.’


  ‘Dat schijnt zo te zijn, als we Cora O’Brian mogen geloven. Maar misschien is het niet zo. Mannen als Meldrew hebben meestal nog wel ergens geld gestald, vaak in het buitenland, en dan met name in Zwitserland. Geld dat moeilijk te vinden is,’ legde Diedre uit. ‘Mannen die gespecialiseerd zijn in financiële malversaties, houden meestal rekening met mogelijke gevolgen en zorgen voor de toekomst, hun éígen toekomst. Enfin, wanneer wordt deze situatie openbaar?’


  Cecily zei: ‘Ik denk dat Cora dat niet weet, althans, ze heeft het er niet over gehad.’


  ‘Laten we niet vergeten dat ze navertelde wat Bert Robinson, de chauffeur, had gezegd,’ hield Dulcie Cecily voor, en ze voegde eraan toe: ‘Misschien zijn de autoriteiten hem nog niet op het spoor.’


  ‘Dat is heel goed mogelijk,’ viel Diedre haar bij. ‘We weten alleen maar wat de chauffeur haar verteld heeft, plus het feit dat Meldrew haar heeft verlaten en weigert haar nog langer in stijl te onderhouden of haar rekeningen te betalen. Misschien wilde hij alleen maar van haar af.’


  ‘Mmm, ja, dat is waar. Maar ik denk wel dat Meldrew het soort man is dat een “financiële slimmerik” zou kunnen zijn, zoals Miles het zou formuleren.’


  ‘Heb je het al tegen Miles gezegd?’ vroeg Diedre aan Cecily.


  ‘Nee. Hij zit momenteel in de trein naar Londen en komt over een paar uur aan.’


  ‘Goed. Met deze informatie heeft hij het middel in handen om met Clarissa te onderhandelen, omdat hij anders zou kunnen besluiten het naar de krant te lekken.’ Diedre lachte wrang. ‘Dat klinkt in zekere zin als chantage, maar waarom ook niet? Ik maak me alleen maar zorgen om de Inghams, niet om de Meldrews. Miles is door hen heel slecht behandeld. En Clarissa’s houding is gewetenloos.’


  ‘Ik vind dat Miles het zou moeten doen,’ verkondigde Dulcie, en toen riep ze uit: ‘Jeetje, wat een prachtig portret van DeLacy hangt er boven de schoorsteen! Is dat het schilderij dat door Travers Merton is gemaakt?’


  Diedre knikte. ‘Ik dacht erover het aan DeLacy te geven; zij zou het moeten hebben. En nu we het daar toch over hebben, hoe gaat het met de schilderijen die Travers haar in zijn testament heeft nagelaten? Heb je er al iets van verkocht?’


  ‘Een paar. Hoewel ze ze eerst niet wilde afstaan, maar ze kwam op andere gedachten toen ik zei dat Cavendon het geld nodig had voor het restauratiefonds. Dat haalde haar over de streep. Ze zei dat Travers ermee zou hebben ingestemd, omdat zijn grootvader zo van Cavendon had gehouden.’


  ‘Je mag alles van hier meenemen wat je wilt hebben, Dulcie,’ zei Diedre, die er vaart achter wilde zetten, naar huis wilde, naar Robin. ‘Er zijn een paar heel goede schilderijen van bekende kunstenaars, en boven zijn er nog meer. En je mag ook alle kunstvoorwerpen hebben, als je dat wilt.’


  ‘Normaal gesproken zou ik haar spullen nog met geen tang willen aanraken,’ zei Dulcie, ‘maar als ze verkocht worden, gaat het geld naar Cavendon. Zullen we samen rondlopen en het beste uitkiezen?’


  ‘Dat doen we,’ zei Cecily, op haar horloge kijkend. ‘Ik wil thuis zijn wanneer Miles komt.’


  


  ‘Tjongejonge,’ zei Miles, toen Cecily hem vertelde over de ontmoeting met Cora O’Brian, en hij lachte haar breeduit toe. ‘Het lost niet meteen mijn probleem op, maar het geeft me wel een zekere voorsprong, vind je ook niet? Op Clarissa.’


  ‘Ja,’ antwoordde Cecily, terwijl ze naar hem toe schoof op de bank. Ze zaten samen voor de haard in de huiskamer van haar woning thee te drinken. Miles had tien minuten eerder, toen hij van het King’s Cross-station kwam, om thee gevraagd. Hij zei dat hij het koud had en iets warms nodig had. Hij had soep afgewezen en verklaard dat hij die bij het avondeten zou nemen.


  ‘Je gaat toch wel naar haar toe, hè? En ook zo snel mogelijk, Miles?’


  Hij knikte en keek op zijn horloge. ‘Te laat om nu contact met haar op te nemen. Ik zal haar morgenochtend bellen en proberen een datum af te spreken.’


  ‘Zal ze niet willen weten waarom je haar zo plotseling wilt spreken?’


  ‘Dat verwacht ik wel, ja,’ antwoordde hij; hij keek plotseling peinzend en staarde in de vlammen die de schoorsteen in laaiden. ‘Ik zal eerlijk zijn en zeggen dat ik iets heel privés wil bespreken waarover ik telefonisch niet kan praten. Laat het maar aan mij over, ik weet dat ze van intrige houdt.’


  ‘Dat zal ik doen, maar ik wil best zelf bij haar langsgaan, hoor.’


  Hij grinnikte. ‘Dat kan ik niet toelaten, lief. Je zult niets van haar heel laten. Of haar tegen je in het harnas jagen. Ik moet iets bedenken om haar toe te laten happen… Misschien kan ik zeggen dat ik het gerucht heb gehoord dat haar vader bepaalde problemen heeft en vragen of er iets is waarmee ik kan helpen…’ Zijn zin zweefde weg toen hij zijn arm om haar heen sloeg en haar nog dichter tegen zich aan trok. ‘Ik ben plotseling heel optimistisch. Je zult zien: 1929 wordt ons jaar, Ceci. Het geluk wacht op ons, schat.’
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  ‘Dat was een heel bijzonder stuk rosbief, liefje,’ zei Howard Pinkerton. ‘Ik denk dat ik van de warme maaltijd op zondag meer geniet dan van iedere andere doordeweekse maaltijd. Behalve je eend op Kerstmis. En je yorkshirepudding is de beste die er is.’


  ‘Dat is maar goed ook, Howard, want daar kom ik vandaan,’ zei Dorothy lachend, en ze nam zijn bord van tafel. ‘Ik heb ook je lievelingsdessert, appel-kruimeltaart.’


  ‘Je verwent me, Dottie, echt. En zeker ook met warme custardsaus?’


  ‘Dat klopt. Ik ben zo terug.’


  Howard leunde achterover en staarde naar buiten. Het was een koude decembermaand; het sneeuwde buiten, en de vlokken bleven aan de ruiten kleven en maakten ingewikkelde patroontjes, als in dure kant. Het leven was ingewikkeld. En complex. En soms begon hij onwillekeurig te huiveren wanneer hij dacht aan de valsheid en het kwaad in deze wereld, en de slechte, verdorven mannen, die allerlei zonden en misdaden begingen. Aan de andere kant waren er ook goede mannen. Briljante mannen. Zoals die verbazingwekkende knul die het jaar daarvoor in een vliegmachientje van niks de Atlantische Oceaan was overgestoken. Charles Lindbergh heette hij, en hij was een ware held geworden, niet alleen in Amerika en Frankrijk, waar hij geland was, maar ook hier in Engeland, ja, over de hele wereld. En Mr. Henry Ford, een van zijn favorieten. Howard beleefde veel plezier aan zijn Fords. En in hun eigen kring was er James Brentwood, de grootste klassieke acteur van het land, een fatsoenlijk en integer man.


  Maar er waren ook mannen als Lawrence Pierce. Die bleef maar in Howards hoofd zitten. Hij dacht vaak aan hem, want hij was ervan overtuigd dat hij Travers Merton had vermoord. En dat hij misschien van plan was geweest zijn vrouw, Felicity Pierce, te vermoorden. Die avond waarop hij vanuit zijn club op weg was geweest naar huis en kennelijk was meegenomen door iemand die zijn vijand was, had er een flesje kaliumchloride in de zak van zijn jasje gezeten. Een te grote dosis was dodelijk. En voor wie anders kon het die avond bestemd zijn geweest dan voor zijn nietsvermoedende vrouw? Maar hij had zijn huis nooit gehaald en er was een leven gespaard gebleven.


  En dan had je nog mannen als John Meldrew. Meedogenloze bedriegers, slimme zwendelaars die gewone mensen geld ontfutselden en er hun eigen zakken mee vulden. Dat waren de grootste smeerlappen… die arme mensen bestalen om er zelf rijk van te worden.


  ‘Kijk eens, Howard, appel-kruimeltaart met custardsaus,’ zei Dorothy, een bord voor hem neerzettend.


  Voordat hij haar kon bedanken was ze al weer naar de keuken verdwenen. Even later kwam ze terug met haar eigen bord en ging bij hem aan tafel zitten.


  De appel-kruimeltaart was heerlijk, en hij at langzaam zonder te praten, ervan genietend. Maar hij zou zo wel met haar praten. Ze had zorgen, er zat haar iets dwars, dat wist hij. Ze waren per slot van rekening al lang getrouwd. Hij kende zijn Dottie door en door, van top tot teen.


  Bij de koffie in de zitkamer opende Howard eindelijk het gesprek. Na een paar slokken koffie zette hij de kop op de schotel en zei: ‘Je bent het hele weekend al in gedachten verzonken, liefje. Je zit ergens mee, dat weet ik gewoon. Misschien helpt het als je er met mij over praat?’


  Dorothy slaakte een heel lange zucht, maar bleef zwijgen. Ze dronk haar koffie en vroeg zich af wat ze moest doen. Moest ze Howard in vertrouwen nemen of niet? Ze nam het besluit. Ze zou hem vragen of hij iets wist over Lord Meldrew, en of hij wist wanneer hij gearresteerd zou worden. Cecily en zij hadden er behoefte aan te weten wat er gaande was. Ceci wilde haar lot in eigen handen kunnen nemen.


  Ze keek hem aan, lachte hem toe en zei: ‘Eerder deze week kwam een van onze klanten in de winkel, Howard, en ze was erg van streek. Ze heet Cora Ward en ze –’


  ‘Dus ze was in Cecily’s winkel? Nou, dan weet je ongetwijfeld dat Lord Meldrew haar heeft laten vallen.’


  Dorothy knikte en boog zich gretig voorover. ‘Behandel jij deze zaak, Howard?’


  ‘Nee. Hij is in handen van de fraudeafdeling, de recherche die zich bezighoudt met financiële misdaden. Maar Matt Praeger, het hoofd van die afdeling, is een goede vriend. Ik weet dat zijn mannen al een tijdje informatie over Meldrew verzamelen. Hij zal uiteindelijk wel berecht worden en de gevangenis in gaan, daar twijfel ik geen moment aan.’


  ‘Gebeurt dat op korte termijn? Die arrestatie, bedoel ik.’


  ‘Weet ik niet. Ik denk dat ze nog bewijs aan het vergaren zijn. De zaak moet waterdicht zijn. Ik begrijp je belangstelling, Dottie. Zijn dochter is de vrouw van Miles Ingham, met wie hij niet meer samenleeft. Zij is de enige die Ceci en Miles uit elkaar houdt. Waarom was die jonge vrouw in de winkel?’


  ‘Ze kon haar rekeningen niet betalen en dus de nieuwe jurken niet meenemen. Ze stortte in en vertelde snikkend haar trieste verhaal. Ze is best aardig, maar ze zit nu met de gevolgen opgescheept. Hij heeft haar alle financiële middelen ontnomen, haar juwelen teruggenomen en haar opgedragen de woning te verlaten die hij voor haar huurde. We hadden allemaal met haar te doen. Ik heb haar een baan bezorgd bij Madame Arlette, een hoedenwinkel. Dat was het beste wat ik voor haar kon doen, en Cecily wil niet dat we te veel met haar te maken krijgen.’


  ‘Nee, dat mag absoluut niet!’ riep hij uit, voor hem tamelijk scherp.


  Dorothy staarde hem aan. ‘Heb ik iets verkeerd gedaan, Howard?’


  ‘Nee, dat heb je niet, alles is in orde. Ik betwijfel het, maar ze zou opgeroepen kunnen worden om te getuigen bij de rechtbank. Als getuige à charge. En we willen toch niet dat ze namen gaat noemen die wij kennen.’


  ‘Nee, inderdaad. Dat klopt. Zou Richard Bowers meer weten? Zou hij weten wanneer de zaak voorkomt?’


  ‘Nee. Dat is niet zijn afdeling. En hij mag dan nu met Vanessa getrouwd zijn, maar dat wil nog niet zeggen dat ik zomaar naar hem toe kan gaan. Hij zou dat niet prettig vinden, Dottie, echt niet.’


  ‘Ik wilde alleen maar Ceci helpen. Ik wil dat ze met Miles trouwt.’ Ze aarzelde even en stond op het punt hem nog iets anders toe te vertrouwen. Maar ze bedacht zich en hield haar gedachten voor zich. Ze was immers niet zeker van haar feiten. Nog niet.


  Howard zei: ‘Zodra ik iets belangrijks hoor, laat ik het je weten, Dottie. Maar dit kan ik je wel zeggen: ik denk dat Miles nu in een betere positie verkeert om over zijn scheiding te onderhandelen, want Meldrews dochter zal gauw zonder geld komen te zitten.’


  


  Zondagmiddag draaide Miles voor de zesde keer het nummer van het huis in Kensington dat zijn eigendom was. Er werd al dagenlang niet opgenomen, en hij was er al driemaal heen gegaan. Het was afgesloten, en de gordijnen waren dicht. De vorige keer dat hij er was geweest, was hij de melkboer op zijn ronde tegengekomen, en hij had hem gevraagd of de familie weg was. De melkboer had geknikt. ‘Op vakantie gegaan, denk ik, sir.’


  Hij wilde alweer ophangen toen er werd opgenomen. ‘Met het huis van de familie Ingham,’ zei een jonge stem.


  ‘Zou ik Mrs. Clarissa Ingham mogen spreken?’ vroeg hij, beseffend dat hij met Molly, de jonge binnenmeid, sprak.


  ‘Het spijt me, maar Mrs. Ingham is weg, sir.’


  ‘Ik neem aan dat je bedoelt dat ze niet in Londen is?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Juist ja. Heb je een telefoonnummer waarop ik haar kan bereiken?’


  ‘Nee, sir, ze is voor de kerstvakantie naar Zwitserland.’


  ‘Ach, natuurlijk. En wanneer komt ze terug?’


  ‘Begin januari, sir.’


  ‘Heb je haar adres?’


  ‘Nee, Mr. Ingham.’


  ‘Dank je, Molly,’ zei hij, en hij hing op. Hij keerde zich naar Cecily om. ‘Ze zit met de kerst in Zwitserland.’ Toen legde hij uit: ‘Dat was Molly, de binnenmeid. Ze herkende mijn stem. We zijn voor de zoveelste keer aan de genade van Clarissa overgeleverd.’


  Cecily schudde haar hoofd. ‘Nietwaar. We gaan met de kerst naar Cavendon, en daar gaan we ons vermaken. We hebben al zo lang gewacht, die paar weken kunnen er ook nog wel bij, Miles. Ik weet nu dat je je scheiding zult krijgen. Uiteindelijk.’


  Hij sprong op en ging op de leuning van haar stoel zitten, streek met zijn hand over haar haar. ‘Er is niemand zoals jij, Ceci, en ik ben zo blij dat je van mij bent. En ja, je wordt ooit mijn vrouw. Dat beloof ik je.’
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  ‘Ik kom voor de inspectie,’ zei Daphne; ze stond in de deuropening van Hugo’s kleedkamer, vlak naast hun slaapkamer.


  Hij draaide zich om toen hij haar stem hoorde, en zijn adem stokte in zijn keel. Ze zag er verbluffend mooi uit. Ze droeg een nauwsluitende jurk van groenblauwe zijde, eenvoudig maar modieus, met een volmaakte snit, zoals alle kleding die Cecily ontwierp. In tegenstelling tot veel ander moderne vrouwen had Daphne het gladde bobkapsel nooit iets gevonden, en vanavond waren haar blonde krullen opgestoken.


  ‘Je ziet er verrukkelijk uit,’ zei hij, op haar aflopend. ‘En de saffieren oorbellen die ik je gaf toen we trouwden, passen goed bij je ogen. Goh, wat slim van mij om dat te bedenken,’ eindigde hij grinnikend.


  Daphne lachte met hem mee en zei: ‘Dus ik kan ermee door?’


  ‘Dat zou ik wel zeggen, schat. Alle anderen zullen vanavond bij je verbleken.’


  ‘Ik betwijfel het. Ik denk dat mijn zussen van plan zijn evenzeer te schitteren.’


  ‘Dat doen ze denk ik altijd, net als jij. En die kinderjuf die jullie hadden moet een echte drilmeester zijn geweest, dat ze jullie telkens wanneer jullie allemaal weggingen aan een inspectie onderwierp.’


  ‘Ik zekere zin was ze dat, ja, maar ze was ook fantastisch.’


  ‘Wil je naar beneden gaan? Ik ben klaar. Ik moet alleen nog even mijn jasje aantrekken.’


  ‘Zometeen. Ik wil je iets vragen, of eigenlijk een paar dingen vragen, Hugo.’ Haar gezicht veranderde enigszins, werd ernstiger, terwijl ze vervolgde: ‘Toen we trouwden, gaf je me dit?’ Ze opende de avondtas die ze vasthield en haalde er een kleine envelop uit, die ze hem liet zien.


  Hij knikte. ‘Ja, dat klopt. En ik zei je dat je hem in de kluis in onze slaapkamer moest leggen.’


  ‘Dat heb ik ook gedaan. Hij heeft er altijd in gelegen. En ik moet bekennen dat ik zijn bestaan niet heb willen erkennen vanwege de tekst op de voorzijde –’


  ‘Pas openen na mijn dood,’ zei hij, haar onderbrekend en de woorden herhalend die hij jaren geleden had opgeschreven. ‘Ik begrijp het, schat. Waarom begin je daar nu ineens over?’


  ‘Omdat ik wil weten wat er in deze envelop zit, Hugo. Vertel het me alsjeblieft.’


  ‘Het is het nummer van een rekening bij een bank in Zürich, die geopend werd door mijn mentor, Mr. Benjamin Silver uit New York. Hij gaf de envelop aan zijn dochter, Loretta, mijn eerste vrouw, en zij gaf hem later weer aan mij, vlak voordat ze stierf. Het enige wat een mens nodig heeft om geld van zo’n bankrekening te halen, is het nummer.’


  ‘En staat er geld op die rekening?’ Daphne trok een wenkbrauw op.


  ‘Ja. Hij heeft daar vele jaren geleden heel wat geld op gezet, en niemand heeft het ooit aangeraakt.’


  ‘Aha. En mijn andere vraag is: wat is er met de erfenis van Loretta gebeurd? Staat die op deze rekening in Zürich?’


  ‘Gedeeltelijk. Maar wat haar vader haar naliet, bestond niet alleen uit geld en investeringen, maar ook uit aardig wat vastgoed, veel gebouwen, die jaarlijkse huurinkomsten opbrengen. Zoals je weet wordt dat bedrijf, waarvan ik sinds Loretta’s dood de eigenaar ben, geleid door Neil Coulton, die door de jaren heen is opgeklommen. Er is altijd iemand geweest die de leiding had, die het namens mij runde, sinds ik weer in Engeland kwam wonen.’ Hij zweeg even, en zijn ogen keken haar onderzoekend aan. ‘Vanwaar al deze vragen, schat?’


  ‘Alleen maar nieuwsgierigheid, Hugo. Ik zag de envelop toevallig liggen toen ik de saffieren pakte, die ik al heel lang niet heb gedragen.’


  ‘Het geld op die rekening is het vangnet voor mijn gezin, Daphne. Voor jou en de kinderen. Het mag niet voor Cavendon gebruikt worden, hoor.’


  ‘O, Hugo, daar zat ik helemaal niet aan te denken! Ik weet wat je voor papa hebt gedaan. En dat je hem al dat geld gaf was reuze gul van je. Ik was gewoon benieuwd, dat is alles. Echt, Hugo.’


  ‘Goed, schat, maak je niet druk. Ik wil alleen maar dat je begrijpt dat ik de behoefte voel jullie allemaal beschermd te weten, gewoon voor het geval mij iets overkomt.’


  ‘Dat gebeurt niet. Je bent nog jong. En bedankt voor de uitleg, Hugo, en voor het feit dat je ervoor zorgt dat ons gezinnetje veilig en geborgen is.’


  ‘Ik ben blij dat je vader het eindelijk goed heeft gevonden dat Dulcie de verzameling achttiende-eeuws zilver verkoopt. Hij had er niets aan, het stond toch maar in de kluis. Je zult zien dat het veel oplevert. Ieder stuk is immers vervaardigd door een meesterzilversmid, zoals Paul Storr.’ Hugo liep de kamer door naar zijn kledingkast, nam zijn smokingjasje eruit en trok het aan.


  Daphne keerde zich om en liep naar de deur. Hugo pakte haar hand beet en trok haar naar zich toe. Hij keek haar heel ernstig en aandachtig aan en zei: ‘Beloof me dat je die Zwitserse bankrekening intact laat als ik doodga. Je moet haar als appeltje voor de dorst bewaren, of voor een echt noodgeval.’


  ‘Ik beloof je dat ik het geld voor onze kinderen zal bewaren, Hugo.’


  Hij glimlachte, kuste haar op de wang en nam haar mee de slaapkamer uit.


  Er kwamen slechte tijden aan, dat wist hij. En Paul wist dat ook. Pauls broer Tim had hem al gewaarschuwd dat het een tijd van welvaart en crisis was; 1927 en 1928 waren de jaren van welvaart geweest. Hij durfde er niet aan te denken wat er nu kwam. En ook wilde hij er met niemand over praten. Waarom zou hij de kerst bederven?


  


  Het diner op de dag voor kerst was al tachtig jaar een ritueel op Cavendon Hall. Charles, die een man van tradities was, had het gebruik in stand gehouden en elk jaar voor zijn familie een diner georganiseerd. Het was van alle kerstevenementen het bijzonderst, en iedereen keek er vol verwachting naar uit.


  Nu hij aan het hoofd van de tafel in de eetkamer zat, werd hij, toen hij om zich heen keek, onwillekeurig vervuld van trots en blijdschap.


  Wat zagen de vier D’s er mooi uit – gekleed in prachtige japonnen en getooid met hun mooiste sieraden. Vier dochters die hij koesterde, zoals hij ook Miles koesterde, zijn enige zoon en zijn erfgenaam. En dan was er nog Cecily, zijn toekomstige schoondochter, een stralende ster.


  Ook de drie mannen die zijn dochters hadden gekozen mochten er zijn. Hij meende dat ze allemaal voor elkaar waren gemaakt, een groot geluk, aangezien hij het huwelijk als een kansspel beschouwde.


  Even bleven zijn ogen op zijn neef Hugo rusten, die een liefhebbende echtgenoot en bijzondere vader was gebleken.


  Charles liet zijn blik naar Paul dwalen, die uit hetzelfde hout was gesneden als Hugo, een echte man van eer. Hij was de eerste man geweest die Diedre echt gelukkig had gemaakt na jaren van triestheid en een eenzaam bestaan als vrijgezellin, werkend bij het ministerie van Oorlog.


  En ten slotte was er James Brentwood. Ondanks zijn knappe uiterlijk, talent, grote faam en sterstatus was hij een man die geen ijdelheid kende. Lange wandelingen met James hadden hem laten zien dat de acteur een goede man was, fatsoenlijk, integer en eerlijk. Het was de hele wereld, niet alleen de familie, duidelijk dat hij Dulcie aanbad. En wat zijn jongste dochter betreft, die aanbad de grond waarop James liep,


  Hij voelde pijn in zijn hart voor Miles en Cecily, een jonge vrouw die hij al sinds haar geboorte kende en van wie hij was gaan houden als een dochter. Wat zaten ze in een afschuwelijke situatie. Na de kerst zou hij met Miles naar Londen gaan om advies in te winnen bij hun advocaten. Dat John Meldrew een oplichter scheen te zijn, verbaasde hem niet echt, hoewel hij zich niet had gerealiseerd hoever dat bedrog was gegaan.


  Miles had hem verteld wat hij wist, en Charles had er langdurig met Charlotte over gesproken. Ze was het met hem eens dat er krachtige maatregelen tegen de Meldrews moesten worden genomen om Miles te helpen zijn doel te bereiken. Een scheiding, en daarna een huwelijk met Cecily. En hopelijk zou er dan een erfgenaam komen, op een dag in de niet zo verre toekomst.


  Zijn zus Vanessa lachte naar hem, en hij lachte terug. Ook zij was gelukkig. Haar huwelijk met Richard Bowers had pas laat in haar leven plaatsgevonden. Maar Bowers was een heer, een fijn mens, en ze waren duidelijk dol op elkaar.


  Misschien zou hij tijdens of na de feestdagen met Bowers praten en zijn raad inwinnen. Hij moest het wel voorzichtig aanpakken; hij wilde niet dat Bowers dacht dat hij de hulp van Scotland Yard inriep.


  Charlotte ving zijn blik, en hij keek haar over de tafel heen aan, haar bewonderend, haar liefhebbend, zijn allerliefste vrouw. Hij kwam bij haar altijd op de eerste plaats, net als de familie. Hij wist dat ze de Inghams en Cavendon Hall tot de laatste snik zou verdedigen.


  Ten slotte bleef zijn blik rusten op de grande dame van de familie… tante Gwendolyn, de matriarch. Ze zag er deze avond schitterend uit. Mooi, krachtig en in gepaste stijl. In het komende jaar, 1929, werd ze negenentachtig. ‘En maak je geen zorgen – ik haal de honderd wel, Charles,’ had ze eerder op de avond verkondigd. Hij twijfelde er niet aan. Bovendien verkeerde ze in goede gezondheid en had ze een ijzeren wil.


  Daar zaten ze nu, om hem heen, zijn clan, zijn eigen mensen, zijn eigen soort, hoe je het ook maar wilde noemen, ze waren de zijnen. Om lief te hebben en te eren en te beschermen. Dat was altijd zijn doel geweest sinds hij de zesde graaf was geworden, en dat was het nog steeds. Dat was zijn plicht.


  Hij keek naar de deur toen Hanson en Eric Swann binnenkwamen met de twee bedienden, gereed om de hoofdgang op te dienen. Eric en Laura Swann werkten van Kerstmis tot en met Nieuwjaar hier op Cavendon. Charles had eindelijk twee weken geleden het huis aan Grosvenor Square verkocht.


  Het was gekocht door een puissant rijke Indiase maharadja. Eric had er geen gras over laten groeien en had een veel kleiner, maar aantrekkelijk huis gevonden in Queen Street, niet ver van Grosvenor Square. Charles had het onmiddellijk gekocht, was blij dat ze in Mayfair zouden blijven.


  Na de feestdagen zouden Eric en Laura terugkeren naar Londen om het nieuwe huis voor bewoning geschikt te maken. Laat dat maar aan een Swann over, dacht Charles. Ze zullen het in no time voor elkaar hebben. Ze zouden het enige personeel vormen, op één dienstmeisje na.


  Hanson en Eric schonken de rode wijn in, en Gordon Lane en Ian Melrose serveerden de gebraden eend, gestoomde groenten, jus en sinaasappelsaus, een van de specialiteiten van de kokkin.


  Charles merkte dat Hanson zoals gewoonlijk in zijn element was en voor de hele familie zorgde en hen stijlvol bediende. Wat een toegewijde en trouwe volgeling was hij al die jaren geweest.


  Het diner was een en al gelach, gebabbel en hartelijkheid. Iedereen genoot van het heerlijke eten en de goede wijnen, terwijl er over de politiek en de regering werd gesproken en Stanley Baldwin en zijn beleid werden beoordeeld.


  Na deze gang stond Charles op. ‘Ik ga geen lange speech houden,’ zei hij. ‘Ik wil slechts een paar dingen zeggen. Allereerst willen Charlotte en ik jullie bedanken dat jullie naar Cavendon zijn gekomen om de kerst met ons te vieren. We verwelkomen jullie met veel plezier en liefde. En nu zou ik graag een toost op Cecily en mijn vier dochters willen uitbrengen, die de afgelopen twee jaar zo veel gedaan hebben om Cavendon te behoeden en behouden. Jullie weten allemaal hoe hard ze hebben gewerkt om het benodigde geld voor de restauratie bijeen te krijgen, dus hoef ik hun edelmoedige en toegewijde daden hier niet te herhalen. Ik denk soms aan hen als vrouwelijke krijgers, en soms als reddende engelen. Maar laten we vanavond op hen proosten als Cavendon-vrouwen van het beste kaliber!’


  Hij hief zijn glas, en de anderen volgden zijn voorbeeld, inclusief de vijf jonge vrouwen die met een lach op hun gezicht met elkaar proostten.


  


  Een paar dagen na de kerst was Miles hevig bezorgd toen hij langs de rand van het park naar Charlottes huis liep, waar Cecily een gedeelte van de tijd die ze op Cavendon doorbracht, woonde. Heel vaak deelde ze met hem de suite die hij nu in de zuidvleugel bewoonde. Zijn vader en Charlotte zeiden er nooit iets van; ze deden alsof ze het niet zagen. En nu was hij naar haar op weg om haar ertoe over te halen met hem mee te gaan naar het grote huis. En wel meteen.


  Percy Swann, de hoofdjachtopzichter, had hem zojuist gewaarschuwd dat er een sneeuwstorm op komst was. Miles wilde niet dat Cecily alleen en geïsoleerd in het huis aan de rand van het park zat. Ze zou met hem in discussie gaan, dat wist hij, omdat haar ouders, Alice en Walter, tegenover haar woonden, aan de andere kant van de dorpsstraat. Niettemin zou hij een afwijzing niet accepteren.


  Toen hij het huis binnenkwam, trok Cecily net haar jas aan, en hij zag haar werktas op een stoel liggen.


  ‘Dag schat, ik zie dat je me al verwachtte,’ zei hij met een lachend gezicht. ‘Dat is zeker een kwestie van telepathie.’


  ‘Ja,’ reageerde ze met een lachje. ‘Mijn moeder kwam naar me toe. Ze zei dat Percy de dorpelingen waarschuwde voor het weer en ze vond dat ik gezien de omstandigheden bij jou moest zijn…’ Ze hield meteen op, beseffend dat ze zich versprak.


  Miles fronste zijn voorhoofd. ‘Wat voor omstandigheden?’


  ‘De sneeuwstorm, suffie,’ improviseerde ze, en ze vervolgde: ‘Mijn moeder zei tegen Percy dat hij misschien iets moet doen voor Genevra en haar ouders en broers daarboven in hun woonwagens. Ze zouden ingesneeuwd kunnen raken, weet je, het zou gevaarlijk kunnen zijn.’


  ‘Percy is een verstandig man, dus zal hij wel doen wat je moeder zei. Ik heb gemerkt dat ze tegenwoordig ’s winters niet meer weggaan… de zigeuners, bedoel ik. Voor de zekerheid zal ik ervoor zorgen dat Percy er aandacht aan besteedt. Ze kunnen in een van de lege boerderijen in de buurt gehuisvest worden. Veel veiliger voor hen. Als er inderdaad een sneeuwstorm komt.’


  


  Die dag kwam er geen sneeuwstorm.


  Een paar dagen lang klaarde het weer zelfs op. Maar op vrijdag 28 december keek Miles uit het raam van de slaapkamer en zijn adem stokte in zijn keel. Het hele landschap was bedekt met sneeuw die schitterde in het winterse zonlicht. Het leek gehuld in een laag glinsterend ijs. Het moet hard waaien, dacht hij, nog steeds naar buiten kijkend. Er waren enorme sneeuwduinen, en de kale, donkere bomen gingen schuil onder witte dekens die zwaar op de takken drukten.


  Hij keek op naar de witte lucht en wist, plotseling ongerust, dat er gauw nog meer sneeuw zou vallen. Hij dacht onwillekeurig aan de noordvleugel. Het dak was nu gerepareerd, maar er waren zo veel vertrekken in deze vleugel met grote problemen dat ze nog jaren werk voor de boeg hadden. Het was deze vleugel die het gevoeligst was voor schade, omdat hij aan de kant van de heide lag en blootgesteld was aan de koude luchtstromingen van de Noordzee.


  Hij wierp een blik op Cecily, die nog lag te slapen, en glipte de badkamer in. Het was pas zes uur, maar hij wist dat hij zich zo snel mogelijk moest aankleden en naar beneden gaan. Men zou hem nodig hebben, daar was hij zeker van.


  


  Hij trof zijn vader in de eetkamer, waar hij met Hugo en Paul zat te ontbijten. Ze keken allemaal even ongerust als hij zich voelde, en spoedig zaten ze de maatregelen te bespreken die genomen moesten worden.


  Hanson kwam binnen met zijn gebruikelijke pot hete koffie, en Miles vroeg om worstjes en champignons als ontbijt. De butler deed even efficiënt en welwillend als altijd zijn plicht.


  ‘Wat denk jij ervan, Hanson?’ vroeg Miles toen de butler het bord voor hem neerzette.


  ‘Ik zou me verschansen,’ zei Hanson. ‘Ik denk dat we de komende dagen niet naar buiten kunnen. Het buitenpersoneel zal natuurlijk beginnen met sneeuwruimen rondom het huis. Maar het zal een pittig weekje worden, Mr. Miles.’


  


  Wat iedereen voorspeld had, kwam uit. Er viel nog meer sneeuw. Toen ging het regenen. En omdat er over de heide vanaf de zee een felle wind stond, bevroren de sneeuwhopen, die glazige oppervlakken werden. Veel paden waren gevaarlijk om over te lopen, en het buitenpersoneel strooide as en sintels uit de haarden, evenals zand vermengd met grof zout.


  De familie stelde zich erop in. James en Dulcie waren de dag na kerst, vertrokken. Ze hadden beloofd oud en nieuw met Ruby, Dolores en Faye en hun echtgenoten, en Felix en Constance Lambert door te brengen. Maar Diedre, Paul en hun zoontje Robin waren gebleven, en ook Vanessa en Richard.


  Op een gegeven moment nodigde Charles Richard uit om een praatje te komen maken in de bibliotheek, en daar had hij hem verteld over Clarissa Meldrew en wat hij had vernomen over haar inmiddels beruchte vader.


  Richard was meegaand gebleken en bereid over de zaak te spreken; hij had bevestigd wat Charles al wist. Meldrew was nog niet gearresteerd, maar volgens Richard leed het geen twijfel dat dat zou gebeuren, en wel betrekkelijk gauw. Het was slechts een kwestie van het bewijs evalueren en personen vinden die tegen hem wilden getuigen.


  Charles was blij dat hij met de man van zijn zus gesproken had. Hoewel zijn zoon met de arrestatie van Meldrew nog geen scheiding had, zou het bankroet van haar vader Clarissa wel aan hun genade overleveren. Ze zou geld nodig hebben en ook een dak boven haar hoofd. Miles had een krachtig wapen in handen, zo meende Charles.


  


  Tijdens de sneeuwstorm en hun huisarrest nam Cecily haar administratie door. De verslagen van Dorothy waren keurig geschreven, gedetailleerd en uitvoerig, en ze kon vrijwel in één oogopslag zien wat er in de winkels en de boetieks bij Harte gebeurde.


  Het partnerschap met Emma Harte was uiterst succesvol gebleken. De twee vrouwen konden het samen goed vinden, hadden dezelfde visie en voelden zich ook met elkaar verbonden doordat ze allebei hardwerkende, plichtsgetrouwe vrouwen uit Yorkshire waren, vol gedrevenheid, ambitie en discipline.


  Tot haar grote verrassing bleek de bruidsboetiek een enorm succes. Zelfs zo groot dat Cecily op het idee was gekomen om tiara’s te produceren voor bij de sluiers en de bruidsjurken. Voor dit doeleinde had ze vier kostbare diamanten tiara’s uit de Ingham-collectie opgekocht, die in hun grote vierkanten doos in de kelder opgeborgen waren. Ze had ze in kristal en glas na laten maken, en ze waren snel uitverkocht. Kennelijk wilde iedere jonge bruid een prinses of koningin met een fonkelende tiara zijn.


  De Cavendon Juwelencollectie van Cecily Swann deed het ook heel goed, hoewel dit haar niet verbaasde. De firma die ze maakte, was een van de beste in Engeland, en hun product was van superieure kwaliteit. Ze overwoog ook zaken te gaan doen met een firma in Parijs, die sieraden maakte die er zo perfect uitzagen dat vrouwen dachten dat er echte edelstenen in verwerkt waren.


  Het was Dulcie die haar er op een dag op had gewezen dat haar accessoires, zoals de avondtassen, gewone tassen, hoedenbroches en schoenen, ook enorm goed liepen. Toen Cecily zich hardop afvroeg hoe dat kwam, had Dulcie uitgelegd: ‘Omdat jonge vrouwen met minder geld dan jouw klanten uit de hogere kringen zich die zaken kunnen veroorloven. En zo kunnen opscheppen dat ze iets van Cecily Swann in hun garderobe hebben. Daarom zou je een nieuwe collectie van die rozenspeld van witte zijde moeten maken, en dan misschien ook in een paar andere kleuren.’


  Cecily had haar raad ter harte genomen; Dulcie bracht haar op ideeën, hielp haar, naast het werk in haar eigen kunstgalerie om, met veel dingen op het gebied van de verkoop.


  Omdat ze er behoefte aan had bij James te zijn op de dagen waarop hij geen matinee had, of als hij even geen werk had, had Dulcie de ervaren kunsthandelaar Melanie Oakshot in dienst genomen, die al ruim twintig jaar in de kunsthandel werkzaam was. Melanie had haar jonge assistente, Bethany Armitage, meegenomen, en samen deden ze namens Dulcie goed werk en runden voor haar de Dulcie Ingham-Brentwood Gallery.


  Cecily keek op toen er op de deur werd geklopt en Charlotte de kleine salon binnenkwam waar ze werkte wanneer ze op Cavendon was.


  Charlotte glimlachte. ‘Het leek me een goed idee je vanmiddag eens te trakteren. Als je dat wilt, natuurlijk?’


  ‘Ik wil altijd wel getrakteerd worden, tante Charlotte. Waarop?’


  ‘Ik trakteer je later op de dag op een rondleiding door de hoofdkluis beneden in de kelder. Ik heb Charles ertoe overgehaald nog wat Ingham-juwelen te verkopen, en ik vroeg me af of je belangstelling had voor het creëren van een tweede collectie.’


  ‘Ja. Wat enig! Natuurlijk wil ik graag mee naar de kluis.’


  ‘Dat dacht ik al. Zullen we dan nu eerst naar de eetkamer gaan voor het middageten?’


  Iedereen zat al en begroette Charlotte en Cecily toen ze de eetkamer binnenliepen. Miles lachte haar toe, en Cecily lachte terug.


  Hij zei: ‘Goed nieuws, lieverd. De sneeuw begint te smelten, het wordt warmer, en ik denk dat de dooi nu echt heeft ingezet.’


  Diedre zei: ‘Ik vind het vervelend om je dit te vertellen, Miles, maar ik zag vanmorgen in het plafond van mijn badkamer een paar watersporen. Ik heb het tegen Hanson gezegd, maar je moet het huis denk ik nog een keer laten inspecteren.’


  ‘Verdorie nog aan toe!’ riep hij uit, maar toen zei hij: ‘O, sorry, papa.’


  ‘Ted en zijn mannen zullen alles nakijken, Miles,’ stelde Charles hem gerust. ‘Probeer je niet zo veel zorgen te maken. De mannen controleren elke dag een gedeelte. Laten we dankbaar zijn dat de meeste schade in de noordvleugel is. In ieder geval allemaal op dezelfde plek.’


  De bedienden kwamen binnen en serveerden kerriesoep en warme broodjes. Miles riep uit: ‘Ah, lekker! Mijn lievelingssoep, Hanson.’


  ‘De kokkin heeft die speciaal voor u gemaakt,’ fluisterde Hanson terwijl hij zich vooroverboog om witte wijn in Miles’ wijnglas te schenken. ‘Niet verder vertellen, maar u bent de lieveling van de kokkin.’


  Na de soep werden de gebraden kip en de groenten opgediend; het dessert bestond uit gepofte appel met dikke room, een lievelingsgerecht van de graaf, maar de anderen smulden er ook van.


  Op een gegeven moment zei Miles: ‘Is er iets, Ceci? Je ziet nogal witjes. Ik heb gemerkt dat je ook niet veel at.’


  ‘Ik voel me niet zo lekker, Miles,’ reageerde ze, en naar Charlotte kijkend zei ze: ‘Wilt u me excuseren, tante Charlotte? Ik moet denk ik naar mijn kamer.’


  ‘Natuurlijk, Ceci. Zal ik met je mee gaan?’ bood Charlotte aan.


  ‘Nee, bedankt, het gaat wel.’


  Miles schoof zijn stoel naar achteren en zei: ‘Ik breng Ceci even naar boven. Papa, tante Charlotte, als jullie me willen excuseren?’


  Charles zei: ‘Ga jij Cecily maar helpen. Als je dokter Laird nodig hebt, laat het me dan weten. Ik denk dat hij wel naar Cavendon kan komen. De paden en binnenwegen zijn sneeuwvrij gemaakt.’


  ‘Dank u.’


  Hij pakte Cecily’s arm beet en liep met haar de eetkamer uit, de hal door en de zuidvleugel in. ‘Sinds Nieuwjaar ben je niet echt jezelf, schat. Denk je dat je ingewanden van slag zijn?’


  ‘Niet echt, nee,’ antwoordde Cecily, leunend op zijn arm terwijl ze de trap op liepen. Zodra ze in de zitkamer waren, liep Cecily naar het raam, deed het open en ademde frisse lucht in. ‘Zo, dat is beter,’ zei ze terwijl ze zich naar hem omkeerde.


  ‘Miles, ik moet je iets vertellen,’ kondigde ze aan.


  Hij keek haar bevreemd aan. Haar stem had een eigenaardige klank. ‘Wat dan, lieveling?’


  Hij liep naar het raam en nam haar aandachtig op. ‘Je ziet eigenlijk een beetje pips.’


  ‘Ik heb tijdens de feestdagen misschien te veel zware kost gegeten,’ zei Cecily. ‘Maar eigenlijk is er niets met mij aan de hand wat ook maar iets met eten te maken heeft.’ Ze haalde diep adem en zei: ‘Ik ben zwanger, Miles. Ik ben al tien weken in verwachting van jouw kind.’


  Miles was verbouwereerd en staarde haar aan. Hij wist niet wat hij moest zeggen, zo verrast was hij. Toen klaarden zijn blauwe ogen op en verspreidde er zich een enorme glimlach over zijn gezicht. Hij stak zijn handen uit, nam haar in zijn armen en hield haar stevig vast. Toen liet hij haar los, kuste haar op de wangen, het voorhoofd en de neus. Omhelsde haar weer. ‘Hoera! We krijgen een kind!’ riep hij.


  Cecily moest wel met hem mee lachen, en toen zei ze rustig: ‘Helaas zal je zoon een onwettig kind zijn als je niet voor de zomer gescheiden bent.’


  ‘Dat komt voor elkaar! Maak je maar geen zorgen! Ik ben nu nog gemotiveerder om deze zaak tot een goed einde te brengen. En papa steunt me aan alle kanten, wees maar niet bang.’


  ‘Dus je bent niet boos? Ik bedoel, omdat we niet getrouwd zijn?’


  ‘Ik ben woest. Nee hoor, ik ben niet boos. Dit is ons eerste kind.’ Hij stak zijn hand uit, aarzelde en zei toen: ‘Vind je het goed als ik aan je buik voel, Ceci?’


  Ze glimlachte. ‘Er valt niet veel te voelen. Maar je mag aan mijn buik voelen, hoor.’


  Hij ging een paar maal met zijn vlakke hand over haar buik en vroeg toen: ‘Wat voel je? Vanbinnen, bedoel ik. Voel je hem groeien?’


  ‘Ik voel me anders, en mijn lichaam is veranderd, mijn borsten zijn een beetje zwaarder, en ik word soms misselijk van eten, zoals nu net.’


  ‘Ben je al bij een arts geweest?’


  ‘Ja, natuurlijk. Op de dag voordat we naar Yorkshire gingen voor de kerst. Hij bevestigde wat ik al dacht.’


  ‘Moet ik dokter Laird bellen? Misschien zou hij je moeten komen onderzoeken.’


  ‘Het gaat nu echt wel. Ik moet alleen voorzichtig zijn met zwaar verteerbaar eten en ook een beetje minder eten. Enfin, als dokter Laird me komt onderzoeken, weet de hele wereld dat ik zwanger ben.’


  Miles beet op zijn lip in een poging de lach die in zijn keel opborrelde tegen te houden. Hij slikte moeizaam en zei: ‘Nou, Cecily, niemand denkt dat we hierboven zitten te ganzenborden. Ik denk dat de meeste mensen die wij kennen heel goed weten dat we een serieuze relatie hebben.’


  Ze lachte stilletjes en ging zitten. ‘Wanneer ga je Clarissa bellen? Het is al 4 januari. Ze zal nu toch wel terug zijn?’


  ‘Ik heb het je nog niet verteld, maar ik heb iedere dag het huis gebeld, tweemaal per dag. Er wordt gewoon niet opgenomen. Maar papa en ik gaan volgende week naar onze advocaten om een paar juridische aspecten te bespreken. Misschien kunnen we de zaak op de een of andere manier forceren.’


  ‘Misschien gaat ze vrijwillig akkoord als haar vader de bak in gaat,’ mompelde Cecily.


  ‘Dat zal uiteindelijk ongetwijfeld gebeuren, en ze zal geld nodig hebben, en dat zal ze van mij moeten krijgen. Maak je geen zorgen, het komt allemaal goed.’


  ‘Ik hoop het, Miles. Ik wil niet dat ons eerste kind onwettig is. Ik wil dat je zoon je wettige erfgenaam wordt.’


  ‘Vertrouw me, vertrouw op mijn liefde, Cecily Swann, binnenkort Cecily Swann Ingham.’


  


  Hugo had een hobby waar iedereen in de familie om moest glimlachen. Het was heel onschuldig, maar op de een of andere manier amuseerde het hen. Hij vond het heerlijk kranten te lezen, en vooral kranten die vol stonden met sensatieverhalen.


  En daarom trok hij zich iedere zondagochtend terug in zijn werkkamer in de zuidvleugel, sloot de deur en ‘groef zich in’, zoals hij dat noemde, tot het middageten.


  Daphne had hun kinderen geleerd hun vaders speciale uurtjes te respecteren. Ze wist hoe het hem ontspande, hem afleidde van zijn gebruikelijke zorgen om geld, investeringen, Cavendon en de toekomst.


  En zo gebeurde het ook die zondagochtend begin januari dat Hugo zich in een leunstoel voor het haardvuur installeerde en begon te lezen. Na een blik op de voorpagina van de Sunday Times, de kwaliteitskrant die hij altijd het eerst las, ging hij met een schok rechtop zitten. Hij las het nog eens, legde de krant neer en sprong op.


  Hij liep zijn werkkamer uit, rende naar boven en klopte zacht op de deur van Miles’ slaapkamer. Die werd meteen geopend door Miles, die zijn vinger tegen zijn lippen legde en ‘Sst’ zei.


  Miles stapte de gang op en zei: ‘Ik wil Cecily laten slapen. Ze is heel moe. Daarom is ze niet beneden gekomen voor het ontbijt.’


  Hugo knikte, pakte Miles bij de arm en zei: ‘Kom mee, ik moet je iets laten zien.’


  Hoofdstuk 60


  


  


  


  Hugo liep met Miles zijn werkkamer in en pakte de Sunday Times. Hem gespannen aankijkend zei hij: ‘Kijk hier eens naar, Miles. Dit moest je maar even lezen.’


  Zich afvragend waar het allemaal om ging, nam Miles de krant van zijn zwager aan en keek naar de voorpagina. De krantenkop viel hem meteen op.


  


  EDELMAN GEWOND BIJ GRUWELIJKE LAWINE:


  TWEEËNVEERTIG DODEN, ONDER WIE DOCHTER


  Chamonix, Frankrijk.6 januari 1929


  


  Een lawine van ongekende omvang raasde gisteren over de Mont Blanc, waarbij tweeënveertig mensen omkwamen en dertig gewond raakten. Onder de doden bevinden zich Mrs. Clarissa Ingham, de dochter van de zakenmagnaat en edelman Lord John Meldrew, en haar verloofde, Mr. Philippe Meurice, een Franse financier. De vader van Mrs. Ingham raakte ernstig gewond, maar blijft naar verwachting in leven. Lord Meldrew en zijn gezelschap bevonden zich niet op de hellingen, maar zaten in een skiliftcabine die van de top van de Mont Blanc kwam. De skilift werd getroffen door enorme sneeuwmassa’s die zich zo snel voortbewogen en zo zwaar waren dat de kabels van de skilift braken. Volgens de politie is het een wonder dat Lord Meldrew nog leeft.


  Diverse ooggetuigen meldden dat ze door de stad liepen toen ze gerommel hoorden – een donderend geraas. Er ontstonden plotseling grote scheuren in de sneeuw op de Mont Blanc, en de halve berg kwam naar beneden in een tientallen meters brede sneeuwmassa. Enorme sneeuwplaten stortten zich naar beneden en kregen steeds meer vaart, waarbij ze alles op hun pad wegvaagden. Men vermoedt dat er op de hellingen veel skiërs onder de sneeuwmassa zijn bedolven.


  De skiliftcabine werd door een aantal platen bevroren sneeuw van reusachtige omvang getroffen, waardoor hij van de kabels loskwam en de lucht in werd geslingerd. Iedereen in de cabine vond de dood, behalve de Britse zakenmagnaat. Andere Engelsen die op de hellingen zijn omgekomen, zijn Mrs. Jessie Green, Mr. Peter Pullen…


  


  Miles hield op met lezen, aangezien hij geen van de andere namen herkende. Hij staarde Hugo met open mond aan, schudde ongelovig zijn hoofd en zei: ‘Ze was niet in Zwitserland, maar in Frankrijk, nota bene! Ik wist niet eens dat ze een verloofde had. Dat is tamelijk lastig als er nog een echtgenoot is, ook al is hij dan niet meer in de buurt.’ Miles drukte zijn handen tegen zijn ogen. ‘Wat een vreselijke manier om dood te gaan.’


  ‘Schokkend, ja,’ zei Hugo. ‘En hoewel jij en je vader in dit verhaal niet voorkomen, omdat het hier om de zeer fatsoenlijke Times gaat, kun je erop rekenen dat de andere kranten flink zullen uitpakken. Bereid je dus maar voor, er kan met modder gegooid worden. Waarschijnlijk is het een goed idee Cecily hier te houden, in plaats van in Londen, totdat de rust is weergekeerd. Maar ik denk dat jij en Charles in Londen moeten zijn. Dat huis is van jullie. Als jullie in Londen zijn, biedt dat Ceci bescherming.’


  ‘Ik begrijp het, Hugo. Bedankt voor de tip, en bedankt dat je me kwam halen. Het is afschuwelijk om te lezen, een akelige manier om te sterven, maar…’ Hij zuchtte. Hij hoefde verder niets te zeggen.


  ‘Dat is zo, Miles, ik ben het met je eens. Verder valt er niets over te zeggen.’ Hij stapte naar voren en omarmde Miles en prevelde in zijn oor: ‘Maar je bent nu een vrij man. Hoe naar dit ook is, het bevrijdt je uit je gevangenschap.’


  ‘Ik kan maar beter naar Cecily gaan, en dan papa opzoeken om het hem te vertellen.’


  ‘Als je dat wilt, kan ik hem deze krant laten zien,’ zei Hugo.


  ‘Zou je dat willen doen? Ik denk dat ik maar beter naar Cecily kan gaan.’


  Miles liep via de zitkamer zijn suite in en ging even op de bank zitten. Hij was enigszins verdoofd door de schok.


  Clarissa was dood.


  Dat was iets waarop hij in zijn stoutste dromen niet had gerekend, en hoe verbitterd hij ook was, dit had hij haar niet toegewenst. Wat een ironie dat haar bedrieglijke oplichter van een vader in leven was gebleven. Wat was het lot toch onnavolgbaar. Maar Meldrew zou ongetwijfeld een flink aantal jaren van zijn leven in de gevangenis doorbrengen. Waar hij thuishoorde.


  Hij hoorde een geluid en keek naar de slaapkamerdeur, waar Cecily in haar peignoir naar hem stond te kijken.


  ‘Je hebt me niet gewekt voor het ontbijt,’ zei ze.


  ‘Weet ik, maar je leek gisteravond doodmoe.’ Hij liep naar haar toe, sloeg zijn arm om haar schouders en leidde haar naar de bank. ‘Kom eens bij me zitten. Ik moet je iets vertellen, schat.’


  Cecily trok zich los en keek hem geschrokken aan. ‘Er is iets gebeurd. Je klinkt heel ernstig, streng zelfs. Wat is er, Miles?’


  Hij vertelde het haar, herhaalde alles wat hij in de krant had gelezen. ‘Hugo heeft stapels kranten beneden, Ceci. Ik ga met papa praten en ze dan lezen. Hugo denkt dat papa en ik genoemd zullen worden, hij vindt dat we naar Londen moeten gaan. En dat jij hier op Cavendon moet blijven totdat het zo’n beetje… nou ja, uitgewoed is. Er kunnen verslaggevers komen die met mij en papa willen spreken.’


  Cecily knikte. ‘Eerlijk gezegd, Miles, denk ik dat een paar weken niet in de stad me goed zal doen. Ik heb nog het een en ander te doen en ik moet… rust hebben, en dat lukt hier het best…’ Haar stem stierf weg, en toen zei ze langzaam: ‘Wat een afschuwelijke manier om dood te gaan.’


  


  De kranten smulden natuurlijk van het verhaal. Er werden duizenden woorden gespendeerd aan Clarissa Meldrew, haar rijke vader, haar man, Miles Ingham, van wie ze gescheiden leefde, zijn vader, de zesde graaf van Mowbray, en zijn minnares, Cecily Swann. Ze wroetten in de modder en schreven hun verhalen, en het kon de Inghams geen barst schelen. En een jonge vrouw die Swann heette ook niet. In haar groeide een stukje van haar teerbeminde Miles.


  ‘Wat had iemand ooit ook alweer gezegd? “Publiceer en wees vervloekt.” Het kan me geen snars schelen wat ze zeggen. Ik weet wie ik ben en wat ik ben,’ zei Charles op een dag tegen Miles. ‘Het ongelukkige huwelijk van mijn zoon zegt niets over mij. Wie ik als man ben, dát zegt iets over mij.’


  ‘Ik ben het met u eens, en eerlijk gezegd, papa, vind ik de kranten best meevallen. Als het erop aankomt is Meldrew er veel slechter afgekomen. En terecht. Ze weten dat hij een misdadiger is.’


  Charles knikte. ‘Ik ben blij dat je onze advocaten in contact hebt gebracht met die van hen en het huis in Kensington hebt overgenomen. Ik neem aan dat je er niet in wilt wonen?’


  ‘God, nee, van zijn leven niet! Het moet verkocht worden, vindt u ook niet?’


  ‘Inderdaad. Het geld zal goed van pas komen met al die gesprongen buizen en kapotte leidingen en God mag weten wat nog meer. Cavendon is een dief, zei mijn vader altijd, en hij had gelijk.’


  


  ‘Bedankt dat u me gebeld hebt, oom Howard,’ zei Cecily. ‘Dat u me op de hoogte houdt. Miles wil graag alles weten.’


  ‘Ik heb je beloofd dat ik contact met je zou houden. En uit wat ik heb gehoord, maak ik op dat Meldrew de gevangenis in zal gaan zodra zijn verwondingen zijn genezen. Hij heeft continu politiebewaking in het ziekenhuis en zal er niet zomaar uit kunnen lopen. De frauderecherche heeft een massa bewijs tegen hem. Hij gaat jaren de cel in.’


  ‘Hij verdient het,’ zei Cecily.


  ‘We verheugen ons erop naar de bruiloft te komen, Ceci. En nu komt tante Dorothy; ze wil je dolgraag spreken.’


  ‘Dag, Dottie,’ zei Cecily. ‘Sorry dat ik nog steeds hier in Yorkshire zit, maar dokter Laird wilde dat ik nog wat langer rust nam.’


  ‘Neem alle tijd die je nodig hebt, lieverdje. Ik beman het fort. Dulcie wipt regelmatig binnen, en Diedre heeft aangeboden hierheen te komen als ik hulp nodig heb. De krijgersvrouwen staan klaar voor de strijd. Enfin, ik wilde je alleen maar even laten weten dat je jurk klaar is. Lady DeLacy zei dat ze hem met plezier morgen naar Cavendon zal brengen. Zal ik hem haar meegeven?’


  ‘Dat is een goed idee, Dorothy. Ik kan haast niet wachten tot ik hem zie.’


  ‘En ik kan haast niet wachten totdat ik je op Cavendon in die jurk voor het altaar zie staan om met de liefde van je leven te trouwen.’


  Cecily lachte. ‘Ik had nooit gedacht dat ik die woorden zou horen: om op Cavendon met de liefde van je leven te trouwen.’


  ‘Je weet wat Charlotte altijd zegt: het gaat zoals het gaan moet. En zij weet waar ze het over heeft.’


  Cecily nam afscheid en hing op, en toen ze de salondeur hoorde opengaan, keerde ze zich om.


  ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg Lady Gwendolyn. ‘En over je buik aaien?’


  ‘Dat mag,’ antwoordde Cecily – er klonk een lach door in haar stem.


  ‘Ik maak maar een grapje, kind. Maar Miles heeft me bekend dat hij het fijn vindt om ’s avonds over je buik te aaien. En ik begrijp hoe hij zich voelt. Het is fantastisch om een nieuw leven te voelen groeien.’


  Lady Gwendolyn liep de salon in en zei: ‘Ik heb een huwelijksgeschenk voor je, Ceci. En ik hoop dat je het mooi vindt.’ Ze reikte Cecily een pakje in cadeaupapier aan en liet zich toen op een stoel zakken.


  ‘Wat aardig van u, Lady Gwendolyn. Dank u wel.’


  ‘Vanaf morgen: tante Gwendolyn, Ceci. Dan word je familie.’


  Cecily glimlachte haar weer toe en maakte het witte lint rond het pakje los. Daarna nam ze het deksel van een roodleren doosje. Er lag een kleine aardbei in die helemaal uit robijntjes bestond; de blaadjes en de stengel waren met diamantjes bezet. ‘Wat bijzonder, hij is prachtig,’ riep Cecily uit terwijl ze hem uit het doosje nam en bekeek.


  ‘Het was een van de geschenken die wijlen mijn echtgenoot me gaf, omdat ik aardbeien met slagroom zo lekker vond. En nog steeds vind. Hij was heel lief, had heel fantasierijke ideeën. En ik vind het niet erg als je hem wilt namaken voor je juwelencollectie bij Harte.’


  Cecily begon te lachen en stond op om de matriarch van de Inghams te kussen, van wie ze altijd gehouden had.


  


  Het was een kleine bruiloft met alleen familie, en de huwelijksinzegening vond plaats in het kerkje op het landgoed van Cavendon. Cecily droeg een jurk die ze zo had ontworpen dat haar toestand verborgen bleef, met als uitgangspunt de jurk die ze jaren eerder voor Daphne had ontworpen.


  Hij was gemaakt in de Franse empirestijl, met lange mouwen, een hoge bustelijn en ruimvallend aan de voorkant. Hij was gemaakt van lavendelkleurige zijde, met een bijpassende jas. Beide reikten tot de kuit, en ze droeg een bijpassend kapje, een stijl die zij beroemd had gemaakt.


  De vier D’s hadden erop gestaan haar bruidsdames te zijn, en tot haar grote vermaak droegen ze allemaal blauwe jurken die bij hun ogen pasten.


  Haar moeder, Alice, wilde per se dat ze vanuit hun huis trouwde, en Cecily vond ook dat dat helemaal juist voelde.


  Het was een maartse bruiloft, want Miles had geweigerd nog langer te wachten, en Cecily was het met hem eens. Ze wilde na al die jaren zijn trouwring dragen. ‘En na drie aanzoeken,’ voegde ze er met een knipoog aan toe.


  Haar broer Harry en Hugo, Paul en James waren bruidsjonkers, zoals gewoonlijk met de witte roos van Yorkshire, uit het wapen van de Inghams, in het knoopsgat van hun jacquet. Miles vroeg zijn vader zijn getuige te zijn, en de zesde graaf stemde maar al te graag toe.


  Ook deze keer was de kerk warm gestookt met petroleumkachels en stond hij vol met prachtige bloemen, toen Cecily aan de arm van haar vader, Walter Swann, over het middenpad schreed. Ze had het gevoel dat ze droomde toen ze eindelijk het altaar bereikte, dat omgeven was door de schitterende glas-in-loodramen. Het was een zonnige dag en er viel gekleurd licht doorheen als een stromende regenboog.


  Toen ze haar jawoord moest geven, trilde Cecily’s stem een beetje, want diep in haar hart had ze nooit gedacht dat ze met Miles zou trouwen. Er was te veel dat hun vereniging in de weg stond.


  Toen zijn stem luid, helder en krachtig door de kerk klonk, vulden haar ogen zich met tranen. En daarop kuste hij haar en hield haar tegen zich aan. Ze kon zijn hart tegen het hare voelen kloppen, en ze klopten in één ritme.


  ‘We zijn getrouwd, Ceci,’ fluisterde hij, en hij leidde haar trots over het middenpad onder de klanken van ‘Daar komt de bruid’.


  


  De dorpelingen stonden buiten te zwaaien en te juichen terwijl ze rozenblaadjes en confetti strooiden, die verwaaiden in de wind. En de eerste op wie Cecily’s oog viel, was Genevra, de zigeunerin, fraai uitgedost in een van Cecily’s jurken, met een rood lint in haar haar.


  ‘We moeten even stoppen,’ zei Cecily tegen Miles, en hij knikte instemmend toen hij de zigeunerin zag.


  Genevra glimlachte naar hen; haar donkere ogen glansden, en ze reikte Cecily een papiertje aan. ‘Een cadeautje voor je,’ zei ze. ‘Kijk. Kijk ernaar.’


  Dat deed Cecily. Wat ze zag was een tekening van een vierkante doos met een vogel erbovenop. In hanenpoten stond erbij: ‘Swann regeert’. En Cecily herkende de tekening meteen. Ze herinnerde zich dat Genevra die heel veel jaren geleden in de aarde had gemaakt met een tak. Ze staarde Genevra aan en herhaalde: ‘Swann regeert?’ Genevra boog haar hoofd, legde haar hand op haar eigen buik. ‘Swann-baby regeert Ingham,’ zei ze, en ze wierp hun kushandjes toe en rende toen weg in de richting van de velden. En Cecily begreep dat de doos Cavendon Hall voorstelde en de vogel een zwaan.


  Ze liepen over het pad, terwijl de dorpelingen opnieuw klapten en juichten. Cecily zei: ‘Het is een jongen. Ik draag jouw erfgenaam, Miles.’


  ‘Is dat wat ze bedoelde?’


  ‘Ja. En ik geloof haar.’


  


  Later dat jaar, op een heerlijke zonnige dag in juli, kreeg Cecily in Cavendon Hall de eerste weeën. Het was verplicht een Ingham in het huis ter wereld te brengen; uit het dorp kwamen vroedvrouwen om het geboorteproces te begeleiden.


  Hoewel de bevalling bijna tien uur duurde, vond Cecily dat niet erg. Het was haar kind, het kind dat Miles haar gegeven had, zo’n geweldig en heerlijk geschenk van hem, net als zijn blijvende liefde. Toen het kind eindelijk gearriveerd was, bleek het een jongen te zijn. Ze noemden hem David Charles Walter Swann Ingham, vernoemd naar zijn overgrootvader David, de vijfde graaf, naar zijn opa Charles en naar zijn opa Walter.


  ‘O, wat is hij toch mooi,’ zei Miles een paar weken later tegen haar, toen ze bij de doopvont in de kerk op het landgoed stonden, op de dag waarop hij gedoopt werd.


  ‘Net als zijn vader,’ zei Cecily. ‘De appel valt niet ver van de boom.’


  Miles bukte zich en kuste haar op de wang. ‘Dank je wel, Ceci. En ik dank God dat alles goed is gekomen,’ fluisterde hij. En ze kon zijn woorden alleen maar beamen.


  


  Cecily en Miles waren de rest van de zomer vaak in Yorkshire, omdat Miles op het landgoed nodig was, waar Harry’s plan om de boerderijen te verhuren uiterst succesvol was. Tevens moest er toezicht gehouden worden op de restauratie van het huis, die nooit ophield.


  Cecily kon overal werken en ontwierp een nieuwe juwelenlijn, evenals accessoires, schoenen en bruidsjurken. Emma Harte had hun contract verlengd, en ze waren nog steeds partners.


  Cecily was dol op de baby, en op Miles, en ze was zo gelukkig dat het leven haar volmaakt leek.


  


  Hugo en Paul zaten met Pauls broer Tim in Hugo’s werkkamer op Cavendon. Tim was voor zaken naar Parijs geweest en had verontrustend nieuws meegebracht toen hij de avond ervoor in Yorkshire aankwam.


  ‘Iedereen denkt dat het niet op kan. Het gebruikelijke verhaal. Er wordt flink gespeculeerd, er worden onverantwoorde investeringen gedaan, men stelt vertrouwen in listige zakenlieden, effectenmakelaars enzovoort. In het groot zakendoen, dat is het helemaal, zeiden ze tegen ons. De hele wereld doet het. Dat is wat er allemaal gaande is, en zoals jullie weten, is er op Wall Street nooit iets gereguleerd.’ Tim zuchtte. ‘Ik zie hem aankomen. De beurscrash, en gauw ook.’


  ‘Dat is zorgwekkend en heel verontrustend,’ zei Hugo. ‘Het is nu 19 september. Wanneer verwacht je die crash?’


  ‘Ik weet het niet. Er wordt zo veel gespeculeerd, er worden zo veel aandelen gekocht en er wordt zo roekeloos gehandeld, verkocht en gekocht – God mag weten wat er gaat gebeuren. Maar jullie tweeën hebben jullie zaakjes toch voor elkaar?’ Tim wierp een blik op zijn broer Paul en toen op Hugo. ‘Jullie zijn weg bij Wall Street, toch?’


  Paul zei: ‘Ik wel.’


  Hugo knikte. ‘Ik heb veel investeringen verkocht en mijn geld naar de Londense aandelenbeurs overgebracht. Ik heb nog wel een deel van het kapitaal van Ben Silver bij Wall Street uitstaan, maar niet veel. Hoezo?’


  ‘Veel andere bankiers zijn het met me eens dat Wall Street zal crashen. En dat dat gevolgen over de hele wereld zal hebben. Het zou zelfs tot een economische crisis kunnen leiden… een wereldcrisis.’


  ‘Laten we hopen van niet,’ zei Hugo.


  


  Het was vrijdagmiddag 20 september. Iedereen genoot van het weekend. Het was heerlijk nazomerweer. Cecily en Miles zaten op het terras toen Charles naar buiten kwam. Hij zag er zo geschokt uit dat Cecily meteen wist dat er iets gebeurd was. Iets verschrikkelijks. Charlotte kwam achter hem aan en ook zij was krijtwit, leek nerveus.


  Miles rook moeilijkheden en kwam meteen overeind. ‘Is er iets ergs gebeurd, papa?’ vroeg hij; daarna keek hij naar Charlotte, die er gespannen uitzag. Hij las angst in haar ogen.


  ‘Niet iets ergs, Miles, maar iets catastrofaals. Hugo heeft me zojuist verteld dat de Londense aandelenbeurs officieel gecrasht is.’


  ‘Mijn god! Hoezo? Wat is er gebeurd?’ riep Miles – hij klonk verbaasd.


  ‘Het heeft allemaal te maken met een man die Clarence Hatry heet en die voor valsheid in geschrifte en fraude gevangen is genomen. Hij heeft dit alles veroorzaakt. De markt was kennelijk al een paar dagen lang zeer instabiel. Er verkocht, gekocht, een gekkenhuis.’


  ‘Wat betekent dit voor ons?’ vroeg Cecily, eerst Miles en toen Charles aankijkend.


  ‘We hebben heel wat geld verloren,’ antwoordde Charles.


  ‘Zitten we aan de grond?’ vroeg Miles scherp, het ergste vrezend.


  ‘Dat niet, nee. Maar een groot deel van onze investeringen is verdampt.’


  ‘Wat betekent dat voor ons?’ vroeg Cecily nogmaals. ‘Zijn we geruïneerd? Betekent dit het einde van de Inghams?’


  ‘Ik hoop oprecht van niet,’ antwoordde Charles op gespannen toon. ‘Maar het zal heel moeilijk worden. We zullen de restauratiewerkzaamheden meteen stop moeten zetten. En ervoor zorgen dat we onze belastingen kunnen betalen, het landgoed kunnen onderhouden, het personeel kunnen betalen.’


  ‘En hoe staat het met het geld dat ik u gaf voor de juwelen?’


  ‘Dat is op. Nieuwe dakbedekking, vele honderden meters. Nieuwe vloeren. Het werk aan de fundering. Je weet wat er allemaal is gebeurd. Plus inkomstenbelasting.’


  ‘Zijn we blut, papa?’ vroeg Miles.


  ‘Niet helemaal. Omdat Cecily de Ingham-juwelen heeft opgekocht. En Dulcie onze schilderijen heeft verkocht in de galerie. Maar we zullen de broekriem moeten aanhalen. En op alles moeten beknibbelen. En nog meer bezittingen moeten verkopen.’


  Charles klonk zo gedeprimeerd dat Cecily zich afvroeg of hij hun de waarheid vertelde. Plotseling kwam er een gevoel van enorme verontwaardiging in haar op, maar dat verdween ook meteen weer. Ervoor in de plaats kwam een gevoel van vastberadenheid, van het lot in eigen handen willen nemen. Ze sprong op, nam de baby uit het wiegje, rende ermee de treetjes van het terras af en liep het gazon op. Ze ging voor het huis staan en staarde omhoog naar de gevel.


  Miles was achter haar aan gerend. ‘Wat doe je?’ riep hij perplex uit, bezorgd om haar eigenaardige gedrag.


  Ze antwoordde niet. Ze keerde de baby om naar het huis en liet het hem zien.


  ‘Dit wordt op een dag van jou,’ riep ze. ‘Jij zult hier regeren. De eerste Swann boven op het huis van de Inghams. Het wordt van jou, dat beloof ik je. Wat het ook kost. Jij zult op Cavendon de scepter zwaaien. Dat is zo voorbestemd. Het is jouw erfgoed. Het is voorzegd. En het is niet alleen dit grote landhuis, het is heel veel meer.’


  Cecily zweeg even, keek om zich heen naar het park, en keerde de baby naar zich toe. Op dezelfde krachtige, doelbewuste toon ging ze verder. ‘En wel duizenden hectare land, een beroemd korhoenderheidegebied, drie dorpen met bewoners die jij moet verzorgen en beschermen, die van jou afhankelijk zijn. Het is een titel die bijna tweehonderd jaar oud is. Jij zult een van de meest vooraanstaande graven van Engeland zijn. De achtste graaf van Mowbray, in de voetstappen van je vader tredend. Het is een dynastie die jij met je leven moet verdedigen.’


  Miles had naar haar staan luisteren, verbluft, maar ook onder de indruk. Hij zag dat ze bleek was, maar merkte ook haar onverzettelijkheid op, de vastberadenheid in haar wonderlijke lavendelblauwe ogen, de zweem meedogenloosheid in haar, hoe vluchtig ook. Hij was onder de indruk van haar kracht, haar plichtsgevoel.


  Terwijl het kind in haar armen wiegde, wendde Cecily zich tot Miles. ‘Ik meende er ieder woord van, Miles. We zullen vechten en werken. En Cavendon voor de ondergang behoeden. Dat moet. Voor jou en voor deze jongen… de erfgenaam naar wie je zo verlangd hebt.’


  Cecily zweeg even, kwam dichter bij hem staan. ‘Je bent eindelijk mijn man. Ik heb je deze jongen gegeven, je erfgenaam. Wil je naast me staan en voor dit alles vechten?’


  Miles sloeg zijn armen om zijn vrouw en zijn kind heen en hield hen beiden dicht tegen zich aan, vervuld van liefde en dankbaarheid. Ze vormden zijn gezin.


  ‘Dat zal ik doen,’ zei hij.


  En dat was wat hij deed.
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  Dankwoord


  


  


  


  Mijn echtgenoot, die filmproducent is, vindt dat het publiek nooit mag weten hoeveel bloed, zweet en tranen het maken van een film kost. Hij vindt dat dat de magie bederft. En ik vermoed dat hij net zo denkt over de moeite die het kost een boek te schrijven. Ik ben het met hem eens. Maar ik wil wel de mensen bedanken die betrokken zijn geweest bij de totstandkoming van deze nieuwe roman.


  Wanneer het schrijven achter de rug is, komen de redactie, lay-out en productie aan bod. Dan raken anderen erbij betrokken en begint het teamwork.


  Ik ben vooral dank verschuldigd aan Lynne Drew, mijn redacteur en tevens uitgever. Ze is een fantastisch klankbord en heeft een aangeboren gevoel voor karakter, dramatiek en vertelkunst. Haar inzicht in mensen en hun motivaties is uniek, en ik stel haar suggesties en ideeën zeer op prijs. Ik moet ook uitgever Kate Elton bedanken voor haar enthousiasme en ondersteuning; redacteur Martha Ashby voor de verzorging van de talloze details, en redactie-assistent Charlotte Brabbin voor het behouden van het overzicht. Mijn dank gaat ook uit naar redacteur Susan Opie en persklaarmaker Penelope Isaac, die beiden fantastisch werk verrichten en mijn romans toegewijd zijn.


  Elisabeth Dawson, hoofd public relations bij HarperFiction, verdient veel dank voor haar promotie- en publiciteitswerkzaamheden na de publicatie van het boek, en omdat ze me tijdens de promotietoernee altijd aan het lachen maakt. Roger Cazalet, directeur uitgeefstrategie, en Oliver Wright, verkoopdirecteur voor het Verenigd Koninkrijk, verrichten schitterend werk met hun presentatie van het boek aan het publiek, en ik dank hen. Ten slotte dank aan het voltallige team bij HarperCollins in Londen, dat betrokken is bij alle aspecten van de publicatie van mijn roman.


  Wendy Jeffrey, vele jaren geleden mijn redacteur bij Doubleday, is uit de uitgeefbusiness gestapt en aan een nieuwe loopbaan begonnen. We zijn al vijfendertig jaar bevriend, en ze blijft voor haar eigen plezier, maar ook op mijn verzoek, mijn manuscripten lezen. Haar opmerkingen zijn voor mij van onschatbare waarde, en ik dank haar voor haar blijvende ondersteuning. Dank aan Lonnie Ostrow van Bradford Enterprises, die zo handig is met de computer en me helpt met de voorbereiding van het manuscript en terreinen van onderzoek. Ook dank aan Linda Sullivan van WordSmart voor haar werk aan het manuscript, dat altijd perfect is.


  Ik kan mijn man nooit genoeg bedanken voor zijn in alle opzichten liefdevolle en blijvende steun en zijn begrip voor mijn voortdurende behoefte om te schrijven. En niet alleen dat – hij is ook mijn beste criticus. Hij leest altijd objectief mijn manuscripten en zegt wat hij vindt. Samen met mijn redacteuren is Bob een van de eerste lezers, en zijn snelle reactie is van onschatbare waarde voordat ik met redigeren begin. Bob is in alle opzichten een ware partner, die mijn carrière leidt en managet met de vaardigheid van een zakenman en de creatieve geest van een filmproducent. Hij verfilmt mijn romans ook, en wel met geweldige acteurs in de hoofdrol. Afgezien hiervan weet hij me iedere dag van het jaar aan het lachen te maken.


  Meer lezen? Wat dacht u van...


  


  


  


  Een verrassende stap van Robyn Carr


  Ja, ze is een volwassen vrouw. En ja, ze kan best haar eigen boontjes doppen. Maar soms, als alles tegen zit, wil Maggie Sullivan maar één ding: schuilen bij Sully, haar vader. En omdat nu méér dan alles tegen zit, rijdt ze naar Sullivan’s Crossing in Colorado, naar de prachtige plek in de bergen waar haar vader een plattelandswinkel en een kampeerterrein runt. Daar is al jaren alles hetzelfde, daar verandert nooit iets en daar kan ze uitrusten.


  


  Ware het niet dat Sully de dag na haar aankomst een hartaanval krijgt. En wie gaat hem verzorgen? Juist!


  


  


  #benerevenniet van Elyssa Friedland


  Evie Rosen is het zat. Ze is klaar met de partners van het advocatenkantoor waar ze werkt die haar bij nacht en ontij e-mailen. Van de gedachte aan wéér een online date breekt het zweet haar uit. Ze heeft het helemaal gehad met alle grappige hashtags en ontelbare selfies. Dus wanneer ze wordt ontslagen én iemand via Facebook haar hart breekt, is het wat Evie betreft de hoogste tijd om haar smartphone voorgoed af te schrijven.


  


  Haar angst om te veranderen in een wereldvreemde misantroop blijkt ongegrond. Want haar leven is ineens echt - met echte gesprekken, echte emoties en echte vriendschappen. En echte liefde? Die vindt ze ook! Maar het belangrijkste is: als je je telefoon op stil zet, staat niet je hele leven stil.


  


  


  Hart tegen hart van Cara Connelly


  Maanden heeft Tyrell Brown in het gerechtsgebouw doorgebracht, kijkend naar de knappe blonde advocate van de tegenpartij. Nu heeft hij de zaak gewonnen en kan hij bijna naar huis… Eerst moet hij nog een paar dagen naar Parijs om de bruiloft van zijn beste vriend te vieren.


  


  Victoria Westin kan haar ogen niet geloven. Maanden heeft ze de doordringende blik van Tyrell moeten trotseren, en nu zit hij ook nog naast haar in het vliegtuig! Het is dat ze naar Parijs moet om bij de bruiloft van haar beste vriendin te zijn, maar anders …


  


  Maak de riemen maar vast, we’re ready for take-off!


  


  


  Haar droomtuin van Julia Williams


  Rozen zijn rood, viooltjes zijn blauw…


  


  Het is hoog tijd dat Heartsease House en de tuin gerenoveerd worden. Maar


  de eigenaar, Joel, is weduwnaar, en hij heeft zijn handen vol aan zijn zoontje.


  En hoewel Lauren, de beste vriendin van zijn vrouw, hem zoveel mogelijk helpt,


  heeft hij geen energie voor verbouwen en tuinieren.


  


  Dan staat op een dag een jonge vrouw voor zijn deur. Ze heet Kezzie, is hovenier


  en wil niets liever dan zijn tuin opknappen. Ze is er namelijk van overtuigd dat


  het niet zomaar een tuin is.


  


  Al snel komen ze erachter dat Kezzie gelijk heeft, en ontdekken ze steeds meer over de bijzondere geschiedenis van de tuin…


  


  


  Vriendinnenzomer van Meg Donohue


  Voor beste vriendinnen Kate, Dani en Vanessa lijken de heerlijke zomers in Avalon eeuwig te duren. De hitte is drukkend, de lucht is zout, hun haren zijn stroef van het zand… Ze hebben alle tijd om uren rond te hangen op het strand, en het leven is prachtig. Tot die ene zomeravond, waarop er iets vreselijks gebeurt met Colin, de broer van Kate. Daarna is de zomer nooit meer iets om naar uit te kijken.


  


  Inmiddels zijn ze acht jaar verder. De vriendinnen zien elkaar bijna nooit meer, maar alle drie hebben ze het gevoel dat hun levens vastlopen. In een impuls besluiten ze nog één keer een zomervakantie in Avalon door te brengen.


  


  Daar, op die plek uit hun jeugd, ontdekken ze hoe diep de wond is die die vreselijke gebeurtenis bij ze heeft nagelaten. Maar ze ontdekken ook dat ze elkaar kunnen helpen, en dat zelfs de diepste wonden kunnen helen…


  Colofon
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